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Предисловие / Vorwort 
 

В данном сборнике фольклора представлено 60 текстов с участием 
самого известного героя селькупского фольклора – хитроумного Ити. 
Такое значительное количество текстов, где отражены приключения 
и победы этого хулиганистого персонажа, собрано впервые (историю сбо-
ров и библиографию данных текстов см. ниже). 

В сборник помещены как уже издававшиеся тексты (некоторые – неод-
нократно), так и никогда ранее не публиковавшиеся (таких – 16 ед.). 

Цель издания – собрать воедино как можно больше разных сюжетов 
с участием Ити и других персонажей, характерных для данной фольклор-
ной линии, включая их многочисленные варианты, и представить научно-
му сообществу во всей их совокупности. Одновременно хотелось бы про-
следить историческое развитие этого сюжета и оценить его жанровое свое-
образие. 

Тексты с участием героя Ити записывались на протяжении XIX–ХХ вв. 
различными собирателями. Самая ранняя фиксация относится к 1879 г. 
и принадлежит сборам Н.П. Григоровского (см. Текст № 14). Самая позд-
няя дата записи (из текстов, представленных в данном сборнике) – 1992 г. 

Столь репрезентативная подборка текстов с героем Итя состоялась бла-
годаря собирательской деятельности следующих исследователей: В.В. Бы-
кони, Л.А. Варковицкой, Н.М. Воеводиной, И.Н. Гемуева, Н.П. Григоров-
ского, К. Доннера, Л.Ю. Иоффе, И.А. Ильяшенко, А.А. Ким (Малони), 
Т.Ю. Кобзаревой, А.И. Кузьминой, И.А. Коробейниковой, Т. Лехтисало, 
Н.П. Максимовой, Г.И. Пелих, Г.Н. и Е.Д. Прокофьевых, Л. Сабо, Е.А. Хе-
лимского. 

Рассказчиками историй об Ите выступили следующие информанты: 
В.А. Андреева, А.Е. Арбалдаев, Е.П. Безруких, А.Г. Белозерова, Л.П. Ит-
купова, А.И. Калин, Ф.Н. Киликейкин, М.П. Киприн, В.М. Киприна, 
Н.И. Кондуков, К.Н. Кондакова, М. Корсамин, М.И. Кусамин, П.М. Куса-
мина, Г. Мантаков, Н.Н. Минеева, И.В. Мороков, С.П. Мунгалов С.Т. Не-
рина, М.П. Пидогина, А.И. Саргаев, В.Г. Сутарев, М.Н. Тагаева, Т.Д. Таги-
на, П. Тетёркин, Ф.Ф. Тобольжина, М.Р. Тобольжина, Д.Н. Чинина1. Боль-
шинство из них – представители поколения, рожденного на рубеже XIX – 
нач. ХХ вв., выросшие в традиционной культуре и являвшиеся носителями 
селькупского языка и селькупской фольклорной традиции. 

Всем им – и собирателям, и рассказчикам – автор-составитель данного 
сборника выражает глубокую признательность. 

Поскольку в сборе данной коллекции текстов участвовали собирате- 
ли с разнообразной лингвистической и фольклороведческой подготовкой, 

                                                 
1 К сожалению, это не полный список. Нам не известны информанты Н.П. Григоровского, 
К. Доннера, Г.Н. Прокофьева. 
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а также в связи с тем, что отсутствует письменная литературная традиция 
на селькупском языке с закрепленным графическим и орфографическим 
каноном, то в результате сформировался корпус текстов, записанных в раз-
ных графиках и разных вариантах селькупской орфографии (в частности, 
в данном сборнике представлены тексты как минимум в четырех разнооб-
разных графических системах (причем, основанных как на кириллице, так 
и на латинице), разработанных: 

– петербургской школой селькуповедения (Г.Н. и Е.Д. Прокофьевыми, 
этому варианту также следовала и их ученица Л.А. Варковицкая); 

– московской школой селькуповедения (А.И. Кузнецовой и её ученика-
ми – Е.А. Хелимским, О.А. Казакевич); 

– томской школой селькуповедения (А.П. Дульзоном и его учениками – 
А.И. Кузьминой, В.В. Быконей, Н.М. Воеводиной, А.А. Ким (Малони), 
Н.П. Максимовой; некоторые записи томских лингвистов впоследствии 
были транслитерированы в финно-угорскую транскрипцию А.В. Байдак); 

– финской школой селькуповедения (тексты в транслитерации Я. Ала-
тало); 

Автор-составитель не пыталась унифицировать запись текстов, считая 
данную задачу на данный момент для себя невыполнимой. Каждый текст 
принципиально представлен, прежде всего, в том варианте графики, в ко-
тором был записан собирателем. 

Кроме того, в данный сборник вошли несколько текстов (5 ед.), не 
имеющих оригинала записи на селькупском языке, но являющихся инте-
ресными и важными с точки зрения развития сюжетных линий. Это тексты 
в записи этнографов – Г.И. Пелих и И.Н. Гемуева (см. тексты № 5, 6, 36, 
51, 53). 

Расположение фольклорных текстов внутри первой части книги – сю-
жетно-тематическое (в соответствии с классификацией сюжетов, которая 
будет представлена во второй части книги). 

 
*  *  * 

Сердечно благодарю всех, кто помогал в создании данной книги: 
Евгения Арнольдовича Хелимского, явившегося, по сути, инициатором 

данного сборника. Он первым заметил, что неплохо было бы собрать все 
Итя-тексты воедино и детально рассмотреть их во всей совокупности. Для 
данного сборника им лично были отобраны и подготовлены к переизданию 
те тексты, которые он сам записывал в полевых условиях у северных сель-
купов. Кроме того, он перевел с селькупского на русский язык два текста 
с героем Итя из архива А.И. Кузьминой и один текст из архива Л.А. Вар-
ковицкой, не имевших ранее переводов. 

Весной 2006 г. Е.А. Хелимский обращался за некоторыми уточнениями 
по переводу к лингвистам Н.Г. Кузнецовой и Я. Алатало. Между веду-
щими селькуповедами – знатоками тонкостей селькупского языка – завя-
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залась оживленная переписка, результат которой позитивно сказался на 
точности воспроизведения некоторых сложных мест в текстах. Кроме 
того, и Я. Алатало, и Н.Г. Кузнецова, а также А.И. Кузнецова, В.Ю. Гусев 
самостоятельно редактировали переводы нескольких текстов из собрания 
А.И. Кузьминой; всем им автор-составитель данного сборника выражает 
глубокую признательность. 

Также благодарю О.А. Казакевич и З. Надь за предоставленные списки 
Итя-текстов и аннотации к ним из архивных собраний Л.А. Варковицкой, 
К. Папаи и личных сборов О.А. Казакевич. 

Огромная благодарность соавтору – лингвисту-самоедологу Беате 
Вагнер-Надь – за глубокое погружение в заботы о книге, за скрупулёзное 
её редактирование (особенно – за огромный труд по технической унифи-
кации нескольких систем шрифтов, которыми были набраны селькупские 
тексты). 

Благодарю Я. Алатало, А.В. Байдак, А. Бихари, Ж. Будзичь, Б. Вагнер-
Надь, К. Дебритз, Е.А. Крюкову, Н.Г. Кузнецову, О.А. Худорожкову, 
Л.В. Шмидт за немецкие переводы селькупских фольклорных текстов. 
Надеюсь, что это сделает селькупские сказки доступными для гораздо 
более широкой аудитории. 

Особая благодарность Фонду Александра фон Гумбольдта (Германия) 
за поддержку проекта по подготовке Итя-текстов к изданию и Томскому 
государственному педагогическому университету за помощь в издании 
данной книги. 

 
 

Наталья Тучкова 
 

Гамбург, март 2013, 
Томск, октябрь, 2014 
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История сборов и публикация 
фольклорных текстов с героем Итя 

 
Geschichte der Sammlung und Publikation 

von Folklortexte über Itscha 
 

Впервые текст с участием героя по имени Итя и его противника Людо-
еда Пюнегуссе появляется в материалах Н.П. Григоровского. Текст был 
записан им в 1870-е гг. в районе верхнего устья Чаи (точное место записи 
и информант неизвестны). Публикация этого сюжета была осуществлена 
по-селькупски и по-русски в разделе «Остяцкие сказки» первого селькуп-
ского букваря – «Азбука сюссогой гулани» (см. Григоровский, 1879 : 
30–33). В 1973 г. данный текст, как и все материалы «Азбуки» Григоров-
ского, был переиздан П. Хайду (Hajdú, 1973), а позднее – в 1980-е гг. текст 
Итя, совместно с другими сказками Григоровского, был транслитерирован 
и нормализован Х. Катцем и опубликован им в специальной работе «Die 
Märchen in Grigorovskis Azbuka» (Katz, 1988 : 24–36). Русский перевод этой 
сказки также неоднократно перепубликовывался в краеведческих фольк-
лорных сборниках1. В данном издании сказка Григоровского «Итя» пред-
ставлена в транскрипции Х. Катца (текст № 14). 

В ряду собирателей текстов данной сюжетной группы, прежде всего, 
следует отметить финского исследователя К. Доннера, посетившего с ис-
следовательскими целями остяко-самоедов (селькупов) в период 1911–
1913 гг. Именно он обратил внимание на тот факт, что между отдельными 
фольклорными текстами, которые ему приходилось фиксировать, сущест-
вует, как он считал, «взаимная близость происхождения», благодаря их 
главным героям – Итте и его противнику Пюнегуссе. Тексты с их участи-
ем, по мнению собирателя, были ритмизованны, и К. Доннер определил 
их как составные части единого поэтического произведения, назвав его 
«Samoyede Epic» – «Самоедский эпос». 

К. Доннер опубликовал краткий пересказ «поэмы» сразу по возвраще-
нии из Сибири; в 1915 г. эта публикация появилась на русском языке в пе-
реводе В.М. Крутовского (Donner, 1913–1918; Доннер, 1915). В связи 
с отсутствием атрибутивной информации в данной публикации, реальное 
количество записанных К. Доннером эпизодов и их вариантов, а также 
информанты (кроме одного – Алексея Арбалдаева, потомка шамана из 
ю. Миташкиных) остаются пока не известными широкому кругу исследо-
вателей. Опубликованный К.Р. Доннером пересказ сюжетов так и остал- 
ся на долгие годы единственным наиболее целостным воспроизведением 

                                                 
1 Одна из ранних перепубликаций русского перевода текста Н.П. Григоровского «Итя» см.: 
Томские губернские ведомости, 1883 № 24; из поздних: «Сказки чаинских селькупов», 2001. 
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этого эпоса. Многие эпизоды никогда более не были зафиксированы; так-
же никто более не отмечал ритмизацию в этих текстах. 

По данным финского исследователя Я. Алатало, изучавшего наследие 
К. Доннера в Национальном архиве Финляндии, записи текстов сказаний 
отсутствуют среди его дневниковых материалов; в наличии только краткий 
пересказ «эпоса» на шведском языке. Однако существует некий фольклор-
ный текст на селькупском языке, но он до сих пор остаётся не переведён-
ным и не введен в научный оборот (Алатало, 1997: 144; устное сообщение 
Я. Алатало). 

Вновь тексты с участием героя Итя (Ича) появляются лишь в мате-
риалах Г.Н. и Е.Д. Прокофьевых. В 1935 г. Г.Н. Прокофьев опубликовал 
в качестве текстуального приложения к своей работе «Селькупская грам-
матика» один текст, главным действующим лицом в котором был герой 
Ича (Прокофьев, 1935 : 101–103). Сюжет этого текста не совсем совпадает 
с сюжетом текста Н.П. Григоровского (см. текст № 1). Однако впоследст-
вии в регионе проживания северных селькупов было записано значитель-
ное количество текстов именно с таким развитием сюжета, которое впер-
вые записал и опубликовал Г.Н. Прокофьев, и можно утверждать, что дан-
ный регион являлся эпицентром бытования данной сюжетной линии. 

В 1957 г. текст с приключениями героя Ичи из публикации Г.Н. Про-
кофьева был транслитерирован Б. Коллиндером и перепубликован (см.: 
Collinder, 1969 : 476–480). В данном сборнике этот текст приводится имен-
но в его редакции (см. текст № 1). 

В приложении к «Селькупской грамматике» Г.Н. Прокофьева был опу-
бликован еще один текст, который также представлен в нашем фольклор-
ном собрании, хотя имя главного героя звучит как Йомпа (Jompa) (Про-
кофьев, 1935: 103–109). Текст этот сложносоставной и включает несколько 
самостоятельных сюжетных линий (см. текст № 38). Некоторые из них 
совпадают с известными сюжетами с участием героя Итя, записанными 
в более поздние годы иными исследователями селькупского языка (см., на-
пример, текст № 13 в данном сборнике в записи А.И. Кузьминой про Ичу 
в шкуре ястреба-мышелова), однако финальный сюжет этой сюжетной 
композиции, когда Йомпа с дочерью Водяного убегают из плена и основы-
вают священное место, является в значительной степени уникальным, не 
типичным для Итя-сюжетов. 

Начиная с 1930-х гг. в разнообразных изданиях детской сказочной ли-
тературы, издававшейся в СССР огромными тиражами, неоднократно пуб-
ликовались на русском языке несколько текстов с героем Ича (Ичакычека, 
Ичакочко), представленных как запись Е.Д. Прокофьевой 1926 и 1927 гг. 
Сюжеты этих текстов совсем иные, нежели те, которые были зафиксирова-
ны ранее (см. тексты №№ 27, 57). Наиболее растиражированным оказался 
сюжет, в котором герой Ича наказывает богатых людей за жадность (см. 
текст № 57 в данном сборнике). Однако, судя по тому, что в массе своей 
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фольклорные материалы Г.Н. и Е.Д. Прокофьевых еще не обработаны, 
возможно, в их собрании материалов по селькупскому языку есть еще не-
которые тексты с участием героя Итя (Ича), ждущих своей публикации 
(о содержании архива Прокофьевых и его состоянии см.: Казакевич, 2010). 

В 1941 г. фольклорными сборами среди северных селькупов занималась 
ученица Г.Н. Прокофьева – Л.А. Варковицкая. Ею было записано 79 тек-
стов. Среди них можно выделить 12 текстов с героем Ича1 (см.: Приложе-
ние 5), но только один текст из этого собрания – «Сказка о Пучике-
Чурике» – имел широкую известность (см. текст № 17), так как был опуб-
ликован в сборнике сказок народов Севера (1959). В значительной степени 
фольклорные материалы Л.А. Варковицкой так и остаются пока не опуб-
ликованными, хотя работа по вводу текстов из её собрания в научный обо-
рот постоянно ведется А.И. Кузнецовой (официальным хранителем архива) 
и О.А. Казакевич. Перечень фольклорных текстов из архива Л.А. Варко-
вицкой см.: Кузнецова, 2004 : 337–340; подробнее о самом архиве: Кузне-
цова, Хелимский, 1981). 

В данном фольклорном сборнике публикуются 2 текста из записей 
Варковицкой, никогда ранее не публиковавшиеся2 с редким сюжетным 
ходом – Ича борется с небесным царем (тексты № 49 и 50). Эти тексты 
в рукописях Л.А. Варковицкой были оставлены практически без перевода, 
поэтому для того, чтобы стала возможной их публикация, была проведена 
работа по редактированию перевода Л.А. Варковицкой (в тех местах, где 
он был) и новому переводу тех кусков текста, где он отсутствовал. Текст 
№ 49 публикуется в переводе Е.А. Хелимского, текст № 50 в переводе 
А.И. Кузнецовой и Н.Г. Кузнецовой. 

В 1950–1960-е гг. сбор языковедческой и этнографической информации 
у селькупов южных и центральных диалектных групп проводили лингвист 
Томского педагогического института А.П. Дульзон и этнограф Томского 
университета Г.И. Пелих. Однако среди записей и публикаций селькупско-
го фольклора А.П. Дульзона нет текстов с героем Итя, а среди фольклор-
ных текстов, собранных и опубликованных Г.И. Пелих, всего только один 
развернутый, но явно незавершенный текст с участием этого героя, опуб-
ликованный ею в фольклорном Приложении к работе «Происхождение 
селькупов» (1972) (см.текст № 5 в данном сборнике). Зато значительное 
количество текстов с героем Итя оказалось среди фольклорных записей 
ученицы А.П. Дульзона – А.И. Кузьминой (об архиве материалов по сель-
купскому языку А.И. Кузьминой см.: Тучкова, Хелимский, 2010). 

                                                 
1 Сама Л.А. Варковицкая, классифицируя собранный фольклорный материал, выделяла для 
Ича-сказок отдельную рубрику – «плутовские сказки об Иче и его бабушке» и включала туда 
7 текстов из своего собрания (Кузнецова, Хелимский, 1981). 
2 Пользуясь случаем, выражаю глубокую благодарность А.И. Кузнецовой за предоставленные 
тексты из архива Л.А. Варковицкой и разрешение их публиковать. 
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А.И. Кузьминой удалось собрать полевой материал фактически во всех 
диалектных ареалах селькупов. Её поездки происходили в период 1961–
1977 гг. Общее количество записанных ею фольклорных текстов – 79 еди-
ниц; среди этого корпуса текстов: 17 ед. – это тексты с участием героя Итя 
и его противника Людоеда. О диалектной принадлежности записанных 
А.И. Кузьминой текстов с героем Итя можно сказать следующее: в основ-
ном они представляют южноселькупский диалектный ареал (12 текстов) 
(7 – среднеобской диалект; 5 – верхнекетский говор кетского диалекта). 
Североселькупский диалектный ареал представляют 4 текста, и централь-
носелькупский (чумылькупский) диалектный ареал – 1 лаконичный текст. 

Таким образом, данная коллекция «Итя-текстов» представляет собой, 
действительно, редкое и ценное собрание как своими количественными 
характеристиками (17 текстов, большинство из которых являются образ-
цами полноценно развернутого сюжетного действия), так и качествен- 
ными показателями (тексты записаны от носителей, хорошо владеющих 
своим языком; большинство текстов имеют достаточно точный построч-
ный перевод). 

В данном фольклорном сборнике представлено 19 текстов из архивного 
собрания А.И. Кузьминой: 17 «Итя-текстов» (тексты №№ 8, 9, 10, 11, 13, 
15, 18, 19, 34, 40, 45, 46, 47, 50, 52, 57, 58) и два текста дополнительно при-
ведены для сравнения к тексту № 53, так как они характеризуют редкую 
сюжетную линию, в которой герой является прародителем селькупов (тек-
сты № 55, 56). 12 текстов из этого собрания публикуются впервые. Тексты 
№ 8, 51, 53 публикуются в редакции Е.А. Хелимского и Н.Г. Кузнецовой, 
текст № 54 – в редакции Я. Алатало, текст № 55 – в двух вариантах редак-
ции: Я. Алатало и Н.Г. Кузнецовой. 

Свой вклад в процесс сбора сюжетов данного сказочного цикла внесли 
также лингвисты Т. Лехтисало (Lehtisalo) и Л. Сабо (Szabó). Т. Лехтисало 
в ноябре 1957 г., находясь в Ленинграде как стипендиат Академии 
Наук, записал от молодой студентки педагогического института им. Гер-
цена Александры Мантоковой – селькупки, родом с р. Турухан – одну 
сказку про Ичу и его бабушку, которую он опубликовал совместно 
с иными сведениями, полученными от данной информантки в работе 
«Ostjaksamojedisches Sprachmaterial vom Turuchan Fluss» (1960) (этот текст 
публикуется под № 28 в данном сборнике). 

В 1966 г. Л. Сабо также издал сначала по-венгерски, затем в 1967 г. 
переиздал по-английски небольшой сборник селькупских материалов, за-
писанных им в 1964 г. в Ленинграде от рассказчицы-селькупки Т.Д. Таги-
ной с р. Тым. Среди подборки текстов, представляющих тымский диалект, 
оказался один короткий текст с героями Иидже и Пёёнеге (Szabó, 1967). 
Этот текст был транслитерирован А.А. Ким-Малони и переопубликован 
(Ким, 2002 : 205); в данном сборнике он приводится в её реадакции (см. 
текст № 7). 
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1970-е годы были периодом, когда в места проживания северной груп-
пы селькупов неоднократно выезжали для сбора языкового материала мос-
ковские лингвисты – экспедиции А.И. Кузнецовой 1970, 1971, 1972, 1973, 
1977 гг., участниками которых были Е.А. Хелимский, Е.В. Грушкина, 
Л.Ю. Иоффе, О.А. Казакевич, Т.Ю. Кобзарева и др. (об экспедициях к та-
зовским селькупам см.: Кузнецова, 1971). Собранный в этих поездках ма-
териал стал основой для создания монографического исследования «Очер-
ки по селькупскому языку» в 3-х томах с приложением словарей и фольк-
лорных текстов (ОСЯ, 1980, 1993, 2002). Среди корпуса фольклорных 
текстов, опубликованных во 2-м томе «Очерков...», есть 11 текстов, героем 
которых является Ича. Все эти тексты публикуются в данном сборнике 
(см. тексты № 2, 3, 4, 29, 30, 31, 35, 38, 39, 41, 42). Подготовка их к пере-
публикации для данного издания была выполнена в 2006 г. Е.А. Хелим-
ским. 

В 1980-е гг. сбор и публикацию селькупских фольклорных текстов про-
водили томские лингвисты-селькуповеды: В.В. Быконя, Н.М. Воеводина, 
Н.П. Максимова, И.А. Ильяшенко, А.А. Ким. Их фольклорные материалы 
были опубликованы в разных изданиях, но, главным образом, в сборниках 
«Сказках народов Сибирского Севера» (1980, 1981) и «Сказках нарымских 
селькупов» (1996). Среди записанных ими текстов есть и тексты с героем 
Итя. В данном издании предствалено 5 текстов в записи Н.П. Максимовой 
и А.А. Ким (тексты № 20, 21, 24, 25, 44), 3 текста в записи Н.П. Максимо-
вой и И.А. Ильяшенко (тексты 16, 23, 43), 2 текста в записи Н.М. Воеводи-
ной (тексты № 22, 59) и 1 текст в записи В.В. Быкони (текст № 26). 

Также в 1980-е гг. полевые сборы селькупского фольклора осуществлял 
этнограф И.Н. Гемуев. В 1980 г. на Кети у представителя кетской группы 
селькупов Н.И. Кондукова, с которым ранее в 1963 г. записывала фольклор 
Г.И. Пелих, а в 1964 г. – А.И. Кузьмина) И.Н. Гемуевым были повторно 
записаны два Итя-текста, публикуемые здесь для сравнения (тексты № 6, 
51); кроме того, публикуются еще два текста из записей И.Н. Гемуева от 
информантов из ю. Марковых на Кети – С.П. и П.Т. Мунгаловых. Один из 
текстов содержит оригинальную сюжетную линию о борьбе Итте со своей 
сестрой, ставшей женой Людоеда (текст№ 36), никогда и нигде более 
у селькупов не отмеченную. Впервые все эти тексты были опубликованы 
в фольклорном приложении к монографии И.Н. Гемуева «Семья у сель-
купов» (1984). 

В 2012 г. в Трудах томского краеведческого музея была опубликована 
статья венгерского исследователя З. Надь об известном его соотечествен-
нике – этнографе и лингвисте Карои Папаи, в которой было упомянуто, 
что в составе его фольклорных материалов есть 10 фольклорных текстов, 
записанных им в 1888 (!) г. по-венгерски в ю. Иванкиных и Заимкиных 
на Оби (т.е. у иванкинских шёшкупов). В опубликованном З. Надь списке 
фольклорных текстов от К. Папаи (Надь, 2012 : 202) два из них имеют 
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название IDe и, соответственно, посвящены они приключениям этого ге-
роя. Пока эти тексты остаются необработанными исследователями и не 
введены в научный оборот. В данном сборнике представлены только анно-
тации к ним (см. Приложение 4). 

Последними по времени являются сборы фольклора у северных сель-
купов О.А. Казакевич. Её экспедиционные поездки приходятся на конец 
ХХ – начало XXI в. (1996, 2000–2003 и 2009–2012 гг.). В записях О.А. Ка-
закевич есть значительное количество «Итя-сказок» (см. Приложение 5), 
но предполагается, что все они будут обработаны и опубликованы собира-
телем самостоятельно; в данном фольклорном сборнике записи О.А. Каза-
кевич отсутствуют. 

Подводя итоги собирательской деятельности, следует отметить, что 
за прошедшее столетие было собрано значительное количество текстов 
с сюжетами о приключениях героя по имени Итя (Ича, Итте, Иидже) или 
его субститутами. Большинство текстов (51 ед.) представлены с вариантом 
записи на языке оригинала. Данный корпус текстов является вполне ре-
презентативным для проведения фольклороведческих, лтнгвистических 
и этноисторических исследований. Результаты собирательской деятельно-
сти отражены в таблице (см. Приложение 3). 
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ИТЯ-ТЕКСТЫ / ITSCHA-TEXTE 
 
Текст № 1 
 
1. Iča šöttɨ qənnɨ, imɨľatɨ måtqɨndɨ åmdɨlä qala. 2. Iča kɨš šǖmɨn konnä 
qənnɨ. 3. Ukkɨr čondōqɨt pakät åmnɨndåtɨt ütōqɨt. 4. Iča ɨndɨtɨ īndɨtɨ, 
kə̄zɨŋgotɨ īndɨtɨ, ättɛnda, čattɨŋɨtɨ – pakätɨp ńünɩrɨŋɨtɨ ... 5. Pakät wəššɛjåtɨt. 
6. Nɨ ̄ tüŋa kəz̄ɨŋgōqɨndɨ, kəːzɨŋgomdɨ čap näqqɨlɛlɨŋɨtɨ – mēldɨ orqɨlbatɨ kos 
qaj. 7. Iča niľ kətɨŋɨtɨ ̄ «Qaj orqɨlbatɨ kə ̄zɨŋgomɨ?» – «Qaj orqɨlbatɨ 
kə̄zɨŋgomɨ?» 8. Iča niľ kətɨŋɨtɨ: «Lōsɨ-tütɨl laka, kə̄zɨŋgomɨ tō ǖtät!» – «Lōsɨ-
tütɨl laka, kəːzɨŋgomɨ tō ǖtät!». 9. Iča kuppɛiŋɨtɨ – kupaŋ nɨ ̄ orqɨlnɨtɨ. 
10. «Lōsɨ-tütɨl laka, kupaŋmɨ tō ǖtät!» – «Lōsɨ-tütɨl laka, kupaŋmɨ tō ǖtät!» 
11. Nɨn̄ɨ aj tå pɛläľ kupaktɨsä qättɨŋɨtɨ – aj tɨ ̄ orqɨlnɨtɨ. 12. „Lōsɨ-tütɨl laka, 
kupaŋmɨ tō ǖtät!“ – «lōsɨ-tütɨl laka, kupaŋmɨ tō ǖtät!». 13. Ľakčɩssä 
qättɨŋɨtɨ – ľakčɩt nɨ ̄orqɨlnɨtɨ. 14. „Lōsɨ-tütɨl laka, ľakčɩnmɨ tō ǖtät!“ – „Lōsɨ-
tütɨl laka, ľakčɩnmɨ tō ǖtät!“ 15. Aj kətɨkä pɛläľ ľakčɩndɨsä qättɨŋɨtɨ – ľakčɩt 
nɨ ̄ orqɨlnɨtɨ. 16. „Lōsɨ-tütɨl laka, ľakčɩnmɨ tō ǖtät!» – „Lōsɨ-tütɨl laka, 
ľakčɩnmɨ tō ǖtät!». 17. Qåttɨsä qättɨŋɨtɨ – qåt nɨ ̄orqɨlnɨtɨ. 18. „Lōsɨ-tütɨl laka, 
qånmɨ tō ǖtät!“ – „lōsɨ-tütɨl laka, qånmɨ tō ǖtät!». 19. Sēpɨlaŋ nānɨ ippa. 
20. Ukkɨr čondōqɨt loːsɨ-ira konǯɛindɨ. 21. „Ūu! kɨz̄ɨmɨľ čaŋgap! 22. Titijap 
qəttap, qolqan ījap qəttap!». 23. Lōsɨ-ira måtqɨndɨ tattɨŋɨtɨ, näľǟqɨqɨndɨ niľ 
kətɨŋɨtɨ: «Näľǟ! čīlɩj karrä ɨt̄ɨŋɨlɩj!“ 24. Iča niľ kətɨŋɨtɨ: „Iľča! tan nɨn̄ɨ qaj 
tomdal? 25. Naššāk kɨpa čīndɨsä mašim aj kuttar amnandɨ? 26. Ürmɨ ɩllä na 
šīkɛndɨ!“ 27. «Ūu! kətsan, ånɩj!» 28. Lōsɨ-ira niľ kətɨŋɨtɨ: «Mat tälɨ warqɨ 
čīqäk qöľľäk». 29. Lōsɨ-ira tåbtɨľ qarɨt čīqɨndɨ qənnɨ, iča ondɨ qala lōzɨt 
näľǟqɨsä. 30. Čēlɨt ukkɨr čondōqɨt Iča niľčik ɛsa «Mat tē čåt̅ɨ nəkɨrɨľ solaľap 
mēläk man ürmɨ ammondɩjqo». 31. Lōzɨt näľǟqɨ niľčik ɛsåqɨ «Iča, ånɩj! kɨssa 
meːtɨ!». 32. Iča poːnä tanda pičɩm mɩšallä; tap pōt-tōp qoːpäptɨmmɨndɨtɨ, top 
pōt tōpɨ qoːpäptɨmmɨndɨtɨ ... 33. Ukkɨr čondōqɨt iča niľčik ɛsa: «qatɨŋ! qaj 
soma solaŋ mēndap? qatɨŋ! pōnä mannɨmbɨŋɨlɩj! 34. Lōzɨt näľä pōnä tarɨ, 
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iča pičɩš šuksä qättɨŋɨtɨ qåtɨt kɨm̄ɨn. 35. Måttɨ šērnɨ. 36. Iča aj kɨpa näľäp 
qättɨndɨtɨ. 37. Čītɨ karrä ɨt̄ɨŋɨtɨ, karrä ponnɨtɨ lōzɨt näľǟqɨp. 38. Nɨn̄ɨ mušåqɨ. 
39. Ukkɨr čondōqɨt Iča tīpɨ mēqɨldɨtɨ; čīmdɨ konnä wəčɩŋɨtɨ, mundɨt čarɨ 
matɛlnɨtɨ. 40. Lōzɨt näľǟqɨt wəčɩl lakaľ mɨp tīpondɨ tokkaldålnɨtɨ, lōzɨ-irat 
wəttondɨ čoqqɨrnɨtɨ. 41. Ondɨ moqɨnä tüŋa, lōzɨ-irat pēmɨm īndɨtɨ, olɨmdɨ tō 
matɨŋɨtɨ ... 42. Lōzɨ-irat pēmɨt kǖtɨt šüńńondɨ šīmɨsä zonnɨtɨ. 43. Pōnä tanda, 
pičɩľamdɨ čǖqɨndɨ tokkaldɨŋɨtɨ, tǖmondɨ sɨqɨlnɨ, tǖm pår̅ɨqɨt åmda. 44. Ukkɨr 
čondōqɨt lōzɨ-ira konǯɛindɨ na. 45. Pōs ukōľ wəčɩľ munnondɨ na tulɨčɩ, 
mɩšallä pollɛindɨtɨ: «ū! mɩtɨ onäŋ wəčɩńa!». 46. Aj pollɛiŋɨtɨ: «Ū! mɩtɨ onäŋ 
wəčɩńa!». 47. Måtändɨ åktɨ tüŋa, ńeńńɩmånnɨ näľǟqɨqɨndɨ: „Tē qaiľ Ičasä 
karambålɩj? Ičat ür ɩllä ɨkɨ šīkɨŋɩjä!“ 48. Måttɨ ɨľ̄ča lōzɨ-ira, näľǟqɨtɨ qaš 
šüńčōqɨt čičɩrɨmbåq̅ɨ. 49. Na qaj kutɨľ qaj? Iča lōzɨ-irat näľǟqɨt olɨl lakaľ mɨp 
tō pačallä karrä čīndɨ pottɛimbatɨ. 50. Nɨn̄ɨ šittɨ iškåšåq̅ɨ orqɨllä qamɨš 
šüńńondɨ ǖtɛimmɨndɨ. 51. Lōzɨ-ira qamɨp ɩnnä čap tɩllɛiŋɨtɨ – šittɨ iškåšåq̅ɨ 
wəššɛindåqɨ. 52. Karrä koľalda, kalam mɩšaldɨtɨ, čītɨ ɩnnä qoldɛiŋɨtɨ – näľän 
olɨl lakap ɩnnä sōqɨllɛindɨtɨ, qotɨľ olɨľ. 53. Lōzɨ-ira čūrɛla, qamd ɨľ̄ča. 
54. Sēľčɩ sajɩľ kōras sajɩp nɨn̄ɨ tōqɨldɨmbatɨ – kun qaj ni čǟŋgɨ. qottä ɨľ̄ča. 
55. Sēľčɩ sajɩľ qɩšqäs sajɩp nɨn̄ɨ tōqɨldɨmbatɨ – kun qaj ni čǟŋgɨ. 56. Iča koš 
kuččɛ qənba? kutɨ tɛnɨmɨŋɨtɨ? 57. Sēľčɩ pōt pår̅ɨp nɨn̄ɨ tōqɨldɨmbatɨ – Iča koš 
kuččɛ qənba? 58. Ukkɨr čondōqɨt lōzɨt måtän åč čåt̅ɨ pɩrgɨ nåq̅ɨr tǖmɨ. 
59. nåq̅ɨrmdälɩľ tǖm pår̅ɨqɨt tō åmnɨndɨ iča. 60. Lōzɨ-ira ɩnnä läpätålnɨ, 
ńeńńɩmånnɨ. 61. Pičɩtɨ mɩšaldɨtɨ, kurallä pačalɛlɨŋɨtɨ. 62. Sēpɨlaŋ nɨn̄ɨ pačɩtɨtɨ. 
63. Ukkɨr qorqɨ tündɨ. 64. «Iľča! man aj pačalläp, pičal mäkkä mitɨ!». 
65. Lōzɨ-ira miľčɩŋɨtɨ pičɩmdɨ. 66. Qorqɨ ukkɨr par pačalnɨtɨ – nɨn̄ɨ pakta. 
67. Lōzɨ-ira čap ńōŋɨtɨ qorqɨm – mēldɨ pakta. 68. Lōzɨ-ira šittɨndäl wənɨľ pičɩ 
īndɨtɨ, aj pačalɛlɨŋɨtɨ. 69. Ukkɨr čondōqɨt üŋŋɨndɨ tǖndɨ. 70. „Iľča, pičal 
mäkkä mitɨ! man aj pačalläp, målɨ amqonɩjqo.“ 71. Lōzɨ-ira miľčɩŋɨtɨ. 
72. üŋŋɨndɨ ukkɨr par pačalnɨtɨ – nɨn̄ɨ pakta. 73. Lōzɨ-ira nåtɨ pičɩkålɨk kuččɛ 
qatɛnda?... 74. Ukkɨr čondōqɨt lōzɨ-ira tötkɨqolamnɨ. 75. „Ū! izēčarɨqɨt qəttɨt 
tīrɨp amdǟqäk qorsan olɨp polɨsak!». 76. Qorsat olɨm pōnä töttɛiŋɨtɨ, 
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paqqondɨ tokkaldɨŋɨtɨ, nɨn̄ɨ aj pačalɛlɨŋɨtɨ. 77. Ukkɨr čondōqɨt loqa tǖndɨ. 
«iľča! qorsallɨ mäkkä mitɨ! matpačalläp!“ 78. Lōzɨ-ira miľčɩŋɨtɨ. loqa ukkɨr 
par pačalnɨtɨ – nɨn̄ɨ pakta. 79. Lōzɨ-ira tətalbɨlä čap ńōŋɨtɨ: „Kətsat, kətsanə,̄ 
qorsanmɨ moqɨnä tattät!» – loqa mēldɨ pakta. 80. Lōzɨ-ira moqɨnä tüŋa, aj 
tötkɨqolamnɨ. 81. Iča niľčɩk ɛsa: «Iľča! tötkɨlä pūtamdɨ aj qa səpälnal? 
82. Tat qottä āľčäšɩk, åŋlɨ, sajla, ɨndäľdɨ mü, tastɨ mü mūndɨk šittɨ kepɨtåldɨ 
pōsä». 83. lōzɨ-ira niľčɩk ɛsa: «kətsat, ånɩj!». 84. kepɨtålnɨt mūndɨk. 85. Iča 
ɩllä panɨšqolamnɨ. 86. Ukkɨr čondōqɨt lōzɨ-ira niľčɩk ɛsa: «kətsat, sajōqäk aj 
qaiľ pōt tuka talimmɨndɨ?!». 87. Iča niľčɩk kətɨŋɨtɨ „Ašša, iľča! mat 
panɨčɛndɨlä pōt qåzɨ talimmɨndɨ ...“ 88. Iča ɩllälåqɨ panɨńńa, lōzɨ-irap šīmɨľ 
mɨsä čari qamdɛiŋɨtɨ. 89. Lōzɨ-ira olä na toršɛlna. 90. Iča ɩllä läpätålnɨ, lōzɨ-
irap pičɩš šuksä qättɨŋɨtɨ. 91. Lōzɨ-irap pačallä taľaldɨŋɨtɨ. 92. Pō taqqɨldɨtɨ. 
93. Lōzɨ-irap tǖsä čåt̅ɛiŋɨtɨ. 94. Lōzɨ-irap tü amdɨptǟqɨndɨ qåndɨtɨ pɨŋɨmbɨlä 
wəšɛlɨndåtɨt: „Ū! orɨp nenɨqaľ pōtɨ ēmmäsä, mat qåndap ēläsä!“ 95. Iča nɨn̄ɨ 
qənnɨ imɨľandɨnɨk. 
 
1. Ича в тайгу пошел, бабушка его в чуме сидя осталась. 2. Ича по реке 
вверх (по течению) ушел. 3. Вдруг чирки (утки) сидят на воде. 4. Ича лук 
свой взял, стрелу с железным набалдашником) свою взял, надел (стрелу 
на тетиву), выстрелил – по чиркам промахнулся... 5. Чирки улетели. 
6. Сюда пришел он (к стреле своей), стрелу свою лишь только потянул – 
все держит (ее) что-то. 7. Ича так сказал: «Что держит стрелу мою?» – 
«Что держит стрелу мою?» (ответило эхо). 8. Ича так сказал: «Чорт – му-
сорная кучка, стрелу мою отпусти!» – «Чорт – мусорная кучка, стрелу 
мою отпусти!» (ответило эхо). 9. Ича ударил кулаком – кулак сюда пой-
мало. 10. «Чорт – мусорная кучка, кулак мой отпусти!» – «Чорт – мусор-
ная кучка, кулак мой отпусти!» (ответило эхо). 11. Затем опять потусто-
ронним кулаком своим ударил – опять сюда поймало. 12. «Чорт – мусор-
ная кучка, кулак мой отпусти!» – «Чорт – мусорная кучка, кулак мой 
отпусти!» (ответило эхо). 13. Пяткой ударил – пятку сюда поймало. 
14. «Чорт – мусорная кучка, пятку мою отпусти!» – «Чорт – мусорная куч-
ка, пятку мою отпусти!» 15. Снова левосторонней пяткой своей ударил – 
пятку сюда поймало. 16. «Чорт – мусорная кучка, пятку мою отпусти!» – 
«Чорт – мусорная кучка, пятку мою отпусти!» 17. Лбом своим ударил – 
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лоб сюда поймало. 18. «Чорт – мусорная кучка, лоб мой опусти!» – 
«Чорт – мусорная кучка, лоб мой опусти!» 19. Достаточно долго лежит. 
20. Вдруг чорт-старик показался. 21. «Уу! Счастливая пасть моя! 22. Пта-
шечку поймал я, кукши птенца поймал я!» 23. Чорт-старик в чум свой 
притащил (Ичу), дочкам своим так сказал: «Дочки! Котел ваш под гору 
(т.е. к огню) повесьте!» 24. Ича так сказал: «Дедушка! Ты впредь что 
говоришь? 25. Столь маленьким котлом меня опять как есть будешь? 
26. Жир мой вниз вот прольется!» 27. «Уу, внучек, справедливо!» 
28. Чорт-старик так сказал: «Я завтра за большим котлом своим (досл. 
«к большому котлу своему») схожу (пожалуй)». 29. Чорт-старик на сле-
дующее утро за котлом своим пошел, Ича сам (т.е. один) остался с доч-
ками чорта. 30. Как-то днем (досл. «дня в одном промежутке») Ича так 
стал (т.е. сказал): «Я для вас узорчатую ложечку сделаю (давай), мой жир 
есть чтобы вам». 31. Чортовы дочки так стали: «Ича, верно! Ну-ка, сде-
лай!». 32. Ича на улицу вышел, топор взяв; того дерева подножье тешет, 
того дерево подножье тешет... 33. Вдруг Ича так стал: «Ай-да! Что хоро-
шую ложку делаю? Ай-да! На улицу выгляните!». 34. Чортова дочка на 
улицу вышла, Ича обухом (затылком топора ударил (ее) лба по середине. 
35. В чум вошел. 36. Ича и маленькую дочку ударил. 37. Котел свой под 
гору (т.е. к огню повесил, под гору (в котел) сложил чортовых дочек. 
38. Долго варились. 39. Между тем (досл. «в одном промежутке») Ича 
шпеньков понаделал; котел свой на гору (т.е. с огня) поднял, на куски 
разрезал (чертовых дочек). 40. Чортовых дочек куски на шпеньки пона-
девал, чорта-старика к дороге воткнул. 41. Сам обратно пришел, чорта-
старика пимы взял, головки их отрезал... 42. Чорта-старика в пимовые 
голяжки (досл. «пимов голяжек вовнутрь») золой начерпал. 43. На улицу 
вышел, топорик свой к поясу своему прицепил. на лиственницу залез, 
лиственницы на вершине сидит. 44. Вдруг чорт-старик появился вот. 
45. К первому мясному куску вот подошел, схватив, проглотил: «Уу! Буд-
то своим пахнет мясом!». 46. Опять проглотил: «Уу! Будто своим пахнет 
мясом!». 47. Двери своей к отверстию (рту) пришел, рассердился на до-
чек своих: «Вы с каким Ичей играете? Ичин жир вниз да не прольется!». 
48. В чум ввалился чорт-старик, дочки его под пологом (досл. «полога 
внутри») чирикают. 49. Что это такое? Ича, чорта дочек головы отрубив, 
под гору в котел сложил. 50. Затем двух сорок поймав, в полог (досл. 
«полога во внутрь») пустил. 51. Чорт-старик полог вверх лишь только 
поднял – две сороки вылетели. 52. Под гору повернулся, поварежку схва-
тил, в котле своем (досл. «котел свой») вверх зачерпнул – дочери голову 



26 
 

(досл. «головную кучу») вверх вычерпнул, с сережками головную (кучу). 
53. Чорт-старик заплакал, ниц упал. 54. Семиглазую песчинку (досл. 
«песка глаз») все считает – нигде ничего нет. Навзничь упал. 55. Семи-
глазую звезду (досл. «звезды глаз») все считает – нигде ничего нет. 
56. Ича хоть куда ушел? Кто знает? 57. Семи деревьев вершины все счи-
тает – Ича хоть куда ушел?... 58. Вдруг, против чортова дверного отвер-
стия – три высокие лиственницы. 59. Третьей лиственницы на вершине 
вон сидит Ича. 60. Чорт-старик вскочил, рассердился. 61. Топор свой 
схватил, подбежав, зарубил. 62. Достаточно долго рубил. 63. Один мед-
ведь пришел. 64. «Дедушка! Я тоже порублю (давай), топор мне дай!». 
65. Черт-старик отдал топор свой. 66. Медведь один раз рубнул – потом 
убежал. 67. Чорт-старик как только погнался за медведем – совсем убе-
жал. 68. Чорт-старик во второй раз другой топор взял, опять рубить стал. 
69. Вдруг росомаха пришла. 70. «Дедушка, топор мне дай! Я тоже рубить 
буду (давай), пополам есть чтобы нам». 71. Чорт-старик отдал. 72. Росо-
маха один раз рубнула – потом убежала. 73. Чорт-старик впредь без то-
пора (досл. «безтопорно») куда денется?... 74. Вдруг чорт-старик блевать 
стал. 75. «Уу! В старину целый город (досл. «города совокупность») когда 
съел (досл. «в моем съедении») тесла голову проглотил (я)!». 76. Тесла 
голову выблевал, на топорище надел, затем снова рубить стал. 77. Вдруг 
лисица пришла. «Дедушка! Тесло мне дай! Я порублю (давай)!». 78. Чорт-
старик отдал. Лисица один раз рубанула – затем убежала. 79. Чорт-
старик уговаривая (ее) лишь только погнался: «Внучка! Внучка! Тесло 
мое обратно принеси!» – лисица совсем убежала. 80. Чорт-старик обрат-
но пришел, опять блевать стал. 81. Ича так стал: «Дедушка! Выблевывая 
нутро свое снова чего надламываешь ты? 82. Ты навзничь ложись (досл. 
«упади»), рот твой, глаза твои, ноздри твои, заднепроходное отверстие – 
все надвое распяль палочками». 83. Чорт-старик так стал: «Внучек, вер-
но!». 84. Распялил все. 85. Ича вниз спускаться стал. 86. Вдруг чорт-
старик так стал: «Внучек! В глаза мои опять какая-такая древесная труха 
сыплется?!» 87. Ича так сказал: «Нет, дедушка! Я пока спускаюсь, дерева 
кора сыплется»... 88. Ича вниз маленько спустился, чорта-старика золой 
в рожу обсыпал. 89. Чорт-старик только вот задрыгал. 90. Ича вниз со-
скочил, чорта-старика обухом топора ударил. 91. Чорта-старика рубя, 
изломал. 92. Дрова собрал. 93. Чорта-старика огнем сжег. 94. Чорта-
старика огонь когда пожирал (досл. «в пожирании его»), искры его жуж-
жа залетали: «Уу! Сильно комариный год будет если, мои искры (это) 
будут!..». 95. Ича затем ушел к бабушке своей. 
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1. Itscha ging in die Tajga, seine Oma blieb im Zelt sitzend. 2. Itscha ging 
flußaufwärts (stromaufwärts) fort. 3. Plötzlich sitzen die Kriekenten (Enten) 
auf dem Wasser. 4. Itscha nahm seinen Bogen, einen Pfeil mit eisernem Knauf, 
zog (den Pfeil auf die Bogensehne), schoss – Kriekenten – schoss daneben... 
5. Die Kriekenten flogen weg. 6. Hierher kam er (zu seinem Pfeil), seinen Pfeil 
zog – immerhin hielt (den) etwas fest. 7. Itscha sagte so: „Was meinen Pfeil 
festhält?“ – „Was meinen Pfeil festhält?“ (antwortete das Echo). 8. Itscha sagte 
so: „Das Müllhäufchen des Alten, lasse meinen Pfeil los!“ – „Das Müllhäufchen 
des Alten, lasse meinen Pfeil los!“ (antwortete das Echo). 9. Itscha schlug mit 
der Faust – die Faust wurde gefangen. 10. „Das Müllhäufchen des Alten, lasse 
meine Faust los!“ – „Das Müllhäufchen des Alten, lasse meine Faust los!“ 
(antwortete das Echo). 11. Dann schlug er wieder mit seiner jenseitigen 
Faust – wieder wurde die gefangen. 12. „Das Müllhäufchen des Alten, lasse 
meine Faust los!“ – „Das Müllhäufchen des Alten, lasse meine Faust los!“ 
(antwortete das Echo). 13. Mit der Ferse schlug er – die Ferse wurde 
gefangen. 14. „Das Müllhäufchen des Alten, lasse meine Ferse los!“ „Das 
Müllhäufchen des Alten, lasse meine Ferse los!“ 15. Wieder schlug er mit 
seiner linken Ferse – die Ferse wurde gefangen. 16. „Das Müllhäufchen des 
Alten, lasse meine Ferse los!“ – „Das Müllhäufchen des Alten, lasse meine 
Ferse los!“ 17. Mit der Stirn schlug er – die Stirn wurde gefangen. 18. „Das 
Müllhäufchen des Alten, lasse meine Stirn los!“ – „Das Müllhäufchen des 
Alten, lasse meine Stirn los!“ 19. Ziemlich lange liegt er. 20. Plötzlich erschien 
der Alte. 21. „Uu! Der glückliche Maul mein!“ 22. Ein Vögelchen fing ich, ein 
Kukscha-Vögelchen fing ich! 23. Der Alte schleppte Itscha in sein Zelt heran, 
seinen Töchtern sagte er so: „Töchter! Hängt euren Kessel unter den Berg (d.h. 
zum Feuer)!“ 24. Itscha sagte so: „Opa! Was sagst du? 25. Mit einem solch 
kleinen Kessel, wie wirst du mich wieder essen?“ 26. Mein Fett läuft nach 
unten da über! 27. „Uu, Enkelchen, du hast recht!“ 28. Der Alte sagte so: „Ich 
gehe morgen meinen großen Kessel holen (wörtlich zu meinem großen 
Kessel)“. 29. Der Alte ging am nächsten Morgen seinen Kessel holen, Itscha 
alleine mit den Töchtern des Los-Alten. 30. Einmal am Tage (wörtlich „in 
einer Zwischenzeit des Tages“) sagte Itscha so: „Komm, ich mache für euch 
einen gemusterten Löffel, um ihr mein Fett damit zu esst. 31. Die Töchter des 
Alten sagten so: „Itscha, du hast recht! Na, mache!“. 32. Itscha ging nach 
draußen, nahm das Beil mit, er behaut damit den Fuß des Baumstammes, er 
behaut damit den Fuß des Baumstammes... 33. Plötzlich sagte Itscha: „Ach! 
Was für einen guten Löffel ich mache? Seht mal da! Schaut nach draußen 
hinaus!“ 34. Die Tochter des Alten ging nach draußen aus, Itscha schlug (sie) 



28 
 

mit dem Beilrücken (mit dem Rücken des Beiles) der Stirn inmitten. 35. In des 
Zelt trat er ein. 36. Itscha schlug das jühgere Töchterchen auch. 37. Er hing 
Seinen Kessel unter den Berg (d.h. zum Feuer), legte unter den Berg (in den 
Kessel) die Töchter des Alten. 38. Lange kochten sie. 39. Inzwischen (in einer 
Zwischenzeit) machte Itscha Stifte, hob seinen Kessel auf den Berg (d.h. vom 
Feuer), er zerschnitt in Stücke (die Töchter des Alten). 40. Die Stücke der 
Töchter des Alten steckte er auf die Spieße auf, auf dem Weg des Alten steckte 
er sie ein. 41. Er kam selbst zurück, nahm die Filzstiefel des Alten, schnitt 
deren Köpfchen ab... 42. Mit den Stiefelschaften des Alten (wörtlich „in die 
Stiefelschaft der Filzstiefel ins Innere“) Asche schöpfte. 43. Nach draußen ging 
er, hing sein Beil zum Gürtel an, kletterte auf die Lärche hinauf, sitzt auf dem 
Gipfel der Lärche. 44. Plötzlich erschien der Alte da. 45. Zum ersten 
Fleischstück kam er, griff, schluckte herunter: „Uu! Als ob es nach meinem 
eigenen Fleisch riechen würde!“ 46. Wieder schluckte er herunter: „Uu! Als ob 
es nach meinem eigenen Fleisch riechen würde!“ 47. Zur Öffnung (zum 
Mund) seiner Tür kam er, ärgerte sich auf seine Töchter: „Mit welchem Itscha 
spielt euch? Läuft etwa Itschas Fett nach unten nicht über!“ 48. In des Zelt 
stürzte der Alte hinein, seine Töchter zwitschern unter dem Bettvorhang 
(wörtlich im Inneren des Bettvorhangs). 49. Was ist das? Itscha enthauptete 
die Töchter und legte sie unter den Berg in den Kessel. 50. Dann fing er zwei 
Elstern, ließ sie in den Bettvorhang (wörtlich ins Innere des Bettvorhangs) 
hinein. 51. Als der Alte den Bettvorhang aufhob, flogen zwei Elstern hinaus. 
52. Unter den Berg drehte er sich um, griff nach der Schöpfkelle, in seinem 
Kessel (wörtlich seinen Kessel) hinaufschöpfte – den Kopf seiner Tochter 
(wörtlich „Kopfhaufen“) hinaufschöpfte, den Kopf (Haufen) mit Ohrringen. 
53. Der Alte weinte, fiel nieder, zählt siebenäugiges Sandkörnchen (wörtlich 
„die Sandaugen“) – nirgendwo gibt es etwas. 54. Er fiel rücklings nieder. 
55. Den siebenäugigen Stern (wörtlich Sterne der Augen) zählt immer 
wieder – nirgendwo gibt es etwas. 56. Itscha, wohin ist er denn weggegangen? 
Wer weiß? 57. Die Gipfel von sieben Bäumen zählt er immer wieder – Itscha, 
wohin ist er denn weggegangen? 58. Plötzlich, dem Türdurchgang des Alten 
gegenüber – drei hohe Lärchen. 59. Auf dem Gipfel der dritten Lärche sitzt da 
Itscha. 60. Der Alte sprang auf, ärgerte sich. 61. Sein Beil ergriff er, lief zu, 
begann zu hauen. 62. Ziemlich lange hackte er. 63. Da kam ein Bär. 
64. „Alter! Komm! Ich hacke auch, gib mir das Beil!“. 65. Der Alte gab ihm 
sein Beil. 66. Der Bär hackte einmal – dann lief er weg. 67. Als der Alte dem 
Bären nachjagte – lief der weg. 68. Der Alte nahm ein anderes Beil zum 
zweiten Mal, begann wieder zu hacken. 69. Plötzlich kam ein Vielfraß. 
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70. „Alter, gib mir das Beil! Ich werde auch hacken, um halbpart mit dir zu 
essen“. 71. Der Alte gab. 72. Der Vielfraß hackte einmal – dann lief er fort. 
73. Was der Alte von nun an ohne Beil (wörtlich beillos) machen soll? 74. 
Plötzlich begann der Alte zu kotzen. 75. „Uu! In alten Zeiten als ich die ganze 
Stadt (wörtlich die Gesamtheit der Stadt)“ aufgegessen hatte (wörtlich bei 
meinem Fraß), schluckte ich den Kopf der Dechsel auf!. 76. Er kotzte den 
Kopf der Dechsel hinaus, setzte den auf den Bleistiel, dann begann er wieder 
zu hauen. 77. Plötzlich kam ein Fuchs. „Alter! Gib mir die Dechsel! Komm, ich 
haue!“ 78. Der Alte gab. Der Fuchs hackte einmal, dann lief er weg. 79. Der 
Alte redete ihm zu, jagte ihm erst nach, aber der Fuchs lief weg. 80. Der Alte 
kehrte zurück, begann wieder zu kotzen. 81. Itscha sagte so: „Alter! Wozu 
überanstrengst du dich, kotzend dein Inneres? 82. Lege dich auf den Rücken 
(wörtlich „falle“), öffne deinen Mund, deine Augen, deine Nasenlöcher, 
deinen After – alles in zwei Teile mit Stäbchen“. 83. Der Alte sagte so: 
„Enkelchen, du hast recht!“ 84. Er hat alles geöffnet. 85. Itscha begann nach 
unten hinunterzuklettern. 86. Plötzlich sagte der Alte so: „Enkelchen! In 
meine Augen fällt irgendwelcher Mulm herab?!“ 87. Itscha sagte so: „Nein, 
Alter! Während ich hinunterklettere, fällt die Baumrinde herab“ ... 88. Itscha 
stieg ein bisschen hinunter, streute den Alten mit der Asche auf. 89. Der Alte 
strampelte nur. 90. Itscha sprang ab, schlug den Alten mit dem Beilrücken. 
91. Den Alten hackend zerschlug. 92. Dann sammelte er das Brennholz auf. 
93. Er verbrannte den Alten mit Feuer. 94. Als das Feuer den Alten fraß 
(wörtlich „in seinem Fraß“), flogen seine Funken summend: „Uu! Ein sehr 
starkes Mückenjahr sein wird, wenn meine Funken (das) werden!“ 95. Itscha 
ging dann zu seiner Oma. 
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Текст № 2 Ičakɨča / Ичкыча / Itschkytscha 
 
1. Ičkɨča ilɨmpa imɨľantɨ əptɩ. 2. Māččä koralä qənpa antɨsä. 3. Ɨntɨtɨ īmpatɨ, 
tɩššatɨ īmpatɨ. 4. Mačōqɨt lōsɨt tütɨľ čaŋkɨ čatta. 5. Tɩššamtɨ näkäŋɨtɨ, 
näkäŋɨtɨ. 6. «Tɩššam qaj orqɨlpatɨ? 7. Tɩššam qaj orqɨlpatɨ?» 8. Ńeńńɨmåt̄pa, 
topɨsä čεľčål̄ɨŋɨtɨ. 9. «Topam qaj orqɨlpatɨ? 10. Topam qaj orqɨlpatɨ?» 
11. Šittɨmtälɨľ topɨsä čεľčål̄ɨŋɨtɨ. 12. «Topam qaj orqɨlpatɨ? 13. Topam qaj 
orqɨlpatɨ?» 14. Utɨsä qättɨŋɨtɨ. 15. «Utam qaj orqɨlpatɨ? 16. Utam qaj 
orqɨlpatɨ?» 17. Šittɨmtälɨľ utɨsä qättɨŋɨtɨ. 18. «Utam qaj orqɨlpatɨ? 19. Utam 
qaj orqɨlpatɨ?» 20. Qåt̄tɨsä qättɨŋɨtɨ. 21. «Qån̄mɨ qaj orqɨlpatɨ? 22. Qån̄mɨ 
qaj orqɨlpatɨ?» 23. Nɨmtɨ mēltɨ åm̄ta. 24. Üŋkɨlɨmpatɨ – kos qaj tüntɨlorɨččɨ 
səttɨpɨk. 25. Na qaj – Lōs-ira tüntɨlorɨččɨ. 26. Qoľčɨmpatɨ Lōs-ira: «Kɨs̄ɨmɨľ 
čaŋkōqɨt sūrɨk īja åm̄nɨntɨ. 27. Kɨs̄ɨmɨľ čaŋkōqɨt sūrɨk īja åm̄nɨntɨ.» 28. Tülä 
tō mišallɛŋ̄ɨtɨ, mēšaqqɨntɨ säqälnɨtɨ, nɨn̄ɨ moqɨnä qəntɨŋɨtɨ. 29. Moqɨnän Lōsɨn 
šittɨ näľāqɩtɨ εppa. 30. Moqɨnä tattɨŋɨtɨ. 31. Ɩnnä ɨt̄ɨŋɨtɨ sukɨltä, ɩnnä ɨt̄ɨŋɨtɨ 
ľakčɨnmɨntɨ. 32. Tåp̄tɨľ čēlɨ aj māččä qənqolamna koralä. 33. Näľāqɩtqɨntɨ 
kətɨŋɨtɨ: «Ɩllä ɨkɨ ǖtɨŋɨlɩ». 34. Māččä qənna Lōs-ira. 35. Ičkɨča kətɨŋɨtɨ Lōsɨn 
näľaqɩtkinɩ: «Ɩllä mašɩm ǖtɨŋɨlɩ. 36. Mat tɛ ̄ čåt̄ɨ nəkɨrɨľ solam mētak». 
37. Ɩllä ǖtɨmpatɩɩ Ičkɨčap. 38. Nəkɨrɨľ solam mēqolampatɨ. 39. Ičkɨča nɩk 
kətɨmpatɨ: «Apantī ūtɨľpo mäkkä tātɨŋɨlɩɩ». 40. Lōs-iran näľāqɩ Ičkɨčantɨ 
mimpatɩɩ äsäntɩɩ tεtaqaj. 41. Nɨn̄ɨ na ūčɨqolamtɨ. 42. Lōs-iran näľäqɩ šittɨľ 
pεläqqɨn omtɨltɨmpatɨ. 43. Ukkɨrɨmtɨ qättɨŋɨtɨ, nɨn̄ɨ εj ukkɨrɨmtɨ qättɨŋɨtɨ – ɩllä 
qəttɛŋ̄ɨtɨ šinnɩ. 44. Nɨn̄ɨ räkɨ čintɨ karrä pottɛŋ̄ɨtɨ. 45. Nɨn̄ɨ ponä tanta. 
46. Šittɨ sūrɨk īja orqɨlnɨtɨ, Lōs-iran qamtɨ ǖtɨŋɨtɨ. 47. Lōs-iran pēmɨ ī ŋɨtɨ, 
šīmɨsä sōnnɨtɨ. 48. Nɨn̄ɨ ponä tanta, Lōs-iran wəttōqɨntɨ näľantɨ wəčɨm 
pōľantɨ tokkaltål̄lä nɨ ̄omtɨltål̄ɨŋɨtɨ. 49. Nɨn̄ɨ ɩnnä sɨq̄ɨlna tümontɨ. 50. Lōs-ira 
moqɨnä qälɨmpa. 51. Qoŋɨtɨ wəčɨľ kusaľa. 52. Qoŋɨtɨ, amqolamna. 53. «Pɨ-
pɨ-pɨ, onäńa! 54. Pɨ-pɨ-pɨ, onäńa!» 55. Na wəčɨľ kusaľa muntɨŋ amnɨtɨ, 
wəttōqɨn lōqɨrål̄pɨtɨľ. 56. Måt̄tɨ šērlä ńeńńɨmåt̄tɛŋ̄a näľāqɩtkinɩ, qamɨm ɩnnä 
tɩllɛŋ̄ɨtɨ. 57. Nɨn̄ɨ ponä sūrɨk ījat wəšälɛn̄tåt̄ɨt. 58. Karrä koľľaltɨlä räkɨmtɨ 
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qoltɛŋ̄ɨtɨ utɨsä. 59. Näľāqɩt olɨl laka ɩnnä qontɨššɛŋ̄a. 60. Nɨn̄ɨ qamtä åľ̄ča, 
kōrassajɨ tōqɨltɨŋɨtɨ – seľčɨ, muntɨŋ ɛŋ̄a. 61. Nɨn̄ɨ ponä tanta, qɩšqässajɨ 
tōqɨltɨŋɨtɨ – seľčɨ, muntɨŋ ɛŋ̄a. 62. Ičkɨča ɩnnänɨ ɩllä laŋkaľna «Iľča, qaj 
pēntɨ? 63. Mat tɨmtɨ tamɛn̄tak!» 64. Lōs-ira ńeńńɨmåt̄tɨ, Ičkɨčam ɩllä 
mātɨqolamnɨtɨ pičɨsä. 65. Na mātɨmmɨntɨ, na mātɨmmɨntɨ. 66. Nɨn̄ɨ ńoma 
tüŋa. 67. «Iľča, qaj mētɨntɨ?» 68. «Mat Ičkɨčam mattεntɨlorɨččap. 69. Man 
näľanɨ wəčɨsä šɩm apstɨmpatɨ». 70. «Iľča, pičal mäkkä mittɨ, man mattɨläk. 
71. Tat kɨpakaŋ ńɩšqɨltäš». 72. Iľčatɨ na åľ̄čɨmmɨntɨ ńɩšqɨltɨqontōqo. 
73. Iľčatɨ na kətɨmmɨntɨtɨ: «Kuššat sɨńɨmpak na ippak, kuššat rɨqɨmpak 
na qontallɛŋ̄ak». 74. Ńoma paččɨtqolamna. 75. Paččɨnnɨtɨ, paččɨnnɨtɨ. 
76. Natqɨn mäčǟqɨntɨ sår̄εntɨlorɨńńɨtɨ pičɨp. 77. Kuššan rɨqala, miššalnɨtɨ, 
Iľčamtɨ tas šǖmɨt pičɨsä nɨ ̄qättɨŋɨtɨ. 78. «Iľča, pōlɨ na åľ̄čɨntɨ!» 79. Ńoma nɨn̄ɨ 
paktɨ. 80. „Ńomə̄, pičal tātätɨ! 81. Ńomə,̄ pičal tātätɨ!» 82. Lōs-ira pičɨkål̄ɨŋ 
na qalɨmmɨntɨ. 83. Nɩk tεnɨrpatɨ: „Qət̄tɨt torqɨ koľaltɨptǟqäk aj pičɨn olɨ 
pōlɨsap.» 84. Tȫtɨqolampa. 85. Na tötkɨmmɨntɨ, na tötkɨmmɨntɨ, pičɨn olɨ 
tȫtɨmmɨntɨtɨ. 86 Pičɨn olɨ tokkalɨmpatɨ paqqontɨ. 87. Aj na paččɨtqolampatɨ. 
88. Na paččɨttɨtɨ, na paččɨttɨtɨ. 89. Nɨn̄ɨ loqa tüŋa. 90. «Iľča, qaj mētɨntɨ?» 
91. „Mat Ičkɨčam mattεntɨlorɨččap. 92. Man näľanɨ wəčɨsä šɩm apstɨmpatɨ.» 
93. «Iľča, pičal mäkkä mittɨ, man mattɨläk. 94. Tat kɨpakaŋ ńɩšqɨltäš.» 
95. Iľčatɨ na åľ̄čɨmmɨntɨ ńɩšqɨltɨqontōqo. 96. Iľčatɨ na kətɨmmɨntɨtɨ: «Kuššat 
sɨńɨmpak na ippak, kuššat rɨqɨmpak na qontallɛŋ̄ak.» 97. Loqa 
paččɨtqolamna. 98. Paččɨnnɨtɨ, paččɨnnɨtɨ. 99. Natqɨn mäčǟqɨntɨ 
sår̄εntɨlorɨńńɨtɨ pičɨp. 100. Kuššan rɨqala, miššalnɨtɨ, Iľčamtɨ tas šǖmɨt pičɨsä 
nɨ ̄ qättɨŋɨtɨ. 101. «Iľča, pōlɨ na åľ̄čɨntɨ!» 102. Loqa nɨn̄ɨ paktɨ. 103. «Loqə,̄ 
pičal tātätɨ! 104. Loqə,̄ pičal tātätɨ!» 105. Lōs-ira pičɨkål̄ɨŋ na qalɨmmɨntɨ. 
106. Nɩk tεnɨrpatɨ: «Qət̄tɨt torqɨ koľaltɨptǟqäk aj pičɨn olɨ pōlɨsap.» 
107. Tȫtɨqolampa. 108. Na tötkɨmmɨntɨ, na tötkɨmmɨntɨ, pičɨn olɨ 
tȫtɨmmɨntɨtɨ. 109. Pičɨn olɨ tokkalɨmpatɨ paqqontɨ. 110. Aj na 
paččɨtqolampatɨ. 111. Na paččɨttɨtɨ, na paččɨttɨtɨ. 112. Nɨn̄ɨ üŋɨntɨ tüŋa. 
113. «Iľča, qaj mētɨntɨ?» 114. «Mat Ičkɨčam mattεntɨlorɨččap. 115. Man 
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näľanɨ wəčɨsä šɩm apstɨmpatɨ.» 116. «Iľča, pičal mäkkä mittɨ, man mattɨläk. 
117. Tat kɨpakaŋ ńɩšqɨltäš.» 118. Iľčatɨ na åľ̄čɨmmɨntɨ ńɩšqɨltɨqontōqo. 
119. Iľčatɨ na kətɨmmɨntɨtɨ: «Kuššat sɨńɨmpak na ippak, kuššat rɨqɨmpak na 
qontallɛŋ̄ak.» 120. Üŋŋɨntɨ paččɨtqolamna. 121. Paččɨnnɨtɨ, paččɨnnɨtɨ. 
122. Natqɨn mäčǟqɨntɨ sår̄εntɨlorɨńńɨtɨ pičɨp. 123. Kuššan rɨqala, miššalnɨtɨ, 
Iľčamtɨ tas šǖmɨt pičɨsä nɨ ̄qättɨŋɨtɨ. 124. «Iľča, pōlɨ na åľ̄čɨntɨ!» 125. Üŋŋɨntɨ 
nɨn̄ɨ paktɨ. 126. «Üŋŋɨntə̄, pičal tātätɨ! 127. Üŋŋɨntə,̄ pičal tātätɨ!» 128. Lōs-
ira pičɨkål̄ɨŋ na qalɨmmɨntɨ. 129. Nɩk tεnɨrpatɨ: «Qət̄tɨt torqɨ koľaltɨptǟqäk aj 
pičɨn olɨ pōlɨsap.» 130. Tȫtɨqolampa. 131. Na tötkɨmmɨntɨ, na tötkɨmmɨntɨ, 
pičɨn olɨ tȫtɨmmɨntɨtɨ. 132. Pičɨn olɨ tokkalɨmpatɨ paqqontɨ. 133. Aj na 
paččɨtqolampatɨ. 134. Na paččɨttɨtɨ, na paččɨttɨtɨ. 135. Nɨn̄ɨ åt̄äľ amɨrɨľ sūrɨp 
tüŋa. 136. «Iľča, qaj mētɨntɨ?» 137. «Mat Ičkɨčam mattεntɨlorɨččap. 
138. Man näľanɨ wəčɨsä šɩm apstɨmpatɨ.» 139. «Iľča, pičal mäkkä mittɨ, man 
mattɨläk. 140. Tat kɨpakaŋ ńɩšqɨltäš.» 141. Iľčatɨ na åľ̄čɨmmɨntɨ 
ńɩšqɨltɨqontōqo. 142. Iľčatɨ na kətɨmmɨntɨtɨ: «Kuššat sɨńɨmpak na ippak, 
kuššat rɨqɨmpak na qontallɛŋ̄ak.» 143. Å̄täľ amɨrɨľ sūrɨp paččɨtqolamna. 
144. Paččɨnnɨtɨ, paččɨnnɨtɨ. 145. Natqɨn mäčǟqɨntɨ sår̄εntɨlorɨńńɨtɨ pičɨp. 
146. Kuššan rɨqala, miššalnɨtɨ, Iľčamtɨ tas šǖmɨt pičɨsä nɨ ̄ qättɨŋɨtɨ. 
147. «Iľča, pōlɨ na åľ̄čɨntɨ!» 148. Å̄täľ amɨrɨľ sūrɨp nɨn̄ɨ paktɨ. 149. «Å̄täľ 
amɨrɨľ sūrɨmə,̄ pičal tātätɨ! 150. Å̄täľ amɨrɨľ sūrɨmə,̄ pičal tātätɨ!» 151. Lōs-
ira pičɨkål̄ɨŋ na qalɨmmɨntɨ. 152. Nɩk tεnɨrpatɨ: «Qət̄tɨt torqɨ koľaltɨptǟqäk aj 
pičɨn olɨ pōlɨsap.» 153. Tȫtɨqolampa. 154. Na tötkɨmmɨntɨ, na tötkɨmmɨntɨ, 
pičɨn olɨ tȫtɨmmɨntɨtɨ. 155. Pičɨn olɨ tokkalɨmpatɨ paqqontɨ. 156. Aj na 
paččɨtqolampatɨ. 157. Na paččɨttɨtɨ, na paččɨttɨtɨ. 158. Nɨn̄ɨ qorq-ira tüŋa. 
159. «Iľča, qaj mētɨntɨ?» 160. «Mat Ičkɨčam mattεntɨlorɨččap. 161. Man 
näľanɨ wəčɨsä šɩm apstɨmpatɨ.» 162. «Iľča, pičal mäkkä mittɨ, man mattɨläk. 
163. Tat kɨpakaŋ ńɩšqɨltäš.» 164. Iľčatɨ na åľ̄čɨmmɨntɨ ńɩšqɨltɨqontōqo. 
165. Iľčatɨ na kətɨmmɨntɨtɨ: «Kuššat sɨńɨmpak na ippak, kuššat rɨqɨmpak na 
qontallɛŋ̄ak.» 166. Å̄täľ amɨrɨľ sūrɨp paččɨtqolamna. 167. Paččɨnnɨtɨ, 
paččɨnnɨtɨ. 168. Natqɨn mäčǟqɨntɨ sår̄εntɨlorɨńńɨtɨ pičɨp. 169. Kuššan rɨqala, 
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miššalnɨtɨ, Iľčamtɨ tas šǖmɨt pičɨsä nɨ ̄ qättɨŋɨtɨ. 170. «Iľča, pōlɨ na åľ̄čɨntɨ!» 
171. Qorq-ira nɨn̄ɨ paktɨ. 172. «Qorq-irə̄, pičal tātätɨ! 173. Qorq-irə,̄ pičal 
tātätɨ!» 174. Lōs-ira pičɨkål̄ɨŋ na qalɨmmɨntɨ. 175. Nɩk tεnɨrpatɨ: «Qət̄tɨt torqɨ 
koľaltɨptǟqäk aj pičɨn olɨ pōlɨsap.» 176. Tȫtɨqolampa. 177. Na tötkɨmmɨntɨ, 
na tötkɨmmɨntɨ, pičɨn olɨ tȫtɨmmɨntɨtɨ. 178. Pičɨn olɨ tokkalɨmpatɨ paqqontɨ. 
179. Aj na paččɨtqolampatɨ. 180. Na paččɨttɨtɨ, na paččɨttɨtɨ. 181. Lōs-ira 
ontɨ ɩnnä kətqɨlna. 182. Ukkɨr par kətqɨlna, tümɨt čonnɨntɨ tulɨńńa. 183. Aj 
kətqɨlna, aj aš tulɨńńa. 184. Ičkɨča nɩk kətɨŋɨtɨ: «Iľča, kuššaŋ nɩŋ 
orɨččεnnantɨ? 185. Iľčə̄! 186. Sajɨľ tål̄lɨ, åľ̄ tål̄lɨ šittɨ kēpɨtål̄tɨ pōsä. 187. Mat 
tan åq̄qäntɨ na aľčεntak». 188. Iľča nɩľčɨk mēmpatɨ. 189. Å̄ľ tåk̄tɨ, sajɨľ 
tåk̄tɨ muntɨk šittɨ kēpɨtål̄patɨ. 190. Nɩľčɨk åľ̄čɨmpa. 191. Ičkɨča ɩllä na 
paɩšqolamna. 192. Tåľ̄ pεläľ tümɨt tōmmɨt, tapläľ pεläľ tümɨt tōmmɨt ɩllä 
paɩččεnta. 193. Ɩllä sēpɨlak paɩľľä šīmɨľ pēmɨmtɨ iľčanɨk čarrä qamtɛŋ̄ɨtɨ. 
194. Iľčamtɨ pičɨľantɨsä paččallä nɨ ̄ qəttɛŋ̄ɨtɨ. 195. Nɨn̄ɨ təp čåt̄ɨŋɨtɨ, tüntɨ 
čattɨŋɨtɨ Lōs-irap. 196. Tü na ammɨntɨtɨ Lōs-irap. 197. Å̄mɨ pōt qån̄tap sä 
ɛk̄kɨlä, åm̄ɨ pōt qån̄tap sä qån̄aŋ ɛk̄kɨlä. 198. Pūt Ičkɨča moqɨnä qənna 
imɨľāqɨntɨ. 
 
1. Ичкыча жил со свой бабушкой. 2. В лес охотиться поехал на ветке 
(=челноке). 3. Лук взял, стрелу взял. 4. В лесу в навозную ловушку черта 
выстрелил. 5. Свою стрелу тянет, тянет. 6. «Мою стрелу что схватило? 
7. Мою стрелу что схватило?» 8. Рассердился, ногой топнул. 9. «Мою ногу 
что схватило? 10. Мою ногу что схватило?» 11. Второй ногой топнул. 
12. «Мою ногу что схватило? 13. Мою ногу что схватило?» 14. Рукой 
ударил. 15. «Мою руку что схватило? 16. Мою руку что схватило?» 
17. Второй рукой ударил. 18. «Мою руку что схватило? 19. Мою руку что 
схватило?» 20. Лбом ударил. 21. «Мой лоб что схватило? 22. Мой лоб что 
схватило?» 23. Там все время сидит. 24. Услышал: Кто-то подходит тяже-
ло (=тяжелой поступью) 25. Это что (= вот оно что) – Черт-старик под-
ходит. 26. Увидел Черт-старик: «В счастливой ловушке птенчик сидит.» 
27. В счастливой ловушке птенчик сидит.» 28. Подойдя, вынул (Ичкычу), 
в мешок засунул, потом домой понес. 29. Дома две дочки черта были. 
30. Домой принес. 31. Наверх повесил вниз головой, наверх повесил за 
пятку. 32. На следующий день опять в лес собрался идти охотиться. 
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33. Своим дочкам сказал: «Вниз (Ичкычу) не опускайте». 34. В лес ушел 
черт-старик. 35. Ичкыча сказал дочкам черта: «Вниз меня опустите. 36. Я 
для вас пеструю ложку сделаю». 37. Они вниз опустили Ичкычу. 38. Пе-
струю ложку стал делать. 39. Ичкыча так сказал: «Вашего папы инстру-
мент мне принесите». 40. Дочки черта-старика Ичкыче дали вещи своего 
отца. 41. Потом стал работать. 42. Дочек черта-старика по обе стороны 
(от себя) посадил. 43. Одну ударил, потом еще одну ударил – убил обе-
их. 44. Потом в большом котле на огонь поставил вариться. 45. Потом на 
улицу вышел. 46. Двух птенцов поймал, в полог черта-старика пустил. 
47. Бакари черта-старика взял, золы (в них) зачерпнул. 48. Потом на 
улицу вышел, на дороге черта-старика мясо его дочери, на палочки пона-
садив, туда расставил. 49. Потом залез на лиственницу. 50. Черт-старик 
домой идет. 51. Увидел кусочек мяса. 52. Увидел, стал есть. 53. «Пы-пы-
пы1 своим пахнет!» 54. «Пы-пы-пы своим пахнет!» 55. Эти кусочки мяса 
все съел, на дороге натыканные. 56. В дом войдя рассердился на дочек, 
полог вверх задрал. 57. Оттуда наружу птенчики повылетали. 58. К очагу 
повернувшись большой котел взболтнул рукой. 59. Черепа дочек всплы-
ли. 60. Потом ничком лег, песчинки сосчитал – семь, все есть. 61. Потом 
на улицу вышел, звезды сосчитал – семь, все есть. Ичкыча сверху вниз 
крикнул: «Дед, что ищешь?» 63. Я здесь, вот я здесь!» 64. Черт-старик 
рассердился, Ичкычу вниз (чтобы снять, дерево) стал рубить топором. 
65. Рубит, рубит. 66. Потом заяц пришел. 67. «Дед, что делаешь?» 68. «Я 
Ичкычу срубаю. 69. Мясом моей дочки он меня накормил». 70. «Дед, то-
пор мне дай, я давай срублю. 71. Ты немного отдохни». 72. Дед лег от-
дохнуть. 73. Дед сказал: «Когда я соплю – это я (просто) лежу, когда 
я храплю – это я заснул». 74. Заяц стал рубить. 75. Рубит, рубит. 76. Тем 
временем к своему хвосту привязывает топор. 77. Когда (черт) захрапел, 
(заяц) дернул, деда по заду топором туда ударил. 78. «Дед, твое дерево 
падает!» 79. Заяц оттуда убежал. 80. «Заяц, топор принеси! 81. Заяц, то-
пор принеси!» 82. Черт-старик без топора остался. 83. Так думает: «Вме-
стилище (=остов, развалины) города когда я обходил еще голову 
(=железную часть) топора проглотил». 84. Стал выблевывать. 85. Блюет, 
блюет, голову топора выблевал. 86. Голову топора насадил на топорище. 
87. Опять стал рубить. 88. Рубит, рубит. 89. Потом лица пришла. 
90. «Дед, что делаешь?» 91. «Я Ичкычу срубаю. 92. Мясом моей дочки он 
меня накормил». 93. «Дед, топор мне дай, я давай срублю. 94. Ты немно-
го отдохни». 95. Дед лег отдохнуть. 96. Дед сказал: «Когда я соплю – это 
                                                 
1 Междометие, выражающее ощущение запаха – «обонятельное» восклицание. 
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я (просто) лежу, когда я храплю – это я заснул». 97. Лиса стала рубить. 
98. Рубит, рубит. 99. Тем временем к своему хвосту привязывает топор. 
100. Когда (черт) захрапел, (лиса) дернула, деда по заду топором туда 
ударила. 101. «Дед, твое дерево падает!» 102. Лиса оттуда убежала. 
103. «Лиса, топор принеси! 104. Лиса, топор принеси!» 105. Черт-старик 
без топора остался. 106. Так думает: «Вместилище (=остов, развалины) 
города когда я обходил еще голову (=железную часть) топора прогло-
тил». 107. Стал выблевывать. 108. Блюет, блюет, голову топора выблевал. 
109. Голову топора насадил на топорище. 110. Опять стал рубить. 
111. Рубит, рубит. 112. Потом росомаха пришла. 113. «Дед, что дела-
ешь?» 114. «Я Ичкычу срубаю. 115. Мясом моей дочки он меня накор-
мил». 116. «Дед, топор мне дай, я давай срублю. 117. Ты немного отдох-
ни». 118. Дед лег отдохнуть. 119. Дед сказал: «Когда я соплю – это я 
(просто) лежу, когда я храплю – это я заснул». 120. Росомаха стала ру-
бить. 121. Рубит, рубит. 122. Тем временем к своему хвосту привязывает 
топор. 123. Когда (черт) захрапел, (росомаха) дернула, деда по заду то-
пором туда ударила. 124. «Дед, твое дерево падает!» 125. Росомаха отту-
да убежала. 126. «Росомаха, топор принеси! 127. Росомаха, топор прине-
си!» 128. Черт-старик без топора остался. 129. Так думает: «Вместилище 
(=остов, развалины) города когда я обходил еще голову (=железную 
часть) топора проглотил». 130. Стал выблевывать. 131. Блюет, блюет, го-
лову топора выблевал. 131. Голову топора насадил на топорище. 
133. Опять стал рубить. 134. Рубит, рубит. 135. Потом волк пришел. 
136. «Дед, что делаешь?» 137. «Я Ичкычу срубаю. 138. Мясом моей дочки 
он меня накормил». 139. «Дед, топор мне дай, я давай срублю. 140. Ты 
немного отдохни». 141. Дед лег отдохнуть. 142. Дед сказал: «Когда я со-
плю – это я (просто) лежу, когда я храплю – это я заснул». 143. Волк стал 
рубить. 144. Рубит, рубит. 145. Тем временем к своему хвосту привязы-
вает топор. 146. Когда (черт) захрапел, (заяц) дернул, деда по заду топо-
ром туда ударил. 147. «Дед, твое дерево падает!» 148. Волк оттуда убе-
жал. 149. «Волк, топор принеси! 150. Волк, топор принеси!» 151. Черт-
старик без топора остался. 152. Так думает: «Вместилище (=остов, раз-
валины) города когда я обходил еще голову (=железную часть) топора 
проглотил». 153. Стал выблевывать. 154. Блюет, блюет, голову топора 
выблевал. 155. Голову топора насадил на топорище. 156. Опять стал ру-
бить. 157. Рубит, рубит. 158. Потом медведь пришел. 159. «Дед, что де-
лаешь?» 160. «Я Ичкычу срубаю. 161. Мясом моей дочки он меня накор-
мил». 162. «Дед, топор мне дай, я давай срублю. 163. Ты немного отдох-
ни». 164. Дед лег отдохнуть. 165. Дед сказал: «Когда я соплю – это я 
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(просто) лежу, когда я храплю – это я заснул». 166. Медведь стал рубить. 
167. Рубит, рубит. 168. Тем временем к своему хвосту привязывает то-
пор. 169. Когда (черт) захрапел, (заяц) дернул, деда по заду топором ту-
да ударил. 170. «Дед, твое дерево падает!» 171. Медведь оттуда убежал. 
172. «Медведь, топор принеси! 173. Медведь, топор принеси!» 174. Черт-
старик без топора остался. 174. Так думает: «Вместилище (=остов, раз-
валины) города когда я обходил еще голову (=железную часть) топора 
проглотил». 176. Стал выблевывать. 177. Блюет, блюет, голову топора 
выблевал. 178. Голову топора насадил на топорище. 179. Опять стал ру-
бить. 180. Рубит, рубит. 181. Черт-старик сам вверх подтянулся. 
181. Один раз подтянулся, до середины лиственницы добрался. 184. Ич-
кыча так сказал: «Дед, сколько так будешь возиться? 185. Дед! 186. Глаза 
и все относящееся к ним, рот и все относящееся к нему, пораспяль пал-
ками. 187. Я в твой рот упаду». 188. Дед так (и) сделал. 189. Рот и все 
относящееся к нему, глаза и все относящееся к ним пораспялил. 190. Так 
лег. 191. Ичкыча вниз стал спускаться. 192. По дальнему краю листвен-
ницы, по ближнему краю лиственницы вниз спускается. 193. Вниз доста-
точно спустившись, бакари с золой деду в лицо высыпал. 194. Деда сво-
им топориком изрубив туда убил. 195. Потом огонь разжег, в огонь 
бросил черта-старика. 196. Огонь съел черта-старика (= сгорел черт-
старик). 197. «В некоторые годы мой пепел пусть бывает, в некоторые го-
ды моего пепла пусть мало бывает.» 198. Потом Ичкыча домой пошел 
к своей бабушке. 
 
1. Itschkytscha lebte mit seiner Oma. 2. Er fuhr mit der hölzernen Wurzel (mit 
dem Kahn) in den Wald jagen. 3. Er nahm einen Bogen und einen Pfeil mit. 
4. Im Wald schoss er in die Mistfalle des Alten. 5. Er zieht seinen Pfeil; zieht 
ihn heraus. 6. „Was ergriff meinen Pfeil? 7. Was ergriff meinen Pfeil?“ 8. Er 
ärgerte sich, stampfte mit dem Fuß. 9. „Was ergriff meinen Fuß? 10. Was 
ergriff meinen Fuß?“ 11. Mit dem zweiten Fuß stampfte er. 12. „Was ergriff 
meinen Fuß? 13. Was ergriff meinen Fuß?“ 14. Mit der Hand schlug er. 
15. „Was ergriff meine Hand? 16. Was ergriff meine Hand?“. 17. Mit der 
zweiten Hand schlug er. 18. „Was ergriff meine Hand? 19. Was ergriff meine 
Hand?“ 20. Mit der Stirn schlug er. 21. „Was ergriff meine Stirn.“ 22. Was 
ergriff meine Stirn.“ 23. Dort sitzt er die ganze Zeit. 24. Er hörte: jemand 
kommt schwerfällig heran (=jemand hat einen schweren Gang) 25. Das ist 
was (=das ist ja was) – der Alte kommt heran. 26–27. Der Alte sah: „In der 
glücklichen Falle sitzt ein Vögelchen“ (zweimal). 28. Als er herangekommen 
war, nahm er Itschkɨna heraus, steckte in den Sack und trug ihn nach Hause. 
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29. Zu Hause waren zwei Töchter des Alten. 30. Er brachte ihn nach Hause. Er 
hing ihn nach oben kopfüber, er hing ihn nach oben bei der Ferse. 31. Am 
nächsten Tag hatte er vor, in den Wald jagen zu gehen. 33. Seinen Töchtern 
sagte er: „Lasst (Itschkyna) nicht hinunter“. 34. Der Los-Alte ging in den 
Wald. 35. Itschkyna sagte den Töchtern des Alten: „Lasst mich hinunter. 
36. Ich mache für euch einen bunten Löffel“. 37. Sie ließen Itschkyna 
hinunter. 38. Er begann den bunten Löffel zu machen. Itschkyna sagte so: 
„Holt die Werkzeuge eures Vaters“. 40. Die Töchter des Alten gaben Itschkɨna 
die Sachen ihres Vaters. 41. Dann begann er zu arbeiten. 42. Er setzte die 
Töchter des Alten beiderseits (von sich). 43. Er schlug eine, dann schlug er 
noch eine – beide hat er totgeschlagen. 44. Dann setzte er sie in einem großen 
Kessel auf das Feuer zu kochen. 45. Dann ging er nach draußen. 46. Er fing 
zwei junge Vögel, ließ sie in den Bettvorhang des Alten frei. 47. Er nahm 
Stiefel aus Hirschleder des Alten, schöpfte die Asche hinein. 48. Dann ging er 
nach draußen, auf dem Weg des Alten stellte er auf die Spieße aufgestecktes 
Fleisch seiner Töchter. 49. Dann kletterte er auf die Lärche hinauf. 50. Der 
Alte geht nach Hause. 51. Er sah ein Fleischstück. 52. Sah er und begann es zu 
essen. 53. Py-py-py.1 54. Py-py-py, es riecht nach meinem Fleisch! 55. Er aß 
diese Fleischstücke alle auf, die auf dem Weg gesteckt waren. 56. Als er ins 
Haus eintrat, ärgerte er sich auf seine Töchter, hob den Bettvorhang hoch. 
57. Daraus flogen junge Vögel heraus. 58. Er drehte sich um Herd, schüttelte 
den großen Kessel mit der Hand durch. 59. Die Schädel der Töchter tauchten 
auf. 60. Dann legte er sich vornüber, zählte die Sandkörnchen – sieben, alle 
sind da. 61. Dann ging er nach draußen, die Sterne zählte er – sieben, alle 
sind da. 62. Itschkɨna schrie von oben auf: „Alter, wonach suchst du?“ 63. Ich 
bin hier, da bin ich!“ 64. Der Alte ärgerte sich, um Itschkɨna nach unten (vom 
Baum herunterzuziehen), begann er mit dem Beil zu hauen. 65. Hackt, hackt. 
66. Da kam ein Hase. 67. „Alter, was machst du?“ 68. Ich haue Itschkyna ab. 
69. Er fütterte mich mit Fleisch meiner Töchter. 70. „Alter, gib mir das Beil, 
komm, ich haue ihn ab. “ 71. Ruhe dich ein wenig aus“. 72. Der Alte streckte 
sich aus. 73. Der Alte sagte: „Wenn ich schnaufe – bedeutet es – ich liege 
(einfach), wenn ich schnarche, bedeutet es, dass ich eingeschlafen bin“. 
74. Der Hase begann zu hauen. 75. Haut, haut. 76. Inzwischen bindet er das 
Beil an seinen Schwanz an. 77. Als der Alte begann zu schnarchen, zog der 
Hase, das Beil stieß den Alten auf den Hintern. „Der Alte, dein Baum fällt!“ 
79. Der Hase ist davon weggeflohen. 80. „Hase, hole das Beil!“ 81. „Hase, 
hole das Beil!“ 82. Der Alte ist ohne Beil geblieben. 83. Er denkt so: 
                                                 
1 Interjektion, die eine Geruchsempfindung ausdrückt: Geruchsausruf 
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„Rezeptukulum (=Gerippe, Trümmer) der Stadt als ich noch umging, habe 
ich den Kopf (= den eisernen Teil) des Beils verschlungen“. 84. Er begann zu 
kotzen. 85. Er kotzt, kotzt, hat den Kopf des Beils hinausgekotzt. 86. Er setzte 
den Kopf des Beils auf den Bleistiel. 87. Er begann wieder zu hauen. 88. Er 
haut, haut. 89. Da kam ein Fuch. 90. „Alter, was machst du?“ 91. Ich haue 
Itschkina ab. 92. Er fütterte mich mit Fleisch meiner Töchter. 93. „Alter, gib 
mir das Beil, komm, ich haue ihn ab.“ 94. Ruhe dich ein wenig aus“. 95. Der 
Alte streckte sich aus. 96. Der Alte sagte: „Wenn ich schnaufe – bedeutet es – 
ich liege (einfach), wenn ich schnarche, bedeutet es, dass ich eingeschlafen 
bin“. 97. Der Fuchs begann zu hauen. 98. Haut, haut. 99. Inzwischen bindet 
er das Beil an seinen Schwanz an. 100. Als der Alte begann zu schnarchen, 
zog der Fuchs, das Beil stieß den Alten auf den Hintern. 101. „Der Alte, dein 
Baum fällt!“ 102. Der Fuchs ist davon weggeflohen. 103. „Fuchs, hole das 
Beil!“ 104. „Fuchs, hole das Beil!“ 105. Der Alte ist ohne Beil geblieben. 
106. Er denkt so: „Rezeptukulum (=Gerippe, Trümmer) der Stadt als ich noch 
umging, habe ich den Kopf (= den eisernen Teil) des Beils verschlungen“. 
107. Er begann zu kotzen. 108. Er kotzt, kotzt, hat den Kopf des Beils 
hinausgekotzt. 109. Er setzte den Kopf des Beils auf den Bleistiel. 110. Er 
begann wieder zu hauen. 111. Er haut, haut. 112. „Alter, was machst du?“ 
113. Ich haue Itschkyna ab. 114. Er fütterte mich mit Fleisch meiner Töchter. 
115. „Alter, gib mir das Beil, komm, ich haue ihn ab. “ 116. Ruhe dich ein 
wenig aus“. 117. Der Alte streckte sich aus. 118. Der Alte sagte: „Wenn ich 
schnaufe – bedeutet es – ich liege (einfach), wenn ich schnarche, bedeutet es, 
dass ich eingeschlafen bin“. 119. Der Vielfraß begann zu hauen. 120. Haut, 
haut. 121. Inzwischen bindet er das Beil an seinen Schwanz an. 122. Als der 
Alte begann zu schnarchen, zog der Vielfraß, das Beil stieß den Alten auf den 
Hintern. 123. „Alter, dein Baum fällt!“ 124. Der Vieelfraß ist davon 
weggeflohen. 125. „Vielfraß, hole das Beil!“ 126. „Vielfraß, hole das Beil!“ 
127. Der Alte ist ohne Beil geblieben. 128. Er denkt so: „Rezeptukulum 
(=Gerippe, Trümmer) der Stadt als ich noch umging, habe ich den Kopf (= 
den eisernen Teil) des Beils verschlungen“. 129. Er begann zu kotzen. 130. Er 
kotzt, kotzt, hat den Kopf des Beils hinausgekotzt. 131. Er setzte den Kopf des 
Beils auf den Bleistiel. 132. Er begann wieder zu hauen. 133. Er haut, haut. 
134. Da kam ein Wolf. 135. „Alter, was machst du?“ 136. Ich haue Itschkyna 
ab. 137. Er fütterte mich mit Fleisch meiner Töchter. 138. „Alter, gib mir das 
Beil, komm, ich haue ihn ab. “ 139. Ruhe dich ein wenig aus“. 140. Der Alte 
streckte sich aus. 141. Der Alte sagte: „Wenn ich schnaufe – bedeutet es – ich 
liege (einfach), wenn ich schnarche, bedeutet es, dass ich eingeschlafen bin“. 
142. Der Wolf begann zu hauen. 143. Haut, haut. 144. Inzwischen bindet er 
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das Beil an seinen Schwanz an. 145. Als der Alte begann zu schnarchen, zog 
der Wolf, das Beil stieß den Alten auf den Hintern. 146. „Alter, dein Baum 
fällt!“ 147. Der Wolf ist davon weggeflohen. 148. „Wolf, hole das Beil!“ 
149. „Wolf, hole das Beil!“ 150. Der Alte ist ohne Beil geblieben. 151. Er 
denkt so: „Rezeptukulum (=Gerippe, Trümmer) der Stadt als ich noch 
umging, habe ich den Kopf (= den eisernen Teil) des Beils verschlungen“. 
152. Er begann zu kotzen. 153. Er kotzt, kotzt, hat den Kopf des Beils 
hinausgekotzt. 154. Er setzte den Kopf des Beils auf den Bleistiel. 155. Er 
begann wieder zu hauen. 156. Er haut, haut. 158. Da kam ein Bär. 
159. „Alter, was machst du?“ 160. Ich haue Itschkyna ab. 161 Er fütterte mich 
mit Fleisch meiner Töchter. 162. „Alter, gib mir das Beil, komm, ich haue ihn 
ab. “ 163. Ruhe dich ein wenig aus“. 164. Der Alte streckte sich aus. 165. Der 
Alte sagte: „Wenn ich schnaufe – bedeutet es – ich liege (einfach), wenn ich 
schnarche, bedeutet es, dass ich eingeschlafen bin“. 166. Der Hase begann zu 
hauen. 167. Haut, haut. 168. Inzwischen bindet er das Beil an seinen Schwanz 
an. 169. Als der Alte begann zu schnarchen, zog der Bär, das Beil stieß den 
Alten auf den Hintern. 170. „Alter, dein Baum fällt!“ 171. Der Bär ist davon 
weggeflohen. 172. „Bär, hole das Beil!“ 173. „Bär, hole das Beil!“ 174. Der 
Alte ist ohne Beil geblieben. 175. Er denkt so: „Rezeptukulum (=Gerippe, 
Trümmer) der Stadt als ich noch umging, habe ich den Kopf 
(=den eisernen Teil) des Beils verschlungen“. 176. Er begann zu kotzen. 
177. Er kotzt, kotzt, hat den Kopf des Beils hinausgekotzt. 178. Er setzte den 
Kopf des Beils auf den Bleistiel. 179. Er begann wieder zu hauen. 180. Er 
haut, haut. 181. Der Alte zog sich selbst hoch. 181. Einmal zog sich hoch und 
erreichte die Lärchenmitte. 184. Itschkɨna sagte so: „Alter, wie lange wirst du 
dich damit abmühen? 185. Alter! 186. Öffne Augen und alles dazu gehörige, 
den Mund und alles dazu gehörige mit den Stäbchen. 187. Ich falle gerade in 
deinen Mund“. 188. Der Alte hat so getan. 189. Er hat den Mund und alles 
dazu gehörige, Augen und alles dazu gehörige mit Stäbchen geöffnet. 
190. Und so hat er sich hingelegt. 191. Itschkɨna begann hinunterzusteigen. 
192. Er steigt uf der weiteren Seite der Lärche, auf der näheren Seite der 
Lärche hinunter. 193. Als er nach unten gestiegen war, schüttete er die Stiefel 
aus Hirschleder mit Asche ins Gesicht des Alten aus. 194. Er schlug den Alten 
mit dem Beil hackend tot. 195. Dann zündete er ein Feuer an, ins Feuer warf 
er den Alten. 196. Das Feuer fraß den Alten (= der Alte ist verbrannt). 
197. „In einigen Jahren möge meine Asche sein, in einigen Jahren möge 
meine Asche nicht viel sein“. 198. Dann ging Itschkyna nach Hause zu seiner 
Oma. 
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Текст № 3 
 
1. Ičakɨčɨka ilɨmpa imɨľantɨsä. 2. Ukkɨr čontōn Ičakɨčɨka tomnɨtɨ imɨľantɨm: 
„Imɨľa! 3. Mat qəntak poqqɨttɨlä.“ 4. Imɨľatɨ miŋɨtɨ poqqɨsä. 5. Ičakɨčɨka 
qənna. 6. Tüŋa, noŋɨľantɨ pinnɨtɨ poqqɨp. 7. Poqqɨmtɨ kɨnɨltɨŋɨtɨ. 8. Poqqɨntɨ 
ūkɨľ låm̄pɨl laka sɨkɨrmån̄nɨ. 9. Nɩľ kətɨŋɨtɨ: „Tap poqqanɨ låm̄pɨl laka qajqo 
sɨkɨrmån̄nɨ?“ 10. Konnǟqɨn kutɨ qos qǟqɨltɨmpatɨ: „Tap poqqanɨ låm̄pɨl laka 
qajqo sɨkɨrmån̄nɨ?“ 11. Iča nɩľčɨk kətɨŋɨtɨ: „Nɨmtɨ kutɨ šɩp qǟqɨltɨmmɨntɨ?“ 
12. Lōsɨt tütɨľ palčal laka. 13. Iča nɩľčɨk kətɨŋɨtɨ: „Mat tašɩntɨ konnä tantɨlä 
šɩntɨ mōttak.“ 14. Lōsɨt tütɨľ palčal laka aj qǟqɨltɨmpatɨ: „Mat tašɩntɨ konnä 
tantɨlä šɩntɨ mōttak.“ 15. Iča sōrɨŋɨtɨ poqqɨntɨ ūkɨp. 16. Konnä tanta, nɩľ 
kətɨŋɨtɨ: „Kutɨ šɩp qǟqɨltɨmmɨntɨ?“ 17. Lōsɨt tütɨľ palčal laka nɩľ kətɨŋɨtɨ: „Mat 
šɩntɨ qǟqɨltɨmmɨntak.“ 18. Iča ńeńńɨmån̄na, lōsɨt tütɨľ palčal laka qättɨŋɨtɨ 
lapɨntɨsä. 19. Lapɨtɨ ľokkɨmån̄nɨ. 20. Iča nɩľčɨk kətɨŋɨtɨ: „Lapap tō ǖtätɨ!» 
21. Lōsɨt tütɨľ palčal laka qǟqɨltɨmpatɨ. 22. Iča ńeńńɨmån̄na, qås̄ɨľ antɨľatɨ 
orqɨltɨtɨ, qås̄ɨľ antɨľantɨsä qättɨŋɨtɨ. 23. Iča aj kətɨŋɨtɨ: «Tō ǖtätɨ antap!» 24. A 
lōsɨt tütɨľ palčal laka nɩľčɨk kətɨŋɨtɨ: „Tō ašša ǖtεntap.“ 25. Iča ńeńńɨmån̄na, 
qättɨŋɨtɨ ɨnnɨntɨsä. 26. „Ɨntap tō ǖtätɨ!“ 27. Lōsɨt tütɨľ palčal laka aj nɩk 
kətɨŋɨtɨ: „Aš ǖtεntap.“ 28. Iča ńeńńɨmån̄na, qättɨŋɨtɨ komantɨsä. 29. Nɩk 
kətɨŋɨtɨ: «Tō ǖtätɨ komam!» 30. Lōsɨt tütɨľ palčal laka nɩk kətɨŋɨtɨ: „Tō aš 
ǖtεntap.“ 31. Iča ńeńńɨmåt̄tɨ, tappalnɨtɨ. 31. Nɩk kətɨŋɨtɨ: „Topap tō ǖtätɨ!» 
33. Lōsɨt tütɨľ palčal laka nɩk kətɨŋɨtɨ: „Aš ǖtεntap.“ 34. Iča ńeńńɨmåt̄tεja, 
kuppɛŋ̄ɨtɨ. 35. „Utap tō ǖtätɨ!“ 36. Lōsɨt tütɨľ palčal laka aj nɩk kətɨŋɨtɨ: „Tō 
aš ǖtεntap.“ 37. Iča ńeńńɨmån̄nɨ, tappalnɨtɨ. 38. Ičat topɨ nɨ ̄ ľokkɨmån̄nɨ. 
39. Iča tεnɨrpa: „Kuttar mēqo?“ 40. Utɨtɨ, olɨtɨ qalɨmmɨntɨ. 41. „Man nåt̄ɨ 
kuttar mētap?“ 42. Tεnɨrpa čap, nɨn̄ɨ nåt̄ɨ na kuppɛm̄mɨntɨtɨ. 43. Iča nɩľčɨk 
kətɨŋɨtɨ: „Tō ǖtätɨ utap!“ 44. Lōs-irat tütɨľ mɨ nɩľ kətɨŋɨtɨ: „Tō aš ǖtεntap“. 
45. Iča nåt̄ɨ ńi qajɨtɨ εj čǟŋka. 46. Olɨntɨsä qättɨŋɨtɨ. 47. Iča nɩk kətɨŋɨtɨ: „Tō 
šɩp ǖtäš!“ 48. Lōsɨt tütɨľ palčal laka nɩľčɨk kətɨŋɨtɨ: „Aš šɩntɨ ǖtεntak.“ 49. Iča 
na åm̄nɨmmɨntɨ. 50. Ukkɨr čontōt ǖtɨn Lōs-ira tüntɨlorɨččɨ, sumpɨlä: „Kɨs̄ɨmɨľ 
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čaŋkaqäŋ ńoman īja tūtɨrɨntɨ!“ 51. Lōs-ira tüľčεčɛl̄ä Ičap ɩnnä mišačɛn̄tɨ. 
52. Wəččɛn̄tɨ, qənnɨntɨ måt̄qɨntɨ amqɨntō. 53. Qälɨmpa Ičakɨčɨkap 
wəččɨmpɨlä. 54. Ičakɨčɨka nɩľ kətɨŋɨtɨ: „Iľča, šɩp ǖtäš! 55. Mat topɨsä 
qälɨmmεntak.“ 56. „Kətsat, ån̄ɨľ, qälɨmpäš topɨsä. 57. A to mat utap 
čüšalɨntɨ.“ 58. Ičap ɩllä ǖtɨŋɨtɨ. 59. Iča qälɨmpa topɨsä iľčantɨ qöqɨt. 60. Na 
qəntåj̄. 61. Mannɨmpōaqɩ wərqɨ čuľ måt̄. 62. Tüŋåq̄ɩ, måt̄tɨ šērnåq̄ɩ. 63. Iča 
nɨŋka, šittɨ mantäľpa. 64. Lōs-iran måt̄ɨt šüńčɨ wərqɨ ɛŋ̄a. 65. Šittɨľ pεlät 
koptɨ. 66. Tapläľ pεlän näľantɨľ mɨqǟt koptɨ. 67. Lōs-ira nɩľčɨk kətɨŋɨtɨ: 
„Kətsat, ńεnnä qənäš.“ 68. Iča ńεnnä qənna, omta. 69. Lōs-ira apstɨŋɨtɨ Ičap. 
70. Iča amɨrna. 71. Kəs̄ɨľ tɛm̄tɨtɨ ńεnnǟqɨn sår̄ɨmpa saltɨľāqɨt. 72. Iča somak 
amɨrna, Lōs-ira Ičap sår̄ɨŋɨtɨ tɛm̄tɨsä. 73. Nɨn̄ɨ ɩllä qontåt̄ɨt. 74. Iča šäqqa na 
pit. 75. Qarɨn ɩnnä wəšåt̄ɨt. 76. Lōs-ira tümtɨ čåt̄ɨŋɨtɨ, apsɨ mušɨrål̄nåt̄ɨt, 
amɨrnåt̄ɨt. 77. Na čēlɨ Lōs-ira ńi kuččä ašša qənna. 78. Ǖtɨtqo wəšɨlä amɨrnɨ, 
amɨrlä pūlä aj qos kuččä qənnɨ. 79. Qənqolamtǟqɨntɨ nɩľ kətɨŋɨtɨ: „Tɛ ̄ mat 
ńoman īja ɨkɨ šiľqaltɨŋɨlɩ.̄ 80. Mat onäk tülä moqɨnä amtap. 81. Tɛ ̄pöttɨŋɨlɨn 
šittɨ wərqɨ či üssä.“ 82. Lōs-ira qənna. 83. Lōs-ira somak ɨppɨmån̄nɨ, Iča 
nɩľčɨk kətɨŋɨtɨ: „Tɛ ̄mašɩp tō šɩp taršaltɨŋɨlɩɩ. 84. Mat tɛ ̄čåt̄ɨ solaľa mētak. 85. 
Tɛ ̄ mäkkä tātɨŋɨlɩɩ kəs̄ɨl lɩɩpɨ.“ 86. Nätäqqɩ tātɨŋɨtɩɩ kəs̄ɨp aj sål̄ɨp, Ičap 
taršaltɨŋɨtɩ.̄ 87. Nätäqqɩp nɩľ quraltɨŋɨtɨ: „Tɛ ̄mat pūlanɨ īntɨ omtɨŋɨlɩɩ.“ 88. 
Nätäqqɩ omtåq̄ɩ Ičat pūlontɨ. 89. Iča ontɨqajol pačɨtta, nɨn̄ɨ koľľaltɨlä ukkɨr 
ńēmtɨ paččalnɨtɨ. 90. Aj pačɨtta, nɨn̄ɨ aj tōnna ńēmtɨ paččaltɨtɨ. 91. Ɩnnä 
pakta, čäkäptɨlä nätäqqɩp čaqqɛŋ̄ɨtɨ, karrä pottɛŋ̄ɨtɨ. 92. Sīčɨľaīmtɨ čin åk̄tɨ 
pottɛŋ̄ɨtɨ. 93. Muša, muša. 94. Ponä pakta, koľalɨmpa. 95. Ukkɨr čontōt 
üŋkɨltɨmpatɨ Lōs-ira tükɨnä sumpäptɨmpɨlä. 96. Iča üntɨšɛŋ̄ɨtɨ, måt̄tɨ šerrεja, 
näľantɨ sīčɨp mɨt̄ɨp mattälål̄nɨtɨ, pōľ tɩɩpɨľantɨ töttälål̄nɨtɨ, ponä čoqqɨrål̄nɨtɨ. 
97. Lōs-ira ašša kuntɨk ɛŋ̄a. 98. Iča måt̄tɨ patqɨlna, Lōs-irat pēmɨ mišaltɨtɨ, 
šīmɨľ mɨ sōtɛn̄tɨ. 99. Ponä pakta, sajɨľ olɨľ tümontɨ sɨq̄ɨlεľča. 100. Lōs-ira 
tulɨńńɨ måt̄an åk̄tɨ, qoľčɨŋɨtɨ sīčɨtɨ mɨt̄ɨt. 101. Qoľčɨntɨtɨ, nɩľ orɨńńɨ: „Mat 
tɛš̄ɩntī ̨ mētak! 102. Kuttar mat ńoman ījam porčɨŋpål̄ɨn!“ 103. Lōs-ira 
taqqɨlɛl̄ä mɨt̄ɨmtɨ sīčɨmtɨ muntɨk ammɛŋ̄ɨtɨ. 104. Nɨn̄ɨ nɩľčɨk orɨńńɨ: „Mitɨ tɩna 
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onäkšaŋ.“ 105. Måt̄ šērnɨ, mannɨmpatɨ ńεnnǟqɨt stol tottɨntɨ, šittɨ tarälka 
apsɨľ tottɨntɨ. 106. Lōs-ira omtɨlä amɨrna. 107. Šittɨ tarälkap apsɨľ muntɨk 
amnɨtɨ. 108. Čip čap qoltɛŋ̄ɨtɨ – näľantɨ olɨ sōqɨlɛn̄tɨ. 109. Ńeńńɨmån̄nɨ Lōs-
ira, nɩk kətɨŋɨtɨ: „Tap lōsɨ onäk ījanɨ wəčɨsä šɩm apsta!“ 110. Ponä pakta, 
qamtä aľča, nɩk kətɨŋɨtɨ: „Ukkɨr kōrassajɨ čǟŋɨntɨ.“ 111. Qottä aľča, nɩk 
kətɨŋɨtɨ: „Ukkɨr qɩšqässajɨ čǟŋɨntɨ.“ 112. Iča nɩk kətɨŋɨtɨ: „Iľčə,̄ qaj pēntal? 
113. Mat tɨmtɨ ɛn̄tak!“ 114. Lōs-ira ńeńńɨmån̄na: „Tat mat onäk ījanɨ wəčɨsä 
šɩp apstantɨ! 115. Mat ɩllä šɩntɨ əstɨlä ukkɨrna mån̄tɨ šɩntɨ amtak.“ 116. Lōs-
ira pičɨmtɨ mišalnɨtɨ, pačɨnnɨtɨ sajɨľ olɨľ tümɨmtɨ. 117. Tüntɨ ńoma „Iľčə,̄ šɩntɨ 
pεltɨläk!“ 118. Lōs-ira miŋɨtɨ pičɨmtɨ ńomanɨŋ. 119. Iľčatɨ pɨŋtaltɨŋɨtɨ: 
„Qatamol mat sɨńɨmpak, na qaj mat ippaŋ. 120. Qatamol mat rɨqaľnak, na 
qaj, qontalεjak.“ 121. Ńoma ontɨqaj pičɨt šuksä mōnnɨtɨ. 122. Lōs-ira na 
rɨqaľčɨ, qontala. 123. Ńoma koľľalta, Iľčamtɨ pičɨt šuksä qättɨŋɨtɨ. 
124. „Iľčə,̄ pōlɨ na åľ̄čɨntɨ!“ 125. Lōs-ira ɩnnä omtɩja. 126. Ńoma pičɨmtɨ 
mišalnɨtɨ, mäčǟqɨntɨ sarrɛŋ̄ɨtɨ, nɨn̄ɨ pakta. 127. Lōs-ira laŋkɨńńɨ: „Ńomə̄, 
pičap tattätɨ!“ 128. Ńoma mēlqo pakta, Lōs-ira čap laŋtɨŋɨtɨ – ńoma mēlqo 
qənnɨ. 129. Lōs-ira måt̄tɨ šērnɨ, pičɨmtɨ ī ŋɨtɨ. 130. Ponä tanta, 
pačɨtqolamnɨtɨ. 131. Pōmtɨ pačɨnnɨtɨ. 132. Loqa tüntɨ: „Iľčə,̄ pičal mäkkä 
mittɨ!“ 133. Iľčatɨ nɩk kətɨŋɨtɨ: „Mašɩp ńoma šɩp ål̄alsɨ. 134. Mat täntɨnɨk 
ašša mintap, aj šɩp ål̄altεnnantɨ.“ 135. „Iľča, mat tašɩntɨ ašša šɩntɨ 
ål̄altεntak.“ 136. Lōs-ira miŋɨtɨ, pɨŋtaltɨŋɨtɨ: „Qatamol mat sɨńɨmpak, na qaj, 
mat ippak. 137. Qatamol mat rɨqɨmpak, na qaj, mat qontalεjak.“ 138. Lōs-
ira åľ̄ča qontɨqo. 139. Lōs-ira na ippɨntɨ, ukkɨr čontōt qontalεja. 140. Loqa 
mišalnɨtɨ pičɨmtɨ, sarrɛŋ̄ɨtɨ mäčǟqɨntɨ. 141. Lōs-irap qättɨŋɨtɨ. 142. „Iľčə,̄ pōlɨ 
na åľ̄čɨntɨ!“ 143. Lōs-ira ɩnnä omtɩja. 144. Loqa nɨn̄ɨ pakta. 145. Lōs-ira 
laŋkɨšqolamnɨtɨ: „Loqə,̄ pičap tattätɨ!“ 146. Loqa mēlqo qənnɨ. 147. Lōs-ira 
na åm̄nɨntɨ tεnɨrpɨlä. 148. Ukkɨr čontōn Lōs-ira tεnäpta: „Mat seľčɨ qət̄tɨp 
tɩɩrɨp apsap, ukkɨr pičɨn olɨp pōlɨsap.“ 149. Lōs-ira na tötkɨqolamtɨtɨ. 
150. Ukkɨr čontōt pičɨt olɨp tȫtɨntɨtɨ. 151. Pičɨntɨ olɨp paqqɨttɨntɨtɨ, aj 
pačɨtqolamnɨtɨ. 152. Pōmtɨ pačɨnnɨtɨ, pūtōqɨntɨ tulɨččɨ. 153. Tüntɨ åt̄äľ amɨrɨľ 
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sūrɨp, nɩk kətɨŋɨtɨ: „Iľčə,̄ pičal mäkkä mittɨ!“ 154. Lōs-ira nɩk kətɨŋɨtɨ: „Mašɩp 
ńoma ål̄alsɨ, loqa ål̄alsɨ, aj tat šɩp ål̄altεnnantɨ.“ 155. „Iľčə̄, mat tašɩntɨ ašša 
šɩntɨ ål̄altεntap.“ 156. Lōs-ira miŋɨtɨ pičɨmtɨ åt̄äľ amɨrɨľ sūrtɨ, pɨŋtaltɨŋɨtɨ: 
„Qatamol mat sɨńɨmpak, na qaj, mat ippak. 157. Qatamol mat rɨqɨmpak, na 
qaj, mat qontalɨmpak.“ 158. Lōs-ira nanɨ na sɨńɨmmɨntɨ, ukkɨr čontōt rɨqaľčɨ. 
159. Å̄täľ amɨrɨľ sūrɨp, pičɨmtɨ mišallä, mäčǟqɨntɨ sarrɛŋ̄ɨtɨ, Lōs-irap qontɨtɨľ 
pičɨt šuksä tasɨt šǖmɨn qättɨŋɨtɨ. 160. „Iľčə,̄ pōlɨ na åľ̄čɨntɨ!“ 161. Lōs-ira 
ɩnnä omtɩja. 162. Å̄täľ amɨrɨľ sūrɨp nɨn̄ɨ pakta. 163. Lōs-ira laŋtɨqolamnɨtɨ: 
„Å̄täľ amɨrɨľ sūrɨmə,̄ pičap tattätɨ!“ 164. Å̄täľ amɨrɨľ sūrɨp mēlqo pakta. 
165. Lōs-ira åm̄ta, tεnɨrpa „Qaj mēqo Ičasä?“ 166. Iča iľčamtɨ quraltɨŋɨtɨ: 
„Iľčə,̄ tat qənäš karrä, sajal aj ɨntäľľɨ, åk̄lɨ mǟľsä šittɨ kēpɨtål̄tɨ.“ 167. Lōs-ira 
qənnɨ karrä, åk̄tɨ, sajɨtɨ, ɨntäľčɨ mǟľsä šittɨ kēpɨtål̄nɨtɨ. 168. Konnä tüa. 
169. Iča quraltɨŋɨtɨ: „Tat, iľča, åľ̄čäš pōntɨ tåp̄ontɨ.“ 170. Iľčatɨ åľ̄ča pōntɨ 
tåp̄ontɨ. 171. Iča nɩľ kətɨŋɨtɨ: „Mat tat åq̄qäntɨ aľčεntak.“ 172. Lōs-ira ippa 
pōntɨ tåp̄ōqɨn. 173. Iča ɩllä panɩččεntɨlorɨńńa, nat kuntɨ pēmɨntɨ påt̄ɨrtɨ 
taršaltεntɨlorɨńńɨtɨ. 174. Ɩllälå ̄panɩńńɨ, Lōs-irap åt̄ čīrɨ šīmɨľ mɨsä qamtɛŋ̄ɨtɨ. 
175. Lōs-ira toršaľnɨ. 176. Iča ɩllä paɩľľä qättɨlä sɩľľaltɨŋɨtɨ. 177. Čuľ måt̄ tō 
taľľaltɨŋɨtɨ, Lōs-irap tüsä čattɛŋ̄ɨtɨ. 178. Lōs-irap tü amtɨtɨ. 179. Šīmɨ ɩnnä 
wəšälεnta, Lōs-irat qån̄tɨ nɩľčɨk orɨńńåt̄ɨt: „Mat qån̄tap kuľšöľ qumɨp sä kεt 
amlǟtɨt.“ 180. Iča Lōs-irap tüsä čåt̄ɨlä moqɨnä qənnɨ. 
 
1. Ичакычика жил со своей бабушкой. 2. Однажды Ичакычика сказал ба-
бушке: «Бабушка! 3. Я поеду ловить рыбу сетью». 4. Бабушка дала сеть. 
5. Ичакычика поехал. 6. Приехал, в ручеек поставил сеть. 7. Сеть натя-
нул. 8. Передний поплавок сети запутался. 9. (Ичакычика) так сказал: 
«Этот поплавок моей сети почему запутался?» 10. На берегу кто-то пере-
дразнивает: «Этот поплавок моей сети почему запутался?» 11. Ича так 
сказал: «Там кто меня передразнивает?» 12. (А это) чертова навозная ле-
пешка. 13. Ича так сказал: «Я тебя на берег выйдя побью». 14. Чертова 
навозная лепешка опять передразнивает: «Я тебя на берег выйдя побью». 
15. Ича привязал конец сети. 16. На берег вышел, так сказал: «Кто меня 
передразнивает?» 17. Чертова навозная лепешка так сказала: «Я тебя пе-
редразниваю». 18. Ича рассердился, чертову навозную лепешку ударил 
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веслом. 19. Весло прилипло. 20. Ича так сказал: «Мое весло отпусти!» 
21. Чертова навозная лепешка передразнивает. 22. Ича рассердился, ве-
точку (=челнок) из коры схватил, веточкой из коры ударил. 23. Ича 
опять сказал: «Отпусти мою ветку!» 24. А чертова навозная лепешка так 
сказала: «Не отпущу». 25. Ича рассердился, ударил луком. 26. «Мой лук 
отпусти!». 26а. Чертова навозная лепешка опять так сказала: «Не отпу-
щу». 27. Ича рассердился, ударил стрелой. 28. Так сказал: «Отпусти мою 
стрелу!» 29. Чертова навозная лепешка так сказала: «Не отпущу!». Ича 
рассердился, пнул (ее). 31. Так сказал: «Мою ногу отпусти!» 31. Чертова 
навозная лепешка так сказала: «Не отпущу». 33. Ича рассердился, ударил 
(ее) кулаком. 34. «Мою руку отпусти!» 35. Чертова навозная лепешка 
опять так сказала: «Не отпущу». 36. Ича рассердился, пнул ее. 37. Ичина 
нога туда прилипла. 38. Ичя думает: «Как (=что) делать?» 39. Рука 
и голова остались. 40. «Я теперь как (=что) сделаю?» 41. Думает, 
а потом еще ударил кулаком. 42. Ича так сказал: «Отпусти мою руку!» 
43. Дерьмо черта-старика так сказало: «Не отпущу». 44. У Ичи уже 
ничего и нет. 45. Головой ударил. 46. Ича так сказал: «Отпусти меня!». 
47. Чертова навозная лепешка так сказала: «Не отпущу тебя». 48. Ича си-
дит и сидит. 49. Наконец вечером черт-старик приближается, напевая: 
«В мою счастливую ловушку зайчонок попался!» 50. Черт-старик подойдя 
Ичу выдернул. 51. Поднял, понес в свой дом, чтобы съесть. 52. Идет, 
Ичакычику неся. 53. Ичакычика так сказал: «Дед, меня отпусти! 54. Я 
пешком буду идти». 55. «Внук, правда, иди пешком. 56. А то мои руки 
заболели». 57. Ичу опустил. 58. Ича идет пешком рядом с дедом. 
59. Пошли. 61. Видят большую землянку. 62. Пришли, в дом вошли. 
63. Ича стоит, по сторонам посматривает. 64. Внутренность дома черта-
старика велика [=дом черта-старика просторный]. 65. На обеих сторо-
нах постели. 66. На ближней стороне постели двух его дочерей. 67. Черт-
старик так сказал: «Внук, вперед пройди". 68. Ича вперед прошел, сел. 69. 
Черт-старик накормил Ичу. 70. Ича ест. 71. Железная веревка [=цепь] 
впереди привязана на столбике. 72. Ича хорошо ест, черт-старик Ичу 
привязал веревкой. 73. Потом легли спать. 74. Ича переночевал этой но-
чью. 75. Утром встали. 76. Черт-старик огонь разжег, еды наварили, едят. 
77. В этот день черт-старик никуда не пошел. 78. К вечеру вставши поел, 
поевши опять куда-то пошел. 79. Когда он собирался уходить, так сказал 
[дочкам]: «Вы моего зайчонка не испортьте. 80. Я сам, придя домой, съем 
[его]. 81. Вы нагрейте два больших котла с водой.» 82. Черт-старик ушел. 
83. Черт-старик хорошо [=совсем] исчез из виду, Ича так сказал: «Вы 
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меня развяжите. 84. Я для вас ложечку сделаю. 85. Вы мне принесите ку-
сок железа.» 86. Девушки принесли железо и молоток, Ичу развязали. 
87. [Ича] девушкам так велел: «Вы на мои колени сядьте.» 88. Девушки 
сели на колени Ичи. 89. Ича понарошку долбит, потом повернувшись од-
ну [из дочек] рубанул. 90. Опять долбит, потом еще другую рубанул. 
91. Вскочил, быстро девушек разделал [на куски], на огонь поставил ва-
риться. 92. Их сердечки в проем котла [=поверх всего в котле] положил 
вариться. 93. [Котел] варится, варится. 94. [Ича] на улицу побежал, обо-
шел вокруг. 95. Вдруг услышал – черт-старик, слыхать, пришел, напевая. 
96. Ича услышал, в дом вошел, дочки сердце [и] печень нарезал, на де-
ревянные шпеньки понанизал, на улицу повтыкал. 97. Черт-старик неда-
леко находится. 98. Ича в дом нырнул, черта-старика бокари взял, золу 
зачерпнул. 99. На улицу побежал, на лиственницу с глазами [и] с голо-
вой залез. 100. Черт-старик дошел до проема двери, увидел сердце [и] 
печень. 101. Увидел, так говорит: «Я вас сделаю [=покажу вам]! 102. Как 
моего зайчонка испортили!» 103. Черт-старик собравши печень [и] серд-
це все съел. 104. Потом так говорит: «Вроде это [=пища] такое, как я 
сам.» 105. В дом вошел, смотрит – впереди стол стоит, две тарелки с 
едой стоят. 106. Черт-старик, севши, ест. 107. Две тарелки с едой все [= 
целиком] съел. 108. В котле взболтнул – и своей дочки голову зачерпнул. 
109. Рассердился черт-старик, так сказал: «Этот черт мясом моего собст-
венного ребенка меня накормил!» 110. На улицу побежал, ничком упал, 
так сказал: «Одной песчинки нет.» 111. Навзничь упал, так сказал: «Од-
ной звезды нет". 112. Ича так сказал: «Дед, что ищешь?» 113. «Я тут на-
хожусь!» 114. Черт-старик рассердился: «Ты мясом моего собственного 
ребенка меня накормил! 115. Я вниз тебя свалив все равно тебя съем". 
116. Черт-старик топор взял, рубит лиственницу с глазами [и] с головой. 
117. Пришел заяц: «Дед, тебе давай помогу!» 118. Черт-старик дал топор 
зайцу. 119. Дед подсказал: «Если я соплю, значит, я лежу. 120. Если я за-
храпел, значит, заснул". 121. Заяц нарочно обухом топора бьет.122. Черт-
старик захрапел, заснул. 123. Заяц повернулся, деда обухом топора уда-
рил. 124. «Дед, твое дерево упало!" 125. Черт-старик вскочил [=сел из 
лежачего положения]. 126. Заяц топор взял, к своему хвосту привязал, 
оттуда убежал. 127. Черт-старик кричал: «Заяц, мой топор принеси!» 
128. Заяц совсем убежал, черт-старик окликнул [его] – а заяц совсем 
ушел. 129. Черт-старик в дом вошел, топор взял. 130. На улицу вышел, 
стал рубить. 131. Дерево рубит. 131. Лиса пришла: «Дед, топор мне дай!» 
133. Дед так сказал: «Меня заяц обманул. 134. Я тебе не дам, тоже меня 
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обманешь.» 135. «Дед, я тебя не обману.» 136. Старик-черт дал [топор], 
подсказал: «Если я соплю, значит, я лежу. 137. Если я храплю, значит, я 
заснул.» 138. Черт-старик лег спать. 139. Черт-старик лежит, наконец за-
снул. 140. Лиса взяла топор, привязала к своему хвосту. 141. Черта-
старика ударила. 142. «Дед, твое дерево упало!» 143. Черт-старик вско-
чил. 144. Лиса оттуда убежала. 145. Черт-старик стал кричать: «Лиса, 
мой топор принеси!» 146. Лиса совсем ушла. 147. Черт-старик сидит, 
думая. 148. Наконец черт-старик вспомнил: «Я семь городов [и их] со-
держимое съел, одну голову [=железную часть] топора проглотил.» 
149. Черт-старик стал блевать. 150. Наконец голову топора выблевал. 
151. Голову топора насадил на топорище, опять стал рубить. 152. Дерево 
рубит, до сердцевины добрался. 153. Пришел волк, так сказал: «Дед, то-
пор мне дай!» 154. Черт-старик так сказал: «Меня заяц обманул, лиса об-
манула, и ты меня обманешь». 155. «Дед, я тебя не обману.» 156. Черт-
старик дал топор волку, подсказал: «Если я соплю, значит, я лежу. 
157. Если я храплю, значит, я заснул.» 158. Черт-старик некоторое время 
сопит, наконец, захрапел. 159. Волк, топор взявши, к своему хвосту при-
вязал, черта-старика спящего обухом топора по заду ударил. 160. «Дед, 
твое дерево упало!» 161. Черт-старик вскочил. 162. Волк оттуда убежал. 
163. Черт-старик стал окликать: «Волк, мой топор принеси!» 164. Волк 
совсем убежал. 165. Черт-старик сидит, думает: «Что сделать с Ичей?» 
166. Ича деду велел: «Дед, ты пойди на берег, свои глаза и свой нос, свой 
рот прутьями пораспяль.» 167. Черт-старик пошел на берег, свой рот, 
свои глаза, свой нос прутьями пораспялил. 168. С берега пришел. 
169. Ича велел: «Ты, дед, ляг к подножью дерева.» 170. Дед лег к под-
ножью дерева. 171. Ича так сказал: «Я в твой рот упаду.» 172. Черт-
старик лежит у подножья дерева. 173. Ича вниз спускается в течение это-
го [=тем временем] завязки бакарей развязывает. 174. Немного ниже 
спустился, черта-старика по рту золой засыпал [=насыпал золу в рот 
черту-старику]. 175. Черт-старик задрыгался. 176. Ича, вниз спустив-
шись, ударив, сломал [его]. 177 Землянку разломал, черта-старика огнем 
сжег. 178. Черта-старика огонь съел [=черт-старик сгорел]. 179. Частицы 
золы вверх поднялись: «Частицы моего пепла простых людей пусть же 
съедят.» 180. Ича черта-старика огнем сжегши домой пошел. 
 
1. Itschakytschika lebte mit seiner Oma. 2. Einmal sagte Itschakytschika 
seiner Oma: „Oma! 3. Ich fahre Fische mit Netzen fangen“. 4. Die Großmutter 
gab ihm ein Netz. 5. Itschakytschika fuhr. 6. Er kam, warf die Netze in den 
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Bach aus. 7. Er spannte das Netz an. 8. Der vordere Schwimmer verhedderte 
sich im Netz. 9. (Itschakytschika) sagte so: „Warum verhedderte sich dieser 
Schwimmer meines Netzes?“ 10. Am Ufer äfft jemand nach: „Warum 
verhedderte sich dieser Schwimmer meines Netzes?“ 11. Itscha sagte so: „Wer 
äfft mich dort nach?“ 12. (Und das) ist der Mistfladen des Alten. 13. Itscha 
sagte so: „Wenn ich ans Ufer gehe, verprügele ich dich“. 14. Der Mistfladen 
des Alten äfft wieder nach: „Wenn ich ans Ufer gehe, verprügele ich dich“. 
15. Itscha hat das Netzende angebunden. 16. Am Ufer stieg er aus, sagte so: 
„Wer äfft mich nach?“ 17. Der Mistfladen des Alten sagte so: „Ich äffe dich 
nach“. 18. Itscha ärgerte sich, schlug den Mistfladen mit dem Ruder. 19. Das 
Ruder klebte fest. 20. Itscha sagte so: „Lasse mein Ruder los!“ 21. Der 
Mistfladen des Alten äfft nach. 22. Itscha ärgerte sich, ergriff die hölzerne 
Wurzel (=den Kahn) aus Rinde, schlug mit der hölzernen Wurzel aus Rinde. 
23. Itscha sagte wieder: „Lasse meine hölzerne Wurzel los!“ 24. Und der 
Mistfladen des Alten sagte so: „Ich lasse nicht los“. Itscha ärgerte sich, schlug 
mit dem Bogen. 26. „Lasse meinen Bogen los!“ 26a. Der Mistfladen des Alten 
sagte wieder so: „Ich lasse nicht los“. 27. Itscha ärgerte sich, schlug mit dem 
Pfeil. 28. Er sagte so: „Lasse meinen Pfeil los!“. 29. Der Mistfladen des Alten 
sagte so: „Ich lasse nicht los!“ 30. Itscha ärgerte sich, gab (dem) einen Stoß. 
31. Er sagte so: „Lasse meinen Fuß los!“ 31. Der Mistfladen des Alten sagte so: 
„Ich lasse nicht los“. 33. Itscha ärgerte sich und schlug (den) mit der Faust. 
34. „Lasse meine Hand los!“. 35. Der Mistfladen des Alten sagte wieder so: 
„Ich lasse nicht los“. 36. Itscha ärgerte sich, gab einen Stoß. 37. Itschas Fuß 
klebte fest. 38. Itscha denkt: „Wie (=was ) soll ich tun?“ 39. Die Hände und 
der Kopf sind noch da geblieben. 40. „Wie (=was) mache ich es jetzt?“ 41. Er 
denkt, und dann schlug er nochmals mit der Faust. 42. Itscha sagte so: „Lasse 
meine Hand los!“ 43. Der Mist des Alten sagte so: „Ich lasse nicht los“. 
44. Itscha hat nichts mehr. 45. Er schlug mit dem Kopf. 46. Itscha sagte so: 
„Lasse mich los!“. 47. Der Mistfladen des Alten sagte so: „Ich lasse dich nicht 
los.“ 48. Itscha sitzt und sitzt. 49. Endlich abends kommt der Alte singend: „In 
meine glückliche Falle ist ein Häschen hineingefallen!“ 50. Als der Alte 
gekommen war, zog er Itscha heraus. 51. Er hob ihn hoch, trug in sein Haus, 
um aufzuessen. Er geht, tragend Itschakɨnika. 53. Itschakynika sagte so: 
„Alter, lasse mich frei!“ 54. Ich gehe zu Fuß. 55. „Enkel, du hast recht, gehe 
zu Fuß. 56. Sonst tun meine Arme mir weh“. 57. Er ließ Itscha herunter. 58. 
Itscha geht zu Fuß neben dem Großvater. 59. Sie gingen. 61. Da sehen sie 
eine Erdhütte. 62. Sie kamen, betraten das Haus. 63. Itscha steht, sieht sich 
herum. 64. Das Innere des Hauses des Alten ist groß [=das Haus des Alten ist 
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geräumig]. 65. Auf beiden Seiten stehen Betten. 66. Auf der näheren Seite 
stehen Betten seiner Töchter. 67. Der Alte sagte so: „Enkel, gehe vorwärts“. 
Itscha ging vorwärts, setzte sich hin. 69. Der Alte gab Itscha zu essen. 
70. Itscha isst. 71. Die eiserne Leine (Kette) ist an einem Pfahl gebunden. 
Itscha isst gut, der Alte band Itscha an den Pfahl mit der Leine fest. 73. Dann 
gingen alle ins Bett. 74. Itscha übernachtete. 75. Am Morgen standen alle auf. 
76. Der Alte zündete das Feuer an, machte das Essen, alle essen. 77. An 
diesem Tag ging der Alte nirgendwohin. 78. Gegen Abend stand auf, aß, 
nachdem ging er irgendwohin. 79. Als er wegzugehen vorhatte, sagte er [den 
Töchtern]: „Verderbt mein Häschen nicht. 80. Ich selbst, wenn ich nach Hause 
komme, esse es auf. Ihr heizt zwei Kessel mit Wasser an.“ 82. Der Alte ist 
weggegangen. 83. Der Alte ist gut (völlig) verschwunden, Itscha sagte so: 
„Bindet ihr mich los? 84. Ich mache für euch einen Löffel. 85. Holt für mich 
ein Eisenblech“. 84. Die Mädchen brachten ein Eisenbleich und einen 
Hammer, sie banden Itscha los. 87. (Itscha) befahl den Mädchen so: „Setzt 
euch auf meine Knien“. 88. Die Mädchen setzten sich auf Itschas Knien hin. 
Itscha meißelt so, als ob er einen Löffel bastelte, dann drehte er sich um und 
schlug eines (eines der Mädchen) hackend tot. 90. Dann meißelt er weiter. 
Dann schlug noch eines. 91. Er sprang auf, zerlegte die Mädchen [in Stücke], 
stellte ans Feuer zu kochen. 92. Ihre Herze legte er oben in den Kessel 
(=oberhalb des Ganzen im Kessel) zu kochen. 93. Es [Der Kessel] kocht, 
kocht. 94. Er lief nach draußen, ging um alles herum. 95. Plötzlich hat er 
gehört, dass der Alte singend geht. 96. Itscha hörte das, trat ins Haus ein, die 
Herzen und die Leber der Töchter schnitt er in Stücke, steckte auf die 
hölzerne Spieße auf und steckte draußen ein. Der Alte war nicht weit von 
hier. 98. Itscha rannte ins Haus, nahm die Stiefel des Alten aus Hirschleder, 
schöpfte Asche hinein. 99. Er lief nach draußen, kletterte auf die Lärche mit 
Augen und mit dem Kopf hinauf. 100. Der Alte kam zur Türöffnung, sah das 
Herz und die Leber. 101. Er sah und sagte: „Na wartet!“ 10ɨ. So habt ihr mein 
Häschen verdorben!“ 103. Der Alte hat alles die Leber und das Herz 
aufgesammelt und aufgegessen. 104. Dann sagte er so: „Das [=dieses Essen] 
ist so etwas wie mein eigenes Fleisch“. 105. Er trat ins Haus ein, sieht – da 
vorne steht ein Tisch, zwei Teller stehen mit Essen darauf. 106. Der Alte setzte 
sich hin und isst. 107. Er aß zwei Teller mit Essen [=völlig] auf. 108. Im 
Kessel rührte er – und schöpfte den Kopf seiner Tochter. 109. Der Alte ärgerte 
sich und sagte so: „Dieser Itscha fütterte mich mit Fleisch meines eigenen 
Kindes!“ 110. Er lief nach draußen, fiel vornüber, sagte so: „Ein Sandkörnchen 
fehlt“. 111. Er fiel auf den Rücken. Dann sagte er so „Ein Stern fehlt noch.“ 
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112. Itscha sagte so: „Alter, wonach suchst du? 113. Ich bin da!“ 114. Der Alte 
ärgerte sich: „Du hast mich mit Fleisch meines eigenen Kindes gefüttert! 
115. Ich haue dich ab und esse auf“. 116. Der Alte nahm ein Beil, haut die 
Lärche mit Augen und mit dem Kopf. 117. Da kam ein Hase: „Alter, komm, 
ich helfe dir!“ 118. Der Alte gab dem Hasen das Beil. 119. Der Alte sagte: 
„Wenn ich schnaufe – bedeutet es – ich liege. 120. Wenn ich schnarche, 
bedeutet das, ich bin eingeschlafen“. Der Hase haut absichtlich mit dem 
Beilrücken. 122. Der Alte schnarcht, er ist eingeschlafen. 123. Der Hase drehte 
sich um, schlug den Alten mit dem Beilrücken. 124. „Alter, dein Baum ist 
hingefallen!“ 125. Der Alte sprang auf [= aus dem Liegen setzte er sich auf]. 
126. Der Hase nahm das Beil, band das Beil an seinen Schwanz an, lief davon 
weg. 127. Der Alte schrie: „Hase, bringe mein Beil zurück!“ 128. Der Hase ist 
weggelaufen, der Alte rief ihm zu – und der Hase ist weggelaufen. 129. Der 
Alte trat ins Haus ein, nahm das Beil. 130. Er ging nach draußen, begann zu 
hauen. 131. Er hackt den Baum. 131. Da kam ein Fuchs: „Alter, gib mir das 
Beil!“ 133. Der Alte sagte so: „Der Hase hat mich betrogen. 134. Ich gebe dir 
kein Beil, du betrügst mich auch“. 135.“ Alter, ich betrüge dich nicht“. 
136. Der Alte gab es [das Beil], sagte: „Wenn ich schnaufe – bedeutet es, dass 
ich liege. 137. Wenn ich schnarche, bedeutet es, dass ich eingeschlafen bin“. 
138. Der Alte ging schlafen. 139. Der Alte liegt, endlich ist er eingeschlafen. 
140. Der Fuchs hat das Beil genommen, band das Beil an seinen Schwanz an. 
141. Er schlug den Alten damit. 142. „Alter, dein Baum ist hingefallen!“ 
143. Der Alte sprang auf. 144. Der Fuchs ist davon weggelaufen. 145. Der Alte 
begann wieder zu schreien: „Fuchs, bringe mein Beil zurück!“ 146. Der Fuchs 
ist weggelaufen. 147. Der Alte denkt sitzend. 148. Endlich hat sich der Alte 
daran erinnert: „Ich habe sieben Städte [und ihr Inneres] aufgegessen, 
inzwischen habe ich einen Kopf [=den eisernen Teil] des Beils herunter-
geschlungen“. 149. Der Alte begann zu kotzen. 150. Endlich hat er den Kopf 
ausgekotzt. Er setzte den Kopf des Beils auf den Bleistiel und begann wieder 
zu hauen. 152. Er hackt den Baum, erreichte das Herzholz. 153. Da kam ein 
Wolf und sagte so: „Alter, gib mir das Beil!“ 154. Der Alte sagte so: „Der Hase 
hat mich betrogen, der Fuchs hat mich betrogen und du betrügst mich“. 
155. „Alter, ich betrüge dich nicht“. 156. Der Alte gab dem Wolf das Beil und 
sagte: „Wenn ich schnaufe, bedeutet es, ich liege einfach. 157. Wenn ich 
schnarche, bedeutet es, dass ich eingeschlafen bin“. 158. Der Alte schnaufte 
einige Zeit, endlich begann er zu schnarchen. 159. Der Wolf nahm das Beil, 
band an seinen Schwanz an, stieß den schlafenden Alten mit dem Beil auf den 
Hintern. 160. „Alter, dein Baum ist hingefallen!“ 161. Der Alte sprang auf. 



50 
 

162. Der Wolf ist davon weggelaufen. 163. Der Alte begann zu rufen: „Wolf, 
gib mir mein Beil zurück!“ 164. Der Wolf ist weggelaufen. 165. Der Alte sitzt, 
denkt nach: „Was soll er mit Itscha tun?“ 166. Itscha befahl dem Alten: „Alter, 
gehe ans Ufer, öffne deine Augen, deine Nase und deinen Mund mit 
Stäbchen“. 167. Der Alte ging ans Ufer, öffnete seinen Mund, seine Augen, 
seine Nase mit Stäbchen. 168. Er kehrte vom Ufer wieder zurück. 169. Itscha 
befahl: „Alter, lege dich zum Fuß des Baums hin“. 170. Der Alte legte sich 
zum Fuß des Baums hin. 171. Itscha sagte so: „Ich falle in deinen Mund 
hinunter“. 172. Der Alte liegt am Fluss des Baums. 173. Während dieser Zeit 
steigt Itscha hinab [=inzwischen] schnürt er die Bänder der Stiefel aus 
Hirschleder auf. 174. Er stieg ein bisschen niedriger hinab, schüttete dem 
Alten die Asche in den Mund hinein. 175. Der Alte strampelte. 176. Itscha 
stieg nach unten und zerschlug ihn hackend. 177. Er riss die Erdhütte ab, 
verbrannte den Alten im Feuer. 178. Das Feuer hat den Alten gefressen 
[= der Alte ist verbrannt]. 179. Die Ascheteilchen sind nach oben geflogen: 
„Mögen die Teilchen meiner Asche einfache Leute aufessen“. 180. Nachdem 
Itscha den Alten verbrannt hatte, ging er nach Hause. 
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Текст № 4 
 
1. Šötqɨn ilɨmpanɨ ima. 2. Təpɨn mɨqɨn εppanɨ ījatɨ. 3. Iman mɨqɨn iratɨ 
čǟŋɨmpa, a ījatɨ kɨpa εppa. 4. Ījaja īmpatɨ, mēmpatɨ komap i qənpanɨ šöttɨ. 
5. Tåj̄pεläqqɨn mannɨmpatɨ – åm̄tåt̄ɨt šīpan. 6. Komamtɨ īmpatɨ i čattɨmpatɨ – 
qənpanɨ komatɨ īmɨntɨ. 7. Šīpan muntɨk məššɛm̄påt̄ɨt. 8. Qantɨ tümpanɨ 
komamtɨ īqɨntō. 9. Näkaŋɨtɨ komamtɨ – sačaltɨqa tačalpatɨ. 10. Ɩllä panɩšpa 
antɨn nån̄ɨ, komamtɨ sačaltɨmpatɨ, a topɨmtɨ sačaltɨqa tačalpatɨ. 11. Konnäntɨ 
karrä panɩšpanɨ Lōs-ira i orɨńńanɨ: „Tan man kapkatqäk tūtɨrantɨ, tɩɩ mat 
tašɩntɨ amtɨŋaŋ“. 12. Īja orɨńńanɨ: „Mašɩm ɨkɨ qatɨtäšɨŋ, iľča. 13. Man 
məčam čǟŋka, kukčaŋɛt̄ɨj ləmɨ“. 14. Lōs-ira qənnɨmpatɨ måt̄qɨntɨ ījajap i ontɨ 
måt̄qɨm mərɨmpatɨ. 15. Lōs-ira ontɨ qənkanɨ šöttɨ, a ījap qəčɨkkɨŋɨtɨ pitaqɨntɨ. 
16. Pitāqɨn εppɨntɨ šittɨ Lōs-ījāqɩ. 17. Lōs-ira måt̄qɨntɨ tükkanɨ i ījajap mɨkasä 
saŋarojmɨmpatɨ, qaj čōšɨŋɛŋ̄a, qaj ašša. 18. Ukkɨpar Lōs-ira šöttɨ qənpanɨ, 
ījajap måt̄tɨ taqɨtɨmpatɨ kə̄sɨj måt̄asä, ponä ašša paktɨqɨntōqa. 19. Īja īmpatɨ, 
Lōs-ījanɨk tümpanɨ. 20. Īja soqɨńńɨtɨ Lōs-ījap: „Kun ɛānɨ apantɨ kəs̄ɨj mɨ?“ 
21. A Lōs-īja muntɨŋ atɨltɨkkɨŋɨtɨ təpɨnɨk. 22. Īja mišalpatɨ sipsäl laka i tō 
sεllɛm̄patɨ måt̄at kəs̄ɨp i ponä saččɨmåt̄pa. 23. Ponä saččɨmåt̄pa, nɨn̄ɨ orqɨlpatɨ 
šittɨ sūr-ījāqɩp i måt̄tɨ tultɛm̄patɨ, qamɨt šüńńantɨ ǖttɛm̄patɨ. 24. A na Lōs-
ījāqɩp šinnɩ ɩllä qättɨmpatɨ i məttɨn åk̄tɨ ɨt̄älål̄patɨ šittɨ mattɛl̄ä. 25. Lōs-ira 
tümpanɨ moqɨnä qə̄šɨlä. 26. Qälɨmpɨlä muntɨk ɩnnä ampatɨ ījaīntɨ məčɨj mɨp. 
27. Lōs-ira aptalɛm̄patɨ ījaīntɨ məčɨ i laŋkɨšqolampatɨ. 28. Måt̄tɨ patqɨlpanɨ – 
šittɨ sūr-ījāqɩ tɩľtɨrnåq̄ɩ čičɨrɨmpɨlä. 29. Qamɨp tɩllɛm̄patɨ, i sūr-ījāqɩ ponä 
məššɛm̄påq̄ɩ. 30. Lōs-ira olɨmtɨ orqɨlpatɨ laŋkɨjjεlälɨmpanɨ. 31. Kojaltɨlä ījam 
pēqolampatɨ. 31. Təttantɨ åľ̄čɨmpanɨ i pōt sǟpɨj mɨ tōqɨltɨqolampatɨ. 
33. Čǟŋka nɨmtɨ īja, məttɨtɨ čǟŋka. 34. Qottä åľ̄čɨmpanɨ i tōqɨltɨqolampatɨ 
qɩšqätɨp. 35. Tōqɨltɨmpatɨ, tōqɨltɨmpatɨ i mannɨmpatɨ ukkɨr qɩšqäja kə̄ ɛŋ̄anɨ. 
36. Qoľčɨmpatɨ ījajap – ɩnnǟt pōn īqɨn åm̄tanɨ. 37. Pičɨm īmpatɨ, 
pačɨtqolampatɨ tümɨp. 38. Nūnɨčɨlä omnɨmpanɨ. 39. Ńomäja tümmɨntɨ. 
40. „Iľčə̄, qā åm̄nantɨ? 41. Ńɩšqɨläš, mat pačɨrläk!“ 42. Ontɨqaj ləs̄ɨmpanɨ, 
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ləs̄ɨmpanɨ, Lōs-ira qontalɛm̄panɨ. 43. Pičɨm məččɛl̄ä paktɨmpanɨ ńomäja. 
44. Ɩnnä čam məšanɨ Lōs-ira – ńomäja čǟŋka. 45. Lōs-ira laŋkɨjjεlälɨmpanɨ. 
46. Qənpanɨ, qoršan īmmɨntɨtɨ. 47. Qoršansä pačɨtpatɨ, pačɨtpatɨ. 
48. Nūnɨčɨlä aľčɨmpanɨ. 49. Mannɨmpatɨ üŋɨntɨ qoptɨrɨntɨ. 50. „Iľčə,̄ tan 
åľ̄čɨlä qontallεjäš, mat pačɨrläk tat čåt̄ɨ!“ 51. Üŋŋɨntɨ ontɨqaj ləs̄ɨmpanɨ i 
qoršan məččɛl̄ä paktɨlä qənpanɨ. 52. Lōs-ira ɩnnä šittɨčɨmpanɨ – üŋŋɨntɨ 
čǟŋka, paktɨlä qənpanɨ. 53. Lōs-ira ɩnnä kətqɨlīk̨ojɨmpa i pōt čontɨt təttɨ 
kətqɨlɩɩkka. 54. Ījaja ɩnnǟnɨntɨ orɨńńanɨ: „Iľča, qottä åľ̄čäš! 55. Å̄klɨ, sajal 
šittɨ kēpɨtål̄tɨ! 56. Mat täntɨ onäŋ aľčεntak tan åq̄qäntɨ!“ 57. Ījaja ɩllä 
panɩšpanɨ pōn nån̄ɨ, kōrasä qamtɛm̄patɨ mənnōmɨntɨ. 58. Ɩllä paktɨrtål̄panɨ, 
pičɨmtɨ ɩnnä sačaltɨmpatɨ i pačɨllä šittɨ qəllɛm̄patɨ məčɨmtɨ. 59. A lōs-iran 
məčɨj mɨ paktɨrɨlä, paktɨrɨlä ńεntɨ tǖqɨlεntɨlorɨńńåt̄ɨt. 60. Ījaja məčɨp šittɨ 
qəŋ̄ɨtɨ i tǖ čåt̄ɨmpatɨ. 61. Lōsɨn məčɨp tǖsä čåt̄ɨmpatɨ. 62. I Lōs-ira 
laŋkɨjjεlälɨmpatɨ: „Man nūnɨ čåt̄ɨ ista tūkɨjan εsɨŋɨjǟtɨt nɛn̄ɨqa, tɨp̄ä, ńɩmɨrä – 
muntɨŋ ista tūkɨjan εsɨlǟtɨn!“ 63. Lōs-irap koptɨkalɨk tǖsä čåt̄ɨmpatɨ ījaja. 64. 
Ījaja qənpanɨ moqɨnä i mannɨmpatɨ əmɨtɨ čūrɨlä åm̄tanɨ. 65. Ījaja måt̄ 
šerrɛm̄panɨ i əmɨtɨ, ījamtɨ qoľčɨlä, paktɨmpanɨ təpɨnɨŋ, nɩɩtälpatɨ. 
 
1. В лесу жила женщина. 2. У нее был сын. 3. У женщины мужа не было, 
а сын маленький был. 4. Мальчик взял, сделал стрелу и пошел в лес. 
5. На той стороне видит – сидят утки. 6. Стрелу взял и выстрелил – про-
шла стрела поверху [=мимо]. 7. Утки все взлетели. 8. На берег пришел 
стрелу взять. 9. Тянет стрелу – выдернуть не может. 10. Спустился из 
ветки [=сошел с челнока], стрелу выдернул, а свои ноги выдернуть не 
может. 11. Сверху на берег спустился черт-старик и говорит: «Ты в мой 
капкан попался, теперь я тебя съем.» 12. Мальчик говорит: «Меня не тро-
гай, дед. 13. У меня мяса нет, только кости». 14. Черт-старик унес в свой 
дом мальчика и в своем доме держит. 15. Черт-старик сам ходит в лес, 
а мальчика оставляет в своей норе. 16. В норе были два чертенка. 
17. Черт-старик в свой дом приходит и мальчика иглой пробует, жирный 
ли, нет ли. 18. Один раз черт-старик в лес ушел, мальчика в доме запер 
железной дверью, на улицу чтобы он не выбежал. 19. Мальчик взял, 
к чертенку пришел. 20. Мальчик спрашивает чертенка: «Где находятся 
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твоего папы железные вещи?» 21. А чертенок все показывает ему. 
22. Мальчик взял напильник и сточил железо [=запор] двери и на улицу 
выскочил. 23. На улицу выскочил, потом поймал двух птенцов и в дом 
принес, внутрь полога пустил. 24. А этих чертенят обоих убил и вдоль 
дороги развесил, на части разрезав. 25. Черт-старик пришел домой, го-
лодая [=голодным]. 26. Пока шел, все съел куски мяса своих детей. 
27. Черт-старик унюхал мясо своих детей и стал кричать. 28. В дом за-
брался – два птенца летают, щебеча. 29. Полог задрал, и птенцы наружу 
вылетели. 30. Черт-старик свою голову схватил [=схватился за голову], 
закричал. 31. Двигаясь по кругу, мальчика стал искать. 31. На землю лег 
и древесные щепки стал считать. 33. Нет там мальчика, его дороги нет. 
34. Навзничь лег и стал считать звезды. 35. Посчитал, посчитал и уви-
дел – одна звездочка лишняя. 36. Увидел мальчика – вверху на дереве 
сидит. 37. Топор взял, стал рубить лиственницу. 38. Уставши сел. 
39. Зайчик пришел. 40. «Дед, почему сидишь? 41. Отдохни, давай я по-
рублю!» 42. Нарочно стучит, стучит, черт-старик заснул. 43. Топор под-
няв убежал зайчик. 44. Встал черт-старик – а зайчика нет. 45. Черт-
старик закричал. 46. Пошел, тесло взял. 47. Теслом рубил, рубил. 48. Ус-
тавши, упал. 49. Видит – росомаха скачет. 50. «Дед, ты улегшись [=ляг 
и] засни, а я давай порублю за тебя!» 51. Росомаха нарочно стучит 
и, тесло подняв, прыгнувши ушла. 52. Черт-старик проснулся – росомахи 
нет, прыгнувши, ушла. 53. Черт-старик вверх подтягивается и до середи-
ны дерева подтягивается. 54. Мальчик сверху говорит: «Дед, навзничь 
ляг! 55. Свой рот, свои глаза пораспяль! 56. Я тебе сам упаду в твой рот!» 
57. Мальчик спустился с дерева, песку насыпал ему в лицо. 58. Вниз 
спрыгнул, топор вверх выдернул и, рубя, расшвырял его мясо. 59. А кус-
ки мяса черта-старика, скача, скача, вместе сходятся. 60. Мальчик мясо 
расшвырял и огонь разжигает. 61. Чертово мясо огнем сжег. 62. И черт-
старик закричал: «Ради моего бога всякие букашки пусть станут [=по-
явятся] – комар, муха, мошка – все [и] всякие букашки пусть станут!» 
63. Черта-старика дотла огнем сжег мальчик. 64. Мальчик пошел домой 
и видит – его мать плача сидит. 65. Мальчик в чум вошел и мать, сына 
увидев, побежала к нему, расцеловала... 
 
1. Im Wald lebte eine Frau. 2. Sie hatte einen Sohn. 3. Die Frau hatte keinen 
Mann, und der Sohn war noch klein. Der Junge machte einen Pfeil und ging 
in den Wald. 5. Auf der anderen Seite sieht er Enten. 6. Er nahm einen Pfeil 
und schoss, der Pfeil flog nach oben [=fehlgeschlagen]. 7. Die Enten sind 
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aufgeflogen. 8. Er ging ans Ufer, um den Pfeil zu nehmen. 9. Er zieht den 
Pfeil, kann ihn aber nicht herausreißen. 10. Er stieg von der hölzernen Wurzel 
aus [=vom Kahn], hat seinen Pfeil herausgezogen, aber seine Beine kann er 
nicht herausziehen. 11. Von oben ans Ufer stieg der Alte und sagte: „du 
wurdest in meine Falle gefangen, nun esse ich dich auf“. 12. Der Junge sagt: 
„Verschone mich, Alter. 13. Ich bin nur noch Haut und Knochen“. 14. Der 
Alte brachte den Jungen in sein Haus und hält ihn da fest. 15. Der Alte geht 
selbst in den Wald, und den Jungen lässt er in seiner Höhle sitzen. 16. In der 
Höhle waren zwei Kinder des Alten. 17. Wenn der Alte nach Hause kommt, 
sticht er den Jungen mit der Nadel, probiert er, ob er dick genug geworden 
ist. 18. Einmal ging der Alte in den Wald, den Jungen hat er hinter der 
eisernen Tür zugeschlossen, damit er nach draußen nicht hinauslief. 19. Der 
Junge kam zu einem der Kinder des Alten. 20. Der Junge fragt es: „Wo liegen 
eiserne Sachen deines Vaters?“ Und das Kind des Alten zeigt ihm alles. 
22. Der Junge nahm eine Feile und schlief das Eisen (den Verschluss) ab und 
sprang nach draußen hinaus. 23. Er sprang nach draußen hinaus, dann fing er 
zwei Vögelchen und brachte sie ins Haus und ließ sie in den Bettvorhang 
hinein. 24. Und diese Kinder des Alten schlug er tot und hing sie in Stücke 
zerschnitten den Weg des Alten entlang. Der Alte kam hungrig nach Hause. 
Während er ging, fraß er alle Fleischstücke seiner Kinder. 27. Der Alte roch 
Fleisch seiner Kinder und begann zu schreien. 28. Er trat ins Haus ein – zwei 
Vögelchen fliegen zwitschernd. 29. Er hob den Bettvorhang auf, und die 
Vögelchen flogen heraus. 30. Der Alte griff sich den Kopf [=griff sich an den 
Kopf], schrie. 31. Er begann sich im Kreis zu bewegen und nach dem Jungen 
zu suchen. 31. Er legte sich auf den Boden nieder und begann Holzspäne zu 
zählen. 33. Es gibt da keinen Jungen, es gibt seinen Weg nicht. Er legte sich 
rücklings und begann Sterne zu zählen. 35. Er zählte, zählte und sah, dass ein 
Sternchen zu viel ist. 36. Er sah den Jungen – er saß oben auf dem Baum. 
37. Er nahm ein Beil, begann die Lärche zu hauen. 38. Er ist müde geworden 
und setzte sich. 39. Da kam ein Hase. 40. „Alter, warum sitzest du? 41. Ruhe 
dich aus, komm, ich haue!“ 42. Er macht so_ als ob er hacken würde, der Alte 
ist eingeschlafen. 43. Der Hase hob das Beil und lief weg. 44. Der Alte stand 
auf – es gibt keinen Hasen. Der Alte begann zu schreien. 46. Da ging er und 
nahm eine Dechsel. 47. Er hackte, hackte mit der Dechsel. 48. Er ist müde 
geworden und ist niedergefallen. 49. Er sieht einen Vielfraß springen. 
50. „Alter, sich leg dich nieder, schlafe ein, komm, ich haue für dich!“ 51. Der 
Vielfraß macht so, als ob er hacken würde, die Dechsel hob er auf und lief 
weg. 52. Der Alte erwachte – es gibt keinen Vielfraß, er ist springend 
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weggelaufen. 53. Der Alte zieht sich nach oben hoch und zieht sich bis zur 
Mitte des Baums hoch. 54. Der Junge sagte ihm von oben: „Alter, leg dich 
rücklings! Öffne deinen Mund, deine Augen mit Stäbchen! 56. Ich falle dir 
selbst in deinen Mund!“ 57. Der Junge stieg hinunter, streute Sand ihm ins 
Gesicht. 58. Sprang nach unten, zog das Beil nach oben heraus und hackend 
warf sein Fleisch durcheinander. 59. Und die Fleischstücke des Alten 
versammeln sich springend immer wieder. 60. Der Junge warf das Fleisch 
umher und zündete das Feuer an. Das Fleisch des Alten wurde im Feuer 
verbrannt. 62. Und der Alte schrie: „Um meines Gottes Willen mögen 
verschiedene Käferchen werden [=erscheinen] – Mücken, Fliegen, Kriebel-
mücken – mögen alle und allerlei Käferchen erscheinen!“ 63. Der Junge hat 
den Alten niedergebrannt. 64. Der Junge ging nach Hause und sieht, dass 
seine Mutter sitzt und weint. 65. Der Junge trat in das Zelt herein und die 
Mutter sah ihren Sohn, lief zu ihm und küsste ihn. 
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Текст № 5 
 
1. Итче – это тоже богатырь. Пюневальде – людоед по-нашему. 2. Вот Ит-
че жил со своей Имьят (3. то ли мать, то ли бабушка, но эвва – мать по-
нашему) край озера Караданбокку. 4. Имьят говорит: «Итче, не ходи да-
леко от дому». 5. Он месячный стал ходить один. 6. А он говорит: «Вот 
тут озеро есть, я пойду». 7. А Имьят говорит: «Нет, не ходи, там Кабаль-
дезян тутто (одноглазый карась) и Кабальдезян пурья (гоголь), не надо 
ловить его». 8. Но Итче потом уезжает туда на обласке (андо). 9. Итче 
сеть поставил, Тутто карася поймал. 10. Смотрит на карася: «Имьят об-
манывает меня», – говорит Итче. Потом плавает пурьям. 11. А Итче возь-
ми и стрелил луком. 12. Пурьям взял и глядит – как карась. 13. Домой 
пришел, Имьят спрашивает, он ей все рассказал. 14. Имьят: «Итче, Итче, 
не ходи, там Пюневальде-людоед съест». 15. Но Итче не слушается, ут-
ром встает, опять идет. 16. Едет по реке в обласке и поет. 17. А ему кто-
то то же самое отвечает. 18. Стрежь его несет вниз, а там опять слушает – 
то же самое отвечает. 19. Он осердился: – «Кто меня там называет так?» 
20. Останавливается тут: «Веслом ударю». 21. А там то же отвечает. 
22. Веслом ударил, и палка завязла. 23. Теперь сидит. 24. «Весло пусти, 
а то пну ногой!» 25. И там так же отвечает. 26. Он с обласка соскочил 
и топнул. 27. Нога приросла. 28. Он другой ногой – тоже прильнул. 
29. «Кулаком ударю!» 30. Там так же отвечают. 31. Он другой рукой – ру-
ки прильнули. 31. «Пусти!» 33. Там так же отвечают. 34. Сидит, слушает. 
35. Подходит кто-то теперь. 36. «У-ху-ху-ху!» 37. Это Пюневальде. 
38. Пришел и положил теперь Итче в кузов. 39. Сидит он там, сидит. 
40. Пюневальде остановился, Итче наклонил лесину, коры набрал и во-
круг себя к поясу и всюду натыкал, весь завернулся. 41. Пюневальде да-
вай Итче молотить на ладошках: «У-ху-ху». 42. Он думает: кости у Итче 
трещат, а это каза (кора) там ломается. 43. Опять в кузов положил. 
44. Домой пришел и положил: «У-ху-ху!» – дочь зовет. 45. Нее (дочь по-
нашему). 46. Итче слушает, как неживой. 47. Пананге – это людоеда дочь 
(две их у него). 48. Говорит: «Итче, ляг вниз лицом, брюки распорем». 
49. А он ложится боком, говорит: «Сама ложись, покажи». 50. Пананге 
легла, он ее ножиком зарезал и в котел бросил. 51. Волосья туда спустил 
и варить поставил. 52. А сам спрятался. 53. Пюневальде говорит: «У-ху-
ху! Чего это смеетесь Вы там?» 54. А сам в котле ложкой мешает. 55. Го-
лова с волосьями попалась. 56. Заплакал Пюневальде, куда-то уходит... 
 
1. Itsche, das bedeutet der Recke. Pjunewalde das ist der Menschenfresser in 
unserer Sprache. 2. Da lebte einmal Itsche mit seiner Imjat (3. Entweder ist es 
die Mutter, oder die Großmutter, aber Ewwa heißt bei uns die Mutter) am 



57 
 

Ufer des Sees Karadanbokku. 4. Imjat sagt: „Itsche, gehe nicht weit von zu 
Hause weg“. 5. Als er erst ein Monat alt war, begann er alleine zu gehen. 
6. Und er sagt: „hier gibt es einen See, ich gehe dorthin“. 7. Und Imjat sagt: 
„Nein, gehe dorthin nicht, dort ist Kabaljdesjan tutto (eine einäugige 
Karausche) und Kabaljdesjan purja (eine Hohlente), man darf sie nicht 
fangen“. 8. Aber Itsche fährt dorthin mit dem Kahn weg. 9. Er spannte das 
Netz an, fing die Karausche Tutto. 10. Er betrachtet die Karausche: „Imjat 
betrügt mich“, – sagt Itsche. Dann schwimmt Purjam. 11. Und Itscha schoss 
doch mit dem Bogen. 12. Purjam schaut wie eine Karausche. 13. Er kam nach 
Hause, Imjat fragt ihn, er erzählte ihr alles. 14. Imjat sagt: „Itsche, Itsche, geh 
dorthin nicht mehr, dort frisst der Pjunewalde – der Menschenfresser dich 
auf“. 15. Aber Itsche hört auf sie nicht, am Morgen steht er auf und geht 
wieder hin. 16. Er fährt mit dem Kahn auf dem Fluss und singt. 17. Und 
jemand antwortet ihm dasselbe. 18. Die starke Strömung treibt ihn nach 
unten, und dort hört er wieder, dass jemand dasselbe immer wieder 
antwortet. 19. Er ärgerte sich: „Wer bezeichnet mich dort so?“ 20. Er bleibt 
hier stehen: „Ich schlage jetzt mit dem Ruder“. 21. Und dort antwortet jemand 
auch. 22. Er schlug mit dem Ruder und der Stock blieb stecken. 23. Er sitzt 
da. 24. „Lasse mein Ruder los, sonst gebe ich dir einen Stoß!“ 25. Man 
antwortet ihm immer wieder das Gleiche. Er sprang vom Kahn ab und 
stampfte. 27. Der Fuß ist festgewachsen. Er schlug mit einem anderen Fuß 
und klebte fest. 29. „Ich schlage jetzt mit der Faust!“ 30. Dort antwortet man 
ebenso wieder. 31. Er schlug mit einer anderen Hand – die beiden Hände sind 
festgewachsen. 31. „Lasse mich los!“ 33. Dort antwortet man ebenso. 34. Er 
sitzt, hört. 35. Jemand kommt jetzt heran. 36. „U-hu-hu-hu!“ 37. Das ist 
Pjunewalde. 38. Er kam und legte Itsche in seinen Korb. 39. Er sitzt dort, sitzt. 
40. Pjunewalde blieb stehen, Itsche beugte einen Baum nieder, sammelte 
Rinde auf und steckte sie um sich herum, zum Gürtel, er wickelte sich ganz 
darin ein. 41. Pjunewalde begann Itsche zwischen den Händen zu zerreiben: 
„U-hu-hu“. 42. Er denkt: Itschas Knochen krachen, und das zerbricht die 
Rinde. 43. Dann legte er ihn wieder in den Korb. 44. Er kam nach Hause und 
legte ihn: „U-hu-hu!“ – ruft er seine Tochter. 45. Nee (Die Tochter heißt so bei 
uns). 46. Itsche hört wie leblos. 47. Panange das ist die Tochter des 
Menschenfressers (er hat zwei Töchter). 48. Sie sagt: „Itsche, lege dich mit 
dem Gesicht nach unten, wir schlitzen deine Hose auf“. Er legt sich mit der 
Schulter voran und sagt: „Lege dich selbst hin, zeige mir mal“. Panange legte 
sich, er erstach sie mit Messer und warf in den Kessel. 51. Ihre Haare ließ er 
dorthin herab und er setzte sie zum Kochen auf. 52. Er versteckte sich selbst. 
53. Pjunewalde sagt: „U-hu-hu! Worüber lacht ihr da?“ 54. Und selbst rührt er 
im Kessel mit dem Löffel. 55. Er stieß mit dem Löffel auf einen Kopf. 
56. Pjunewalde fing an zu weinen und ging irgendwohin weg... 
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Текст № 6 
 
1. Итте жил с дядей, и Итте все время спит и спит. 2. «Итте, ты бы куда-
нибудь сходил, какую-нибудь дичь добыл.» 3. Итте встал, оделся и среди 
пола встал и качается. 4. Старик спать ложится. 5. Итте пошел по промы-
словой дороге. 6. Недалеко ушел и стал костер раскладывать. 7. Итте 
костер разложил и тут же наклонился и спать лег, а в мыслях продолжа-
ет качаться, будто промышлять по дороге пошел. 8. Во сне лося увидел, 
проснулся, добыл и домой с добычей пошел. 9. Итте зашел и спать лег, 
а дядя стал готовить. 10. Итте встает, есть же надо. 11. Сколько времени 
прошло, этой добычей прожили, и дядя через три дня посылает его рыба-
чить край озера на карасей. 12. «В эту сторону, – говорит, – не ходи, там 
одноглазые караси.» 13. Итте в обласок сел и поехал. 14. Итте увидел го-
голя (пурья), выстрелил, добыл. 15. Посмотрел, а гоголь не одноглазый. 
16. Взял поплавки, поставил сети. 17. Незадолго карась попался. 18. Вы-
нул, посмотрел: нет, с двумя глазами. 19. Сел в обласок и обратно домой 
приехал. 20. Эти добычи с собой взял. 21. Приходит к дяде и говорит: 
«Дядя, ты зря говорил, что караси и птицы одноглазые, у них оба глаза. 
22. Смотри: оба с глазами.» 23. А дядя говорит: «Все равно туда не ходи. 
24. Там у края речки кыкка ходит, ты туда не ходи.» 25. Итте встал, в об-
ласок сел и поехал туда, где дядя не велел. 26. Там кыкка с панцирем, 
навроде божьих коровок, со спичечную коробку, а панцирь там твердый. 
27. Они у карасей у щеки все внутренности достают. 28. Они как клоп, 
такой же широкий, величиной со спичечную коробку. Когда приехал ту-
да, увидел этих букашек. 29. Он все ж таки одну букашку поймал, привез 
домой, дяде бросил. 30. Дядя говорит: «Ты туда не ходи, Итте.» 31. Итте 
утром встал, сел в обласок и опять край этой речки поехал. 31. И видит: 
гагара. 33. Итте гагаре говорит: «Сейчас на тебя обласком наеду.» 34. Ит-
те загребся, загребся, поскорей на гагару наскочил, и обласок остановил-
ся. 35. Просит гагару: «Обласок пусти, обласок пусти, обласок пусти! 
36. Отпусти, а то сейчас веслом стукну». 37. Веслом стукнул, весло пуль-
нул туда же, оно к этой же гагаре прильнуло. 38. Опять говорит: «Весло 
отпусти, весло отпусти. 39. Я сейчас вылезу, тебя растопчу, растопчу». 
40. Итте ногой наступил одной, нога прильнула. 41. Гагаре говорит: «Но-
гу отпусти, ногу отпусти, раз не отпустишь – другой ногой растопчу». 
42. Другой ногой толкнул – другая нога прильнула. 43. «Ноги отпусти, 
ноги отпусти, я тебя стукну кулаком». 44. Стукнул кулаком – и кулак 
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туда прилип. 45. Итте пока дрался, разговаривал, видит: кто-то едет. 
46. «Вкусно мясо, Итте, прилип», – говорит Пюневельде. 47. Итте он взял 
отцепил, в кузов положил, понес с собой. 48. У Итте обласок остался тут, 
где прилип. 49. Пюневельде поехал, стал проезжать под деревом. 50. А 
Итте за дерево схватился. 51. Он за дерево вцепился, с дерева коры над-
рал и в кузов положил. 52. Этому Пюневельде, который его привез, го-
ворит: «Ты меня оставил.» 53. А тот: «Итте, хорошо, что ты сказал.» 
54. Итте взял в кузов залез, давай мять кору. 55. А Пюневельде ему гово-
рит: «Ты кого добыл, положил?» 56. А он кору давит, трещит кора. 
57. Итте помял, помял, залез на дерево. 58. Пюневельде его ссадил 
и в кузов снова положил. 59. Положил и домой пришел и говорит: «Ой, я 
Итте принес, какое у него вкусное мясо». 60. Пюневельде говорит: «Вы 
его сварите, я пойду.» 61. Пачьянны (два дьявола. – И.Г.) встали, говорят: 
«Надо пойти Итте распороть». 62. Итте распороли, теперь надо в котел 
положить. 63. А Итте развернулся обратно. 64. «Итте, ты не так лег, надо 
обратной стороной». 65. Итте им говорит: «Вы покажите, как лечь. 
66. Оба ложитесь, покажите, потом я лягу». 67. Они легли, показывают – 
вот так надо. 68. Итте схватил ножи и им обоим брюхи распорол. 69. Ит-
те взял котел, их нарезал, в котел положил, а кишки на волю вынес. 
70. Кишки сложил, костер разложил, котел кипит, а сам спрятался. 
71. Итте хоть и распороли, а он обернулся. 72. Итте – Итте и есть – киш-
ки-то не вытащили из него. 73. Пюневельде пришел. 74. Сороки хохочут. 
75. «Сороки, вы чего хохочете?» – Пюневельде говорит. 76. Пюневельде 
ложку взял, котел мешает, черпнул – надо Иттино мясо есть. 77. Две го-
ловы вылезло в котле, как черпнул. 78. «Итте, ты чего сделал, моих, вро-
де, детей убил?» 79. Пюневельде плачет, плачет над своими детями. 
80. Итте вылез. 81. Пюневельде говорит: «Ты моих дочерей пошто убил?» 
82. А Итте говорит: «Они хотели меня убить. 83. Если ты меня есть хо-
чешь, край озера иди, черемуху сруби. 84. А я упаду – ты меня съешь». 
85. Этот (Пюневельде. – И.Г.) черемуху срубил, принес к костру, ветки 
нарубил, а Итте в это время себе в одежду золу напихал. 86. Старик 
(Пюневельде. – И.Г.) лег, рот разинул, а Итте подвигается, подвигается, 
к старику близко подошел, эту золу ему вытряхнул, в рот попал, в глаза 
попал, везде попал. 87. Пюневельде кричит, а Итте взял эту черемуху 
и давай этого старика лупить. 88. Он все ж таки убил Пюневельде, дров 
натаскал, костер разжег и Пюневельде в костер положил. 89. Пюневельде 
горит, дым идет, а из дыму всякая мошкара, паут получается. 90. Эти все 
летают, людей, вроде, хотят исти. 91. Ну, он старика сжег и палочку 
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(черемуху) сожег. 92. Что, мол, такое, что Пюневельде сожег? 93. Вокруг 
избы обошел, две женщины сидят, пряжу прядут. 94. Эти женщины гово-
рят: «Итте, Итте, когда мы твое мясо ели?» 95. Он этих двух женщин 
убил. 96. На второй день опять две женщины сидят. 97. Он домой-то 
пришел, женщин привел, дяд сидит, у него один уголек остался, и костер 
не разжигается. 98. Итте взял дунул, и уголек совсем потух. 99. Дядя го-
ворит: «Итте разжигал костер, и теперь он совсем потух». 100. Итте до-
мой зашел, дядю пнул вперед, потом назад пнул – что, мол, тут делал? 
101. Он туда-сюда пнул, дядя в молодого оборотился, а Итте говорит: «Я 
тебе двух женщин привел». 102. Они тут живут, едят, спят и тут еще по-
живают. 
 
1. Ittje wohnte mit seinem Onkel und Ittje schlief und schlief immer. 2. „Ittje, 
du solltest irgendwohin gehen und das Wild erlegen.“ 3. Ittje stand auf, zog 
sich an und er steht mitten auf dem Fußboden und wippt. 4. Der Alte geht 
schlafen. 5. Ittje ging auf dem Jägerpfad. 6. Er ging nicht so weit weg und 
begann ein Feuer zu machen. 7. Ittje machte das Feuer, beugte sich nieder 
und schlief ein, und in Gedanken wippt er weiter, als ob er auf dem Pfad 
erbeuten ginge. 8. Im Traum sah er einen Elch, er erwachte, erjagte ihn und 
ging mit dem Beutetier nach Hause. 9. Ittje kam nach Hause und ging 
schlafen, und der Onkel begann zu kochen. 10. Itte steht auf zu essen. 
11. Eine Zeitlang lebten sie dank dieser Ausbeute, und in drei Tagen schickt 
ihn der Onkel zum Ufer des Sees, um Karauschen zu fischen. 12. „Gehe in 
diese Richtung nicht, – sagte er, – dort leben einäugige Karauschen.“ 13. Ittje 
nahm einen Kahn und fuhr los. 14. Ittje sah eine Hohlente, schoss und erlegte 
sie. 15. Dann sah er, dass die Hohlente nicht einäugig ist. 16. Er nahm die 
Schwimmkörper, spannte seine Netze an. Bald darauf geriet ins Netz eine 
Karausche. 18. Er nahm sie heraus, sah: aber nein, die Karausche hat auch 
zwei Augen. 19. Er setzte sich in den Kahn hin und fuhr zurück nach Hause. 
20. Er nahm diese Beutestücke mit. ɨ1. Er kam zum Onkel und sagte: „Onkel, 
du hast nicht richtig gesagt, dass alle Karauschen und Vögel einäugig sind, sie 
haben zwei Augen. 22. Sieh man hin: beide sind mit Augen.“ 23. Und der 
Onkel sagt ihm: „Gehe trotzdem dorthin nicht. 24. Dort am Ufer des Flusses 
lebt Kykka, gehe dorthin nicht.“ 25. Ittje stand auf, stieg in den Kahn ein 
und fuhr dorthin, wohin der Onkel ihm verboten hatte zu fahren. Dort ist 
Kykka mit dem Panzer, wie bei den Marienkäfern, so groß wie eine 
Streichholzschachtel, und der Panzer ist sehr fest. 26. Sie ziehen bei den 
Karauschen bei der Wange alle Gedärme heraus. 28. Sie sind einer Wanze 
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ähnlich, sind genauso breit und sie sind wie eine Streichholzschachtel groß. 
Als er dorthin gekommen war, sah er diese Insekten. 29. Er fing doch ein 
Käferchen, brachte es nach Hause und warf es dem Onkel. 30. Der Onkel sagt: 
„Ittje, gehe dorthin nicht.“ 31. Am Morgen stand Ittje auf, stieg in den Kahn 
ein und fuhr wieder zum Ufer dieses Flusses. 31. Da sieht er einen Seetaucher. 
33. Itte sagt dem Seetaucher: „Ich stoße jetzt mit dem Kahn auf dich“. 34. Ittje 
ruderte, ruderte, stieß auf den Seetaucher, und der Kahn blieb stehen. 35. Ittje 
bittet den Seetaucher: „Lasse meinen Kahn los, lasse los, lasse los! 36. Lasse 
meinen Kahn los, sonst schlage ich dich mit dem Ruder.“ Er schlug mit dem 
Ruder, warf das Ruder dorthin und es klebte zu diesem Seetaucher fest. 38. Er 
sagt wieder: „Lasse mein Ruder los, lasse mein Ruder los. 39. Ich steige jetzt 
aus, zerstampfe dich, zerstampfe dich.“ Ittje trat mit dem Fuß, der Fuß klebte 
fest. 41. Er sagt dem Seetaucher: „Lasse meinen Fuß los, lasse meinen Fuß los, 
wenn du mich nicht freilässt, zerstampfe ich dich mit dem zweiten Fuß“. 42. 
Er schlug mit dem zweiten Fuß – und der zweite Fuß klebte fest. 43. „Lasse 
meine Füße los, lasse meine Füße los, sonst schlage ich dich mit der Faust.“ 
44. Er schlug mit der Faust und die Faust klebte fest. 45. Während Ittje 
geschlagen und gesprochen hat, sieht er, dass jemand fährt. 46. „Ein leckeres 
Fleischstück ist es, Ittje klebte fest, – sagt Pjunewelde. 47. Er löste Ittje los, 
steckte in den Korb und trug mit. 48. Ittjes Kahn blieb da, wo er festgeklebt 
hatte. 49. Pjunewelde fuhr, fuhr an einem Baum vorbei. 50. Und Ittje griff an 
diesen Baum. 51. Er ergriff den Baum, riss vom Baum die Rinde ab und legte 
sie in den Korb. 52. Er sagt diesem Pjunewelde, der ihn gebracht hat: „Du hast 
mich zurückgelassen.“ 53. Der sagte: „Ittje, es ist gut, dass du das gesagt 
hast“. 54. Ittje kroch in den Korb hinein und begann Rinde zu zerknittern. 
55. Und Pjunewelde fragt: „Hast du das, was erjagt hast, in den Korb 
hineingelegt?“ 56. Und er zerknittert die Rinde, die Rinde kracht. 57. Ittje 
zerknitterte, zerknitterte und kletterte auf den Baum hinauf. 58. Pjunewelde 
zog ihn herunter und legte wieder in den Korb hinein. 59. Er legte ihn wieder 
hinein und kam nach Hause und sagt: „Ach, ich brachte Ittje mit, er ist so 
lecker“. 60. Pjunewelde sagt: „Kocht ihn, ich gehe los.“ Patschjanny (zwei 
Kinder des Alten) standen auf und sagten: „man muss Itte aufschlitzen“. 
62. Sie schnitten Itte auf, jetzt muss man ihn in den Kessel legen. 63. Und Ittje 
legte sich falsch hin. 64. „Ittje, du hast dich falsch gelegt, man muss sich 
anders hinlegen“. 65. Ittje sagt ihnen: „Zeigt mir, wie ich mich hinlegen muss. 
66. Legt euch beide hin, zeigt mir, dann lege ich mich“. 67. Sie legten sich, 
zeigten ihm – so muss es sein. 68. Ittje ergriff die Messer und schnitt den 
Beiden die Bäuche auf. 69. Ittje nahm den Kessel, schnitt sie in Stücke, legte 
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alles in den Kessel und ihre Därme trug er nach draußen. 70. Er legte die 
Gedärme zusammen, dann machte er das Feuer, im Kessel begann es zu 
kochen und selbst versteckte er sich. 71. Obwohl Itte aufgeschnitten wurde, 
verwandelte er sich. 72. Ittje bleibt Ittje – man hat seine Gedärme nicht 
rausgenommen. 73. Pjunewelde ist gekommen. 74. Die Elstern lachen. 
75. „Elstern, warum lacht ihr?“ – fragt Pjunewelde. 76. Pjunewelde nahm 
einen Löffel, rührte im Kessel um, schöpfte um Ittes Fleisch zu essen. 77. Als 
er schöpfte, tauchten zwei Köpfe im Kessel auf. 78. „Ittje, was hast 
du gemacht, hast du etwas wirklich meine Kinder totgeschlagen?“ 
79. Pjunewelde weint, weint um seine Kinder. 80. Ittje kroch heraus. 
81. Pjunewelde sagt: „Wozu hast du meine Töchter umgebracht?“ 82. Und Itte 
sagt: „Sie wollten mich totschlagen. 83. Wenn du mich aufessen willst, gehe 
zum Ufer des Sees und haue den Faulbeerbaum ab. 84. Ich falle nach unten 
und du isst mich auf“. 85. Dieser (Pjunewelde – I.G.) hackte den Faul-
beerbaum ab, brachte ihn zum Feuer, hackte die Zweige, und Itte stopfte 
dazwischen die Asche in seine Kleider hinein. Der Alte (Pjunewelde – I.G.) 
legte sich hin, sperrte den Mund auf und Ittje rückte näher, kam ganz nah 
zum Alten und schüttelte diese Asche hinaus, sie geriet ihm in den Mund, in 
die Augen, überall geriet die Asche ihm hinein. 87. Pjunewelde schreit, und 
Itte nahm diesen Faulbeerbaum und begann den Alten damit zu schlagen. 
88. Er schlug doch Pjunewelde tot, brachte Brennholz, machte das Feuer und 
legte Pjunewelde ins Feuer. 89. Pjunewelde brennt, Rauch strömt und aus 
diesem Rauch entstehen verschiedene Schnaken, Mücken. Sie fliegen, wollen 
die Leute aufessen. 91. Er brannte den Alten nieder und er brannte den Stock 
(den Faulbeerbaum) auch. 92. Was ist denn schon dabei, Pjunewelde 
niederzubrennen? 93. Er ging zweimal um das Haus herum, zwei Frauen 
sitzen, spinnen Garn. 94. Diese Frauen sagen: „Ittje, Ittje, wann haben wir 
dein Fleisch gegessen?“ 95. Er hat diese Frauen totgeschlagen. 96. Am zweiten 
Tag sitzen diese zwei Frauen schon wieder. 97. Er kam nach Hause, führte die 
Frauen herbei, der Onkel sitzt, nur eine einzige glühende Kohle ist bei ihm 
übrig geblieben und das Feuer kann man nicht anzünden. 98. Ittje blies und 
die Kohle erlosch. 99. Der Onkel sagt: „Ittje zündete das Feuer an und jetzt 
erlosch es völlig“. 100. Ittje trat ins Haus ein, gab dem Onkel einen Stoß 
vorwärts, dann rückwärts – was hast du hier nur gemacht? 101. Er stieß ihn 
hin und her, der Onkel verwandelte sich in einen Jungen, und Ittje sagt ihm: 
„Ich brachte dir zwei Frauen“. 102. Und hier leben, essen, schlafen sie weiter 
immer noch. 
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Текст № 7 Īǯe Kaǯa / Идже Каджа / Idzhe Kadzha 
 
1. Ɛlkɨkumba, warkɨkumba Īǯe Kaǯa. 2. Kāǯna čelt kwajamba sȫt 
awarmūtko. 3. Okkr bar Pȫnege(t) saj Īǯe Kaǯap karaūlimbad, oralbad i onǯ 
mat qwannɨmbad. 4. Načat Īǯe Kaǯap kɨḡɨ warɣ čānoŋg čāčɛgu, podgu i 
amgu. 5. Īǯe Kaǯa čurle mādɛrlella. 6. Ɨǯ̄alguk pȫnege sajon: „Mat tēka tönat 
čup melax, načat palex warɣ qwɛɛlep, ǖdlend mašɨk kɨba qwɛɛlep tadgu.“ 
7. Pȫnege saj ǖdɨt Īǯe Kaǯap. 8. Tab īmbad kōč šīvɛp tǖnd, Pöneget xajond 
čāčɨmbad. 9. Pȫnege xajgālɨk nabīľiś xajd šɨɨwe. 10. Pȫneget saj čūrelba, čut 
pūǯond patkɨlbā. 11. Īǯe Kaǯa moɣne kurax. 
 
1. Однажды жил-поживал Идже Каджа. 2. Каждый день он ходил в лес на 
добычу. 3. Однажды его выследил Пёнеге, схватил и притащил в свой 
дом. 4. Там он хотел бросить Идже Каджа в большой котел, чтобы сва-
рить и съесть. 5. Идже Каджа разразился плачем, и начал просить его. 
6. Он сказал черту: «Я сделаю тебе горшок клея, туда положу большую 
рыбу, позволь мне мелкой рыбы принести». 7. Пёнеге отпустил Идже 
Каджа. 8. Он взял много золы из костра, Пёнеге в глаза бросил. 9. Пёнеге 
глаза наполнились золой. 10. Пёнеге глаза заслезились, (он себя) зако-
пал в землю. 11. Идже Каджа домой побежал. 
 
1. Einmal lebte Idzhe Kadzha. 2. Jeden Tag ging er in den Wald jagen. 
3. Einmal fahndete Pönege nach ihm, er ergriff ihn und brachte in sein Haus. 
4. Dort wollte er Idzhe Kadzha in einen großen Kessel werfen, um zu kochen 
und aufzuessen. 5. Idzhe Kadzha brach in Tränen aus und begann ihn zu 
bitten. 6. Er sagte dem Alten: „Ich mache für dich einen Topf Leim, dorthin 
lege ich einen großen Fisch, erlaube mir kleine Fische zu holen.“ 7. Pönege 
ließ Idzhe Kadzha los. 8. Er nahm die Asche aus dem Feuer und warf sie in die 
Augen von Pönege. 9. Die Augen von Pönege wurden von Asche voll. 10. Die 
Augen von Pönege begannen zu tränen, (er) vergrub sich in die Erde. 
11. Idzhe Kadzha lief nach Hause. 
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Текст № 8 Про Идю / Über Itja 
 
1. Илзаӄ варкызаӄ ӣдäй āлдигазык. 2. Āлдигат ӄwäлылле палдукуӈ, а 
кыба Ӣде матӄəн jен вāркан. 3. Āлдигат кушаӈ орумтшле тāдəрыст, 
Ӣдä варгыӈ ōрумнеӈ. 4. Алдигандəни тäрыӈ: ман тидам онеӈ ӄwäлиле 
палденджаӈ. 5. Алдигат асс ÿткут, а Ӣда тäрыӈ: ман онеӈ ӄwäлы 
тäнджаӈ. 6. Āлдигат тäрыӈ: тāми тöрон тибент палдик, а таӈи 
тöрон тибент ик палдик. 7. Натен кöнсей тутола, кöнзей и падала. 
8. Ну и Ӣдä ӄwанныӈ пōӈглам понныт. 9. Маттə тÿан, сеӈгат. 
10. Ӄаримын вазыӈ, поӈгыландə ӄwанныӈ. 11. Медын поӈгылаɣынт 
тудола ӄwäдымбат сōтка. 12. Тудолам ӄwäлам коцин ӄwанныт. 
13. Талладаӄ. 14. Ÿ̄дəмыɣын ай ӄwанныӈ поӈгылам потку. 15. Тāӈи 
тöрон тибент поннат. 16. Онтə тербан, ӄайно мазым алдига аз 
ÿткуӈ таӈи тöрон. 17. Таӈи тöрон тӣпент ужо ман кöчкулаӈ. 18. Ну 
и ӄwанныӈ таӈи тöрон тӣбент. 19. Поннет поӈгылам. 20. Тудола 
ӄwäдат коцин. 21. Оккыр тудон сей паӄылгундыт, сейт тāдыӈ jеӈ. 
22. Сəдəм джеле тудон сеим паӄкылгут, ней тāдыӈ jеӈ. 23. Ну алди-
га, сидептымбан меӈга. 24. Мазым āлымбан. 25. Ну поӈгыламт 
ӄwäдит. 26. Сəдə мыɣын поннат поӈгылам. 27. Ондə трбан, ӄайно 
ман таӈи тöрон тибент ӄwанджа андызе. 28. А ман тадотет 
удырылаӈ тау тöрон тибент. 29. Ну и ниӈи меват. 30. Ӯдырыӈ. 
31. Андым ӄандолджит. 31. Онт ÿбаӈ. 33. Тшāджис, тшāджис. 
34. Медыдеӈ, пeнексeн тeт. 35. Ā! Ппeнeксeн тeт пан? 36. А тeт та-
бым ӄwеɣылджимбат: Āх! пöнeксeн тeт пан? 37. Ӣдä тарыӈ: а, тан 
мазым ӄwеɣылджименандж. 38. Удунтсе ӄäтыт пeнeксин тeдым. 
39. Ӯдəт парəдиӈ. 40. Ā! Тан манане удоу ораннал? 41. Тeт табым 
ӄwеɣылджимбат. 42. Ӣдäн ут парыдиӈ тeтə. 43. Ӣдä тÿвыӈ. 
44. Сəдəмджеле удумтсе ӄäтыт, и сəдəмджеле ӯдут парыдеӈ. 45. Тан 
мазым ай ӄвеɣылджимант? 46. Ӣдä ай варɣын тeвыӈ, тобынтсе та-
боннант. 47. Тобыт парыдиӈ. 48. А, тан ман тобоум ай ораннан? 
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49. А пeнексeн тeт табын ай ӄwегылджимбат. 50. А Ӣде ай варɣын 
тÿвыӈ, сəдəмджеле тобынтсе как табу(о)нныт, и тобыт ай 
парыдеӈ. 51. А, тан манани сəдəмджели тобоум ораннал? 52. Ӣдä 
тÿводиӈ, как тшанджеӄатсе падäнныт. 53. Пeнексeн тeдым 
и тшäнджиӄат парыдиӈ пeнексeн тeттə. 54. Ну и Ӣдä ӄотä тасет-
тызе мотшкан пeнексен тeтӄын. 55. Пeнексе тшāджиӈ. 56. Āā! 
кāтəр! манани тeтӄын ма(о)тшкант. 57. Ну и пÿнексе ӣдаw ӣут, 
кӣдент омдолджит. 58. И ÿбеӈ пeнексе Ӣдäзе. 59. Кушаӈ Ӣдäм 
тāдəрыст, тāдəрыст. 60. Ӣдä тǟрбан: Манан вет кыба па jетан. 
61. Ӄыба пāм ӣɣат Ӣдä, кейдыгун (кидан) тибым мāжит и натен 
тöнджикан тäнджиӈ кидäɣындо. 62. Ну и куронныӈ пÿн̄ексенанто. 
63. Пÿнексе варɣыӈ ерампа, аз eнселдет кундар Ӣдä ӄуроныӈ. 64. Ӄурс, 
ӄурс, ӄурле тÿан мāтӄынт. 65. Алдикат тäрыӈ: Тан ӄайно ӄундыӈ 
jеват? 66. А ман нано кундыӈ jеваӈ, таӈи тöрон тӣбент поӈгылам 
поннау, а онеӈ тēрба, ӄайно тан мазым асс ÿтквант тāми тöрон 
тибент. 67. Ну и кыгелаӈ ӄwаӈгу. 68. Ӄwаннаӈ, поӈглам поннау. 
69. Тудола ӄwедäлаттə. 70. Тēӄ тудон сеим паӄкылгоw, сеит тāдыӈ 
йеӈ. 71. Нäрɣ тудон сеин паӄкылгоw, нäй тāдыӈ jеӈ. 72. Ну 
и поӈгылам потӄынаӈ(w). 73. Таӈи тöрон тибент асс кыгелаӈ тÿгу 
андызе. 74. Тāми тöрон тибеɣан ӯдераӈ, андокау ÿг̄əннау. 
75. Ӄынбарт тшанджаӈ, а натен ваттə тшāнджечка, тшāнджечка. 
76. А ман на ватоɣын ÿбаӈ. 77. Тшаджисан, тшаджисан. 78. 
Пeнексен тeт ӄондаӈ медыдäӈ. 79. Удоусе ӄäттызау, а пeнексен тeт 
мазым ӄwегылджимбан. 80. Ман ай ау удозе ӄäтау. 81. Пeнексен 
тeдын манан удоу ай пāрыдиӈ. 82. Тобоусе табоннау, тобоу парыдäӈ. 
83. Аw тобоусе табуннаӈ, нäй парыдиӈ, тшāнджиӄатсе ӄäтау, 
тшанджиӄадоw парäдиӈ. 84. Ну и ӄотä тасенсе мāшкаӈ. 85. Пeнексен 
тeан: Āā! тан ман тeткäӈ парыдимант? 86. Мазым Ӣван пeнексе, 
ōмдолджиӈ кӣдент. 87. Ну и тāдəрыӈ мазым, а ман тaрбаӈ: маннан 
jеван кыба пā. 88. На пāм nоw, кӣдəн sлам маджау, тöнджикаӈ 
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тeтöваӈ кnдäɣындо и ӄуроннаӈ. 89. Пeнексе мазым āз eнселдиӈ. 
90. Ниōдиӈ ман маттə тeаӈ. 91. Алдигат табнä тeвыӈ: ах, тан 
ӄаторонд! 92. Ман теӈга тäрзаӈ тāми тöрон тnбент ик палдик, 
а тан меӈга ас eӈгылджиӄвант. 93. На ӄай ментал? 94. Тидам 
пeнексе тeндзиаӈ, месвӣ āмджиӈ. 95. Ну и кушаӈ алдигат табнä 
тeмбыс, тeмбыс. 96. Кушаӈ ик тeмбык, ӄаимней ас менджал. 97. Кы-
ба Ӣде ӄwанныӈ поӈгылам маннымбыгу. 98. Тудолам коциӈ ӄwанныт. 
99. Маты тÿан. 100. Алдигат тудолам мēɣыт, пōннат. 101. Ман-
не(ä)й jезан табыстäннан. 102. Тудолам апсаw, араӈкам eссаw, 
āкенто кÿлджис, āкеӈ ассор вассен. 103. Ну и тäптä малтшедиӈ. 
104. Нагыртə ӄазасен. 
 
1. Жили были Идя с тёткой. 2. Тётка рыбу промышлять ездит, а малень-
кий Идя дома играет. 3. Альдига сколько его растила, Идя большой вы-
рос. 4. Тётке сказал: Я теперь сам промышлять буду. 5. Тётка не пускает, 
а Итя сказал: Я сам буду промышлять (ловить рыбу). 6. Тётка сказала: 
В верхнюю сторону (конец) озера съезди, а в нижнюю сторону озера не 
езди. 7. Там косоглазые караси белые и косоглазые красные караси. 8. Ну 
и Итя пошел, сети поставил. 9. Домой пришел, ночевали. 10. Утром 
встал, к сетям уехал. 11. Доехал к сетям, караси попали хорошо. 12. Ка-
расей добыл много. 13. Проденовали. 14. Вечером опять поехал сети по-
ставить. 15. В верхнюю сторону поставил сети. 16. Сам думает, почему 
меня тётя не пускает на нижнюю сторону озера. 17. В нижнюю сторону 
озера ужо я съезжу. 18. Ну и поехал в нижнюю сторону озера. 19. Поста-
вил сети. 20. Карасей добыл много. 21. У одного карася глаза выкопал, 
глаза прямые. 22. У другого карася глаза выкопал, тоже прямой. 23. Ну 
тётка, соврала мне! 24. Меня обманывает. 25. Ну сети оставил. 26. В двух 
местах оставил сети. 27. Сам думает, почему я в нижнюю сторону поеду 
в обласке. 28. А я сюда пристану, к этому концу озера. 29. Ну так и сде-
лал. 30. Пристал. 31. Обласок навалил (перевернул на обратную сторо-
ну). 32. Сам пошел. 33. Шел, шел. 34. Подошел, там Пюнексево г...но. 
35. Ах, Пюнексе н...л? 36. А г...но его передразнивает: Ах, Пюнексе н....л? 
37. Идя сказал: А, ты меня еще дразнить будешь? 38. Рукой ударил по 
Пюнексиному г...ну. 39. Рука прильнула (прилипла). 40. Ах! Ты еще мою 
руку схватил (поймал)? 41. А говно его передразнивает. 42. Идина рука 
прилипла к говну. 43. Идя рассердился. 44. Другой рукой ударил, и дру-
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гая рука прильнула. 45. Ты меня опять дразнишь? 46. Идя опять шибко 
рассердился, ногой топнул. 47. Нога прилипла. 48. Ах, ты опять мою ногу 
поймал? 49. А Пюнексино г....но его опять дразнит. 50. А Идя опять 
сильно рассердился, другой ногой как топнул (пинанул), и нога опять 
прилипла. 51. А, ты у меня вторую ногу поймал (схватил)? 52. Идя рас-
сердился, как лбом ударил. 53. К Пюнексиному г....ну и лоб прилип 
к г...ну Пюнексюна. 54. Ну и Идя кверх ж..пой торчит в пюнексином 
г...не. 55. Пюнексе идёт. 56. Аа! Каторжный! в моём г...не торчишь. 
57. Ну и Пюнексе Идю взял, в кузов посадил. 58. И отправился Пюнексе 
с Идей. 59. Сколько Идю тащил, тащил. 60. Идя подумал: У меня ведь 
есть маленький нож. 61. Маленький нож взял Идя, у кузова донышко 
подрезал и затем помаленьку вылез из кузова. 62. Ну и побежал от Пю-
некси. 63. Пюнекси очень старый, не услыхал, как Идя убежал. 64. Бежал, 
бежал, прибежал к дому. 65. Тётка сказала: Ты почему долго пробыл? 
66. А я зато долго был, на нижний конец озера сети расставил, а сам ду-
маю: почему ты меня не пускала к верхнему концу озера. 67. Ну и взду-
мал ехать. 68. Поехал, сети поставил. 69. Караси попали. 70. У белого 
карася глаз выкопаю, глаз прямой есть. 71. У красного карася глаз выко-
паю, тоже прямые глаза. 72. Ну и сети расставил. 73. к нижнему концу 
озера не захотел ехать в обласке. 74. у нижнего конца озера пристал, об-
ласок затащил. 75. На берег вышел, а там дорога большая, широкая. 
76. А я по этой дороге пошел. 77. Шел, шел. 78. Пюнексино г...но нашел 
(наткнулся, увидел). 79. Рукой ударил, а Пюнексино г...но меня пере-
дразнивало. 80. Я опять другой рукой ударил. 81. К Пюнексиному г...ну 
моя рука опять прилипла. 82. Ногой пнул, нога прилипла (прильнула). 
83. Другой ногой пнул, тоже прильнула, лбом ударил, лоб прильнул. 
84. Ну и кверх ж..пой торчу. 85. Пюнексе пришел: Аа! Ты в моё г...но 
прильнул! 86. Меня взял Пюнексе, посадил в кузов. 87. Ну, понёс меня, 
а я думаю: у меня есть маленький нож. 88. Этот ножик взял, у кузова дно 
разрезал, помаленьку слез из кузова и побежал. 89. Пюнексе меня не ус-
лыхал. 90. Так и домой я пришел. 91. Тётка на него рассердилась: Ах, ты 
каторжный! 92. Я тебе сказала, в нижний край озера не езди, а ты меня 
не слушаешься. 93. Ты чего это наделал? 94. Теперь Пюнексе придёт, нас 
съест. 95. Ну и сколько тётка на него сердилась, сердилась. 96. Сколько 
не сердись, ничего не сделаешь. 97. Маленький Идя пошел сети смот-
реть. 98. Карасей много добыл. 99. Домой пришел. 100. Тётка карасей 
очистила, наварила. 101. Я тоже там была у них. 102. Караси ела, вино 
пила, изо рта бежало, а в рот не попало. 103. Ну и сказка кончилась. 
104. Пиши по-русски. 
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1. Es waren einmal Idja und seine Tante. 2. Die Tante fährt, um zu Fischen 
(wörtlich: um sich mit Fisch zu beschäftigen) und der kleine Idja spielt zu 
Hause. 3. Aldiga zog ihn groß, Idja wurde groß. 4. Er sagte der Tante: „Ich 
gehen nun mich selbst beschäftigen (mit Fischfang)“. 5. Die Tante lässt ich 
nicht, aber Idja sagte: Ich selbst werde mich beschäftigen (Fisch fangen). 
6. Die Tante sagte: „Fahr an die obere Seite (Ende) des Sees, und geh nicht an 
die untere Seite des Sees. 7. Dort gibt es schielende weiße Karauschen und 
schielende rote Karauschen. “ 8. Nun ging Idja und stellte die Netze. 9. Er kam 
nach Hause, sie nächtigten. 10. Am Morgen stand er auf und fuhr zu den 
Netzen. 11. Er kam zu den Netzen, es sind gut Karauschen hineingegangen. 
12. Er bekam viele Karauschen. 13. Er hat den Tag verbracht. 14. Am Abend 
fuhr er wieder, um die Netze zu stellen. 15. Er stellte die Netze an der oberen 
Seite. 16. Er denkt selbst: „Warum lässt mich die Tante nicht an die untere 
Seite des Sees? 17. Ich werde an die untere Seite des Sees fahren.“ 18. Nun 
und so fuhr er an die untere Seite des Sees. 19. Er stellte die Netze. 20. Er 
bekam viele Karauschen. 21. Bei einer Karausche grub er die Augen heraus, 
die Augen sind gerade. 22. Bei einer zweiten Karausche grub er die Augen 
heraus, auch gerade. 23. Nun, Tante, du hast es zu weit getrieben. 24. Sie 
betrügt mich. 25. Und er stellte die Netze. 26. Er stellte die Netze an zwei 
Stellen. 27. Er selbst denkt: „Warum fahre ich im Boot an die untere Seite des 
Sees? 28. Ich lege dort an, an diesem Ende des Sees.“ 29. Und so machte er es 
auch. 30. Er legte an. 31. Das Boot häufte er auf (drehte es auf die andere 
Seite). 32. Er selbst ging los. 33. Er ging und ging. 34. Er kam an, dort ist 
Pjunekses Sch...e. 35. Ach, Pjunekse hat gesch...en. 36. Und die Sch...e äfft ihn 
nach: Ach, Pjunekse hat gesch...en? 37. Idja sagte: „Und, wirst du mich immer 
noch ärgern?“ 38. Mit der Hand schlug er nach Pjunekses Sch...e. 39. Die 
Hand blieb kleben. 40. Ach! Hast du meine Hand noch gegriffen (gefangen)? 
41. Und die Scheiße äfft ihn nach. 42. Idjas Hand blieb an der Scheiße kleben. 
43. Idja wurde wütend. 44. Er schlug mit der anderen Hand und die andere 
Hand blieb kleben. 45. „Ärgerst du mich wieder?“ 46. Idja wurde wieder sehr 
wütend, er trat mit dem Fuß. 47. Der Fuß blieb kleben. 48. „Ach, hast du 
wieder meinen Fuß gefangen?“ 49. Und Pjunekses Sch...e ärgert ich weiter. 
50. Und Idja wurde wieder sehr wütend, er trat mit dem zweiten Fuß, und der 
Fuß blieb wieder kleben. 51. Und, hast du meinen zweiten Fuß gefangen 
(gegriffen)? 52. Idja wurde wütend und schlug mit der Stirn. 53. Auch die 
Stirn blieb an Pjunekses Sch...e kleben. 54. Nun steckt Idja mit dem Arsch 
nach oben in Pjunekses Sch...e. 55. Pjunekse kommt. 56. „Ah! Ein Gefangener! 
Du steckst in meiner Sch...e.“ 57. Nun nimmt Pjunekse Idja, er setzt ihn in den 
Korb. 58. Und Pjunekse machte sich mit Idja auf den Weg. 59. Wie Idja zog 
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und zog. 60. Idja dachte: „Ich habe doch noch ein kleines Messer.“ 61. Idja 
nahm das kleine Messer, er schnitt ein Loch in den Boden des Korbs und kroch 
dann nach und nach aus dem Korb heraus. 62. Und dann lief er von Pjunekse 
weg. 63. Pjunekse ist sehr alt, er hörte nicht, wie Idja weglief. 64. Er lief und 
lief und kam nach Hause. 65. Die Tante sagte: „Warum warst du so lange 
weg?“ 66. „Ich war deshalb so lange weg, ich stellte die Netze am unteren 
Ende des Sees und ich denke selbst: „Warum hast du mich nicht zum unteren 
Ende des Sees gelassen?“ 67. Nun, ich überlegte also, dahin zu fahren. 68. Ich 
fuhr und stellte die Netze. 69. Ich fing Karauschen. 70. Ich grabe bei einer 
weißen Karausche ein Auge aus, das Auge ist gerade. 71. Bei einer roten 
Karausche grabe ich das Auge heraus, auch gerade Augen. 72. Da stellte ich 
die Netze. 73. Zum unteren Ende des Sees wollte ich nicht mit dem Boot 
fahren. 74. Am unteren Ende des Sees legte ich an und zog das Boot heraus. 
75. Ich ging auf das Ufer und dort ist ein großer, breiter Weg. 76. Und ich 
ging auf diesem Weg. 77. Ich ging und ging. 78. Ich fand Pjunekes Sch...e. 79. 
Ich schlug mit der Hand, aber Pjunekses Sch...e äffte mich nach. 80. Ich 
schlug wieder, mit der anderen Hand. 81. Meine Hand blieb wieder an 
Pjunekses Sch...e kleben. 82. Ich trat mit dem Bein, das Bein blieb kleben. 83. 
Ich trat mit dem anderen Bein, es blieb auch kleben, ich schlug mit der Stirn, 
die Stirn blieb kleben. 84. Und so steckte mit dem Arsch nach oben. 85. 
Pjunekse kam: „Ah! Du bist in meiner Sch...e festgeklebt!“ 86. Pjunekse griff 
mich und setzte mich in einen Korb. 87. Nun, er trug mich, und ich denke: Ich 
habe ein kleines Messer. 88. Dieses Messerchen nahm ich, ich zerschnitt den 
Boden des Korbs, kletterte nach und nach aus dem Korb und lief davon. 89. 
Pjunekse hat mich nicht gehört. 90. Und so kam ich nach Hause. 91. Die 
Tante wurde böse auf ihn: „Ach, du Gefangener! 92. Ich habe dir gesagt, dass 
du nicht zum unteren Ende des Sees gehen sollst, aber du hörst nicht auf 
mich. 93. Wofür hast du das gemacht? 94. Jetzt wird Pjunekse kommen und 
uns fressen.“ 95. Und so regte sich die Tante furchtbar über ihn auf. 96. 
Ärgere dich nicht so, du wirst nichts machen. 97. Der kleine Idja ging, um 
nach den Netzen zu schauen. 98. Er fing viele Karauschen. 99. Er kam nach 
Hause. 100. Die Tante wusch die Karauschen und kochte sie. 101. Ich war 
auch dort bei ihnen. 102. Ich aß Karauschen, trank Wein, er lief aus dem 
Mund, aber in den Mund ist er nicht geraten. 103. Und das Märchen ist 
zuende. 104. Schreib auf Russisch. 
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Текст № 9 Ӣтʼан ālдига / Итя и Альдига / Itja und Aldiga 
 
1. Еlаква варкыква окыр э̄дегын ӣтʼан ālдига. 2. Ӣтин алдика поӄӄурку 
ӄваннджагый. 3. Чāджаӄый ваттогын. 4. Тонтъ мēдагый, кыба анд-
тонт омдагый. 5. Чāджагый кыба андсе, тонт поӄӄым кынтˌджаӄый. 
6. Мāтӄынт ӄваннагый моӄунäй еllе э̄дент. 7. Ӄондыгу куджаˌнаӄый. 
8. Ӄāртēл ālдика ӣдене чēнча: „Ӣде таптēл поӄӄонт оннендж 
ӄванджант». (межалджеджал поӄӄълам – снимать с сетей) 9. Ӣда 
āндалба. Чāджа. тонт кыба āнттонт омта. 10. Чāджа кыба антсе. 
тӯа. онджил таре lǟра: «Нагрыбаӄыла поӄа, āндока чāджа». 
11. А Пȫнегесса най lǟра, ӄаим ӣда lǟра, и Пȫнегесса lǟра. мат-
таˌредак. 12. А ӄaт пāрон табыт таре чēнча. 13. А Ӣде lǟра: наӄӄырӣ 
паӄӄе (нагри паӄӄи) lабока. 14. А Пȫнегесса трāзнимбат, ӄаим 
ӄадешпат ӣде, и Пȫнегесса табыт таре най lǟра. 15. Нāгур поӄӄъ 
ӄāсс, тǟт тут ӄвäтымба. 16. И накур тут ӄwäтымба. 17. Mōӄынä 
ӄwанна, 18. поӄӄып межалбат. 19. Ӄäт пāронт ӄaталджа, кыба 
āндом ӄамдалджаw, наша ваттонт чāджаӈ. 20. Ваттоӄын куттат 
тöтпа. 21. Ӣде lāбомт тeтем ӄǟттыт, а lап рōкватпа. 22. Ӣде 
lарымто кведат. 23. Oндже пущай рокватпыл. 24. Mатӄант мета. 
25. Ālчикаӄынт ӄатäшпат: «Tонт ӄwаннаӈ, поӄӄылам межалешпам, 
онеӈ ай laраӈ. 26. Mат laраӈ: «нагъри паӄӄе лабока, кыба āндока ондж 
чāджа». 27. A ӄäт пāрон кутта чēнча, мат ӄаим ӄатäшпаw. 
28. И тап нап ӄатäшпат. 29. Ӄaт пāронт мēта, кыба андым 
ӄамдалджаw. 30. Ваттоɣын чāджаӈ, кутта ваттонт тöтпа. 
31. Lансе ӄäттаw, lап рокванна тöтт. 31. Мешалгу и мешалгу, 
и ӄаимназа мēмба. 33. И lабом тöтӄан ӄаlа». 34. Ālдика Ӣдене чēнча: 
«а жа Пöнегесса чēнчимба тассе. 35. Пöнегесса таптēл мӣӄунун 
тȫнджа пет тöнджо ми жа шедäви амджа. 36. Ӣден ālдзига ӄwǟлым 
мēwыт чаннäӄын. 37. Ӄēaлыт ӄаwым ӄамджит, катымнат чанныже 
(чаннäɣын) ÿтимын мадат том ӄамджит. 38. Ālцика Ӣдене чēнча: 
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«Пöнäгесса тȫнджа, тау ӄаонт ālченджа, а ми тассе: 39. Тат педека 
орамбет одогент и мат най пēт одогент ӣнджаw. 40. Как мāт 
шēрча, таw ӄаонт нандолдженджит, ālченджа, а мӣ шедäви тассе, 
Ӣде, пēтсе тапом ӄwатчей. 41. И пелдомп аза ӄонденджай. 
42. Мāтӄыт āмдагый, öнтаӄый Пöнегесса чāджа. 43. Чветчсе lаӄа 
и мāтсе lаӄа. 44. Ālцика петем удоɣынт межанныт и Ӣде най 
педекамт удоӄант оранныт. 45. Māдаɣынт аlцика аупле мāдаГынт 
ныледе, а ӣде таупле мāдаӄынт ныледе педекант. 46. Пȫнегесса мāда 
нȫват и мāда топӄын нат ӄāw ӄwaлыт топот нажолпа. 47. Илле 
ālча Пöнегесса. 48. Нат ӄаронт ālцика lартимпа, педекамт 
öрчимбат, а Ӣде нашт ӄаронт угон Пȫнегесса ондж педекансе падал-
бат оlогынт. 49. Угон ӄватпат пȫнегесса. 50. Ӣде ālдзигаӄант чwнча: 
«Ālдзига, ман угон ӄwатпаw табым, тан ищо lагант.» 51. Ālцика 
чēнча: «Ӣдане тепер мӣ тассе тÿп̄ понен тaтлай, Пȫнегессем тeнт 
панджай, тaденджай.» 52. Ālдзика и чēнча: «Тепер еlыквенджей вар-
кыквенджей и кутымней аза lарымбуквенджей и кутнай аза миже 
тассе кутнай аза амджа.» 
 
1. Жили были в одной деревне сын с матерью. 2. Мать с сыном сети ста-
вить пошли. 3. Идут по дороге. 4. До озера дошли, в обласок сели. 5. По-
ехали на обласке, в озере сети поставили. 6. Домой пошли назад в де-
ревню. 7. Спать легли. 8. На другой день мать сыну говорит: «Идя, сего-
дня снимать сети ты сам пойдёшь». 9. Идя обрадовался. Идёт. На озере 
сел в обласок. 10. Едет в обласке. Гребёт. По-своему песни поёт: «Пёстрая 
(разрисованная/ вырезанная) ручка весла, обласок едет». 11. А Пёнегесса 
тоже поёт, что Идя поёт, и Пёнегесса поёт. По-моему. 12. На берегу по-
его говорит. 13. И Идя поёт: «Пёстрая весла ручка...». 14. А Пёнегесса 
дразнит, что говорит Идя, и Пёнегесса по-его тоже поёт. 15. У сети три 
поплавка было, четыре карася попали. 16. И три карася добыл (попали 
в сети). 17. Назад поехал. 18. Сети снял. 19. К берегу заехал, обласок пе-
ревернул, по этой же дороге пошел. 20. На дороге кто-то н...ал. 21. Идя 
веслом его г...но ударил, а весло прильнуло (прилипло). 22. Идя весло 
оставил. 23. Сам пусть прильнул. 24. Домой к себе он пришел. 25. Мате-



72 
 

ри рассказывает: «На озеро пришел, с сетей снимаю, сам пою. 26. Я пою: 
Разрисованная ручка весла, обласок сам едет. 27. А на берегу кто-то го-
ворит, что я говорю. 28. И он также говорит. 29. До берега добрался, об-
ласок перевернул. 30. Дорогой иду, кто-то на дорогу н...ал. 31. Веслом 
ударил, весло прилипло. 31. Стал тянуть и тянуть, и ничего не сделал. 
33. И весло на г...не осталось». 34. Альдига Иде говорит: «Это же Пёне-
гесса говорил с тобой. 35. Пёнегесса сегодня к нам придёт среди ночи, 
нас же двоих съест». 36. Мать с сыном рыбу очистили в корыте. 37. Ры-
бью чешую вылили, и кишки в корыте вечером у порога дома вылили. 
38. Альдика Иде говорит: «Пёнегесса придёт, на этой чешуе поскользнет-
ся (упадёт), а мы с тобой. 39. Ты топорик возьми в руки, и я тоже топор 
в руку возьму. 40. Как в избу зайдет, на эту чешую наступит, упадёт, 
а мы с тобой двое, Идя, топором его убьём. 41. и всю ночь спать не бу-
дем». 42. В избе сидят, слышат – Пёнегесса идёт. 43. Земля дрожит и из-
ба дрожит. 44. Мать топор в руки взяла, и Идя тоже топорик в руки взял. 
45. У двери сбоку мать на ту сторону встала, а Идя на эту сторону от 
двери встал с топориком. 46. Пёнегесса дверь открыл и у порога на 
рыбьей чешуе ногой поскользнулся. 47. Вниз упал Пёнегесса. 48. На то 
время (в тот момент) мать испугалась, топорик потеряла (выронила), 
а сын в то время вперед (первым) Пёнегесса своим топориком отрубил 
голову. 49. Вперёд убил Пёнегесса. 50. Сын матери говорит: «Альдзига, 
я вперёд убил его, ты еще шевелишься» (я первым убил его, пока ты ко-
пошишься). 51. Мать говорит сыну: «Теперь мы с тобой огонь на улице 
разложим, Пёнегесса в огонь положим, сожжём». 52. Мать говорит: «Те-
перь будем жить поживать и никого не будем бояться, и никто-никто нас 
с тобой не съест». 
 
1. Es war einmal in einem Dorf ein Sohn mit seiner Mutter. 2. Die Mutter ging 
mit dem Sohn, um die Netze zu stellen. 3. Sie gehen auf der Straße. 4. Sie 
kamen zum See, sie setzten sich in das Boot. 5. Sie fuhren im Boot, auf dem 
See stellten sie die Netze. 6. Sie gingen zurück nach Hause ins Dorf. 7. Sie 
legten sich schlafen. 8. Am anderen Tag sagt die Mutter zum Sohn: „Idja, du 
gehst heute selbst, um die Netze zu holen.“ 9. Idja freute sich. Er geht. Am See 
setzte er sich in das Boot. 10. Er fährt mit dem Boot. Er rudert. Er singt auf 
seine Art Lieder: „Der bunte (bemalte/ geschnitzte) Griff des Ruders, das Boot 
fährt.“ 11. Und Pönegessa singt auch, was Idja singt, und Pönegessa singt. 12. 
Er redet am Ufer auf seine (Idjas) Art. 13. Und Idja singt: „Der buntes Griff 
des Ruders...“ 14. Und Pönegessa macht nach, was Idja sagt, und Pönegessa 
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singt auch nach seiner (Idjas) Art. 15. Am Netz waren drei Schwimmer, vier 
Karauschen sind ins Netz gegangen. 16. Und er bekam drei Karauschen 
(gingen ins Netz). 17. Er fuhr zurück. 18. Er nahm die Netze ab. 19. Er fuhr 
zum Ufer, drehte das Boot um und ging auf dem gleichen Weg zurück. 20. Auf 
dem Weg hat jemand gesch...en. 21. Idja schlug mit dem Ruder auf die 
Sch....e, aber das Ruder blieb kleben. 22. Idja ließ das Ruder da. 23. Er selbst 
sollte kleben bleiben. 24. Er kommt zu sich nach Hause. 25. Er erzählt der 
Mutter: „Ich kam zum See, ich nehme die Netze ab, ich singe selbst. 26. Ich 
singe: Der bemalte Griff des Ruders, das Boot fährt selbst. 27. Und auf dem 
Ufer sagt irgendjemand das, was ich sage. 28. Und er sagt das auch. 29. Ich 
kam zum Ufer und drehte das Boot um. 30. Ich gehe den Weg entlang, jemand 
hat auf den Weg gesch...en. 31. Ich schlug mit dem Ruder, das Ruder blieb 
kleben. 32. Ich zog und zog, aber es brachte nichts. 33. Und das Ruder blieb 
in der Sch...e.“ 34. Aldiga sagt zu Idja: „Dieser Pönegessa hat mit dir 
gesprochen. 35. Pönegessa wird heute mitten in der Nacht kommen, er wird 
uns beide fressen.“ 36. Die Mutter und der Sohn wuschen den Fusch im Trog. 
37. Die Schuppen des Fisches schütteten sie aus, und die Därme im Trog 
schütteten sie am Abend auf die Schwelle des Hauses. 38. Aldiga sagt zu Idja: 
„Pönegessa wird kommen, auf diesen Schuppen wird er ausrutschen, und wir 
sind da. 39. Nimm du ein Beilchen in die Hand und ich nehme auch ein Beil 
in die Hand. 40. Wenn er zur Hütte kommt, tritt er auf diese Schuppen, er 
fällt, und wir beide, Idja, erschlagen ihn mit dem Beil. 41. Und die ganze 
Nacht werden wir nicht schlafen.“ 42. Sie sitzen in der Hütte, sie hören, das 
Pönegessa kommt. 43. Die Erde zittert und die Hütte zittert. 44. Die Mutter 
nahm ein Beil in die Hand, und Idja nahm auch ein Beilchen in die Hand. 
45. Auf jene Seite der Tür stellte sich die Mutter, und auf diese Seite der Tür 
stellte sich Idja mit dem Beilchen. 46. Pönegessa öffnete die Tür und rutschte 
mit dem Bein auf den Fischschuppen weg. 47. Pönegessa fiel hin. 48. Zu der 
Zeit (in dem Moment) ängstigte sich die Mutter, sie verlor das Beilchen, aber 
der Sohn voran schlug Pönegessa mit dem Beilchen den Kopf ab. 49. Er 
erschlug Pönegessa. 50. Der Sohn sagt zur Mutter: „Aldiga, ich habe ihn 
erschlagen, und du rührst du noch nicht.“ 51. Die Mutter sagt zum Sohn: 
„Jetzt machen wir auf der Straße in Feuer, wir legen Pönegessa ins Feuer und 
verbrennen ihn.“ 52. Die Mutter sagt: „Jetzt werden wir leben und vor 
niemandem Angst haben, und niemand, niemand wird uns fressen.“ 
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Текст № 10 Ӣде́н алч́ика / Идя и Альдига / Idja und Aldiga 
 
1. Еlыӄwаӄ wарӄыӄwаӄи Ӣде́н ал́чикассаӄи. 2. Ӣде́ ал́цикаɣынт чēнча: 
Мат ӄwанджаӈ поӄым кынчи(е)ку. 3. Ӄwанна поӄым ӣwыт, нāгур 
т́āпи поӄымт. 4. Ал́цикат чӣджегипа Ӣде́нɛ: Тан оккыр ваттоун, 
маннани ваттоун чāджик, поӄомт кыннннджал, моӄонä ēл́е 
тöннандж мāт (мāтт). 5. Ӣде́ ӄwанна аlцикант wаттоунт, ӄайнуӈ 
аľцикат титтарба и на ваттоɣонт и Ӣде́ титтарlä чāджа. 
6. Поӄымт кынджит. 7. Моӄунä ēľе мāтӄынт чāджа и аолджəт, 
ӄайнуӈ ал́цика титтарба, а тап куты нат титтарл́е чāдж. 
8. Тȫwа мāтӄынт. 9. Тапти ӄаримыɣын поӄым надə маннымбыгу. 
10. Ӄwанджа. 11. Чāджа поӄоɣынт. 12. Тȫwа. 13. Поӄымт манным-
бат, ӄаjем нäза ӄwанныт (аза ӄwатпат). 14. А ӄäт пāроӄынт ӄай да 
чēнче. 15. А на Пȫнɛгɛссä чēнчи, Ӣда́сä чēнче. 16. Ӣда́, татlел мека 
lапомт. 17. Ӣде́н ал́цик. 18. Нагрибаӄӄы лабоl ējа? 19. А Ӣде́ əж̄алгва: 
ējа 20. Моӄунä ēľе ӄäделджа андымт ӄамдäлджит, а моӄунä чāджа 
наша wаттоɣынт. 21. А Пȫнɛгɛссä тапын wаттоунт тöтпа. 22. Ӣде́ 
чēнча: Нагрыбаӄӄъ лапомт мекка минджал, а Ӣде́ ōжалгва: аза 
менджаw. 23. Ӣде́ лабонтсä ӄäттыт тÿтти паlца, лабот рōӄwанна, 
и моɣунä ӣку ондж тираɣънт, орыт метыкwа аза эппа чижалба, 
lабомт ӄwēдит, и lабкалыӈ моɣунä матӄыӈ. 24. Ал́цикаɣынт 
кадɛшпат: Лабом ӄаlа, Пöнегäссäн тeтън рōӄwалле ӄаlа. 25. Ал́цикат 
ōджалгва: тан машем аза ÿӈгылджимант. 26. Мат текка 
тӣджешпызаӈ: Тан маннани ваттоунт ӄwаjак. 27. От и lабол 
роӄwаllе ӄаlа, и онендж рōӄwаннwнт бы. 
 
1. Жили были Идя с матерью вдвоём. 2. Идя матери своей говорит: «Я 
пойду сеть поставлю.» 3. Пошел, сеть взял, с тремя поплавками сеть. 
4. Мать наказывает Иде: «Ты по одной дороге, по моей дороге иди, сеть 
поставишь, домой обратно придешь в дом.» 5. Идя пошел по материной 
дороге, как мама его шагала, и по этой дороге Иде шагает. 6. Сеть поста-
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вил. 7. Обратно домой идёт, и забыл, как мать шагала, он, куда попало, 
шагая, идёт. 8. Пришел домой. 9. Назавтра утром сеть надо смотреть. 
10. Пошел. 11. Идёт к сети. 12. Пришел. 13. Сеть просмотрел, ничего не 
добыл. 14. А на берегу кто-то разговаривает. 15. Это Пёнегесса говорит, 
с Идей говорит: 16. «Идя, дай мне весло. 17. Мать Идя. 18. С красивой 
ручкой весло есть?» 19. Идя говорит: «Есть.» 20. Обратно к берегу при-
стал, лодку перевернул, назад пошел той же дорогой. 21. А Пёнегесса по 
его дороге наср...л. 22. Пёнегесса говорит: «Разукрашенное весло мне от-
дай», а Идя отвечает: не отдам. 23. Идя веслом ударил г...вно, весло при-
липло, и обратно взять не может, и без весла домой ушел. 24. Идя мате-
ри говорит: «..Моё весло к г..вну Пёнегессе прилипло.» 25. Мать отвечает: 
«Ты меня не слушался. 26. Я тебе наказывала: ты иди моей дорогой. 
27. Вот твоё весло, прилипнув, и осталось, и сам ты тоже прилип бы»... 
 
1. Es lebten Idja und seine Mutter zu zweit. 2. Idja sagt seiner Mutter: „Ich 
gehe und stelle das Netz.“ 3. Er ging, nahm das Netz, das Netz mit drei 
Schwimmern. 4. Die Mutter schärft Idja ein: „Gehe einen Weg, gehe meinen 
Weg entlang, du stellst das Netz, dann kommst du zurück nach Hause.“ 5. Idja 
ging den Weg der Mutter entlang, wie wie Mama ihn gegangen ist, auf diesem 
Weg geht auch Idja. 6. Er stellte das Netz. 7. Er geht zurück nach Hause, und 
vergaß, wo die Mutter längs gegangen war, er ging, wie es so kam. 8. Er kam 
nach Hause. 9. Am nächsten Morgen muss man nach dem Netz sehen. 10. Er 
ging. 11. Er geht zum Netz. 12. Er kam an. 13. Er schaute ins Netz, er hat 
nichts gefangen. 14. Aber auf dem Ufer redet irgendjemand. 15. Das ist 
Pönegessa, der spricht, er spricht mit Idja: 16. „Idja, gib mir das Ruder. 
17. Idjas Mutter. 18. Hat das Ruder einen schönen Griff?“ 19. Idja sagt: „Hat 
es.“ 20. Er kam zurück zum Ufer, drehte das Boot um, ging auf dem gleichen 
Weg zurück. 21. Pönegessa hat auf seinen Weg gesch...n. 22. Pönegessa sagt: 
„Gib mir das verzierte Ruder.“, aber Idja antwortet: „Ich gebe es dir nicht.“ 
23. Idja schlägt mit dem Ruder die Sch...e, das Ruder blieb kleben, und er 
kann es nicht herausziehen und er ging ohne Ruder nach Hause. 24. Idja sagt 
der Mutter: „Mein Ruder ist in Pönegesses Scheiße kleben geblieben.“ 25. Die 
Mutter antwortet: „Du hast nicht auf mich gehört. 26. Ich habe dir doch 
gesagt: Geh meinen Weg entlang. 27. Nun ist dein Ruder da kleben geblieben 
und du wärst auch kleben geblieben“... 
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Текст № 11 Итя в ловушку попал / Itja ist in die Falle geraten 
 
1. Ите имнäссыккей ӣlакустə. 2. Ите палдукус ӄwälалле и сӯрулле 
паlдукус. 3. Оккəмыӄан паlдӱлевле (нäнна тшāтшакус ниlд). 
4. Таӈондъ мӣтаӈ а нäнно на тäраӈ ӄаl шындə ниllдälтшēнджаӈ 
и нāтно тäраӈ: Неlдölтшенджаӈ ай пилей топан нēlдölджепджаӈ. 
 
Вариант: Беата Вагенр-Надь 
1. Iťe imńassɨkkej īlаkustə. 2. Iťe paľďukus qwelaľľе i sūruľľe palďukus. 
3. Okkəmɨqаn palďüľewlə (ńanna tšātšakus nild). 4. Tаŋоndə mītaŋ а ńanno 
nа ťaraŋ qаl šɨndə nillďäľtšēndǯаŋ i nātnо ťärаŋ: Nеlďöltšеndǯаŋ аj piľеj 
tоpan nēlďöldǯеpdǯаŋ. 
 
1. Итя с братьями жил. 2. Итя ходил рыбачить и охотиться ходил. 3. Од-
нажды походивши туда пришел тако. 4. ...в ловушку попал а туда гово-
рит мол тебя пну и еще говорит пну и одной ногой пнул. 
 
1. Itja lebte mit seinen Brüdern. 2. Itja ging fischen und jagen. 3. Einmal nach 
der Jagd kam er dorthin. 4. ... er ist in die Falle geraten und sagt dorthin, ich 
stoße dich und wieder sagt er ich stoße dich und hat ihn mit dem Fuß 
gestoßen. 
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Текст № 12 Куда нога прилипла? / Woran ist der Fuß 
 angeklebt? 
 
1. Iǯe-kaǯa čaǯimba, hokomba. 2. Ku tobod rukβatpa? 3. Ukor tobonde, 
keťende tobod rukβanna, šidemǯel tobonde keted – šidemǯel tobod rukβatpa. 
4. Potom lagɨ, lagɨ koptogɨt – onǯnɨnd rukβatpa. 
 
1. Идже-каза шел, спрашивал, спрашивал. 2. Куда нога прилипла? 3. Од-
ной ногой пнул, нога прилипла, другой ногой пнул – другая нога прили-
пла. 4. Потом двигался, двигался на одном месте – сам весь прилип. 
 
1. Idzhe-kazha ging, fragte, fragte. 2. Woran ist der Fuß angeklebt? 3. Er stieß 
mit einem Fuß, der Fuß klebte fest, er stieß mit dem anderen Fuß, der andere 
Fuß klebte fest. 4. Dann bewegte er sich, bewegte er sich an einer Stelle – er 
selbst klebte fest. 
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Текст № 13 Ичакӣчика / Ичекичика / Itschekitschika 
 
1. Ӣlымба Ичакӣчика имlандыса. 2. Ичакӣчик ӄäнна мāчонты, ӄоӈыты 
ӄуп пачетта. 3. Тÿӈа тäрычакты ӄоӈыты мäрыка lōс (lōзыl ӄуп). 
4. Иlча, ӄой меттаl? 5. Ма поп пачертап, – lōзы ӄäттыта 
(ӄäттысыты). 6. Ма окот тап пōп утсä шиты нытколēкак. 
7. Ныткалēт куса, ӄäтсан, шиты куса саӈаты. 8. Лозыl иľчат пōп 
шиты наӄыlныты. 9. Куса утоl сāӄаlды, шиты ӯтоl тоӄаľдеты 
наӄӄəlты кыса. 10. По орӄыlсыт ӯтемты, шиты утəты. 11. Тäм ом-
та, орты чēнка. 12. Lōзы ӄäтäсыты: омдазик и тēкесик». 13. Lōзы 
ӄəс̄сы. 14. Ича(е) кēчик омдыса, омдыса, кунды чап кунды, ӄäндык чап 
ӄäндык. 15. Тǟнырпыса, ӄäндык тандеӄо. 16. Эппа ӄäтыты ӄälтырса 
и ӄутырса. 17. Тäбыни тÿӈ̄а ӄорӄə. 18. Иlча, пōп сӣты нытӄаыlты. 
19. Ӄоргъ сӣты нытӄыtľситы, утыты тӣтеситы. 20. Ичакēчик 
утътъ ӯбыl āлчаса. 21. Танта пōнōны. 22. Куттарна, ӄälтерна, 
тaнырпа, ӄǟнтдык мӣтаыӄо и ӄондерӄо lōсып. 23. Куттарна, 
ӄälимпа, тǟнырпыт, куттар lосып мӣтäӄо, оргыlӄо, оргыlä, ӣlеlа. 
24. Тǟнырпа, куче ӄāтеӄо. 25. Оlоɣынты аlча тǟныты, нотна кар-
манмы менымпыӄо, ӄорбытко. 26. Карманӄынты ӄōсыты 
мыс(ш)аlтукат ӄопы. 27. Ныӈыľä паныт ӄолапсыт мысаlтукат 
ӄопы. 28. Панысыты мäрӄыlō äсыса. 29. Тоӄаľдисты оlоӄынты. 
30. Ныны ӄотä то титесыты. 31. Очик пāналсыты. 31. Ай очик 
тоӄаlдисты. 33. Оlоɣынды кəбоɣынды. 34. Ныны ай то тисäты 
нуɣонды ноны и оlондыпlны. 35. Ай пāнысыты, aй пāнысыты, aй 
пāнысыты. 36. Ай тäнырсы, ай панытӄо нōтно. 37. Пāнысыты, 
пāнысыты, пāнысыты мы̄саlтукат ӄопып. 38. Мäрӄ ǟса, тӣ 
тоӄаľдисыты мы̄саlтукат ӄобып, ӄäбоɣынды и нӯɣоɣонды нӯɣо 
мы̄саlтукат ӄобы турелситы тобоɣонды. 39. Ныны тäп āса 
мы̄саlтукатӄо. 40. Ныны мыссäӈа, омти тōlо тонык. 41. Омдыľа, 
сичlаlдымба тумты. 42. Сичlадымбысыты, сичlадымбысыты, 
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сичlадымбысыты тумты, мыссǟса нумынāӄты и нат тиндерса, 
коlембыли нумынāӄты. 43. Ныны мыссäса тимбеlä кып 
нодыӄоlапсыты таӄӄыла или то тиlдара тимбеľа. 44. Оккыр 
чондоӄыт ӄоӈыты кыт шундеӄыт кыӄыт анды ӄǟнта. 45. Иllа lō 
ÿт̄еса. 46. Ӄоӈыты, lōсы ситы нäľаиндыса ӄäнтотыт. 47. Lōсы 
ӄоӈыты, мысалтука коľемба оlоɣынт. 48. Тыlдырľа коľемпа. 49. Ой, 
нäľа, маннынбет, куттар нäӄырыl сурут нäка суруруп тиlдерна ме 
оlоɣыныт пōрыɣыныт. 50. Lōсы сумпа: «Наľäиɣынты нälā наlа, 
менымбаты ме пороӄыны сурут хēй куттар сӯруп тинты. 
51. Мыссаlтука мыссälä ӄəс̄са тäбын уконты кынты марɣыо 
тeмонты кыт ӄāноӄыт омта. 52. Ныны шиты тÿм̄ыт пōрынты пан-
ды наӄӄылä (наӄӄысыты), ытысыты чесын (кыт сeнненты, кыт 
сeнтöнты). 53. Lōсы тeнта сумбыlа шиты налат. 54. Тÿс̄а, тÿс̄а, 
чесын ӄäнта андыса терычаӄты чесынты тÿс̄а андыса. 55. Lōзы 
ӄондыртäтты чēнка чесынып. 56. Чесын соľмынты мишалшиты 
шиты тÿй̄мы. 57. Lōзы ӄуптaты аза тǟнымыты. 58. Тäп андоɣыт 
орɣыlсыты lōзын наlаимты ӄартысты (кыт ӄаныкты) и lōзын наľап 
оккырнемты чеlчоlä пӣсäты сȫнты. 59. Шиндеlе нäламды ай ниlчик 
чаттысыты и селдисыты. 60. Мат чаптäмы кутыка eӈчыlдембы 
сыты, меlдетӄо апсыты. 
 
1. Жил Ичекичика с бабушкой. 2. Ичекичика пошел в лес, видит, человек 
рубит. 3. Подошел ближе, ходит Лос. 4. «Дедушка, что ты делаешь?» 5. «Я 
дрова раскалываю», Лос сказал: 6. «Я раньше это дерево руками рвал 
(расщеплял). 7. Расщепи рукой, внучек, попробуй». 8. Лос-старик дерево 
расщепил на куски. 9. Ну-ка рукой толкай, обои руки твои толкай (впи-
хивай), подтяни (оттяни). 10. Дерево поймало руки, обе руки. 11. Он 
сидит, силы нет. 12. Лос сказал: «Сиди и сушись». 13. Лос ушел. 
14. Ичекичика сидел, сидел, долго ли. 15. Думает, как вырвать. 16. Ходит 
и ходит (зачеркнуто). 17. К нему пришел медведь. 18. «Старик, дерево 
порви». 19. Медведь рванул-потянул, распорол. 20. Ичекичика руки сво-
бодны стали. 21. Вышел из щели дерева. 22. Ходит, ходит, думает, как 
догнать и увидеть Лоса. 23. Ходил, ходил. Думает, как Лоса поймать, 
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схватить, схватив, взять. 24. Думал, что делать (куда деться). 25. В го-
лову упал ум, нужно в кармане смотреть, щупать. 26. В кармане на- 
шел коршуна (ястреба-стервятника) шкуру. Ястреб-мышелов. 27. Мягчить 
(мять) стал мышелова шкуру. 28. Мял, побольше стала (не такая боль-
шая, средняя). 29. На голову надел. 30. Потом снял с головы. 31. Опять 
мял (начинал мять). 31. Опять надел. 33. До туловища надел (еще боль-
ше стала). 34. Потом опять снял с туловища и с головы. 35. Опять мял, 
мял, мял. 36. А думает, опять мять надо. 37. Мял (3 раза) мышелова 
шкуру. 38. Большая стала, надел мышелова шкуру, до половины тела, 
и полностью всё тело мышелова шкуры хватило ему, до ног дошел. 
39. Он уже соколом стал (соколёнком) – мышеловом. 40. Потом полетел, 
сел там подальше (там поближе). 41. Сидя, потрясает (проверяет) свои 
пёрышки (перьями потряхивает). 42. Потряс (3 р.), улетел на небо и пла-
нирует (поворот давал на небе). 43. Потом улетел по речке догонять 
(проверить) вдоль: вниз или вверх полетел. 44. Однажды увидел, вдоль 
реки (по реке) ветка плывёт. 45. Ниже маленько спустился. 46. Видит, 
Лос с двумя девушками, видит. 47. Лос увидел сокола (коршуна) над го-
ловой. 48. Летел, кругами кружится. 49. «Ой, дочки, смотрите, как кра-
сивой (узорно) птица летает над нашими головами (верхом)». 50. Лос 
поёт: «Девушки, девушки, смотрите, как над головами птица Хей! какая 
птица летит!» 51. Коршун улетел, на большую лиственницу около берега 
реки сел. 52. Потом две лиственницы верхушками стянул, повесил силок 
(петлю) посредине реки. 53. Лос едет, напевая, с двумя девушками. 
54. Плывёт, плывёт, поближе к ловушке подъехал. 55. Лос не видел си-
лок. 56. Петля силка за шею стянула. Петля из верёвки. Две лиственницы 
(выпрямились?). 57. Лос умер. 58. Он поймал в ветке дочерей черта, при-
стал к берегу, и лозовых дочек сначала одну бросил в глину (ил). 
59. Вторую дочь тоже также бросил и топтал (растоптал). 60. Кто мою 
сказку слушал, навсегда скушал! 
 
1. Es lebte Itschekitschika mit der Großmutter. 2. Itschekitschika ging in den 
Wald und sah1, dass ein Mensch dort etwas hackt. 3. Er kam näher heran, da 
war Los. 4. „Großvater, was machst du?“ 5. „Ich hacke Holz.“, sagte Los. 
6. „Früher habe ich diesen Baum mit den Händen gespalten. 7. Spalte ihn mit 
der Hand, Enkelchen, versuch es.“ 8. Der alte Los spaltete den Baum in 
Stücke. 9. „Nun schieb mit der Hand, schieb beide Hände, zieh sie weg.“ 
10. Der Baum erwischte die Hände, beide Hände. 11. Er saß dort, ohne Kraft. 
12. Los sagte: „Sitz da und vertrockne.“ 13. Los ging weg. 14. Itschekitschika 
                                                 
1 Hier und im Folgendem ist als Erzähltempus in der Übersetzung das Präteritum gewählt. 
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saß und saß lange so. 15. Er überlegte, wie er die Hände herausziehen könnte. 
16. Er geht und geht. 17. Zu ihm kam ein Bär. 18. „Alter, zerreiß den Baum.“ 
19. Der Bär zerrte und zog und zerriss ihn. 20. Itschekitschikas Hände kamen 
frei. 21. Er zog sie aus der Spalte des Baums heraus. 22. Er ging und ging und 
dachte nach, wie er Los jagen und treffen könnte. 23. Er ging und ging; er 
dachte nach, wie er Los fangen, greifen und nehmen könnte. 24. Er dachte 
nach, was er machen sollte (wo er bleiben sollte). 25. Es kam ihm der 
Gedanke, dass er in die Tasche schauen und dort fühlen sollte. 26. In der 
Tasche fand er die Haut von einem Geier (Aas-Habicht); ein Mäusehabicht. 
27. Er fing an, die Haut weich zu machen. 28. Er machte sie weich, sie wurde 
größer (nicht ganz groß, mittelgroß). 29. Er zog sie über den Kopf. 30. Dann 
nahm er sie vom Kopf. 31. Er machte sie wieder weich. 31. Er zog sie noch 
mal über. 33. Bis zum Rumpf zog er sie an (sie wurde noch größer). 34. Dann 
nahm er sie wieder vom Kopf und vom Rumpf. 35. Er machte sie wieder 
weich, machte sie weich und machte sie weich. 36. Und er dachte, dass sie 
noch weicher sein müsse. 37. Er machte die Habichthaut weich (drei Mal). 38. 
Sie wurde groß, er zog die Habichthaut an, bis zur Hälfte des Körpers, und die 
Habichthaut passte ihm ganz, bis zu den Beinen ging sie. 39. Er wurde schon 
ein Falke (ein kleiner Falke) – ein Mäusefalke. 40. Dann flog er los, landete 
dort weiter weg (dort näher dran). 41. Als er gelandet war, schüttelte er seine 
Federn. 42. Er schüttelte sie (drei Mal), dann flog er zum Himmel auf und 
segelte dort (drehte Kreise am Himmel). 43. Dann flog er entlang des Flusses 
zum Jagen: Flussaufwärts oder flussabwärts flog er. 44. Auf einmal sah er, 
dass auf dem Fluss ein Boot schwamm. 45. Er flog etwas niedriger. 46. Er 
sah Los mit zwei Mädchen. 47. Los erblickte den Falken (Geier) über dem 
Kopf. 48. Der flog, kreiste. 49. „Hej, Töchter, schaut, was für ein schöner 
(gemusterter) Vogel schwebt über unseren Köpfen.“ 50. Los sang: „Mädchen, 
Mädchen, schaut, wie über den Köpfen ein Vogel – He! – was für ein Vogel 
fliegt!“ 51. Der Geier flog davon und setzte sich auf eine große Lärche am 
Ufer des Flusses. 52. Dann zog er zwei Lärchen an den Wipfeln zusammen und 
hängte eine Schlinge über die Mitte des Flusses. 53. Los fuhr singend mit den 
beiden Mädchen. 54. Er fuhr und fuhr und kam immer näher an die Falle 
heran. 55. Los sah die Schlinge nicht. 56. Die Schlinge zog sich um den Hals. 
Die Schlinge aus Seil. Die beiden Lärchen (richteten sich auf?). 57. Los starb. 
58. Er nahm aus dem Boot die Töchter des Teufels, landete am Ufer und warf 
zunächst eine der Töchter von Los in den Schlamm. 59. Die zweite Tochter 
warf er auch in den Schlamm und zertrat sie. 60. Wer mein Märchen gehört 
hat, hat für immer gegessen. 
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Текст № 14 Īťa / Итя / Itja 
 
1. Īťa tāmmə paľčə̍ču̍n, tāmmɨ ton kwačč̍ə̍ paľču̍n poŋqəlle. 2. A taŋŋə 
aľčə̍kat as ǖtenčət, taŋŋən qapəľči̍ sɛj tu̮to, qapəľčɨ̍ sɛj ńāpə. 3. Tɛp̮ə qarɨ-
mɨgən ɨrte i wasən, taŋŋə qwannən. 4. Qwalle poŋqəntə ponnət, aj tu̮to qwet̮ən. 
5. Tuton sɛj paqqannət, tātəŋ ēŋ, a aľčə̍kaw ča̍rən, qapəľčɨ̍ sɛj, tɛp̮ə masəm 
āləmpa. 6. Ńāpə omtən nɨnka, na tontə, tɛp̮ən qȫntə, ɨntəse ča̍čət, ńāpəm tūle 
qwalle īɣət, ńāpən sɛj paqqənnət, tātəŋ ēŋ, a aľčə̍kaw ča̍rən, qapəľči̍ ̬ sɛj 
sowśem ɨs̬əm āləmpa. 7. Tu̬to poŋgontə qwet̮əle čāčən aj posoba čā̍ŋkwan, 
annəmtə tīrət i poŋqəntə mis̬ennət i mātqən čāčən. 8. Mātqən mit̬ən, aľčə̍kat 
qɛn̮-pārən nɨn̬tə nɨŋ̬kan aj qwet̮əmpa: „Ɨlssan na kwen̮tal.“ 9. A Īťa ča̍rən: 
„Tāmmən tuto süńńəmpa.“ 10. Aj sēŋqəlepe qarɨ-mıqen aj nıŋka poŋqəntə 
īsat, ťīpeqəntə poŋq ıtə i mannəmpat: niŋkəla tırqəmpat. 11. Tɛp̮ə tɛjərpa, qaj 
tuto quptəmpət konne, nɨŋka-žə qwannən, qajqən tɨrqəmpa. 12. Tɛp̮ə qwalle 
mɨtən, nɨŋk ontə mɨtəlepəle kǖw nɛqqəlpat. 13. A tɛp̮ə i čāčən, antə ontə 
čāčən, ča̍rən: „Ontə tūntɨ üt.“ 14. Tɛp̮ə ča̍rən: „Qajqən ɨlssan ča̍qqəkətɨ.“ 
15. Taŋŋə pɛnčənen, a kwaľčə̍ končin. 16. Taŋŋə mančečə̍kwan, tāmmə 
mančečə̍kwan, i sɨtəmtettə mančečə̍n, qūm qout i annontə čo̍nčəŋ ǖpən / 
tūalən. 17. Twel̮əŋ orannət, nınto kampərnan: na qom āmtan, a tɛp̮ə 
mannəmpat, tɛp̮ən sɛjətə čā̍ŋkwan, sɛjəkətɨ ɛra. 18. I qwel̮ sērpan poŋqontə, 
nɨnto inne čɛ̍ččət. 19. Wančon sērpan etar-poŋqə, wančəm tē-īɣət poŋqoun. 
20. Annontə pɨnnət, wančontə oloqəntə sālɨ-pōn qɛttət, wančəm aj nınto 
wančə ɨppan antoqən. 21. Īťa wančəm orannət olountə, antoqənto ǖqənnət, 
ontə antoqən pɨnnət, antoqən tūelle čo̍nčəŋ noqolle čāčən, aj čɨčəle tūle 
ǖpərət. 22. Sōjeqəntə mitən, tonti sōľčə̍, nɨnto čɨčen na sōjm čāčən, toqəntə 
mɨtən, poŋqontə tuto qwet̮əmpa, poŋqəntə mɨsannən, i mātqən qwanpan. 
23. Mātqəntə mɨtən, ētə-qarqən aľčə̍kat qwet̮əmpa, puťom qwet̮əmpa, tɛp̮ə 
ča̍rən: „Tan na Pǖnekusse qajno qȫčə̍kwantə?“ 24. Paja ku̮ssan qwet̮əmpa, a 
wančəm konne čɛ̍ččət. 25. A Īťa ča̍rən: „Amčej!“ 26. Nɨnto aľčə̍kat qwel̮-ťin̬tə 
pin̬nət, ɨttərnan, aj awərlepe aľčə̍kasən sēŋqaqə. 27. Aj na tontə taŋŋə 
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qwačuɣan qarɨ-mɨqən. 28. Poŋqəntə potku ťīpeqən ǖ̮pərəmpat, taŋŋən 
ťīpeqəntə polle mālčət. 29. Aj taŋŋən pɛnčən, kwaľčə̍ čančən i na qūm sɛjəkətɨ 
qompan. 30. Čo̍nčəŋ pɛnčən, mɨtən qwalle annontə, antəm orannət čo̍nčəŋ, 
orannət, ontə āmtan. 31. As ku̮ntəŋ āmtan, nɨn̮to i qwel̮ poŋqən karəśət, 
poŋqəm ınne ǖqəlle ǖpərət, poŋqəm ınne čɛ̍ččət, poŋqəntə ťīpeqən warqə qwel̮ 
sērpan, antoqəntə ǖqənnət, na qwel̮ poŋqoqənto tē-īɣət. 31. Taw qweq̮ər 
qwattət sɛjəkəti ɛra, ɛra ılle Pǖqəlčən u̮tose i ča̍rən: „Qweq̮ər ɨk twel̮ɨ, Īťa!». 
33. Ɛra poŋqəntə aj üttə sāqennət ılle. 34. Qweq̮ərəm Īťa nɨnto twel̮ət 
antoqənto i antoqən pɨnnət. 35. Īťa ńampoťə annonto, tūle ǖpərət, a sɛjəkətɨ 
ɛra poŋqəntə polle mālčət. 36. Annəmtə pǖqəlčət. 37. Pǖqəlčət, qweq̮ər 
čā̍ŋkwan. 38. Na ɛrai ča̍rən: „Man pɛrqeqən ɨppəlennsə, ɛs̮ət tɛp̮ən man 
pɛrqeqən nɛj ɨppəs, tan nɛj man pɛrqeqən ɨppennančə, nomtə as wasennančə, 
tītam nomtə as wasennančə.” 39. Īťa ča̍rən: „Tan nıľťi nekkam aukuntal, a 
man as ablentəsə.” 40. Nınto ńannen tūan, sōjeqən ńannen tūan, poŋqoqəntə 
potpəti ̬mit̬ən, poŋqəntə mɨsalle annontə ǖ̮pərət, mālčət. 41. Aľčə̍kantəni ̬tūle 
ǖpərət mātqən, qwalle mātqəntə mit̬ən. 42. Paja qwet̮əmpan, paja ča̍rən: 
„Pǖnekusse mēsət amčət.” 43. Īťa ča̍rən: „Tōn ıppə, nɨ qaj amnenčət», ča̍rən: 
„Nɨľťi nekkam aukuntə.” 44. Īťa qweq̮ərtə tallepəle konne čɛ̍ččət mātqəntə. 
45. Qweq̮ərni nānčə qorət, oləntə mačət, qwel̮-čɨ̍ntə ponnət, nınpəle awərnaqə. 
46. Nom ǖtəmlepəle üŋkəlčan: Pǖnekusse pıŋkərtə qɛttəmməntə, ča̍rən: „Īťam 
tī tannalət, lōsəla!” 47. Aľčə̍kat ürmen-āɣmən qwannən, nınpəle mančoqən 
kanaŋ-tə qārəmpəle qaləntə. 48. Īťa āw-pəlekkantə pümmən karmantə 
sɛlčəssa-pü̬ pinnət aj āw-pəlekkantə ontə pāt pɨnnət, pīrəmtə ǖnəse mātən 
čōčentə sārət. 49. Tɛp̮ə tɛjərpa: jesli tɛp̮ə masəm polleńče̍nčət, nassaqən man 
tī poččeťəlaksə aj tɛp̮ə ni nānčət qorenčaw. 50. Māttə tırqəmpa tatərlaqən, 
nınto lōsəla ürən. 51. Sıtəmtettə māt ınne wačč̍ə̍čə̍ku ınne wačč̍ə̍t, selan māt, 
aj okkər-min̬tə kosoľťənɨ i qwalle mɨtərat lōsəla. 52. A Pǖ̬nekusse in̬ne wasən, 
ürmen-āŋtə maŋkeťəmpa, či̍k̬kət Īťam i tɛp̮ə ča̍rən: ješčo sāreľčə̍mmantə, man 
wančow amnel aj qweq̮ər aj amtal”, nassaqən čɨ̍kkeľčə̍lepe i tɛp̮əm 
pollečə̍mpat. 53. Tītam tī poččeťən, pāmt īɣət karmatqənto i sɛlčəssa-pǖ īɣət, 
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sɛlčəle ǖpərət: čit-püt, čit-püt, čit-püt. 54. Īťa čēnččə Pǖnekussəni: „Māttə 
süńćə qomtese kutpa aj patərqəse kutpa, ɨľćaw, māttə süńćə.” 55. A 
Pǖnekusse ča̍rən: „Tan kojməččəle ǖpəral.” 56. Tɛp̮ə nānnončə ontə pīrəmtə 
qɛttət. 57. Īťa pōčoľčə̍kwelət pü̬rəŋ. 58. Pǖnekusse laŋkojpa: „Aj-ka! 
qajontəse pōčoľčə̍kwantə?” 59. A Īťa ča̍rən: „Man lılaw pōčoľčə̍kuntat». 
60. Sıtəmtettə nānčoqən pōčoľčə̍t, nɨn̬to nānčət aj qorət. 61. Nassaqən 
aľčə̍kantə i kanantə orallepəle nānčənto pōne pıŋkələmpan, nɨn̬to üttə qare 
kuronnət. 62. Nınto aľčə̍kantə müsəlčət aj kanantə mü̬səlčət, nɨn̬to ontə 
pīrəmtə müsəlčət aj mātqəntə konne čančən. 63. Pǖnekussem pōne ǖqənnət, 
nɨn̬to Pǖnekussem tǖjentə pɨnnət aj porččəmpan. 64. Nınto ɛu̮tə qout, tɛp̮ə 
ča̍rən, ɛu̮tə: „Pǖnekussen nēt ētta, sēľčə̍ nēt ēat.” 65. Īťa ča̍rən nɛj-qonɨ: 
«Tan ɛsel qajsə ısət apstəmpəkusət?” 66. A tɛp̮ə: „Qūn wačə̍se apstəkusət.” 
67. A tɛp̮ə pıssən qɛttət i qwatpan. 68. Kussaqən sēľčə̍mtetti ̬ nɛj-qonɨ tɛp̮ə 
sōqənpan: «Tan ɛsel qajse ısət apstəmpəkusət?”, tɛp̮ə ča̍rən, što „qaj-nɛj awoj-
mı man as aukusaw, a toľko sɛntə qwel̮əse apstəkusan. 69. Tɛp̮əm pajaɣle 
īɣət, aj nɨŋ̬ka tannкt, ontə ɛsentə māttə, i nınto iləle... ǖpəran. 
 
1. Итя ходит вверх, ходит в верхний край озера ставить сети. 2. А вниз не 
пустит бабушка, внизу караси с косыми глазами и утки с косыми гла-
зами. 3. Он утром рано и встает, и едет на низ. 4. Шедши, ставит сеть, 
и попадает карась. 5. Ковыряет у карася глаз, прямой, а бабушка говорит, 
косой глаз, она меня обманула. 6. Тут садится утка, на то озеро с боку 
его, стреляет из лука, подгребая, берет утку, ковыряет у утки глаза, 
глаза прямые, а бабушка говорит, косые глаза, совсем обманула меня. 
7. Караси попадают в сеть, и пособиться не может, наполняет лодку 
и снимает сети, и едет домой. 8. Приезжает домой, бабушка стоит на бе-
регу и ворчит: «Вот на свой век добра добыл.» 9. А Итя говорит: «Вверху 
карасей убавилось». 10. И ночевавши, утром берет сеть туда, ставит сеть 
у берега и посмотрел, камыши дрожат. 11. Он подумал, что караси ско-
пились ко крутому берегу, едет туда же, где дрожит. 12. Он подъезжает, 
подъехавши туда, быстрина его тянет. 13. А он и едет, лодка идет сама, 
говорит: «Вода сама гребет.» 14. Он сказал: «вот где жизнь-то без ра-
боты.» 15. Плывет вниз, а тут речной конец. 16. Взглянул вниз, взглянул 
вверх и на середину взглянул, приметил человека, и начал лодку тихо 
подгребать к нему. 17. Тайком держится, тут прижался; тот человек 
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сидит, а он смотрит, глаз его нет, слепой старик. 18. И рыба попала 
в сеть, тут вытаскивает. 19. И попала нельма в матку сети, берет нельму 
из сети. 20. Кладет в лодку, нельму в голову бьет колотушкою, убивает 
нельму, и тут нельма лежит в лодке. 21. Итя держит за голову нельму, 
вытаскивает из лодки, кладет в свою лодку, тихонько гребя, отталкивает 
лодку, и начинает грести вверх. 22. Подходит к истоку в свое озеро, тут 
истоком едет против воды, подошел в озеро, караси попали в сеть, и по-
ехал домой. 23. Подъезжает домой на пристань, бабушка сердится, очень 
ворчит, она говорит: «ты зачем ходил к тому черту?». 24. Сколько стару-
ха ворчала, а нельму несет на берег. 25. А Итя сказал: «Съедим!» 26. Тут 
бабушка кладет в котел, варит, и, поужинавши с бабушкою, ночевали. 
27. Опять утром поехал на то озеро на низ. 28. Начал ставить сеть около 
травы, поставил сеть на нижнем конце. 29. И плывет вниз, доезжает до 
реки и нашел того слепого человека. 30. Плывет тихо, подъехал к лодке, 
тихонько держит лодку, держит, сам сидит. 31. Не долго сидит, тут и по-
пала в сеть рыба, начинает вытаскивать сеть из воды, вытащил сеть, 
в матку сети попала большая рыба, тащит к лодке, ту рыбу снимает 
с сети. 31. Это осетра поймал слепой старик, щупает старик рукою 
и говорит: «Не украдь, Итя, осетра!». 33. Старик опять ставит сеть в воду. 
34. Тут Итя крадет осетра из лодки и кладет в лодку. 35. Итя отпих- 
нулся от лодки, начинает грести, а слепой старик кончил ставить сеть. 
36. Щупает в лодке. 37. Щупает, осетра нет. 38. Тот старик говорит: «Бу-
дешь лежать в моем брюхе, твой отец тоже лежал, ты тоже будешь лежать 
в моем брюхе, к Богу не встанешь, теперь не пойдешь к Богу». 39. Итя 
сказал: «Ты едал таких болванов, а меня не съешь». 40. Тут гребет впе-
ред, по истоку гребет вперед, доехал до поставленной сети, начал сни-
мать сеть в лодку, кончил. 41. Начал грести к бабушке домой, приезжает 
домой. 42. Старуха ворчит, старуха говорит: «Черт нас съест». 43. Итя 
сказал: «Какого вялющаго станет есть», сказал: «Таких болванов едал». 
44. Итя, неся, осетра вынес на берег домой. 45. Распарывает осетру брю-
хо, режет голову, варит в котле, потом, поспевшую, ели и поели. 46. Све-
черело когда, слышит, черт колотит в бубен, говорит: «Лозы, несите сюда 
Итю!». 47. Бабушка улетела в трубу, потом на улице завизжала собака. 
48. Итя кладет в один карман штанов брусок, в другой свой ножик, 
и привязал себя ремнем к брусу избы. 49. Он думал: если он меня про-
глотит, то я сам распорю ему брюхо. 50. Изба затряслась ходенем, тут 
лозы скрылись. 51. В другой раз поднимается дом, поднялся целый дом, 
и вместе несут лозы к хозяину. 52. Черт поднялся, достал его через тру-
бу, развязывает Итю и говорит ему: «Еще привязал себя, мою нельму съел 
и опять осетра съел», тогда, развязавши, и проглотил его. 53. Теперь 
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здесь образумился, ножик берет из кармана и брусок берет, начинает то-
чить: чит-пют, чит-пют, чит-пют. 54. Итя говорит черту: «У тебя, дядя, 
внутри дома золочено, самоварной медью обложено, горница». 55. А черт 
говорит: «Ты начинаешь песни петь». 56. Он ударил себя по брюху. 
57. Итя стал потыкивать ножом вокруг. 58. Черт закричал: «Ай-га! Чем ты 
тычешь?» 59. А Итя говорит: «Мои кости тычат тебя». 60. В другой раз 
потыкал по брюху, тут и распарывает брюхо. 61. Тогда, держа бабушку 
и собаку, выпадает вон из брюха, тут бежит на берег в воду. 62. Тут моет 
бабушку, и моет собаку, тут и самого себя моет и идет в дом на берег. 63. 
Черта вытаскивает вон, тут кладет черта на огонь и сжег его. 64. Тут на-
ходит мать свою, она сказала, мать сказала: «У черта есть дочери, семь 
дочерей есть». 65. Итя говорит девушке: «Твой отец чем кормил тебя?» 
66. А она: «Кормил человеческим мясом». 67. А он ударил обухом топора 
и убил ее. 68. Когда седьмую девушку спросил он: «Чем тебя кормил 
твой отец?» Она сказала, что ничего худого она не ела, а только ела све-
жую рыбу. 69. Он берет ее себе женою и приводит туда, в свой отцовский 
дом, и тут стал жить... 
 
1. Itja geht gewöhnlich flußwärts, zu dem flüßwärts gelegenen Teil des Sees 
geht er das Netzt auszulegen. 2. Aber hinunter lässt ihn seine Großmutter 
nicht, unten sind schieläugige Karauschen schieläugige Enten. 3. Er stand am 
Morgen früh auf, ging hinunter. 4. Gehend legte er sein Netz aus und eine 
Karausche wurde gefangen. 5. Die Augen der Karausche grub er aus, si sind 
gerade, aber meine Großmutter sagt, es seien Schielaugen, sie hat mich 
getäuscht. 6. Eine Ente setzte sich dorthin, auf diesen See, auf seinen Seite, er 
schoß mit dem Bogen, hinrudernd nahm er die Ente, die Augen der Ente grub 
er aus, sie sind gerade, aber meine Großmutter sagt, es seien Schielaugen, 
gänzlich hat sie mich getäuscht. 7. Karauschen gehen gefangen werdend ins 
Netz und Hilfe fehlt, er füllte sein Boot und nahm sein Netz und geht nach 
Hause. 8. Nach Hause gelangte er, seine Großmutter steht da am Ufer und 
schimpft: „Leben, das bekommst du.“ 9. Aber Itja sagt: „Flußwärts sind die 
Karauschen wenig geworden.“ 10. Und übernachtet habend nahm er am 
Morgen wieder sein Netz dorthin, hängte das Netz ans Heck (des Bootes) und 
sieht: die Schilfrohre zittern. 11. Er dachte, dass Karauschen zum Steilufer 
schwimmen, er ging ebendorthin, wo es zitterte. 12. Er langte an, dorthin 
selbst gelangt seiend, zog ihn eine Stromschnelle fort. 13. Aber er geht auch, 
das Boot geht selbst, er sagt: „Selbst ruderndes Wasser.“ 14. Er sagt: „Wo ist 
das Leben ohne Bewegung/Arbeit?“ 15. Hinunter möchte er schwimmen, aber 
der Fluss endet. 16. Er blickte stromab, er blickte stromauf, er blickte ein 
zweites Mal, er entdeckte einen Mann und machte sich leise auf ins Boot, 
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begann zu rudern. 17. Heimlich landete er, versteckte sich dort: der Mann 
sitzt, aber er sieht: er hat keine Augen, es ist ein blinder Alter. 18. Und Fische 
gingen ins Netz, er warf sie heraus. 19. Ein Weißlachs1 ging ins Netz, er 
nimmt den Weißlachs aus dem Netz heraus. 20. Er legte den Weißlachs ins 
Boot und schlug auf ihn, auf seinen Kopf mit dem Hammerholz und der 
Weißlachs liegt im Boot. 21. Itja packte den Weißlachs an seinem Kopf, zog 
ihn aus dem Boot, legt sie in sein eigenes Boot, rudert leise, stößt das Boot 
weg und beginnt hinauf zu rudern. 22. Er gelangte zur Mündung, zum 
Mündungfluss des Sees, dort fährt er gegen das Wasser, gelangte zum See, 
Karauschen haben sich im Netz verfangen, er nahm sein Netzt und fuh nach 
Hause. 23. Nach Hause gelangte er, am Dorf-Anlegestelle schimpfte seine 
Großmutter, schimpfte sehr, sie sagt: „Warum bist du zu diesem Püneküsse 
gegangen?“ 24. Während die Alte schimpfte warf er den Weißlachs ans Ufer. 
25. Und Itja sagt: „Essen wir!“ 26. Dann legte seinen Großmutter den 
Weißlachs in den Fischkessel, kochte ihn, und nachdem sie gegessen haben, 
schlafen sie. 27. Wieder zu dem See hinunter schritt er am Morgen. 28. Ans 
Heck des Bootes begann er sein Netz zu legen, unten hörte er auf damit. 29. 
Wieder treibt er unten, ging zum Fluss hinaus und fand disen Mann, den 
Blinden. 30. Er fährt leise, kommt zum Boot des Blinden heran, hält leise das 
Boot, legte an und sitzt selbst darin 31. Er sitzt nicht lange, da fiel auch schon 
ein Fisch ins Netz des Blinden, er begann das Netz nach oben zu ziehen, warf 
das Netz nach oben, ins Ende seines Netzes war ein großer Fisch verfangen, er 
zieht ihm ins Boot, er nahm diesen Fisch aus dem Netz heraus. 32. Diese Stör 
hat der blinde Alte gefangen, der Alte tastete mit der Hand nach unten und 
sagt: „Stiehl die Stör nicht, Itja!“ 33. Der Alte ließ sein Netz wieder ins 
Wasser. 34. Dann stahl Itja die Stör aus dem Boot und legte sie in sein Boot. 
35. Itja stieß sich vom Boot des Alten ab, begann zu rudern, aber der blinde 
Alte hörte auf, sein Netz auszulegen. 36. Er tastetet sein Boot ab. 37. Er 
ertastete: die Stör ist nicht da. 38. Der Alte sagt: „Du wirst in meinem Bauch 
liegen, dein Vater lag dort auch, du wirst auch in meinem Bauch liegen, zu 
Gott wirst du nicht aufsteigen, jetzt steigst du nicht mehr zu Gott auf.“ 39. Itja 
sagt: „Du hast immer, hört man, solche Dummköpfe gegessen, aber mich wirst 
du nicht essen.“ 40. Dann rudert er vorwärts, zur Flussmündung rudert er 
vorwärts, er gelangte zum seinenm Netzt, dem augelegten, begann sein Netzt 
ins Boot zu ziehen und ist fertig. 41. Zu seiner Großmutter nach Hause zu 
rudern begann er, gelangte nach Hause 42. Die Alte schalt, die Alte sagt: 
„Püneküsse wird uns essen.“ 43. Itja sagt: „100 liegen, nichts wird er essen, 
nur solche Dummköpfe hat er gegessen. 44. Itja trägt die Stör aufs Ufer nach 
                                                 
1 Stenodus nelma 
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Hause. 45. Er schlitzte derStör den Bauch auf, schnitt den Kopf ab, legte sie in 
den Fischkessel, dann essen sie beide. 46. Als es Abend geworden war, 
horchte er auf: Püneküsse schlug auf die Trommel und sagt: „Bringt Itja 
hierher, Geister!“ 47. Die Großmutter ging durch die Rauchfang-Öffnung, 
dann blieb gerade noch der Hund heulend aud dem Hof zurück. 48. Itja tut in 
die eine Hosentasche einen Wetzstein, in die andere sein eigenes Messer, und 
bindet sich selbst mit einem Riemen an einen Balken des Hauses. 49. Er 
dachte: Wenn er mich verschlingt, komme ich dorthin und dann schlitze ich 
ihm selbst den Bauch auf. 50. Das Haus beginnt zu zittern: da verbarg er 
(Pünegüsse) die Geister. 51. Beim zweiten Mal hebt sich das Haus, das ganze 
Haus hebt sich, und zusammen tragen es die Geister zu ihrem Herrn. 52. 
Pünegüsse stieg auf, zwängte sich durch die Rauchloch-Öffnung, band Itja los 
und sagte ihm: „Du hast dich selbst noch festgebunden, du hast meinen 
Weißlachs gegessen und noch meine Stör hast du auch gegessen; und 
nachdem er ihn losgebunden hat, verschlingt er ihn. 53. Jetzt kamm er [Itja] 
zur Bewusstsein, nahm das Messer und den Wetzstein aus der Tasche und 
fängt an, das Messer zu wetzen: „Ritsch-ratsch, ritsch-ratsch, ritsch-ratsch.“ 
54. Itja sagt zu Püneküsse: „Onkel, das Innere deines Hauses ist mit Gels 
ausgeschlagen und ist mit Kupfer ausgeschlagen, das Innere deines Hauses.“ 
55. Und Püneküsse sagt: „Du fängst an, ein Lied zu singen.“ 56. Er schlug sich 
selbst auf den Bauch. 57. Itja begann mit dem Messer um sich zu stoßen. 58. 
Pünegüsse schrie: „Aua! Womit stichst du mich?“ 59. Und Itja sagt: „Meine 
Knochen stechen dich.“ 60. Er sticht ein zweites Mal in den Bauch, da reißt 
der Bauch auf. 61. Da fällt er, Großmutter und Hund bei sich haltend, aus 
dem Bauch heraus, er läuft zum Ufer ins Wasser. 62. Dann wusch er seine 
Großmutter und wusch er seinen Hund, dann wusch er sich selbst und ging 
hinauf ins Haus. 63. Püneküsse zog er hinaus, dann legte er Püneküsse ins 
Feuer und verbrannte ihn. 64. Dann fand er seine Mutter, sie sagt, seine 
Mutter sagt: „Püneküsse hat Töchter, sieben Töchter hat er. 65. Itja sagt zum 
Mädchen: „Was hat dir dein Vater zu essen gegeben?“ 66. Und sie sagt: „Er 
hat mir Menschenfleisch zu essen gegeben.“ 67. Und er schlug sie mit dem Axt 
und erschlägt sie. 68. Da fragt er die siebente Tochter: „Was hat dir dein Vater 
zu essen gegeben?“ – Sie sagt, „Nichts Schlechtes habe ich gegesse, sondern 
nur mit frischem Fisch ernährte er mich. 69. Er nahm sie sich zur Frau und 
brachte sie dorthin, in seines eigenen Vaters Haus und lebt dort mit ihr 
weiter. 
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Текст № 15 Ӣте и Пинäвеlдʼÿ / Ите и Пиневельдю / 
 Itje und Pineveldju 
 
1. Ите имнʼäсäɣи иlакусты äккус пäнджай ӄатай сакуjай кäнаӈди. 
2. Ӣте сӯруйгус сӯруле паlдÿкус. 3. Оккырыӈ сӯрулевле ӄоттä 
тшатшандъ ÿӈ̄аlджимбиндə ӄаита сомбарне: 4. Āтäй ӄай тӣllей 
тӣllей. 5. Тäпə ныӈа тÿɣ̄ан манджамбиндə Пинäвеlдʼÿ ирра сомбарнä. 
6. Ӄwассат ÿв̄ру паровын ӄонджуlдимба. 7. Тä саин пыjай āтай ӄоррə 
ты̄lе ӄwäссанд оllонд свäӈгырыlдäӈ тäпы туаllеɣыт. 8. Пинäвеlдʼÿ 
ӄwасамдə иllе ӣɣат пÿɣ̄аlджумбат ӄаинаӄ тäӈуӈ ӄwaсамдə иllе 
пäннат. 9. Ӣте мāтӄандə ӄwаннə шытамдälджÿ акоlагə сӯруllе 
ӄwанны. 10. Ӄоттä ÿт̄аймын тшатшандə. 11. Aӄоläɣə Пинäвеlдʼÿ 
ирра сомбарнə. 12. Пеӈгай ӄай тиllый. 13. Ӣте манджамбинды 
пеӈгай ӄонджи иннäвын тимбиле тылле Пинäвälдʼÿӈ ӄwассан 
оllонд сwäӈгыриlдäӈ. 14. Ӣте туаllеɣыт Пинäвеlдʼÿ ӄwäсанд оlам 
пÿɣаlджимбат ӄайна тäӈу. 15. Ӣте тан масим туаlирсинатандə. 
16. Ǟ ǟ илдä ман Пинäвеlдʼÿ ӄwасамды илле пäннат. 17. Ӣте ӄwанны. 
18. Мāтӄандə тÿɣ̄ан сäӈгаӈ ӄараймын имнäмдə атəн мокрə ÿн̄ан 
ӄӯррыт сарку саlджондə пäнджай ӄатай сакejай кäнаӈды пäанын 
сāрамба. 19. Оккырыӈ пäнджай ӄатай сōкÿjай кäнаӈды кыккеlе оlдиӈ 
20. Ох. имнä Пинäвeлдe месинат ӄwасаӈ оllондə наверна ӄwара. 
21. Ондə сиjамдə ӄамбуl пäанды ы̄нан ӄуррыт. 22. Пäнджа ӄāтай 
сāкуjай кäнаӄ тшокаlдиӈ. 23. Ӣlиlдиӈ, асс кундäɣан имнäт кыккуле 
ōlдыӈ. 24. Оккырыӈ ы̄нат lаӄтшиlдиӈ имнäт ыннä ӣlиlдиӈ ӄwäнны. 
25. Ӣте ӄālиӈ ондə. 26. Оккырыӈ асе кундə есуlдиӈ Ӣтте кыккыле 
нā оlдиндə ÿн̄ат lаӄтшиlдиӈ. 27. Ӣвру паровын ыннä иlиlдиӈ. 
28. Вäссамбиле мӣтандə Пинäвälдeӈ ӄвассан оllонды нäкӄаlтаты. 
29. Тäпə теай пангаlджукуӈ той паӈгалджукуӈ ӄwассан оllондə ассə 
тäптыӈ. 30. Ивру паровын иllе тысивенды пыӈгелыӈ. 31. Пинäвеlдe 
сивай котан тшоппыле пыаllеɣыт и матшкамбə ӄаllо тыта 
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ман ӄwассон оllом ассə туаlирштенданды шындə амнаӈ. 31. Ӣте 
Пинäвälдeӈ перген матшкāмба тaрба. Ах ты! Пинäвеlдe! масиӈ 
пыаllеɣан ужо. 33. Əтшатшипса пāӄам таван укон сесоlуконнеӈ 
пäнаlдекусам. 34. А тита ужо пÿтаlеllе пÿт̄аlēндат сäпӄандеӈ иlдет 
и саlгитäкöт сиlамбиllе пакамдə оlдит. 35. Нʼÿнʼÿ пай шаɣды паɣды 
ӄы̄l, ӄы̄l. 36. Пинäвеlдʼÿ ÿӈаlджимбат ā!! тар иllандə тäпə оккə пиllей 
пōкундə пан путäн потшоlджейгат. 37. Пинäвälдÿ каjутшуӈ Ӣтен 
ӄwаспарга угə поттшеlтēндə. 38. Ӣте перкамдə пäттшеɣəllит пǟнə 
пыӈгеlыӈ Пинäвеlдʼÿӈ пергеɣыннä манджамбиндъ имнäт и пäнджай 
ӄатай сакуjай кäнакат. 39. Накəнäндыӈ. 40. Тäпə сӣтърыт имнäмдə 
пäнджай ӄатай сакejай кäнаӄамдъ сӣтърыт и имнäмдə сӣтəрыт. 
41. Нараннä тай сäӈганä тай пäй ӄарам ондыни нäӄӄаныт. 
42. Пинäвälдeм тÿн̄дə парджот ӄwанимдə мергендə ÿт̄тыт. 
 
1. Итя с бабушкой жили, была у них собака-сучка с камысом на когтях. 
2. Итя охотился, на охоту ходил. 3. Однажды, поохотившись, назад идет, 
слышит, кто-то камлает: 4. «Нечто оленье пусть прилетит, пусть приле-
тит». 5. Он туда пришел, смотрит: старик Пинэвельдю камлает. 6. Его 
скребок через дымовое отверстие показался. 7. Олень-хор с четырьмя 
глазами как у филина, подлетев, в головку скребка воткнулся (проделся). 
Он затаился. 8. Пинэвельдю свой скребок опустил вниз, ощупал: ничего 
нет, свой скребок вниз положил. 9. Итя домой пошел, вторично, опять на 
охоту пошел. 10. Обратно вечером идет. 11. Опять старик Пинэвельдю 
камлает: 12. «Нечто лосиное пусть прилетит». 13. Итя смотрит: корень 
в виде лося, поверху летя, прилетел, в головку скребка Пинэвельдю во-
ткнулся (проделся). 14. Итя затаился, Пинэвельдю головку скребка ощу-
пал: ничего нет. 15. «Итя, ты меня обокрасть собираешься?». 16. «Э, э, 
дядя, я...». Пинэвельдю свой скребок вниз положил. 17. Итя ушел. 
18. Домой пришел, переночевал, утром свою бабушку спинным ремнем 
оленя обмотал, чтобы привязать к столбу, его собака-сучка с камысом на 
когтях к дереву привязана. 19. Вдруг его собака-сучка с камысом на ког-
тях хотеть (= рваться прочь) начала. 20. «Ох, бабушка, Пинэвельдю нас 
в головку скребка, наверное, зовет». 21. Он самого себя к опорному шес-
ту чума ремнем примотал. 22. Его собака-сучка с камысом на когтях 
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отвязалась, 23. взлетела. Немногим позже его бабушка хотеть (= рваться 
прочь) начала. 24. Наконец ее ремень лопнул, его бабушка вверх взлете-
ла, ушла (= улетела). 25. Итя остался сам. 26. Однажды, не долго сдела-
лось (= ждать пришлось), Ича хотеть (= рваться прочь) начал, его ре-
мень лопнул. 27. Через дымовое отверстие вверх взлетел. 28. Долетел, 
в головку скребка Пинэвельдю его тянет. 29. Он в одну сторону крутится, 
в другую сторону крутится, в головку скребка не спрятался (?)1. 30. Через 
дымовое отверстие вниз в золу костра упал. 31. Пинэвельдю, кочергой 
подхватив, проглотил его и распрямился, мол, теперь мою головку 
скребка ты не украдешь, я тебя съел. 31. Ича в животе Пинэвельдю рас-
прямился, думает: «Ах ты, Пинэвельдю! Меня проглотил ужо. 33. Свер-
лильный ножик перед этим про запас я положил». 34. А потом уже, на-
щупывая, нащупал, из кармана достал и точилом точить свой ножик на-
чал. 35. Маленький ножик [издает звуки:] шаɣды паɣды ӄы̄l, ӄы̄l. 
36. Пинэвельдю услышал: «А! Еще жив ты». Он один его бок кончиком 
ножа проткнул. 37. Пинэвельдю [...], железный идол (?) Ичи кончик про-
ткнет2. 38. Итя его живот распорол, наружу выпал, в животе Пинэвельдю 
видит свою бабушку и свою собаку-сучку с камысом на когтях. 39. Выта-
щить хочет. 40. Он разбудил свою бабушку, свою собаку-сучку с камысом 
на когтях разбудил, и свою бабушку разбудил. 41. Потом с другой сторо-
ны леса кучу дров к себе натащил. 42. Пинэвельдю в огонь, поджег, его 
пепел по ветру пустил. 
 
1. Itja lebte mit der Großmutter, sie hatten eine Hündin mit Kamis auf den 
Krallen. 2. Itja jagte, ging jagen. 3. Einmal nach der Jagd geht er zurück, hört 
jemand zaubert. 4. Etwas vom Hirsch soll angeflogen kommen, soll 
angeflogen kommen. 5. Er kam dahin, sieht: ein alter Mann Pineweldju 
zaubert. 6. Sein Schaber zeigte sich durch die Rauchöffnung. 7. Der Ochsen-
Chor ist mit vier Augen wie beim Uhu herangeflogen, drang in das 
Schaberköpfchen ein, steckte sich durch. Hielt sich geheim. 8. Pineweldju ließ 
seinen Schaber herunter, betastete: nichts ist da, er legte seinen Schaber 
herunter. 9. Itja ging nach Hause, zum zweiten Mal ging er jagen. 10. Am 
Abend geht er zurück. 11. Der Alte Pineweldju zaubert wieder. 12. „Etwas 
vom Elch soll angeflogen kommen.“ 13. Itja schaut: die Wurzel von der 
Form eines Elches, fliegend oben, ist angeflogen gekommen, drang in das 

                                                 
1 Если в записи ассə тäптыӈ вмемто асс(ъ) ътäптыӈ. 
2 Глагол каjутшуӈ неясен, перевод фразы в целом сомнителен. 
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Schaberköpfchen von Pineweldju ein, steckte sich durch. 14. Itja hielt sich 
geheim, Pineweldju betastete das Schaberköpfchen: es gibt nichts. 15. „Itja, 
hast du vor, mich zu bestehlen?“ 16. Eh, Eh, Väterchen, ich...“. Pineweldju 
legte seinen Schraber herunter. 17. Itja ging weg. 18. Er kam nach Hause, 
übernachtete, am Morgen wickelte er seine Großmutter mit dem Rückengürtel 
vom Hirsch um, um an den Pfosten anzubinden, seine Hündin mit Kamis auf 
den Krallen ist am Baum angebunden. 19. Plötzlich fing seine Hündin mit 
Kamis auf den Krallen an, weglaufen (losreißen) zu wollen. 20. „Oh, 
Großmütterchen, Pineweldju ruft uns wahrscheinlich ins Schaberköpfchen 
rein.“ 21. Er hat sich selber zur Stützstange des Nomadenzeltes mit dem 
Gürtel angebunden. 22. Seine Hündin mit Kamis auf den Krallen hat sich 
losgebunden. 23. Aufgeflogen. Etwas später hat seine Großmutter angefangen 
zu wollen (weglaufen). 24. Endlich ihr Gurt, seine Großmutter flog auf, ist 
weggegangen (ist weggeflogen) 25. Itja selber blieb. 26. Einmal musste er 
nicht lange warten. Itja wollte weglaufen, sein Gurt platzte. 27. Er ist durch 
die Rauchöffnung aufgeflogen. 28. Ist geflogen, Pineweldju zieht ihn in das 
Schaberköpfchen. 29. Er dreht sich in eine Richtung, er dreht sich in andere 
Richtung, er hat sich nicht in das Schaberköpfchen versteckt. (?) 30. Durch 
die Rauchöffnung ist er in die Feuerasche runtergefallen. 31. Pineweldju hat 
mit dem Feuerhaken aufgefangen, hat ihn runtergeschluckt und richtete sich 
auf, sagte er, jetzt kannst nicht mein Schaberköpfchen klauen, ich habe dich 
aufgegessen. 31. Itscha hat sich in Pineweldjus Bauch aufgerichtet, denkt: 
„Ach, du Pineweldju! Hast du mich schon runtergeschlucht. 33. Ich habe mein 
Bohrmesser davor für alle Fälle gelegt.“ 34. Und schon dann tastend, hat er 
betastet, hat er aus der Tasche geholt und hat angefangen sein Messer mit 
dem Schleifstein zu schärfen. 35. Das kleine Messer (macht Töne): schau 
dipau di rsl, rsl. 36. Pineweldju hörte es: „Ah! Du bist am Leben.“ Er hat eine 
Seite von ihm mit der Messerspitze durchgestochen. 37. Pineweldju (...) das 
eiserne Idol (?). Itschi sticht die Spitze durch. 38. Itja hat seinen Bauch 
aufgeschnitten, fiel raus, er sieht seine Großmutter, seine Hündin mit Kamis 
auf den Krallen im Pineweldjus Bauch. 39. Er will rausholen. 40. Er weckte 
seine Großmutter auf , weckte seine Hündin mit Kamis auf den Krallen auf, 
und hat seine Großmutter aufgeweckt. 41. Dann von der anderen Seite des 
Waldes hat er einen Haufen Holz zu sich zusammengeschleppt. 42. Pineweldju 
ins Feuer, hat angezündet, seine Asche durch Wind zertsteut. 
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Текст № 16 Китка / Kitka 
 
1. Tut kɨt parɣɨt pajaľǯika βarga iga imde. 2. Iga imd kβerɨmdɨt kitka. 3. Iga 
imd oromba, menergu kojallelɨmba, tab poqqop kɨnǯekud. 4. Aďuka tabɨn 
čenča: „Tan ɨgɨ kojaješ ńańńel kɨt parond. 5. Naťerɨt tudot ukkɨr hajhe ejadɨt, 
ńabɨt kolǯehajet ejadɨt.“ 6. Iga imd aďukaɣɨnd aɣa üngulǯemba, uruk kaɣɨt 
βažɨmba, ńańńel tut kɨt paronde kβɨnba. 7. Tab poqqop kɨnnɨmbat, poqqom 
mannɨmɨmbad, tudo kβedɨďemba, tudonnan šɨdɨ haj eja. 8. Tab ńabɨp 
kβatpat, ńabɨńńan naj šɨdɨ haj eja. 9. Tab tanetemba: maǯɨn aлɨn aďukkam. 
10. Tab koče tudop kβatpat, andot tɨral tudop kβatpat, ugulǯe kβɨnba. 
11. Aďukkade kɨt paroɣɨn nɨnga. 12. Aďukkade kβedɨmba: „Naťeɣɨt βɨrɨl 
hajgɨdɨl ära, tab miǯnɨt abla.“ 13. Tab čenča: „Man na ärani aɣa larɨmbak.“ 
14. Tab aj naťel kɨnɨlgɨt poqqom kɨnǯɨmbad, tab mannɨmba ütkɨl 
ńuǯ laɣelɨmbadɨt. 15. Anda porolǯande čannɨmba, onǯe kurešpellɨmba. 
16. Üčeďe tanetɨmba: ün onǯe čaǯelɨmba. 17. Tab koľǯembad: Kɨt paroɣɨt 
hajgɨdɨl ära amnɨnd, kβɨlɨp šabɨrnad. 18. Ära koľdɨt kβɨl kβatpat, tab koľdɨt 
kβɨlɨp olounde kettɨmbat, andoɣonde penbat. 19. Üčeďeľika äran tömba, na 
kβɨlɨp onǯe andoɣonde penbat. 20. Onǯe ugulǯe kβɨnba. 21. Aďukad 
ugulǯeɣɨt aj kβedɨmba: „Tat qaito na äran kojand? 22. Na ära uruk βɨrɨl 
kɨdɣul, ära tab mižnɨn abla.” 23. Paja ńajeβatpɨmba – ńajeβatpɨmba, kβɨlɨp 
čaɣɨn muǯerembat. 24. Tab karɨt na mindɨ kβɨneďemba natet. 25. Na ara aj 
kβɨlɨp ďabɨrnad. 26. Ara βargɨ nodɨk kβatpat. 27. Ara kβɨlɨp andoɣonde 
penbad, na üčeďen čenča: „Tan man nodɨk ɨgɨ tβɨľed!” 28. Üčeďeľika tärba: 
„Tab hajgalɨŋ eja, i mažik konǯɨrnad.” 29. Tab tabɨnnan nodɨk imbad, onǯe 
andoɣonde penbat, ugulǯeɣɨndɨ kβɨnba. 30. Hajgɨdɨl ära parǯoɣɨmba: „Mat 
šɨnde ablage.” 31. „Tan mažɨn aɣa ablende, tat manɨl kudon aβešpak!” 
32. Tab ugulǯe tömba, aďukande. 33. Tabeɣ aβɨrbaɣ. 34. Üdɨt tabeɣ 
ündedidi: kudɨ-koj qaip-koj ľanečembad. 35. Ära parka: «Loɣot, tabɨp ti 
tadat!” 36. Üčeďeľika ukkɨr palekaɣɨnd helǯa pöp, ukkɨr palekaɣɨnd paɣɨt 
penbat, pondə onǯe piremdɨ haretpat, na čakka koren šündeɣɨt nɨŋa. 
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37. Loɣot tabɨp oropt aɣa medenǯɨd nɨndɨ tak harɨlgu. 38. Pajap loɣot 
kβɨnnɨmbadɨt, loɣot korep enne βačembadɨt, korende kβɨnnɨmbadɨt. 
39. Hajgɨdɨl ära tabɨp tak čekkɨmbad, ambad. 40. Üčeďe ärat pargeɣɨn 
amda, helǯa pömde imbad, paɣɨmde habešpad, onǯe lɨra. 41. Tab paɣɨmde 
ärat pargɨp čokolešpelɨmbad. 42. Ära parka tabɨn: „Tan qajhe čokolešpand?” 
43. Tab čenča: „Man lɨm taǯɨnde čokolešpat.” 44. Tab pahe pargɨmde mal 
korombad, pone čannɨmba, onǯe aďukamde pone imbad. 45. Tabeɣ kare 
tonde tömbaɣ, onǯe piremde mulǯɨgu. 46. Ambamde, aďande pone imbad, na 
kɨdɣul ärap βargɨ tünde čabɨmbad. 47. Üčega ärat korende kβɨnba, nagur 
nadek koreute pone čannɨmba. 48. Tab tabɨdɨn hoɣonǯa: „Te qajem 
aβešpalɨt?” 49. βargɨ ńańńad tabɨn čenča: „Mat kun βaďem aβešpak.” 
50. Šidɨmǯel ńańńa čenča: „Man naj kudɨn βaďem aβešpap.” 
51. Nagurumǯel naden hoɣonǯa: „Tat qajim aβešpal?” 52. Na nadek čenča: 
„Mat kun βaďem a aβešpap, mat kβɨlɨm aβešpak.” 53. Üčeďe imbad 
endemde, šɨdɨ nadekap čačembad. 54. Nagurumǯel nadep ugulǯe 
kβennɨmbad. 55. Tabeɣ nateɣɨt βargellɨmbaɣ, kunde βargɨmbaɣ. 
 
1. На берегу озера жила старушка с внуком (сыном ее сына). 2. Внука 
звали Китка. 3. Внук вырос, охотиться ходить начал, он сети ставил. 
4. Бабушка ему говорит: «Ты не ходи на тот берег. 5. Там караси одно-
глазые, утки косоглазые». 6. Внук бабушку не послушался, рано утром 
встал, на тот берег озера поехал. 7. Он сети поставил, сети осмотрел, ка-
рась попался, у карася два глаза. 8. Он утку подстрелил, у утки тоже два 
глаза. 9. Он подумал: меня обманула бабушка. 10. Он много карасей 
поймал, лодку полную карасей наловил, домой пошел. 11. Бабушка на 
берегу стоит. 12. Бабушка ругается: «Там злой одноглазый старик (жи-
вет), он нас съест». 13. Он отвечает: «Я этого старика не боюсь». 14. Он 
снова на том берегу сети поставил, он смотрит: водяная трава (камыш) 
колышется. 15. Лодка на быстрину вышла, сама пошла. 16. Мальчик ду-
мает: вода сама несет (лодку). 17. Он смотрит: на берегу слепой старик 
сидит, рыбу удит. 18. Старик нельму поймал, он нельму по голове стук-
нул, в лодку положил. 19. Мальчик к деду подошел, эту рыбу в свою лод-
ку положил. 20. Сам домой пошел. 21. Бабушка дома опять ругается: «Ты 
зачем к старику ходил? 22. Этот старик очень злой колдун, он нас съест.» 
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23. Старуха сердится-сердится, (сама) рыбу в котле варит. 24. Он утром 
туда же на то место пошел. 25. Этот старик снова рыбу ловит. 26. Старик 
большую стерлядь поймал. 27. Старик рыбу в лодке спрятал, этому 
мальчику говорит: «Ты мою стерлядь не укради!» 28. Мальчик думает: 
он – слепой, а меня увидел. 29. Он у него (у старика) стерлядь взял, 
в свою лодку положил, домой поехал. 30. Слепой старик кричит: «Я тебя 
съем!» 31. «Ты меня не съешь, ты глупых людей ешь!» 32. Он домой 
приехал, к бабушке. 33. Они поели. 34. Вечером они слышат: кто-то чем-
то стучит. 35. Старик кричит: «Черти, его сюда несите!» 36. Мальчик 
в один карман брусок, в другой карман нож положил, к дереву себя при-
вязал, этот шест посередине чума стоит. 37. У чертей силы не хватает его 
оттуда отвязать. 38. Бабушку черти поймали, черти чум вверх подняли, 
унесли. 39. Слепой старик его отвязал, съел. 40. Мальчик в животе ста-
рика сидит, брусок достал, нож точит, сам поет. 41. Он ножиком старика 
живот покалывает. 42. Старик кричит ему: «Ты чем тычешь?» 43. Он го-
ворит: «Мои кости тебя колют». 44. Он ножом живот, распорол, наружу 
вышел, свою бабушку наружу вывел. 45. Они к озеру пошли, себя обмыть. 
46. Мать, отца наружу вывел, этого злого колдуна в большом костре 
сжег. 47. Мальчик в чум старика вошел, дочерей его из чума вывел. 48. 
Он у них спросил: «Вы что едите?» 49. Старшая сестра ему сказала: «Я 
человечье мясо ем». 50. Вторая сестра говорит: «Я тоже человечье мясо 
ем». 51. У третьей девушки спрашивает: «Ты что ешь?» 52. Эта девушка 
говорит: «Я человечье мясо не ем, я рыбу ем». 53. Парень взял свой лук, 
двух девушек застрелил. 54. Третью девушку домой повел. 55. Они вдво-
ем там жить стали, долго жили. 
 
1. Am Ufer eines Sees lebte eine alte Frau mit ihrem Enkel (dem Sohn ihres 
Sohnes). 2. Den Enkel nannten sie Kitka. 3. Der Enkel wuchs heran, er fing an, 
jagen zu gehen, er stellte Netze auf. 4. Die Großmutter sagte1 ihm: „Geh nicht 
an jenes Ufer. 5. Dort gibt es einäugige Karauschen und schielende Enten.“ 
6. Der Enkel hörte nicht auf die Großmutter, früh am Morgen stand er auf und 
fuhr an jenes Ufer. 7. Er stellte Netze auf, sah nach den Netzen, eine 
Karausche ging ins Netz, die Karausche hatte zwei Augen. 8. Er schoss eine 
Ente und die Ente hatte auch zwei Augen. 9. Er dachte: Die Großmutter hat 
mich betrogen. 10. Er fing viele Karauschen, fing ein Boot voll Karauschen 
und ging nach Hause. 11. Die Großmutter stand am Ufer. 12. Die Großmutter 
                                                 
1 Hier und im Folgenden ist in der deutschen Übersetzung das Präteritum als Erzähltempus 
gewählt. 
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schimpfte: „Dort wohnt ein böser einäugiger alter Mann, er wird uns 
aufessen.“ 13. Er antwortete: „Ich habe keine Angst vor diesem alten Mann.“ 
14. Er stellte erneut Netze an jenem Ufer auf und schaute: Das Schilf bewegte 
sich. 15. Ein Boot kam auf den Flusslauf hinaus, es fuhr selbst. 16. Der Junge 
dachte: Das Wasser selbst trägt das Boot. 17. Er schaute: Am Ufer saß ein 
blinder alter Mann und angelte. 18. Der Alte fing einen Weißlachs, er schlug 
ihr auf den Kopf und legte sie ins Boot. 19. Der Junge kam zu dem Alten und 
legte diesen Fisch in sein eigenes Boot. 20. Er selbst fuhr nach Hause. 
21. Zuhause schimpfte die Großmutter wieder: „Warum bist du zu dem alten 
Mann gegangen? 22. Dieser alte Mann ist ein sehr böser Zauberer, er wird uns 
aufessen.“ 23. Die Alte regte sich auf und regte sich auf, aber sie selbst kochte 
den Fisch im Kessel. 24. Er ging am Morgen an eben diesen Platz. 25. Dieser 
Alte fing wieder Fisch. 26. Der Alte fing einen großen Sterlett. 27. Der Alte 
steckte den Fisch ins Boot und sagte dem Jungen: „Stiehl nicht meinen 
Sterlett!“ 28. Der Junge dachte nach: Er ist blind, aber hat mich gesehen. 
29. Er nahm den Sterlett von dem Alten, legte ihn in sein Boot und fuhr nach 
Hause. 30. Der blinde Alte schrie: „Ich werde dich aufessen!“ 31. „Du wirst 
mich nicht aufessen, du sollst dumme Leute aufessen!“ 32. Er fuhr nach 
Hause, zur Großmutter. 33. Sie aßen. 34. Abends hörten sie, dass jemand mit 
etwas klopfte. 35. Der Alte schrie: „Teufel, holt ihn hierher!“ 36. Der Junge 
packte in eine Hosentasche einen Klotz, in die andere ein Messer und band 
sich an den Baum, diese Stange steht inmitten des Zeltes. 37. Die Kräfte der 
Teufel genügten nicht, ihn von dort loszubinden. 38. Die Teufel fingen die 
Großmutter, sie hoben das Zelt hoch und trugen es fort. 39. Der blinde Alte 
band ihn los und aß ihn auf. 40. Der Junge saß im Bauch des Alten, er langte 
nach dem Klotz, wetzte das Messer und sang selbst. 41. Mit dem Messer stach 
er dem Alten in den Bauch. 42. Der Alte schrie ihn an: „Womit stichst du?“ 
43. Er sagte: „Meine Knochen stechen dich.“ 44. Er schlitzte mit dem Messer 
den Bauch auf, stieg hinaus und zog seine Großmutter hinaus. 45. Sie gingen 
zum See, um sich zu waschen. 46. Er zog seinen Vater und seine Mutter 
hinaus, diesen alten Zauberer verbrannte er in einem großen Feuer. 47. Der 
Junge ging zum Zelt des Alten, und führte seine Töchter aus dem Zelt heraus. 
48. Er fragte sie: „Was esst ihr?“ 49. Die älteste Schwester sagte ihm: „Ich esse 
Menschenfleisch.“ 50. Die zweite Schwester sagte: „Ich esse auch Menschen-
fleisch.“ 51. Er fragte das dritte Mädchen: „Was isst du?“ 52. Dieses Mädchen 
sagte: „Ich esse kein Menschenfleisch, ich esse Fisch.“ 53. Der Junge nahm 
seinen Bogen und erschoss die zwei Mädchen. 54. Das dritte Mädchen führte 
er nach Hause. 55. Sie fingen an, dort zu zweit zu leben und sie lebten lange. 
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Текст № 17 Пучика-Чурикаль-чаптä / Сказка 
 о Пучике-Чурике / Märchen 
 über Putschika-Tschurika 

 
1. Остался однажды Пучика-Чурика в чуме один. 2. Мать его к щучьему 
запору пошла. 3. Отец его тетеревов стрелять отправился. 4. Старший 
брат его тетёрок стрелять отправился. 5. Остался Пучика-Чурика в чуме 
совсем один. 6. Взял Пучика-Чурика нож матери и сал у очага жерди ре-
зать. 7. Тут черт-старик к чуму подошел и закричал: 8. «Пучика-Чурика, 
куда ушла твоя мать?» 9. «Моя мать к щучьему запору ушла.» 10. «Пойду-
ка я твою мать погоняю!» 11. «Ты мою мать не гоняй! 12. Моя мать своим 
большим топором тебя надвое разрубит: одна твоя половина на небо по-
летит, другая твоя половина в землю уйдет.» 13. «Пучика-Чурика, куда 
пошел отец твой?» 14. «Отец мой тетеревов стрелять отправился.» 
15. «Пойду-ка я твоего отца погоняю!» 16. «Ты моего отца не гоняй. 
17. Если отца гонять станешь, отец мой большим мечом-отказом тебя на-
двое разрубит: одна твоя половина на небо полетит, другая твоя полови-
на в землю уйдет.» 18. «Пучика-Чурика, куда ушел твой брат?» 19. «Брат 
мой тетерок стрелять отправился.» 20. «Пойду-ка я твоего брата пого-
няю!» 21. «Ты моего брата не гоняй. 22. Мой старший брат большим от-
казом тебя надвое разрубит: одна твоя половина на небо полетит, другая 
твоя половина в землю уйдет.» 23. Тут черт-старик в чум зашел. 24. Пу-
чика-Чурика под жерди подлез. 25. Нож свой в рукав засунул. 26. Черт-
старик по ковшику ударил: 27. «Куда Пучика-Чурика девался?» 28. Ков-
шик так говорит: 29. «Я про Пучика-Чурика не скажу. 30. Какую бы еду 
Пучика-Чурика ни ел – эта еда сначала мне попадает.» 31. Потом по кот-
лу ударил. 31. «Куда Пучика-Чурика девался?» 33. Котел так сказал: 
34. «Я про Пучика-Чурика не скажу. 35. Какую бы еду Пучика-Чурика ни 
ел – эта еда сначала мне попадает.» 36. Потом черт по низу все облазил. 
37. По низу облазив, по жердям ударил: 38. «Куда Пучика-Чурика девал-
ся?» 39. Жерди так сказали: 40. «Пучика-Чурика сегодня наши спины ре-
зал, вот он под нами сидит!» 41. Тут черт-старик Пучика-Чурика прогло-
тил. 42. А Пучика-Чурика ножом своим живот черта-старика колоть стал. 
43. Черт так и закрутился: 44. «Брюхо мое кто-то ест!» 45. Пучика-Чурика 
живот черта-старика распорол и наружу вывалился. 46. Черт-старик из 
чума выскочил и убежал. 47. Тут мать Пучика-Чурика к чуму подошла, 
закричала: 48. «Пучика-Чурика, неси-ка связку щучек в чум!» 49. А Пучи-
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ка-Чурика так говорит: 50. «Меня черт проглотил, меня дьявол прогло-
тил.» 51. Потом отец его пришел: 52. «Пучика-Чурика, неси-ка связки те-
теревов в чум!» 53. «Меня черт проглотил, меня дьявол проглотил.» 
54. Тут брат его пришел: 55. «Пучика-Чурика, неси-ка связки тетерок 
в чум.» 56. «Меня черт проглотил, меня дьявол проглотил.» 57. Тут все 
с смоляными факелами в чум зашли. 58. В чум лишь зашли, видят: 
Пучика-Чурика весь мазаный-перемазанный сидит. 59. Потом мать его 
вымыла. 
 
1. Einmal blieb Putschika-Tschurika alleine im Zelt. 2. Seine Mutter war zur 
Hechtsperre1 gegangen. 3. Sein Vater war Birkhähne schießen gegangen. 
4. Sein älterer Bruder war Birkhennen schießen gegangen. 5. Putschika-
Tschurika blieb ganz allein im Zelt. 6. Putschika-Tschurika nahm das Messer 
der Mutter und begann, an den Stangen des Herdes herumzuschneiden. 7. Da 
kam der Teufelsalte zum Zelt und schrie: 8. Putschika-Tschurika, wohin ist 
deine Mutter gegangen?“ 9. „Meine Mutter ist zur Hechtsperre gegangen.“ 
10. Nun, ich gehe und jage deine Mutter!“ 11. „Jage meine Mutter nicht! 
12. Meine Mutter schlägt dich mit ihrem großen Beil in zwei Teile: Die eine 
Hälfte von dir wird in der Himmel fliegen, die andere Hälfte in der Erde 
versinken.“ 13. „Putschika-Tschurika, wohin ist dein Vater gegangen?“ 
14. „Mein Vater ist Birkhähne schießen gegangen.“ 15. „Nun, ich gehe und 
jage deinen Vater!“ 16. „Jage meinen Vater nicht! 17. Wenn du meinen Vater 
anfängst zu jagen, schlägt dich mein Vater mit einem großen Schwert in zwei 
Teile: Die eine Hälfte von dir wird in den Himmel fliegen, die andere Hälfte 
in der Erde versinken.“ 18. „Putschika-Tschurika, wohin ist dein Bruder 
gegangen?“ 19. „Mein Bruder ist Birkhennen schießen gegangen.“ 20. „Nun, 
ich gehe und jage deinen Bruder!“ 21. „Jage nicht meinen Bruder. 22. „Mein 
älterer Bruder schlägt dich mit Schwert in zwei Teile: Die eine Hälfte von dir 
wird in den Himmel fliegen, die andere Hälfte in der Erde versinken.“ 23. Da 
kam der Teufelsalte ins Zelt. 24. Putschika-Tschurika kroch unter den Herd. 
25. Sein Messer steckte er in den Ärmel. 26. Der Teufelsalte schlägt auf die 
Kelle: 27. „Wo ist Putschika-Tschurika hin?“ 28. Die Kelle sagte: 29. „Ich sage 
nichts über Putschika-Tschurika. 30. Das Essen, was Putschika-Tschurika nicht 
gegessen hat – das Essen fällt zunächst mir zu.“ 31. Dann schlug er auf den 
Kessel: 31. „Wo ist Putschika-Tschurika hin?“ 33. Der Kessel sagte: 34. „Ich 

                                                 
1 „Hechtsperre“ ist die wörtliche Übersetzung – gemeint ist damit eine meist hölzerne 
Vorrichtung zum Fischfang, welche in Fließgewässern steht. 
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sage nichts über Putschika-Tschurika. 35. Das Essen, was Putschika-Tschurika 
nicht gegessen hat – das Essen fällt zunächst mir zu.“ 36. Dann suchte der 
Teufel weiter unten. 37. Er suchte weiter unten und schlug an die Stangen: 
38. „Wo ist Putschika-Tschurika hin?“ 39. Die Stangen sagten: 40. „Putschika-
Tschurika hat heute an unseren Rücken herumgeschnitten, er sitzt unter uns!“ 
41. Da verschlag der Teufelsalte Putschika-Tschurika. 42. Aber Putschika-
Tschurika begann mit seinem Messer, in den Bauch des Teufelsalten zu 
stechen. 43. Der Teufelsalte wand sich vor Schmerzen: 44. „Jemand isst 
meinen Bauch!“ 45. Putschika-Tschurika schnitt den Bauch des Teufelsalten 
auf und fiel heraus. 46. Der Teufelsalte sprang aus dem Zelt und lief davon. 
47. Da kam die Mutter von Putschika-Tschurika zum Zelt und schrie: 48. 
„Putschika-Tschurika, nun trag ein Bündel Hechte ins Zelt!“ 49. Aber 
Putschika-Tschurika sagte: 50. „Der Teufel hat mich verschlungen, ein Dämon 
hat mich verschlungen.“ 51. Dann kam sein Vater: 52. „Putschika-Tschurika, 
nun trag ein Bündel Birkhähne ins Zelt!“ 53. „Der Teufel hat mich 
verschlungen, ein Dämon hat mich verschlugen.“ 54. Da kam sein Bruder: 55. 
„Putschika-Tschurika, nun trag ein Bündel Birkhennen ins Zelt.“ 56. „Der 
Teufel hat mich verschlungen, ein Dämon hat mich verschlungen.“ 57. Da 
gingen alle mit Harzfackeln ins Zelt. 58. Sie gingen ins Zelt und sahen: 
Putschika-Tschurika sitzt dort über und über mit Fett beschmiert. 59. Dann 
wusch seine Mutter ihn. 
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Текст № 18 Kалабокка и Пöнегесса / Kalabokka und Pönegessa 
 
1. Еlыквāт варкыквāт äра паjассəӄи. 2. Табыштjаннāн ēква Ӣди. 
3. Непт Каlабокка. 4. Ōтəт мēта. 5. Äзаwəт кваннатəн пōjергу 
шōтт, а Каlабокканä тичāтт. 6. Тан мāтӄəн кӯнаӈ wарӄык мāтəм 
ок тāзəлджимбет. 7. Тāзəлджименджал Пȫнегесса тȫнджа и āмджа 
шт. 8. Äзти āwəт кваннаӄи шотт пōjергу. 9. Каlабокка ӄālа 
палгāлыӈ. 10. Ӣwəт кыбыжо паwəм и сäлдсä пōӄəн ӣ сäлlä ӄwаттыт. 
11. Āда и āwа ӄай чēнчāӄы, Пȫнегесса тȫнджа машшим амгу. 
12. А матт кəба паузе тап Пȫнегессам мадженджаw. 13. Кəба 
паwəмт сäлешпəт, а онджа lǟра мāдəмт тāзəлджимбəт. 14. Ӄате 
мыlä öнтит, ӄайта чāджа тоблантсе муджуватпľе. 15. Каlабокка 
кəба паундсе коптəн ы̄lонт аттеда. 16. Пȫнегесса мāт шēрна, 
Каlабоккам коптəн ы̄lоӄонто чатчит, ондж пӣреӄынт и Каlабоккам 
пōllедит. 17. Каlабокканнāн ējа кəба паw. 18. Āмта Пȫнегессан 
паргеӄəн, кəба паонтсä паргеӄынт тa тō поджалджешпат. 
19. Пȫнегесса чēнча: Каlабокка, Каlабокка, маннани паргеw pк 
поджалджешпlеl. 20. А Каlабокка паргеӄын на кыбыжо паокантсä 
пöнегессан шӣдем тоӄоllä ӄwаттыт. 21. А Пȫнегесса чēнча: 
Каlабокка, Каlабокка, мат шӣдем əк тоӄоlешпlеl. 22. Мат ташт 
тöденджак шт. 23. Пȫнегесса Каlабоккам тöтəт моӄонä ēlе. 
24. Каlабоккан оlыт тарыт Пȫнегесса кöгалбат, оlтаргāлыт 
ӄāлымба. 25. Пȫнегесса пōнä чāнджа и ӄwанн. 26. Каlабокка 
мешеlачlä ӄālа и ōlтаргālыӈ. 27. Ÿ̄дəмын тȫwаӄ āдат и āwат, 
а Каlабокка мешеlачlä еппа и ōlтаргālыӈ. 28. Äсти āwот сōӄындаӄи 
Каlабокканä, оlтаромт ку ӄāдəбумбаl и мешеlачант? 29. А Каlабокка 
кадäшпат: машим тшитша (чича) lōссым пōlджирса. 30. И мимбин 
(тиlди ниlди) lōссым пōlджирса. 31. Тāпти тēл äзыт āwот кӯнай аза 
ӄwаннāӄий (ӄwаннāӄ), мāт тēlадəгу (тālадъгу) ӄālаӄи. 31. Äзыт 
и āwыт чаннэ тӣри ӄwalыт ны̄ндепом āнəт томн (топт) ӄамджāӄий, 
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а онджи мāдат шедой плеккант ныlедāӄий. 33. Äзыт пет ӣндат, 
петсе ныӈга, петсе ныlеда. 34. А паjат āwот соммай пō ӣндəт. 
35. А Каlабокканä чēнчāӄий: а тат, Каlабокка, мāдым тaзалджимбlеl. 
36. Каlабокка lǟра, пōндсä ӄатälышпат ӄаимта, öнтaдын Пȫнегесса 
чāджа. 37. Мāт шēрешпа, Пȫнегесса мāдат том āзанныт, ӄwälын 
ны̄ндепонт тӣɣеlджə и нуӄӄыlwаllä ēllе ālде. 38. И нашт ӄарон 
äзыт и āwот, äзыт петсä Пȫнегессан оlом паданныт, Пȫнегессам 
ӄwаннāӄи. 39. Пōнä wарӄ тhжомом паннāӄи. 40. Пȫнегессам на wарӄ 
тÿжомнä тäджāӄи. 41. Пȫнегессам тÿ авешпат, Пȫнегессан тeуlат 
ӄолциватпlä тÿɣ̄ондок тō ēlе паӄтырнāтт. 42. Пȫнегессам тÿ ̄ ам-
ныт, и таперта ēlāтт и варкāтт. 43. И Каlабокка най орумба, 
и Пȫнегессала най тʼǟӈгвāтт. 
 
1. Жили были старик со старухой. 2. У них был сын их. 3. Имя его Кала-
бокка. 4. Весна пришла. 5. Отец-мать пошли дрова заготавливать в лес, 
а Калабокку наказывают: 6. «Ты дома молча, сильно в избе не шуми. 
7. Если шуметь будешь, Пёнегесса придёт и съест тебя.» 8. Отец и мать 
ушли в лес дрова готовить. 9. Калабокка остался один. 10. Взял малень-
кий ножик и об точильный камень точить стал. 11. Отец и мать что мне 
говорили: Пёнегесса придёт меня съесть. 12. А я маленьким ножом Пёне-
гесса зарежу. 13. Маленький ножик точит, сам песни поёт, в доме шумит. 
14. Вскоре слышит, кто-то идёт, ногами стучит. 15. Калабокка с малень-
ким ножом под кровать спрятался. 16. Пёнегесса в дом зашел, Калабокка 
из-под кровати вытащил к себе (в себя) и Калабокка проглотил. 17. У Ка-
лабокка есть маленький нож. 18. Сидит у Пёнегесса в брюхе, маленьким 
ножом туда-сюда колет. 19. Пёнегесса и говорит: «Калабокка, Калабокка, 
в моём брюхе не тыкай меня». 20. А Калабокка в брюхе этим маленьким 
ножиком Пёнегесса по сердцу стал тыкать. 21. Пёнегесса говорит: «Кала-
бокка, Калабокка, моё сердце не тычь. 22. Я тебя обратно выблюю». 
23. Пёнегесса Калабокка выблевал обратно. 24. У Калабокка волосы об-
лезли все, он без волос остался. 25. Пёнегесса на улицу вышел и ушел. 
26. Калабокка больным остался и без волос. 27. Вечером пришли отец его 
и мать, а Калабокка, болея, лежит и без волос. 28. Отец и мать спраши-
вают Калабокка: «Волосы свои куда девал и болеешь?» 29. А Калабокка 
рассказывает: «Меня страшный черт глотал. 30. Вот такой черт меня гло-
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тал». 31. На завтрашний день отец и мать никуда не пошли, дома дне-
вать остались. 31. Отец и мать полное корыто рыбьей слизи у порога на-
лили, а сами по обеим сторонам двери встали. 33. Отец топор взял, с то-
пором стоит, с топором встал. 34. А мать пест от ступки взяла. 35. Кала-
бокку говорят: «Ты, Калабокка, в доме шуми!». 36. Калабокка поёт, 
палкой колотит, что-то слышат – Пёнегесса идёт. 37. В избу заходит, 
Пёнегесса через порог перешагнул, на рыбью слизь наступил, поскольз-
нувшись, упал. 38. И в это время отец и мать, отец топором Пёнегесса 
голову отрубил, Пёнегесса убили. 39. На улице большое огнище развели. 
40. Пенегесса в это большое огнище бросили. 41. Пёнегесса в огне горит, 
зубы Пёнегесса со щелчком (цокая) от огня прочь летят. 42. Пёнегесса 
сгорел, и теперь то живут и поживают. 43. И Калабокка теперь вырос, 
и Пёнегессов теперь нет. 
 
1. Es waren einmal ein alter Mann und eine alte Frau. 2. Sie hatten einen 
Sohn. 3. Sein Name war Kalabokka. 4. Der Frühling kam. 5. Die Eltern gingen 
in den Wald, um Holz zu holen, und sagten zu Kalabokka: 6. „Sitz schweigend 
zu Hause, lärme nicht zu sehr im Haus. 7. Wenn Du lärmen wirst, kommt 
Pönegessa und frisst dich.“ 8. Die Eltern gingen in den Wald Holz holen. 
9. Kalabokka blieb alleine. 10. Er nahm ein kleines Messer und schliff es auf 
einem Schleifstein. 11. Was mir die Eltern gesagt haben: Pönegessa kommt 
mich fressen. 12. Und ich schneide ihn mit dem kleinen Messer. 13. Er schleift 
das Messer, singt Lieder, lärmt im Haus. 14. Bald hört er jemanden kommen, 
stampfen. 15. Kalabokka versteckte sich mit seinem kleinen Messer unter dem 
Bett. 16. Pönegessa trat ins Haus ein, zog Kalabokka unter dem Bett zu sich 
(in sich) und verschluckte Kalabokka. 17. Kalabokka hat ein kleines Messer. 
18. Er sitzt in Pönegessas Bauch, sticht hin und her mit dem kleinen Messer. 
19. Pönegessas sagt: „Kalabokka, stich mich nicht in meinem Bauch.“ 20. Und 
Kalabokka fing an im Bauch mit diesem kleinen Messer Pönegessa ins Herz zu 
stechen. 21. Pönegessas sagt: „Kalabokka, Kalabokka, stich mein Herz nicht. 
22. Ich kotze dich aus.“ 23. Pönegessa kotzte Kalabokka aus. 24. Kalabokka 
haarte sich, er blieb ohne Haare. 25. Pönegessa ging nach draußen und ging 
weg. 26. Kalabokka blieb krank und ohne Haare. 27. Am Abend kamen sein 
Vater und seine Mutter, und Kalabokka liegt krank und ohne Haare da. 
28. Die Eltern fragen Kalabokka: „Wo sind deine Haare geblieben und warum 
liegst du hier krank?“ 29. Und Kalabokka erzählt: „Ein schrecklicher Teufel 
hat mich verschluckt. 30. So ein Teufel hat mich verschluckt.“ 31. Am 
nächsten Tag gingen der Vater und die Mutter nirgendwohin, sie blieben am 
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Tag zu Hause. 32. Die Eltern gossen Fischschleim in einen Trog und stellten 
ihn an der Schwelle, und sich selbst stellten an die beiden Türseiten. 33. Der 
Vater nahm eine Axt, stand mit der Axt, stellte sich mit der Axt [an die 
Türseite]. 34. Und die Mutter nahm eine Reibkeule. 35. Sie sagen zu 
Kalabokka: „Du, Kalabokka, lärme im Haus!“ 36. Kalabokka singt, klopft mit 
dem Stock, sie hören etwas – Pönegessa kommt. 37. Er ging ins Haus, 
Pönegessa überschritt die Schwelle, trat auf Fischschleim, rutschte aus. 
38. Und in dieser Zeit hackte der Vater Pönegessas Kopf mit der Axt ab, sie 
töteten Pönegessa. 39. Draußen machten sie ein großes Feuer. 40. Sie warfen 
Pönegessa in dieses große Feuer. 41. Pönegessa brennt im Feuer, seine Zähne 
fliegen klappernd aus dem Feuer weg. 42. Pönegessa ist verbrannt, und jetzt 
leben sie wohl. 43. Und Kalabokka ist jetzt aufgewachsen, und Pönegessas 
gibt es nicht mehr. 
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Текст № 19 Пöнеге / Пёнеге / Pönege 
 
1. Еlакумбаӄ варкəкумбаӄ паjага арагасе. 2. Табыштjанан еппа кыба 
мыла. 3. Табыштjа кöшкумбаӄ мадонт (мāдечле). 4. Еlмадлади 
ӄāлакумбади мāтӄäт. 5. Тӣджекумбаӄ еlмадлаɣанды кунак wкат. 
6. Ми лыбвалебе тöнджай. 7. Таптел кундаӈын ӄванджай. 
8. Ӄöшкумбаӄ. 9. Еlмадлади ӄāлакумбади. 10. Тел мор ӄурткумбаден 
мāтӄäт. 11. Межалбəкумбадəт, лäракумбадыт, тракачкумбадет, 
а Пöнеге āмдакумба ондже мāтӄынт. 12. Āмдле массəкумба: «Мат 
таw олом най пасседа». 13. Кēмдесе сāрле олом. 14. Кēмдезе 
сāрымбат. 15. Āмнымба, и кēмдет най ологыт пасседимба. 
16. Ӄwäдумба Пöнеге и ӄwäнба кыба малам амгу. 16. Тöмба, а табла 
лакватчембадет. 17. Мōрокондыт аза медыкумбадыт. 18. Ӄатäлбат 
мāдап. 19. Варгə нанадет чаннымба. 20. Куд нында? 21. Ноп тау 
лыпватпа. 22. Авем, тӣ тȫндали? 23. А Пöнеге aджалгумба: Мат 
тöндак Пöнеге. 24. Маштыт тȫвак амгу. 25. Ман олом най корван, 
пасседимба. 26. Кēмдызе сāрыккам, кēмде най пасседа. 27. И тȫвак 
тӣштай амгу. 28. Тӣ варгык мāдеп тазелджимбадыт. 29. Кыба мы-
ла, ык тазелджимбад мāт, а то ӄwäлыт, сӯрут āӈн аза патчут. 
 
1. Жили были старуха со стариком. 2. У них были дети. 3. Они двое ухо-
дили в тайгу. 4. Дети оставались дома. 5. Наказывали детям, чтоб смир-
но были (не шумели в избе). 6. «Мы очень поздно придём. 7. Сегодня да-
леко мы пойдём». 8. Ушли (они дв.). 9. Дети остались. 10. Весь день бе-
гали в избе. 11. Плясали, пели песни, дрались, а Пёнеге сидел в своём 
дому. 12. Сидит и говорит: «Голова-то моя раскололась». 13. Черёмухо-
вой верёвкой обвязал голову. 14. Черемуховой верёвкой обвязал. 15. Си-
дел, и от черёмуховой верёвки тоже голова его раскалывалась. 16. Рас-
сердился Пёнеге и ушел ребятишек съесть. 16. Пришел, а они смеялись. 
17. До сознания не доходит, хохотали без остановки (не прекращали). 
18. Застучался в дверь. 19. Большая старшая сестра вышла. 20. Кто там? 
21. Уже стало темно. 22. Мать, наверно, вы пришли? 23. А Пёнеге сказал: 
«Это я пришел, Пёнеге. 24. Я вас пришел есть. 25. Моя голова кружится, 
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раскалывается. 26. Черемошниковой верёвкой завязана была, черемош-
ник тоже раскололся. 27. И пришел я вас съесть. 28. Вы шибко в избе 
шумите». 29. Дети, не шумите (не шалите) дома, а то рыба, звери в рот 
не залезут (т.е. не добудем). 
 
1. Es war einmal eine alte Frau mit ihrem Mann. 2. Sie hatten Kinder. 3. Sie 
gingen beide in die Taiga. 4. Die Kinder blieben zu Hause. 5. Sie sagten zu 
den Kindern, dass sie still sein sollten (im Haus nicht lärmen). 6. „Wir 
kommen sehr spät zurück. 7. Heute gehen wir weit weg.“ 8. Sie gingen. 9. Die 
Kinder blieben alleine. 10. Den ganzen Tag liefen sie im Haus herum. 11. Sie 
tanzten, sangen Lieder, prügeln einander, und Pönege saß in seinem Haus. 
12. Er sitzt und sagt: „Mein Kopf zerbricht.“ 13. Er umband seinen Kopf mit 
der Rute des Faulbaums. 14. Er umband ihn mit der Rute des Faulbaums. 
15. Er saß und von der Rute des Faulbaums zerbrach sein Kopf auch. 
16. Pönege wurde böse und ging Kinder fressen. 16. Er kam und sie lachten. 
17. Sie verloren den Verstand, hörten nicht auf zu lachen. 18. Er klopfte an 
der Tür. 19. Die ältere Schwester ging [zur Tür]. 20. Wer ist da? 21. Es ist 
dunkel geworden. 22. Mutter, vermutlich seid ihr es? 23. Und Pönege sagte: 
„Ich bin gekommen, Pönege. 24. Ich kam um euch zu fressen. 25. Ich habe 
Schwindel, mein Kopf zerbricht. 26. Er wurde mit der Rute des Faulbaums 
umgebunden, Die Rute des Faulbaums ist auch gerissen. 27. Ich bin 
gekommen um euch zu fressen. 28. Ihr lärmt sehr im Haus». 29. Kinder, lärmt 
nicht (benehmt euch nicht mutwillig) zu Hause, sonst bleibt Fisch und Fleisch 
im Hals stecken (wortwörtlich: kommt nicht in den Mund) (d.h. Fischfang und 
Jagd misslingen). 
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Текст № 20 Ӣде / Идя / Idja 
 
1. Ӣде пялгāлыӈ элза. 2. Пöнэгессэ ӄоштымбат, куттян̄ Ӣде элымба, 
натӣт ӄвāле ӄваттымба. 3. Пöнэгесэ оралгуммамба. 4. Ӣде 
кӯннымба. 5. Шэдымджэ̄л пар̄ тȫмба Пöнэгесэ, Ӣдем оралбат и 
поллēдимбат. 6. Ӣде пяргēгынд āмдыс и тавып салēшпыс. 7. Пöнэгесэ 
сōгындимбa: «Ӣде, ӄай мēшпындал?» 8. Ӣде паып салēшпыс, a паы 
массымба: «Ӣде, ты̄, Ӣде то̄». 9. «Тан, Ӣде, ӄай на мēшпындал?» 
10. «Пяргемт кыгак мат поджaлджыгу». 11. «Тан мат пяргем ӭк 
поджалджле, мат квēссе тöдлакс». 
 
1. Идя один жил. 2. Пёнэгессэ узнал, где Идя жил, туда стал ходить. 
3. Пёнэгессэ стал Идю хватать. 4. Идя убежал. 5. Еще пришел Пёнэгессэ, 
Идю схватил и проглотил. 6. Идя в его животе сидел, нож точит. 7. Пёнэ-
гессэ спросил: «Идя, что делаешь?» 8. Идя нож точит, а нож говорил: 
«Идя киль-киль-киль (сюда), Идя ты-ты-ты (туда)!» 9. «Ты, Идя, что дела-
ешь?» 10. «Живот твой хочу вспороть». 11. Ты мой живот не вспарывай, 
я тебя назад изрыгну». 
 
1. Idja lebte alleine. 2. Pönegesse erfuhr, wo Idja wohnte, kam dahin. 
3. Pönegesse griff Idja. 4. Idja lief weg. 5. Noch einmal kam Pönegesse, griff 
Idja und verschluckte ihn. 6. Idja saß in seinem Bauch und schliff das Messer. 
7. Pönegesse fragte: „Idja, was machst du?“ 8. Idja schliff das Messer, und das 
Messer sagte: „Idja kil-kil-kil (hin), Idja ty-ty-ty (her)!“ 9. „Idja, was machst 
du?“ 10. „Ich will deinen Bauch aufschneiden.“ 11. „Schneide meinen Bauch 
nicht, ich kotze dich aus.“ 
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Текст № 21 Ите / Итя / Itje 
 
1. На ите илакус ези евимӄъзе. 2. Ези евимеӄый телан чопырле 
ӄвелалле ӄöдади. 3. Чопырле ӄвендади, Ите матӄън ӄалиӄуӈ, матӄат 
онд амдикуӈ. 4. Матӄан амда, понен ӄаида лукирна. 5. Ите муÿпту 
амда, ассе етчугу. 6. Лозе лукирле, лукирле, Ите матамды ассе 
нÿкут. 7. «Ите, матал нÿды!» 8. Лукирле, лукирле матандъ миша-
нет. 9. Мата нÿкуӈ. 10. Лозе матты серне, Итем пеле олдыт. 
11. Ите муÿпту петин куттон амда. 12. Лозе пеле, пеле ӄоват 
Итем, тепе орранет Итем. 13. Ите той пактаӈ, ÿтелдиӈ. 14. Лозе 
Итен моӄӄон тынгырымбыле ÿтелдиӈ. 15. Ите ÿтимбикуӈ мадам 
томбы, ассе оралджолджаrуӈ. 16. Ите печин ӄатты миталдиӈ, по-
тполын āм нeӄолдит, ондə печин моӄӄонды таrалдиӈ. 17. Лози Итен 
моӄӄон ÿтимбиле, на мÿндə четчолдиӈ. 18. Овсе зашибануӈ, ныттаӈ 
на jамын сÿндеӈ иппикуӈ. 19. Итене тараӈ: «сим саппозыӄ». 20. Ите 
печан моrrон амда муÿпту. 21. Ези евезыӄы тÿɣети. 22. Ите печан 
моӄӄон чаруӈ. 23. «Маттал а ӄаинго нÿмба?» – еват соrандикуӈ. 
24. Лозе jаман чаӄале иппикуӈ. 25. Ези евезеrы лозем jамаӄын сапа-
нати. 26. «Tан ӄаӄтыӈ тÿмбанды?» 27. «Ман олла тeсаӈ. 28. Ите 
сим ӄониӈ пилле олдысыт, jамым нÿӄыдисит, сим нитта нöмолдис. 
29. Ман овсе зашибанусаӈ, ите сим ассе сабаскус». 30. Ите тараӈ 
евимRинне: «теп сим амгу ес. 31. Меӈ некутта ӄаттугу, ман jамам 
нÿӄадиссаӈ, теп ни четчолдис, ман иллыле ӄаллигаӈ. 32. Евезеӄи на 
лозим саппаннат. 33. «Тан ӄаӄтыӈ тÿсандə?» 34. «Ман ола тыӈ 
тÿсаӈ». 35. Лозем матӄандə ÿтысади. 36. Тан тыӈ ык тÿӄуӄ. 37. Ло-
зи ӄвенны. 38. Ессе евезеrи сеӈӄлевле, аӄӄол ӄвеннади. 39. Итенне 
таррати: «Ӄай тÿи ӄутинен, ас ык нeӄут». 40. Тепӄын ӄвелевле, Ите 
амдыӄуӈ. 41. Ÿндытит ӄайда чаджаӈ. 42. Лозе еруӄӄан миттан 
ÿнгалджимба. 43. Ӄаи матӄан енды ÿнгалджимбисит ӄаимн ас 
матӄан ас eндуӈ. 44. Аӄӄол маттам лукирныт лаӈгинне: «Ите, 
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матам нÿте». 45. Ите муÿпту амда. 46. Лозе аӄӄол лукирне. 
47. «Ите, ман тедне гастичуле тÿмбаӈ, тан меӈ ыкы леримбаӄ, ман 
синдə ас амджам». 48. Ите куйRан амда. 49. Лозе акошканне митаӈ, 
акошкам нÿɣат, акошкандə паттне. 50. Ите аӄӄол печын кутон ам-
да. 51. Ите муÿпту амда. 52. Лози тараӈ: «тан ти чаруӄ». 53. «Ӄай 
синдə аӄӄол пергу?» 54. Ите тедиӈ: «тан сим аӄӄол амгу еɣандə». 55. 
«Ман синда ас амджам». 56. Ите еруӄӄан чаруӈ, лозин ӄöнде митте-
ле олдаӈ. 57. Лози тепе орраныт. 58. Ите ÿделдзиӈ. 59. Неннатой 
ÿтимбикусади намди тынгаргулле. 60. Ите уӄӄон ÿтимбикуӈ, лози 
моӄонне, Итем тепе орраныт. 61. Ите лавкум мишшаӄаныт лозиннə 
еле четчоӄалдит. 62. Лози ÿтимбис, итен моӄӄон на скамейкан 
тапəроӄыле четчолдис, утамдə лаӄчет, ӄатты паттонет, путамды 
ӄеволдит. 63. Итене тедин: «Tан сим ӄветнанды». 64. Ите печинку-
тондə таӄалдиле амда ниӈ. 65. Ӄози евезеӄы тÿɣати. 66. Лози мадан 
ӄыɣан иппа, чаӄаӈ. 67. Езат ӄолдат: «Тан ӄаӄ аӄӄол тыӈ тÿмбанды?» 
68. «Итем ман манджегу тÿсаӈ, гостичуле тепанне. 69. Теп сим 
ÿтас ӄал сим митет. 70. Ман Итен моӄӄон ÿдылдисаӈ, теп лавкам 
ноӄӄоӄоныт, ман четчолдаӈ. 71. Манджамбадат, ман уттом 
лаӄчамбинде, ӄатмы паттöлбинды, путтом наӄеваӈ». 72. Ите аӄӄол 
тедиӈ: «Ӄат теп сим амгу ес». 73. Езат еват тараӈ лозинне: «Ӄвенаӄ 
ыкы тÿӄуӄ!». 74. Лози ӄвенны. 75. Моӄӄа сÿнде таррати: «Тÿмандə, 
ме синдə ӄветчат». 76. Лозе ӄвелевле тита ас тÿӄуӈ. 77. Ите еси 
евезеӄи иллати, тита иллати. 
 
1. Этот Итя жил с отцом и с матерью. 2. Отец с матерью днем за ягодой, 
рыбой уходят. 3. За ягодой когда оба пойдут, Итя дома остается, сам до-
ма сидит. 4. Вот он дома сидит, а на улице кто-то стучит. 5. Итя молча 
сидит, не отвечает. 6. Лоз стучит, стучит, а Итя дверь не открывает. 
7. «Итя, дверь свою открой!» 8. Он стучал, стучал и дверь дернул. 
9. Дверь открылась. 10. Лоз в дом зашел, Итю искать стал. 11. Итя молча 
за печкой сидит. 12. Лоз едва нашел Итю, чуть не поймал Итю. 13. Итя 
в сторону отскочил и побежал. 14. Лоз за Итей догонять побежал. 15. Итя 
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бегает по избе, его поймать не удается. 16. Итя к шестку печки подбежал, 
подполья западню открыл, а сам за печку заскочил. 17. Лоз позади Ити 
бежал и в яму упал. 18. Он сильно разбился и там в яме внутри лежит. 
19. Он Ите говорит: «Ты меня вытащи!» 20. Итя за печкой сидит молча. 
21. Его отец с матерью пришли. 22. Итя из-за печки вышел. 23. «Твоя 
дверь почему открыта?» – его мать спрашивает. 24. Лоз в яме лежит 
и стонет. 25. Отец с матерью лоза из ямы вытащили. 26. «Ты зачем при-
шел?» 27. «Я так пришел. 28. Итя гонять начал, яму открыл, меня туда 
толкнул. 29. Я совсем разбился, Итя меня не вытаскивал». 30. Итя гово-
рит своей матери: «Он меня съесть хотел. 31. Мне некуда деваться, я яму 
открыл, он туда упал, и я живой остался». 31. Мать с отцом этого лоза 
вытащили. 33. «Ты зачем сюда пришел?» 34. «Я там сюда пришел». 
35. Они лоза домой послали. 36. «Ты сюда не приходи!» 37. Лоз ушел. 
38. Отец с матерью, переночевав, опять ушли. 39. Ите они сказали: «Если 
кто придет, никому не открывай». 40. Они ушли, а Итя сидит. 41. Слы-
шит – кто-то идет. 42. Лоз тихо подошел, слушает. 43. Кто дома есть, 
слушал, никого дома не слышно. 44. Он опять в дверь стучит и кричит: 
«Итя, дверь открой!» 45. Итя молча сидит. 46. Лоз снова стучит. 47. «Итя, 
я к тебе в гости пришел, ты меня не бойся, я тебя не съем». 48. Итя молча 
сидит. 49. Лоз опять к окошку подошел, окошко открыл, в окошко залез. 
50. Итя опять за печкой сидит. 51. Итя молча сидит. 52. Лоз говорит: «Ты 
сюда выйди!» 53. «Разве тебя опять искать?» 54. Итя говорит: «Ты меня 
опять съесть хочешь». 55. «Я тебя не съем». 56. Итя потихоньку вышел, 
к лозу подходить стал. 57. Лоз его чуть не поймал. 58. Итя побежал. 
59. Потом они бегали, друг друга догоняя. 60. Итя вперед бежит, лоз сза-
ди, Итю чуть не поймал. 61. Итя скамейку схватил и лозу на дорогу по-
ставил. 62. Лоз бежал сзади Ити, об скамейку запнувшись, упал, свою 
руку сломал, лоб разбил, свой нос раскровил. 63. Ите говорит: «Ты меня 
убил». 64. Итя, за печку спрятавшись, сидит там. 65. Отец с матерью 
пришли. 66. Лоз посреди избы лежит, стонет. 67. Отец увидел: «Ты зачем 
опять сюда пришел?» 68. «Итю я посмотреть пришел, в гости к нему. 
69. Он меня впустил, говорит, меня догони! 70. Я сзади Ити бежал, он 
скамейку толкнул, я упал. 71. Смотрите, я руку себе сломал, мой лоб 
разбит, нос раскровавлен». 72. Итя опять говорит: «Он, видно, меня 
съесть хотел». 73. Отец и мать говорят лозу: «Уходи и больше не прихо-
ди!» 74. Лоз ушел. 75. Ему вслед они сказали: «Если придешь, мы тебя 
убьем». 76. Лоз ушел, сюда больше не приходит. 77. Итя с родителями 
живет, сейчас еще живет. 
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1. Dieser Itja wohnte mit dem Vater und mit der Mutter. 2. Der Vater und die 
Mutter gehen am Tage Beeren sammeln und fischen. 3. Wenn beide Beeren 
sammeln gehen, bleibt Itja zu Hause, alleine bleibt er zu Hause. 4. Nun ist er 
zu Hause, und draußen klopft jemand. 5. Itja sitzt schweigend da, antwortet 
nicht. 6. Loz klopft, klopft, und Itja macht die Tür nicht auf. 7. „Itja, mach 
deine Tür auf!“ 8. Er klopfte, klopfte und zog an der Tür. 9. Die Tür ging auf. 
10. Loz ging ins Haus, suchte nach Itja. 11. Itja sitzt schweigend hinter dem 
Ofen. 12. Beinahe fand Loz Itja, fast fing er Itja. 13. Itja sprang beiseite und 
lief. 14. Loz lief Itja nach. 15. Itja läuft im Haus herum, es gelingt [Loz] nicht, 
ihn zu fassen. 16. Itja lief zum Herd, machte die Kellergrube als Falle auf, und 
selbst sprang hinter den Ofen. 17. Loz lief Itja nach und fiel in die Grube. 
18. Er stieß sich hart und lag in der Grube. 19. Er sagt zu Itja: „Hole mich 
hoch!“ 20. Itja sitzt schweigend hinter dem Ofen. 21. Sein Vater und seine 
Mutter kamen. 22. Itja kam hinter dem Ofen vor. 23. „Warum ist deine Tür 
offen?“ – fragt ihn seine Mutter. 24. Loz liegt in der Grube und stöhnt. 25. Der 
Vater und die Mutter holten Loz aus der Grube heraus. 26. „Wozu bist du 
gekommen?“ 27. „Ich bin leichthin gekommen. 28. Itja trieb mich, machte die 
Grube auf, stieß mich hinein. 29. Ich stieß mich hart, Itja holte mich nicht 
hoch.“ 30. Itja sagt zu seiner Mutter: „Er wollte mich fressen. 31. Es blieb 
mich nichts anderes übrig als die Grube aufzumachen, er fiel hinein, und ich 
blieb am Leben.“ 32. Die Mutter und der Vater holten diesen Loz heraus. 
33. „Wozu bist du hierher gekommen?“ 34. „Ich bin leichthin gekommen.“ 
35. Sie schickten Loz nach Hause. 36. „Komm nicht hierher!“ 37. Loz ging 
weg. 38. Der Vater und die Mutter übernachteten und gingen wieder weg. 
39. Sie sagten zu Itja: „Wenn jemand kommt, mach nicht auf.“ 40. Sie gingen, 
und Itja sitzt da. 41. Er hört jemanden kommen. 42. Loz kam geräuschlos, 
horchte. 43. Er hortcht, ob jemand zu Hause ist, er hört niemanden zu Hause. 
44. Er klopft wieder an der Tür und schreit: „Itja, mach die Tür auf!“ 45. Itja 
sitzt schweigend da. 46. Loz klopft wieder. 47. „Itja, ich bin zu Besuch 
gekommen, hab keine Angst vor mir, ich fresse dich nicht.“ 48. Itja sitzt 
schweigend da. 49. Loz kam wieder an das Fenster, machte das Fenster auf, 
kroch durch das Fenster. 50. Itja sitzt wieder hinter dem Ofen. 51. Itja sitzt 
schweigend da. 52. Loz sagt: „Komm her!“ 53. „Soll ich wieder nach dir 
suchen?“54. Itja sagt: „Du willst mich wieder fressen.“ 55. „Ich fresse dich 
nicht auf.“ 56. Itja kam langsam heraus, ging zu Loz. 57. Beinahe griff Loz 
ihn. 58. Itja lief los. 59. Dann liefen sie, einander hinterher. 60. Itja läuft 
vorraus, Loz – ihm nach, fast hat er Itja gegriffen. 61. Itja nahm eine Bank und 
stellte sie Loz in den Weg. 62. Loz lief Itja nach, stolperte über die Bank, fiel, 
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brach sich die Hand, stieß sich hart die Stirn und stoß sich die Nase blutig. 
63. Er sagt zu Itja: „Du hast mich umgebracht.“ 64. Itja versteckte sich hinter 
dem Ofen, sitzt dort. 65. Der Vater und die Mutter kamen. 66. Loz liegt in der 
Mitte des Hauses und stöhnt 67. Der Vater sah (Loz): „Wozu bist du wieder 
gekommen?“ 68. „Ich wollte Itja sehen, bin zu Besuch gekommen. 69. Er 
schloss mir auf, sagt, komm mir nach! 70. Ich lief Itja nach, er stieß die Bank, 
ich fiel. 71. Guckt mal, ich habe mir die Hand gebrochen, meine Stirn ist stark 
gestoßen, die Nase ist blutig. 72. Itja sagt wieder: „Er wollte mich sicher 
fressen.“ 73. Die Mutter und der Vater sagen zu Loz: „Geh weg und komm 
nie wieder!“ 74. Loz ging weg. 75. Sie riefen ihm hinterher: „Wenn du 
wiederkommst, bringen wir dich um.“ 76. Loz ging weg, kommt nie wieder 
zurück. 77. Itja lebt mit seinen Eltern, auch jetzt lebt er noch. 
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Текст № 22 Оккырсайи лōз / Одноглазый черт / Einäugiger Loz 
 
1. Элзāги-варкызāги ара паясыӄ. 2. Табланан элзāдыт эльмад̄ла. 
3. Оккыр ӣд варг э̄за. 4. Нэ̄д шэдыӄодэ̄ги, Ӣдя, нāгрумжэли, кыбаӈ э̄за, 
твей̄ ӄогырсаг̄ыт ӄондыс. 5. Ӣден неннят вадoачымба, тюрле 
āмдыкумба лӭр̄ле: «Оккырсайи лōз бы тȫнэ, мат табнэ ӄумнэ 
ӄваннэк». 6. Оккырсайи лōз тȫмба. 7. Ӣден неннят ӄонoырбат оккыр-
сайи лōзып, ӄытьват̄па. 8. Таб ӭджалгумба: «Манан Ӣде кыбайчэ. 
Ÿ̄димыгыт, кужат азем, авем тȫнжадыт, тан нашак тȫленд.» 
9. Оккырсайи лōз ÿд̄ымыгыт тȫмба. 10. Темнят тȫмба шёт̄ӄындо. 
11. Авыт азыт ӄвылычлебе тȫмбадыт. 12. Азыт сōгындимба лōзнан: 
«Тат ӄайӄо тȫмманд?» 13. Лōз ӭд̄жлгумба: «Мат Ӣдет кыба ненням 
ӣгу тȫмбаӄ онэӄэӄ ӄвандыгу.» 14. Азыт ӭд̄жлгумба: «Ӣдят неннят – 
мат нэ̄м. 15. Ӣдя – мат ӣм. 16. Мат тек̄а нэ̄п ӄумнэ аза менджап. 
17. Тан – араӈ э̄янд. 18. Ӭк ӄваяленд мигнут. 19. Тöннандж – мӣ 
ташт ӄваччут. 20. Мат табыт аз э̄як. 21. Мат тек̄а нэ̄п аза менд-
жап.» 22. Оккырсайи лōз аза тȫмба. 23. Нэ̄т ӄалымба тепкагыт 
āмдле. 
 
1. Жили-были муж с женой. 2. У них были дети. 3. Один сын старший 
был. 4. Дочь – средняя, Идя – третий, маленький был, в берестяной 
люльке спал. 5. С Идей сестра его водилась, сидела, плакала и пела: 
«Одноглазый черт пришел бы, я бы за него замуж пошла». 6. Одноглазый 
черт пришел. 7. Идина сестра увидела черта и испугалась. 8. Она сказа-
ла: «У меня Идя малыш. Вечером, когда отец мой и мать моя придут, ты 
тогда приходи». 9. Одноглазый черт вечером пришел. 10. Брат её пришел 
из леса. 11. Мать её, отец её с рыбалки пришли. 12. Отец ее спросил 
у черта: «Ты зачем пришел?». 13. Черт ответил: «Я Идину сестру забрать 
пришел, к себе увести». 14. Отец ее сказал: «Идина сестра – моя дочь. 
15. Идя – мой сын. 16. Я тебе дочь замуж не отдам. 17. Ты – старый. 
18. Не приходи к нам. 19. Придешь – мы тебя убьем. 20. Я – отец. 21. Я 
тебе дочь замуж не отдам». 22. Одноглазый черт не пришел. 23. Дочь его 
осталась сидеть в девках. 
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1. Es waren einmal ein Man und seine Frau. 2. Sie hatten Kinder. 3. Ein Sohn 
war der älteste. 4. Die Tochter – die ältere, Idja, der dritte, war der jüngste, er 
schlief in der Birkenwiege. 5. Die Schwester passte auf Idja auf, sie saß, 
weinte und sang: „Käme ein einäugiger Teufel, würde ich ihn heiraten.“ 6. 
Der einäugige Teufel kam. 7. Idjas Schwester sah den Teufel und erschrak. 8. 
Sie sagte: „Hier ist Idja, der Kleine. Am Abend, wenn mein Vater und meine 
Mutter kommen, komm dann vorbei.“ 9. Der einäugige Teufel kam am Abend. 
10. Ihr Bruder kam aus dem Wald. 11. Ihre Mutter und ihr Vater kamen vom 
Fischfang. 12. Ihr Vater fragte den Teufel: „Wozu bist du gekommen?“ 
13. Der Teufel antwortete: „Ich kam um Idjas Schwester abzuholen und sie 
mitzunehmen.“ 14. Der Vater sagte: „Idjas Schwester ist meine Tochter. 
15. Idja ist mein Sohn. 16. Ich gebe dir meine Tochter nicht. 17. Du bist alt. 
18. Komm nicht zu uns. 19. Kommst du her, bringen wir dich um. 20. Ich bin 
ihr Vater. 21. Meine Tochter gebe ich dir nicht.“ 22. Der einäugige Teufel kam 
nicht wieder. 23. Seine Tochter blieb unverheiratet. 
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Текст № 23 Пöнэгессэ / Пёнэгессэ / Pönegessa 
 
1. Элзāдыт Ӣде альдигазэ. 2. Чарде ̄ вес̄ь онджыɣын ӯдигу ӣмбат 
Пöнэгесэ. 3. Ӣде кыбаӈ э̄за, альдигандызэ ӄалымба. 4. Ӣде варɣыӈ 
āзымба, ӄвӭл̄ычле ӄваяле ӄваттымба. 5. Альдигад массымба: «Таӄ 
ӭк̄кы ӄваяленд, а там̄ ӄваяленд, таӄӄыт колoысайи тодла, а 
там̄мыт сыва сайи тодла.» 6. Ӣде ӄȫшкумба, там̄ ӄȫшкумба, таӄ 
ӄȫшкумба, тāдымбады тодлап. 7. Альдиганд ӭд̄жалгумба: «Тодла 
вес̄ь оккырнад̄и сайи тодла, колджысайи тяӈ̄гва.» 8. Альдигат 
ӭд̄жалгумба: «Наттят̄ таӄӄын эла Пöнэгессэ, а Пöнэгессэ весь тат 
чардемд таӄӄылбат, таннан азел э̄за и авел э̄за, и няннялал темня-
лал вес̄ь э̄задыт и таптēл э̄ядыт. Пöнэгессэ чардēмд таӄӄылбат. 
Пöнэгесэннан ӯдьле эллāдыт.» 9. Ӣде ӄвылчыгу ӄваямба, ӄонoырбат 
Пöнэгессэп. 10. Пöнэгессэ э̄джалгват Ӣден: «Тат удырленд, коннэ̄ 
чāждленд». Ӄваллай мēка элгу! 11. Пöнэгессэ чāждленд: «Ӄваллай 
мēка элгу!» 12. Ӣде ӭд̄жалгумба: «Мат альдиганнан сōɣындьлакс 
ӄöшклебе.» 13. – «Но сōɣындиленд!» 14. Ӣде тȫмба э̄дэнд, альдиганд 
ӭд̄жалгумба: «Пöнэгессэ онджыɣын ӄвӭр̄ыт элгу.» 15. Альдига 
ӭд̄жалгумба Ӣдени: «Ӄвалленд табни элгу.» 16. Кужан на одоɣонт 
ташт ӣнджыт, тат паркленд варɣыӈ: 17. Ай-га! Маннан вес̄ь ӄöжа! 
18. Пöнэгессэ, тан, машэп ӄвӭз̄и порɣондзэ вес̄ь поджэннал. 19. 
Машэм ÿдленд элле и ӄвӭз̄и порɣымд тэ̄ тячле!» 20. Ӣде тȫмба 
таӄ, натят̄ Пöнэгессэ. 21. Пöнэгессэ ӭд̄жалгумба: «Ӄай альдига 
ӭд̄жалгумба?» 22. – «Ӭ̄джалгумба: Ӄȫшкленд!» 23. Пöнэгессэ Ӣдеп 
одоɣынд ӣмбат. 24. Ӣде парка: «Тан машэп ӄвӭз̄и порɣондзэ вес̄ь 
подэннал!» 25. Пöнэгессэ Ӣдем эллеē ÿдымбат и ӄвӭз̄и порɣым тэ̄ 
тяччембат. 26. Нашан Ӣдет чардē вес̄ь тȫмбадыт и Пöнэгессэп 
ӄватпад̄ыт. 27. Весь э̄дэнд тȫмбадыт и альдиганнан ӭр̄задыт, ÿд̄ы 
ӭр̄задыт, межалбызадыт, ӭр̄задыт, назэ и ӄалымбадыт и таптēл 
элладыт. 28. Азем наттян̄ э̄за, най таблазэ э̄за. 
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1. Идя жил с бабушкой. 2. Родственников всех забрал к себе работать Пё-
нэгэсэ. 3. Идя маленький был, с бабушкой своей остался. 4. Идя большой 
стал, рыбачить начал ходить. 5. Бабушка его сказала: «Вниз по течению 
реки не плавай, а вверх по течению плавай, в низовье караси косоглазые, 
а в верховье караси с хорошими глазами». 6. Идя плавал, вверх по тече-
нию плавал, вниз по течению плавал, привез карасей. 7. Бабушке своей 
сказал: «Караси все одинаковые, косоглазых нет». 8. Бабушка его расска-
зала: «Там в низовье живет Пёнэгэсэ, а Пёнэгэсэ всех твоих родных за-
брал, у тебя отец был, и мать была, и сестры, и братья были, и сейчас 
есть. Пёнэгэсэ родных твоих забрал. У Пёнэгэсэ живут и работают». 
9. Идя рыбачить поехал, увидел Пёнэгэсэ. 10. Пёнэгэсэ говорит Иде: «Ты 
остановись, на берег выйди.» 11. Пёнэгэсэ говорит: «Давай пойдем ко мне 
жить!» 12. Идя сказал: «Я еще у бабушки спрошу поеду». 13. – «Ну, давай 
спроси!» 14. Идя приехал в деревню, бабушке сказал: «Пёнэгэсэ к себе 
позвал жить.» 15. Бабушка сказала Иде: «Иди к нему жить. 16. Когда он 
на руки тебя возьмет, ты кричи громко: 17. «Ой-ой, Пёнэгэсэ, у меня все 
болит. 18. Пёнэгэсэ, ты меня железной шубой всего исколол. 19. Меня 
вниз отпусти и железную шубу сбрось». 20. Идя приехал в низовье, там 
Пёнэгэсэ. 21. Пёнэгэсэ сказал: «Что бабушка ответила?» 22. – «Сказала: 
Поезжай!» 23. Пёнэгэсэ Идю на руки взял. 24. Идя кричит: «Ты меня же-
лезной шубой всего исколол!» 25. Пёнэгэсэ Идю отпустил, железную шу-
бу сбросил. 26. Тогда Идины родственники пришли и Пёнэгэсэ убили. 
27. Все в деревню пришли, и у бабушки гуляли, водку пили, так и оста-
лись, и сейчас живут. 28. Отец мой там был, тоже с ними был. 
 
1. Idja wohnte mit seiner Großmutter zusammen. 2. Alle Angehörigen nahm 
Pönegese als seine Knechte ein. 3. Idja war klein, blieb bei seiner Großmutter. 
4. Idja wurde erwachsen, fing an zu fischen. 5. Seine Großmutter sagte: 
„Rudere nicht flussabwärts, rudere flussaufwärts, im Flussunterlauf sind die 
Karauschen schieläugig, und im Oberlauf sind die Karauschen mit guten 
Augen.“ 6. Idja ruderte, ruderte flussaufwärts, ruderte flussabwärts, brach 
Karauschen mit. 7. Er sagte seiner Großmutter: „Die Karauschen sind 
alle gleich, es gibt keine schieläugige.“ 8. Seine Großmutter erzählte: „Da 
flussabwärts lebt Pönegese, und Pönegese hat alle deine Angehörigen 
eingenommen, du hattest einen Vater, und eine Mutter, und Schwestern, 
und Brüder, sie existieren auch jetzt. Pönegese hat deine Angehörigen 
eingenommen. Bei Pönegese wohnen sie und arbeiten.“ 9. Idja ging fischen, 
sah Pönegese. 10. Pönegese sagt zu Idja: „Halt ein, komm ans Ufer.“ 
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11. Pönegese sagt: „Komm und wohne bei mir!“ 12. Idja sagte: „Ich gehe noch 
meine Großmutter fragen.“ 13. – „Also gut, frag mal!» 14. Idja kam ins Dorf, 
er sagte der Großmutter: „Pönegese bittet mich bei ihm zu wohnen.“ 15. Die 
Großmutter sagte Idja: „Geh und wohne bei ihm. 16. Wenn er dich auf 
den Arm nimmt, schrei laut: 17. «Au-au, Pönegese, alles tut mir weh. 
18. Pönegese, du hast mich überall mit dem eisernen Pelzmantel gestochen. 
19. Lass mich los und zieh den eisernen Pelzmantel aus.“ 20. Idja kam an 
den Flussunterlauf, da war Pönegese. 21. Pönegese sagte: „Was hat die 
Großmutter geantwortet?“ 22. – „Sie sagte: Geh los!“ 23. Pönegese nahm Idja 
auf den Arm. 24. Idja schreit: „Du hast mich überall mit dem eisernen 
Pelzmantel gestochen!“ 25. Pönegese ließ Idja los, schüpfte aus dem eisernen 
Pelzmantel. 26. Dann kamen Idjas Angehörige und töteten Pönegese. 27. Alle 
kamen ins Dorf, und feierten bei der Großmutter, tranken Vodka, und so 
blieben sie, und jetzt leben sie noch. 28. Mein Vater war auch da, war auch 
mit ihnen. 
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Текст № 24 Iťa üčega kalɨmba pelgalɨk / Итя-маленький 
 остался один / Der kleine Itja ist alleinen geblieben 
 
1. Iťa üčega kalɨmba pelgalɨk, kuźakɨn ambadɨ kumba. 2. Aďade eppɨmba 
menertɨl qup, maďonde kβɨnba, maďoute čβesse ugulǯe aɣa tömba. 
3. Aďukade tabɨp onǯe piriɣende imbad. 4. Tab βargɨ üčeďeľikatko oromba, 
larɨmba onǯe. 5. Tab kunnaj aďukandennan aɣa kβɨnba, ukkɨrɨŋ 
aďukaɣende oralba. 6. Aďukade čenča: «Kanduk tabɨn tan oɣollalǯɨgu, tab 
ɨgɨ larimbeja, kβɨlɨsku kojaje, hurup kβatku kojaje, nidi čaɣičalɨl qutko 
eďeja?» 7. Tabeɣ maďonde kβɨnbaɣ, βešɣap takkɨlgu kβɨnbaɣ. 8. Paja 
kβɨlšanond omnɨmba. 9. Iťa iga imd omdelǯɨmbad, kβilšandɨmdɨ kare 
ńampeďembad, kβɨlšande čaǯaɣ. 10. Tʼeledɨ kβedɨmba, nagur čurum 
mennɨmbaɣ, konne čannimbaɣ, βeškap takkelešpelɨmbadɨ. 11. Paja tɨdɨn 
molap pohe (čaǯeľikahe)kettelďe, nateute βeškɨn ol aľtešpɨndadɨt. 
12. Kβɨlšanɨmdɨ βeškahe tɨrale penbadi, ugulǯe üppɨdɨgu takkɨlɨmbaɣ 
(lakkɨmbaɣ). 13. Aďukade ukkɨr paǯap βeškande konne kβešɨmbad. 14. Tab 
čenča iga iɣend: «Tat kuralgeš, tadeľe.» 15. Onǯe kβɨlšanɨmdɨ kare 
ńampeďembad i kβɨnna. 16. Iťa parkellɨmba, čurellɨmba. 17. Paja na kodeɣɨt 
tak edemba. 18. Tab onǯe naťet maďet puǯoɣɨt kalɨmba, tab kojamba, 
perɨmba, pot puǯop kombad, natet patpa. 19. Naten amda tarɨβatpɨľe, 
larɨmba. 20. Tab tarba: hurut töllage, tabɨn ablade. 21. Tabɨn kudɨnnaj aɣa 
mitemba. 22. Marga margečemba, βeškɨn olot aľťešpadɨt. 23. Kušak tab aɣa 
larɨmbɨmba, kondalalťemba. 24. Karɨt tab enne keľtemba, čeledɨ čelɨmba. 
25. Iťe tab onǯe piremde haroɣɨmbad pündernɨd: Mat qai helan ejak, 
kudɨnnaj mažɨn aɣa amba. 26. Udɨd naj helan eja, tobɨd naj helan eja. 
27. Tab pot puǯoute pone paktemba, toboɣɨnde nɨľeďemba. 28. Nɨnde koček 
βeškɨn olot eppadɨt. 29. Tab βeškɨp takkelešpad, kudɨnnaj aɣa larɨmba. 
30. Aďukade tömmand: Tat tɨndɨl kummond, tat kudɨnnaj ɨgɨ larɨmbeš! 
31. Mat aɣa kundakkɨt tanan šekɨɣand. 31. Tabeɣ aj kβɨlšande tɨrɨp βeškap 
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takkɨlbad, ugulǯe kβɨnbaɣ. 32. Nɨn bule iťe kunnaj aɣa larɨmbellɨmba kβengu, 
tab oromba, ȹa menertɨl qutko eďemba, kuďɨnnaj, qaimnaj aɣa larɨmba. 
 
1. Итя-маленький остался один, когда мать его умерла. 2. Отец был 
охотником, в лес ушел, из леса не вернулся. 3. Бабушка его к себе взяла. 
4. Он взрослым парнем вырос, боится (всего). 5. Он никуда от бабушки 
не отходит, все время за бабушку держится. 6. Бабушка говорит: «Как его 
отучить, чтобы он не боялся, рыбачить ходил бы, зверей добывать ходил 
бы, таким смелым человеком стал бы?» 7. Они в лес пошли, шишки со-
бирать пошли. 8. Бабушка в обласок села. 9. Итю-внука посадила, обла-
сок оттолкнула, поплыли на обласке. 10. Солнце светит, три песка про-
ехали, на гору поднялись, шишки собирают. 11. Старуха кедровые ветки 
палкой (колотушкой) побьет, оттуда шишки падают. 12. Обласок шиш-
ками полный наложили, домой отправляться собрались. 13. Бабушка од-
но лукошко с шишками на горе оставила. 14. Она говорит: «Ты сбегай, 
принеси!» 15. А сама обласок от берега оттолкнула и уехала. 16. Итя 
кричал, плакал. 17. Старуха в то время скрылась. 18. Он один в лесу ос-
тался, он ходил, искал, дупло нашел, туда спрятался. 19. Там сидит, 
дрожит, боится. 20. Он думает: звери придут, его съедят. 21. Его никто 
не трогает. 22. Ветер дует, шишки падают. 23. Сколько он ни боялся, ус-
нул. 24. Утром он проснулся, солнце светит. 25. Сам себя потрогал, щу-
пает: я здоров ли (цел ли), никто меня не съел. 26. Руки целы, ноги целы. 
27. Он из дупла выскочил, на ноги встал. 28. Там много шишек напада-
ло. 29. Он шишки собирает, никого не боится. 30. Бабушка приехала: ты 
здешний человек, ты никого не бойся! 31. Я недалеко от тебя ночевала. 
32. Они снова полный обласок шишек собрали, домой поехали. 33. С тех 
пор Итя никуда не боится ходить, он вырос, хорошим охотником стал, 
никого и ничего не боится. 
 
1. Itja-Kleiner blieb allein als seine Mutter gestorben war. 2. Der Vater war 
Jäger, ging in den Wald, kehrte aus dem Wald nicht zurück. 3. Die 
Großmutter nahm ihn zu sich. 4. Er ist ein älterer Bursche geworden, er 
erschrak sich über alles. 5. Er kommt nicht von Großmutters Seite, er hält sich 
immer an der Großmutter fest. 6. Die Großmutter sagt: „Wie kann man ihm 
das abgewöhnen, damit er keine Angst hat, fischen, und jagen zu gehen und 
so ein kühner Mann wird?“ 7. Sie gingen in den Wald, gingen Zapfen 
sammeln. 8. Die Großmutter setzte sich ins Boot. 9. Sie setzte Itja-Enkel 
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darein, stieß das Boot vom Ufer ab, sie fuhren mit dem Boot. 10. Die Sonne 
scheint, sie fuhren an drei Sand(ufern) vorbei, bestiegen das Ufer, sammeln 
Zapfen. 11. Die alte Frau klopft mit dem Stock (Klopfholz) an den 
Zapfenzweigen, die Zapfen fallen runter. 12. Sie füllten das Boot mit 
den Zapfen, sie wollten nach Hause fahren. 13. Die Großmutter hatte einen 
Handkorb am hohen Ufer gelassen. 14. Sie sagt: „Lauf, hole ihn ab!“ 15. Und 
sie selbst stieß das Bot vom Ufer ab und fuhr fort. 16. Itja schrie, weinte. 
17. Die alte Frau kam um jene Zeit außer Sicht. 18. Er blieb alleine im Wald, 
er bummelte, suchte, fand eine Baumhöhlung, versteckte sich darin. 19. Er 
sitzt dort, zittert, hat Angst. 20. Er meint, Tiere kommen, fressen ihn. 
21. Niemand berührt ihn. 22. Der Wind weht, die Zapfen fallen. 23. Obwohl 
er Angst hatte, schlief er ein. 24. Am Morgen wachte er auf, die Sonne 
scheint. 25. Er tastete sich selbst ab, fühlt: ob ich in Ordnung (heil) bin, ob 
niemand mich gefressen hat. 26. Die Hände sind heil, die Beine sind heil. 
27. Er sprang aus der Baumhöhlung, stellte sich auf die Beine. 28. Da waren 
viele Zapfen gefallen. 29. Er sammelt Zapfen, hat vor niemandem Angst. 
30. Die Großmutter kam: du bist ein Mensch von hier, hab vor niemandem 
Angst! 31. Ich übernachtete nicht weit von dir. 32. Sie füllten wieder das Boot 
mit den Zapfen und fuhren nach Hause. 33. Seit jener Zeit hat Itja keine 
Angst irgendwohin zu gehen, er ist erwachsen, wurde ein guter Jäger, vor 
niemandem und nichts hat Angst. 
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Текст № 25 Ӄандук Ӣдя мадёӷыт шаӄӄымба / Как Идя в лесу 
 ночевал / Wie Idja im Wald übernachtete 
 
1. Ӣдя э̄за кыбыльдикай, калымба азыткалык и авыткалык. 2. Авыт 
кӯмба, кушай под Ӣдя тел̄ымба. 3. Азыт мадёнд кванба сӯрым кват-
ку, аза тȫмба. 4. Ӣдя элза азынавеннан. 5. Ӣдя орымба варгы и весь 
кытьватпа, маткындо кутидэ̄ли аза кваява. 6. Альдига кыгза, Ӣдя 
э̄за орсуй ӄуп, кваяза мадёнд, квылычле. 7. Оккыр пот свэшк котиӈ 
э̄за, табым нāда таккылгу и мēгу. 8. Альдига Ӣдяп квэ̄рза: «Чаҗлай 
мадёнд таккылгу свэшкып, мēгу и мерымгу». 9. Ӣдя ыҗалгус: «Квал-
лай!». 10. Табла омдадыт кыба андонд, кваннадыт. 11. Чāҗызыт – 
чāҗызыт, медāдыт, ÿдырнāдыт, кыба андогынды чанҗле мадёнд. 
12. Свэшк альдя котиӈ- котиӈ. 13. Табла свэшкып, таккылбадыт 
ӄоронҗэнд и тыгылышпандыт кыба андонд тырыгын кыба анд. 
14. Кыгелымбадыт чāҗыгу мāт. 15. – «Ӣдя, мат квэ̄дяӈ ӄоронҗэм, 
тат кöшкленд, ӣллел ӄоронҗэм, тадлел тыкка». 16. Ӣдя квасса ̀
коронҗэтко, а паяга омда кыба андонд, кванна пелгалык. 17. Ӣдя ка-
лымба натян мадёӷын. 18. Таб ларымба и тюрза ларымбле. 19. Ӣдя 
ӄольдя свэшк котиӈ э̄я, таккылешпат пелгалык. 20. Пелгалык Ӣдя 
шаӄӄымба, куднай табым аза амбадыт. 21. Ӄарын паяга тȫмба. 
22. Ӣдя ыҗалгус: «Мат, аза ларымбам, пелгāлык кванжак и свэшкым 
таккылoэнoал». 23. Ӣдя орымба варгыӈ, э̄за сыва, орсуй тыбылгум. 
24. Семилас̀, семилас̀, мат нюньдям. 
 
1. Идя маленький был, остался без отца и без матери. 2. Мать его умерла 
в тот год, когда Идя родился. 3. Отец его в тайгу ушел зверя бить, не 
вернулся. 4. Идя жил у бабушки (букв. у отцовой матери). 5. Идя вырос 
большой и всего боится, из дома никуда не ходит. 6. Бабушка хотела, 
[чтобы] Идя был сильным человеком, ходил бы в лес, рыбачить. 
7. В один год шишки много было, ее надо собрать и обработать (букв. 
сделать). 8. Бабушка Идю позвала: «Давай поедем в тайгу шишку соби-
рать, (чтобы) обработать и продать». 9. Идя сказал: «Давай поедем». 
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10. Они сели в обласок, поехали. 11. Ехали-ехали, добрались [до места], 
пристали, из обласка вышли, в тайгу [отправились]. 12. Шишек нападало 
много-много. 13. Они шишки собирали в лукошко и таскали в обласок, 
полный обласок [натаскали]. 14. Захотели ехать домой. 15. [Бабушка го-
ворит]: «Идя, я оставила лукошко, ты, сходи, возьми лукошко, принеси 
сюда». 16. Идя пошел за лукошком, а бабушка села в обласок, уехала од-
на. 17. Идя остался там в тайге. 18. Он боялся и плакал от страха. 
19. Идя увидел, [что] шишек много, собирал один. 20. Один Идя перено-
чевал, никто его не съел. 21. Утром бабушка приехала. 22. Идя сказал: 
«Я не боюсь, один поеду и шишку соберу». 23. Идя вырос большой, он 
был хороший, сильный мужик. 24. Хватит, хватит, я устала. 
 
1. Idja war klein, er blieb ohne Mutter und Vater. 2. Die Mutter war in dem 
Jahr gestorben, in dem Idja geboren wurde. 3. Sein Vater ging in die 
Tajga jagen, kehrte nicht zurück. 4. Idja wohnte bei seiner Großmutter 
(wortwörtlich: bei der Mutter des Vaters). 5. Idja ist erwachsen und hat vor 
allem Angst, geht nirgendwohin aus dem Haus. 6. Die Großmutter wollte, 
[dass] Idja ein starker Mensch wäre, in den Wald ginge und fischte. 7. In 
einem Jahr waren es viele Zapfen, man muss sie sammeln und bearbeiten 
(wortwörtlich: machen). 8. Die Großmutter ruft Idja: „Fahren wir zusammen 
in die Tajga Zapfen sammeln um sie zu bearbeiten und zu verkaufen.“ 9. Idja 
sagte: „Fahren wir los.“ 10. Sie setzten sich ins Boot und fuhren. 11. Sie 
fuhren und fuhren, erreichten [den Ort], legten an, kamen aus dem Boot, 
[gingen] in die Tajga. 12. es waren viele viele Zapfen gefallen. 13. Sie 
sammelten die Zapfen in Handkörbe und schleppten sie ins Boot, [füllten] das 
Boot. 14. Sie wollten nach Hause fahren. 15. [Die Großmutter sagte]: „Idja, 
ich habe den Handkorb dort gelassen, geh, hohl den Handkorb, hole ihn 
hierher.“ 16. Idja ging um den Korb zu holen, und Großmutter setzte sich ins 
Boot, fuhr alleine fort. 17. Idja blieb dort in der Tajga. 18. Er hatte Angst und 
weinte. 19. Idja sah, dass es viele Zapfen gib, sammelte sie alleine. 20. Alleine 
übernachtete Idja, niemand hatte ihn gefressen. 21. Am Morgen kam die 
Großmutter. 22. Idja sagte: „Ich habe keine Angst, ich fahre alleine und 
sammle Zapfen.“ 23. Idja ist erwachsen, er war ein guter starker Mann. 
24. Genug, genug, ich bin müde. 
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Текст № 26 Īǯe i Imjal paja / Иджа и бабушка / 
 Idja und seine Großmutter 
 
1. Imjal paja Īǯep qβɨlɨp qβatku a Īǯe larɨimba. 2. Naččat Pȫnege maǯek 
apɨla. 3. Hβɨčkap mešpugu, imial paja Ɨǯep qwɨnnɨmbat hβɨčkap taqqilgu. 
4. Imajal paja qoromǯep qwɨǯɨnbat qonneɣɨt. 5. Anondɨ paja omnɨmba. 
6. «Īǯe, koromǯe koneɣɨt āβɨlǯap». 7. Īǯa a kɨga. 8. Īǯe quralǯɨmbatɨ qonne. 
9. Īǯe quralba qoremǯetko. 10. Paja kappä ńampeǯemba i qβɨnba. 11. Īǯa 
nɨqa qalɨmba, čūrɨmba, parkomba, paja qwɨnba. 12. Čeldɨ patpa. 13. Īǯe 
laromba. 14. Pȫnege žɨgalba. 15. Īǯe tɨtɨt tabond olondɨ harelbat. 
16. Hβɨčkan ol aľčešpa. 17. Īǯe parqβa: «Pȫnege, olomdɨ ȫgɨnat». 18. Īǯa 
qarret qeľčimba, hβɨč alčimba, innä omnɨmba. 19. Qail̯ Pȫnege čangβa. 
20. Qappe öttom manɨmba, imajal paja lerɨle tȫšpa. 21. Mat taβ eak. 
22. Qail̯ Pȫnege čangwa. 23. Naɣe Īǯe qβɨl čēlɨmba, huru čēlɨmba, naɣe 
βarɣɨle qβɨttambaɣ. 24. Aɣβamɨ kočč ēǯemba. 25. Qβɨl, βatɨ helǯɨ pore. 
 
1. Старуха Иджю рыбу ловить посылает, а Иджя боится. 2. Там лесной 
меня съест. 3. Орехи делать, бабушка Иджю увезла шишки собирать. 
4. Старуха лукошко оставила наверху. 5. В лодку старуха села. 6. «Иджя, 
лукошко наверху забыла (я)». 7. Иджя не хочет. 8. Иджя побежал наверх. 
9. Иджя побежал за лукошком. 10. Старуха оттолкнулась и уехала. 
11. Иджя здесь остался, плакал, кричал, бабушка уехала. 12. Солнце се-
ло. 13. Иджя боялся. 14. Лесной съест. 15. Иджя под кедр голову затол-
кал. 16. Шишки падают. 17. Иджя говорит: «Лесной, голову мою не 
тронь!» 18. Иджя утром проснулся, шашка падала, сел. 19. Никакого лес-
ного нет! 20. Вниз на берег посмотрел, бабушка, напевая, едет. 21. «Я – 
вот! 22. Никакого лесного нет!» 23. Теперь Иджя рыбу ловил, зверя добы-
вал, теперь хорошо жить стал. 24. Продуктов много стало. 25. Рыба, мясо 
семь амбаров. 
 
1. Die alte Frau schickt Idja fischen und Idja hat Angst. 2. Dort frisst mich der 
Waldteufel. 3. Um Nüsse zu kriegen, fuhr die Großmutter mit Idja Zapfen 
sammeln. 4. Die alte Frau ließ den Handkorb oben. 5. Sie stieg in das Boot 
ein. 6. „Idja, ich habe den Handkorb oben gelassen.“ 7. Idja wollte nicht 
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(gehen). 8. Idja lief nach oben. 9. Idja lief um den Handkorb zu holen. 10. Die 
alte Frau stieß sich vom Ufer ab und fuhr fort. 11. Idja blieb hier, weinte, 
schrie, die Großmutter war fortgefahren. 12. Die Sonne ging unter. 13. Idja 
hatte Angst. 14. Der Waldteufel frisst (mich). 15. Idja steckte seinen Kopf 
unter die Zeder. 16. Die Zapfen fallen. 17. Idja sagt: „Waldteufel, berühre 
meinen Kopf nicht!“ 18. Idja wachte am Morgen auf, die Zapfen waren 
gefallen. 19. Es gibt keinen Waldteufel! 20. Er sah nach unten aufs Ufer, die 
Großmutter fährt singend heran. 21. „Ich bin hier! 22. Es gibt keinen 
Waldteufel!“ 23. Jetzt fischte Idja, jagte, begann gut zu leben. 24. Es gab viel 
Lebensmittel. 25. Sieben Lager sind voll von Fisch, Fleisch. 
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Текст № 27 Сказка про Ичу / Märchen über Itscha 
 
1. На краю княжеского города жила бабушка с внуком. 2. Внука звали 
Ича. 3. Бабушка Ичу воспитывала. 4. Плохо, бедно жили. 5. Вот Ича под-
рос и однажды говорит бабушке: Деда моего покойного лук и тамар 
(стрела) где спрятаны? 6. Бабушка ответила: в амбаре. 7. А у деда моего 
лоз-покровитель где-нибудь спрятан? 8. Будто в амбаре что-то такое есть. 
9. Ича в амбар полез, все дедовское имущество забрал. 10. Лоза-
покровителя на жертвенную березу повесил. 11. Лук и тамар в чум понес. 
12. На следующее утро вышел Ича из чума, огляделся и видит – на вер-
шинах семи деревьев сидят семь пальников (глухарей). 13. Бегом в чум 
вернулся, лук и тамар взял, нацелился и в крайнего выстрелил. 14. Все 
семь пальников упали. 15. Убил. 16. Удивился подобрал их и в чум по-
нес. 17. Поели они с бабушкой. 18. Ича в путь собрался. 19. Лыжи приго-
товил, лук и тамар взял. 20. На лыжах пошел. 21. В этот день свежий 
снег выпал. 22. Идет Ича и видит: чистый снег будто разбрызган. 23. По-
глядел и вспомнил: «Бабушка с дедом мне рассказывали, будто есть та-
кой зверь – лесной олень, что такой снег он оставляет». 24. Пошел Ича по 
следу. 25. Видит: следы в тундру спускаются. 26. Совсем свежий след, 
будто только сейчас прошли звери. 27. Идет дальше на лыжах, а догнать 
не может – быстро бегут олени. 28. Вышел в тундрочку, со всех сторон 
окруженную лесом. 29. И тут такой вихрь, ветер поднялся, не устоял Ича 
на ногах, упал. 30. Неизвестно, долго ли лежал. 31. Наконец оглянулся, 
поднялся. 32. А парка (одежда) у него бедная, из мешка сшитая, вся сне-
гом залеплена, места чистого нет. 33. Ича смотрит кругом и думает: 
«А олени мои куда делись?» 34. К лесу на лыжах пошел. 35. До кедров 
дошел, видит, на низу стволов клочья оленьей шерсти. 36. По этому сле-
ду пошел. 37. И вдруг увидел – все-то семь быков как будто умирают, 
лежат. 38. У одного из быков, того, что с сухими рогами, на верхнем от-
ростке рога лоз-покровитель Ичиного деда висит. 39. Ича подошел 
к этому быку и говорит лозу-покровителю: 40. Тебя как это сюда зане-
сло? 41. Зачем притащился? 42. Я и сам теперь зверя добывать стал. 
43. Снял с рога лоза-покровителя и на березу повесил. 44. Потом с быков 
шкуры обдирать стал. 45. Ободрал. 46. Шкуры в снег закопал. 47. Одну 
заднюю ногу только отрезал. 48. Домой собрался идти. 49. Лоза-
покровителя с березы снял, за пазуху положил. 50. Домой пришел, лоза 
опять на жертвенное дерево повесил, а оленью ногу в сенях оставил. 
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51. В чум вошел, бабушке говорит: 52. Пойди в сени, я там одну куропат-
ку добыл, так принеси ее в чум. 53. Бабушка вышла. 54. Видит, оленья 
нога лежит. 55. Говорит бабушка: Э-э, Ича, верно, оленя добыл. 56. В чум 
вошла, Ича ей говорит: 57. Нашел я семь быков, всех убил. 58. Как мы их 
сюда из лесу притащим? 59. Бабушка отвечает: Давай туда жить пойдем. 
60. Жить будем, съедим. Нет, я в такой мороз переселяться с чумом не 
буду. 62. Бабушка подумала и сказала: 63. Вот, моя мудрость пригодится, 
пойди в амбар и принеси твоего покойного деда саночки, они в амбаре 
внизу стоят. 64. Ича саночки принес. Бабушка его к реке побежала, 
к проруби склонилась, двух рыбок поймала: карася и сорожку. 65. В чум 
принесла, Иче сказала: 66. Положи этих рыбок за пазуху и уходи. 67. Ко-
гда приедешь к твоему месту и убитых коров на саночки погрузишь, то 
рыбок вынь и в саночки запряги. 68. Смотри не серди их и не обижай. 
69. Ича рыбок взял, за пазуху положил, сам в саночки впрягся и пошел. 
70. Пришел на свой старый след, до того места, где мясо закопал, дошел. 
71. Все семь быков на саночки погрузил, рыбок из-за пазухи вынул, за-
пряг. 72. Закричал: Эй, рыбки, ну-ка, бегите! 73. Обе рыбки его лежат. 
74. Ича кричит: Сейчас прутом вас заставлю тянуть! 75. А рыбки спокой-
но лежат. 76. Ича прут отломил, прутом рыбок ударил. 77. Рыбки чуть-
чуть шевельнулись. 78. Глупые вы, еле шевелитесь! – закричал Ича и сам 
саночки потянул. 79. И вдруг рыбки так сильно саночки подхватили, что 
Ича в сторону упал, а саночки, чуть-чуть касаясь снега, по верху несутся. 
80. Ича поднялся и с плачем побежал. 81. Видит: рыбки мимо чума про-
неслись – прямо к проруби. 82. Ича руками машет, кричит: Бабушка, по-
могай! 83. Бабушка из чума вышла, увидела, что случилось, к проруби 
побежала. 84. Рыбок остановила, саночки отпрягла, рыбок в прорубь от-
пустила. 85. В чум пошла, Иче сказала: 86. Ты что же, слов моих не слы-
шал? 87. Я говорила – не серди рыбок, а ты что? 88. Чуть в беду не по-
пал. 89. Туши оленей с саночек сгрузили. 90. Мяса целую ногу от одной 
туши отрезали, большой огонь в чуме развели, мясо варят. 91. Ича с уби-
тых оленей в чум втащил – сушиться развесил. 92. Ичин чум на краю 
княжеского города стоял. 93. Кто как живет, князю все видно. 94. Вот ви-
дит князь: из чума Ичи дым сильно идет. 95. Князь слугам говорит: 
96. Сходите, посмотрите, почему это из Ичиного чума такой большой 
дым идет. 97. Слуги князя, по имени Подол и Наперсток, пошли к Ичи-
ному чуму. 98. Вошли в чум, видят – много оленьих шкур на шест пове-
шено. 99. На огне мясо варится. 100. Поели, на прощанье Ича им сказал: 
Я на охоту ходил, вот этих семь бычишек добыл. 101. Подол и Наперсток 
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к князю побежали и рассказали, что Ича, мол, очень много оленей до-
был. 102. А Ича лыжи надел, топор взял, опять из дома пошел. 103. Идет 
куда глаза глядят. 104. В самую середину чащи леса зашел. 105. Там по-
гребальный холм возвышается, а из него наружу огонь и дым струятся. 
106. Подошел и слушает. 107. Там два голоса, слышно, говорят, людей из 
княжеского города как им погубить договариваются. 108. Вспомнил Ича, 
что могильный холм этот старшим дочкам князь после их смерти сделал. 
109. Думает: «Вот что! Князевы дочки, видно, злыми йэретями (волшеб-
ницами) стали. Большая беда от них может быть». 110. Домой пошел 
к своей бабушке. 111. Жил, жил. 112. Вдруг такое несчастье случилось: 
каждую ночь из княжеского города пять-шесть чумов пустеет, люди из 
них исчезают. 113. Испугался князь, позвал слуг Подола с Наперстком 
и говорит: 114. Позовите ко мне Ичу, может быть он узнает, куда мой на-
род исчезает. 115. Слуги побежали. 116. В чум к Иче вошли. 117. Ича 
спрашивает их: Зачем вы пришли? 118. Не сами пришли мы, нас князь 
послал. 119. Народ наш каждую ночь убывает, куда-то теряется. 120. Ты, 
Ича, не знаешь ли, какая тому причина? 121. Ича отвечает: У князя две 
дочки умерли. 122. Обе они йэретями стали. 123. Это они людей к себе 
тащат. 124. Я чуть к ним не попался. 125. Слуги назад к князю побежали, 
рассказали. 126. Князь велел Ичу позвать. 127. Подол и Наперсток опять 
к Иче побежали. 128. Ича, князь тебя зовет к себе. 129. Пошли все вместе 
к князю. 130. Князь говорит Иче: 131. Народ мой каждую ночь теряется. 
132. Скоро совсем мало людей останется. 133. Не поможешь ли нам? 
134. Не сумеешь ли ты что-нибудь сделать? 135. Я самую младшую дочь 
тебе за помощь отдам. 136. Согласился Ича помочь князю и его народу. 
137. Говорит князю: 138. Свой народ в один чум, в твой самый большой 
чум, всех собери. 139. После этого Ича принес покровителя деда – лоза, 
на тропинке поставил. 140. У входа в княжеский чум семь лозов своих 
посадил, сам недалеко от амбара с отказом притаился. 141. Вот вечер 
уступил место для ночи. 142. Ночь чутть не к половине своего пути при-
шла, а все тихо. 143. Вдруг на тропинке что-то застучало, видно, это йэ-
рети из леса за княжеским народом идут. 144. Вот йэретя дедкиного по-
кровителя-лоза увидела (он на тропинке стоял), схватила и закричала: 
145. Ты что это без хозяина стоишь? 146. На что ты годен? 147. Бросила 
лоза в сторону, дальше идет. 148. К чуму подошла, видит – у входа семь 
лозов рядышком сидят – семь деревянных лозов. 149. Закричала им: Вы 
что тут расселись? 150. Зачем к чуму прислонились? 151. А они ей в от-
вет: Что ты кричишь? 152. Голодные мы, ты к амбару пойди, еды нам 
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принеси, мы тебя тогда в чум впустим. 153. Она с тропинки сошла, к ам-
бару направилась. 154. А там Ича! 155. Отказом ей голову отрубил и те-
ло рядом с амбаром бросил. 156. Сам опять караулить сел. 157. Через 
некоторое время на тропинке опять шум послышался, кто-то из лесу вы-
шел и говорит: 158. Куда это моя сестра ушла, почему ее так долго нет? 
159. Это подруга йэретя вышла, в князев город за людьми собралась. 
160. Вдруг дедкина покровителя-лоза на тропинке увидела, схватила, 
ругает: 161. Ты нового себе хозяина нашел? 162. Погоди, мы твоего хо-
зяина съедим. 163. Бросила лоза в сторону. 164. К чуму подошла. 
165. Сидят у входа семь деревянных лозов, к двери прислонились. 
166. Она кричит: Вы что тут торчите? 167. Зачем к чуму прислонились? 
168. Они отвечают ей: Ты пойди лучше к амбару, еды нам принеси. 
169. Мы тут одну женщину послали, да что-то она не идет назад, а мы 
голодные. 170. Ругается йэретя. 171. Однако к амбару пошла. 172. Видит: 
сестра ее лежит. 172. Ты чего тут разлеглась? 173. Или так много без ме-
ня людей съела, что устала? 174. В чум побежала, поскорей съесть по-
больше людей. 175. Ича, подкравшись, отказом ее ударил – голову отру-
бил. 176. Смотрите, – говорит Ича людям, – жадность у них великая, лю-
дей целиком ели. 177. Сколько горя нам сделали. 178. Йэретей вместе 
сложили, на большом огне сожгли. 179. Князь Иче дочь свою в жены от-
дал. 180. Помощником своим сделал. 181. Стали люди тихо, одним 
дружным умом жить. 
 
1. Am Rande der Fürstenstadt lebte eine Großmutter mit ihrem Enkel. 2. Der 
Enkel hieß Itscha. 3. Die Großmutter zog Itscha auf. 4. Sie lebten schlecht und 
arm. 5. So wurde Itscha groß und einmal sagt er zur Großmutter: „Wo sind 
Pfeil und Bogen meines seligen Großvaters versteckt?“ 6. Die Großmutter 
antwortete: „Im Speicher.“ 7. „Und ist der Wünschelruten-Schutzpatron 
meines Großvaters irgendwo versteckt?“ 8. „Vielleicht gibt es im Speicher so 
etwas.“ 9. Itscha kroch in den Speicher und nahm alle Habseligkeiten des 
Großvaters. 10. Den Wünschelruten-Schutzpatron hängte er an der Opferbirke 
auf. 11. Pfeil und Bogen nahm er ins Zelt. 12. Am nächsten Morgen ging 
Itscha aus dem Zelt heraus, schaute sich um und sieht, dass auf den Wipfeln 
von sieben Bäumen sieben Auerhähne sitzen. 13. Er lief schnell ins Zelt 
zurück, nahm Pfeil und Bogen, zielte und schoss auf den äußersten. 14. Alle 
sieben Auerhähne fielen herunter. 15. Er tötete sie. 16. Er wunderte sich, 
sammelte sie auf und trug sie ins Zelt. 17. Mit der Großmutter aß er sie. 
18. Itscha machte sich auf den Weg. 19. Er bereitete die Skier vor, nahm Pfeil 



128 
 

und Bogen. 20. Er fuhr auf den Skiern los. 21. An diesem Tag fiel frischer 
Schnee. 22. Itscha geht und sieht: Der saubere Schnee ist zerstäubt. 23. Er 
schaute und erinnerte sich: „Großmutter und Großvater haben mir erzählt, 
dass so ein Tier, ein Hirsch, da ist, das den Schnee so zurücklässt.“ 24. Itscha 
folgt der Spur. 25. Er sieht: Die Spuren führen in die Tundra. 26. Es ist eine 
total frische Spur, als ob gerade erst Tiere gelaufen sind. 27. Er fährt weiter 
auf den Skiern, aber er kann sie nicht verfolgen – die Hirsche laufen schnell. 
28. Er kam in die Tundra heraus, die von allen Seiten von Wald umgeben ist. 
29. Und dort geht so ein Wind, ein Wirbelwind, dass Itscha nicht stehen 
konnte, er fiel hin. 30. Man weiß nicht, wie lange er lag. 31. Schließlich 
schaute er sich um und stand auf. 32. Aber er hat nur einen armseligen Parka, 
aus einem Sack genäht, ganz mit Schnee verklebt, eine saubere Stelle gibt es 
nicht. 33. Itscha schaut sich um und denkt: „Wohin sind meine Hirsche 
verloren gegangen?“ 34. Er fuhr auf den Skiern zum Wald. 35. Er kam zu den 
Zedern, er sieht, dass unten am Baumstamm Fetzen von Rentierfell sind. 36. 
Deshalb folgte er der Spur. 37. Und auf einmal sah er – sieben Böcke liegen 
da, als ob sie tot sind. 38. Bei einem Hirsch, bei dem, der ein trockenes 
Geweih hat, hängt der Wünschelruten-Schutzpatron am oberen Ende des 
Geweihs. 39. Itscha ging an diesen Bock heran und sagt zum Wünschelruten-
Schutzpatron: 40. „Wie bist du hierhergekommen? 41. Warum wurdest du 
mitgenommen? 42. Ich selbst habe mir diesen Ochsen verdient.“ 43. Er nahm 
den Wünschelruten-Schutzpatron vom Geweih und hängte ihn an eine Birke. 
44. Dann fing er an, den Böcken das Fell abzuziehen. 45. Er zog es ab. 46. Die 
Felle vergrub er im Schnee. 47. Er schnitt nur einen Hinterlauf ab. 48. Er ging 
los nach Hause. 49. Er nahm den Wünschelruten-Schutzpatron von der Birke 
und legte ihn an die Brust. 50. Er kam nach Hause, hängte die Wünschelrute 
wieder an den Opferbaum, den Lauf des Hirsches stellte er in die Diele. 51. Er 
ging ins Zelt, er sagt der Großmutter: 52. Geh in die Diele, ich habe ein 
Rebhuhn gefangen, bring es ins Zelt. 53. Die Großmutter ging hinaus. 54. Sie 
sieht, dass dort der Lauf eines Hirsches liegt. 55. Die Großmutter sagt: He, 
Itscha, du hast wohl einen Hirsch erlegt. 56. Sie ging ins Zelt, Itscha sagt ihr: 
57. Ich fand sieben Böcke, ich tötete alle. 58. Wie bringen wir sie aus dem 
Wald hierher? 59. Die Großmutter antwortet: „Lass uns dorthin gehen. 60. 
Wir werden leben, wir werden essen.“ 61. „Nein, ich werde bei diesem Frost 
nicht mit dem Zelt umsiedeln.“ 62. Die Großmutter dachte nach und sagte: 
63. „So, meine Weisheit wird von Nutzen sein, geh in den Speicher und bring 
den Schlitten deines seligen Großvaters, er steht unten im Speicher.“ 64. 
Itscha brachte den Schlitten. Die Großmutter fuhr ihn zum Fluss, sie kam zum 
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Eisloch hinunter, sie fing zwei Fische: eine Karausche und eine Plötze. 65. Sie 
trug sie ins Zelt, sie sagte zu Iča: 66. Leg diese Fische an Brust und geh. 
67. Wenn zu deinem Platz kommst und die getöteten Böcke auf den Schlitten 
lädst, dann nimm die Fische heraus und spann sie vor den Schlitten. 68. 
Schau, ärgere und beleidige sie nicht. 69. Itscha nahm die Fische, legte sie an 
die Brust, sprang in den Schlitten und fuhr los. 70. Er fuhr in seiner alten 
Spur, er kam zu dem Platz, wo er das Fleisch vergraben hatte. 71. Er lud alle 
sieben Böcke auf den Schlitten, zog die Fische heraus und spannte sie an. 
72. Er schrie: „Hey, Fische, nun lauft!“ 73. Beide seine Fische liegen. 
74. Itscha schreit: „Ich bringe euch mit der Rute zum ziehen!“ 75. Aber die 
Fische liegen ruhig da. 76. Itscha nahm die Rute und schlug die Fische mit der 
Rute. 77. Die Fische bewegten sich ein Bisschen. 78. Ihr seid dumm, ihr 
bewegt euch ja kaum!, schrie Itscha und zog selbst den Schlitten. 79. Und auf 
einmal stürzten die Fische so los, dass Itscha an der Seite herunterfiel, der 
Schlitten aber schaukelt ein wenig und wird hinauf getragen. 80. Itscha stand 
auf und ging mit einem Weinen. 81. Er sieht: Die Fische ziehen am Zelt 
vorbei – gerade auf das Eisloch zu. 82. Itscha winkt mit den Armen und 
schreit: „Großmutter, hilf!“ 83. Die Großmutter kam aus dem Zelt heraus, sah, 
was passiert ist, und lief zum Eisloch. 84. Sie hielt die Fische an, spannte sie 
aus und ließ die Fische in das Eisloch. Sie ging ins Zelt, sie sagte zu Iča: 
86. Was war das, hast du meine Worte nicht gehört? 87. Ich sagte: „Ärgere die 
Fische nicht, und du? 88. Fast wärst du ins Unglück gefallen.“ 89. Sie luden 
die Kadaver der Hirsche vom Schlitten. 90. Sie schnitten das Fleisch von 
einem ganzen Bein von einem Tier ab, sie machten im Zelt ein großes Feuer, 
sie kochen das Fleisch. 91. Itscha zog von den getöteten Ochsen ins Zelt – 
er hängte sie zum Trocknen auf. 92. Itschas Zelt stand am Rande der 
Fürstenstadt. 93. Der Fürst kann sehen, wer wie lebt. 94. Und da sieht der 
Fürst: aus Itschas Zelt kommt Rauch. 95. Der Fürst sagt zu seinen Dienern: 
96. Geht, schaut nach, warum es aus Itschas Zelt so stark raucht. 97. Die 
Diener des Fürsten, mit Namen Podol und Naperstok, kamen zu Itschas Zelt. 
98. Sie gingen ins Zelt hinein und sehen: viele Rentierfelle sind an der Stange 
aufgehängt. 99. Auf dem Feuer kocht Fleisch. 100. Sie aßen etwas, zum 
Abschied sagte Itscha ihnen: Ich bin auf die Jagd gegangen, diese sieben 
Böcklein habe ich gefangen. 101. Podol und Naperstok liefen zum Fürsten und 
erzählten, dass Itscha viele Hirsche gefangen hat. 102. Und Itscha schnallte 
die Skier an, nahm das Beil und ging wieder von zuhause los. 103. Er geht 
immer der Nase nach. 104. Er kam in die Mitte des Dickichts des Waldes. 
105. Dort erhebt sich ein Grabhügel, aus ihm steigen Feuer und Rauch auf. 
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106. Er ging heran und lauscht. 107. Dort sind zwei Stimmen, er hört die 
Leute aus der Fürstenstadt, wie sie sich verabreden, sie zugrunde zu richten. 
108. Itscha erinnerte sich, dass der Fürst den Grabhügel seinen älteren 
Töchtern nach deren Tod gemacht hat. 109. Er denkt: „Na sowas! 
Offensichtlich sind die Fürstentöchter böse Häretikerinnen (Zauberinnen) 
geworden. Von ihnen kann großes Unglück ausgehen.“ 110. Er ging nach 
Hause zu seiner Großmutter. 111. Sie lebten und lebten. 112. Plötzlich 
geschah solch ein Unglück: Jede Nacht werden aus der Fürstenstadt fünf, 
sechs Zelt leer, die Leute verschwinden aus ihnen. 113. Der Fürst bekam 
Angst, er rief seine Diener Podol und Naperstok und sagt: 114. Ruft Itscha zu 
mir, vielleicht weiß er, wohin mein Volk verschwindet. 115. Die Diener liefen 
los. 116. Sie kamen zu Itschas Zelt. 117. Itscha fragt sie: „Warum seid ihr 
gekommen?“ 118. „Wir sind nicht selbst gekommen, der Fürst hat uns 
geschickt. 119. Unser Volk wird jede Nacht getötet, es verschwindet 
irgendwohin. 120. Itscha, weißt du nicht, welchen Grund es dafür gibt.“ 
121. Itscha antwortet: „Zwei Töchter des Fürsten starben. 122. Beide wurden 
Häretikerinnen. 123. Sie ziehen die Leute zu sich. 124. Ich wäre ihnen fast in 
die Fänge geraten.“ 125. Die Diener liefen zurück zum Fürsten und erzählten. 
126. Der Fürst befahl, Itscha zu rufen. 127. Podol und Naperstok liefen wieder 
zu Itscha. 128. Itscha, der Fürst ruft dich zu sich. 129. Sie gingen gemeinsam 
zum Fürsten. 130. Der Fürst sagt zu Itscha: 131. „Mein Volk geht jede Nacht 
verloren. 132. Bald sind nur noch ganz wenige Leute da. 133. Hilfst du uns? 
134. Kannst du nicht irgendetwas machen? 135. Ich gebe dir für die Hilfe 
meine jüngste Tochter.“ 136. Itscha willigte ein, dem Fürsten und seinem Volk 
zu helfen. 137. Er sagt dem Fürsten: 138. „Bring dein ganzes Volk in ein Zelt, 
in dein größtes Zelt zusammen, versammele alle.“ 139. Danach brachte Itscha 
den Schutzpatron des Großvaters – die Wünschelrute, er stellte sie auf den 
Pfad. 140. Am Eingang des Fürstenzelts stellte er sieben Wünschelruten auf, er 
selbst versteckte sich mit dem Schwert nicht weit vom Speicher. 141. Da kam 
der Abend und es wurde Nacht. 142. Es war noch nicht ganz Mitternacht, 
alles ist ruhig. 143. Plötzlich trat etwas auf den Pfad, er sieht, dass die 
Häretikerinnen aus dem Wald zum Volk des Fürsten kommen. 144. Da sah 
eine Häretikerin die Schutzpatron-Wünschelrute des Großvaters (sie stand auf 
dem Pfad), griff sie und schrie: 145. „Was stehst du hier ohne Herrn? 
146. Wozu bist du gut? „147. Sie warf die Wünschelrute zur Seite, sie geht 
weiter. 148. Sie kam zum Zelt, sie sieht, dass sieben Wünschelruten, sieben 
hölzerne Wünschelruten, am Eingang in einer Reihe stehen. 149. Sie schrie sie 
an: „Was steht ihr hier herum? 150. Warum lehnt ihr am Zelt?“ 151. Und sie 
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antworten ihr: „Was schreist du so? 152. Wir sind hungrig, geh du zum 
Speicher, bring uns Essen, wir lassen dich dann ins Zelt.“ 153. Sie ging vom 
Pfad ab und ging zum Speicher. 154. Und dort ist Itscha! 155. Mit dem 
Schwert schlug er ihr den Kopf ab und legte den Körper neben den Speicher. 
156. Er selbst setzte sich wieder und wachte weiter. 157. Nach einiger Zeit 
hörte er wieder Lärm auf dem Pfad, jemand kam aus dem Wald und sagt: 
158. Wohin ist meine Schwester gegangen, warum ist sie so lange weg? 
159. Diese Häretiker-Freundin ging in die Fürstenstadt, um Leute zu holen. 
160. Plötzlich sah sie die Schutzpatron-Wünschelrute des Großvaters, griff sie 
und schimpft: 161. „Hast du einen neuen Herrn gefunden? 162. Warte, wir 
werden deinen Herrn essen.“ 163. Sie warf die Wünschelrute zur Seite. 
164. Sie ging zum Zelt. 165. Am Eingang stehen sieben hölzerne Wünschel-
ruten, sie lehnen an der Tür. 166. Sie schreit: „Was steht ihr da herum? 
167. Warum lehnt ihr am Zelt?“ 168. Sie antworten ihr: „Geh du besser zum 
Speicher und bring uns Essen. 169. Wir haben dorthin schon eine Frau 
geschickt, aber sie kommt nicht zurück, und wir sind hungrig.“ 170. Die 
Häretikerin wird böse. 171. Trotzdem ging sie zum Speicher. 172. Sie sieht: 
Ihre Schwester liegt dort. 172. „Was hast du dich hier hingelegt? 173. Oder 
hast du ohne mich so viele Leute gegessen, dass du müde geworden bist?“ 
174. Sie lief ins Zelt, um schnell noch mehr Leute zu essen. 175. Itscha schlich 
sich an und erschlug sie mit dem Schwert, er schlug den Kopf ab. 176. Schaut, 
sagt Itscha zu den Leuten, sie sind sehr gierig, sie haben die Leute im Ganzen 
gegessen. 177. Wie viel Kummer sie uns bereitet haben. 178. Sie legten 
die Häretikerinnen zusammen und verbrannten sie in einem großen Feuer. 
179. Der Fürst gab Itscha seine Tochter zur Frau. 180. Er machte ihn zu 
seinem Helfer. 181. Die Leuten fingen an, ruhig und mit einem freund-
schaftlichen Gemüt zu leben. 
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Текст № 28 Imɨľantɨ ťšȧ̍ptəɐ ̤/ Сказка бабушки / 
 Das Märchen der Großmutter 
 
1. Īča imɨľantɨsä īlɨmpa. 2. Īča ɨntɨtɨ īnɨptɨ, tɨssäľ kopäĕtɨ īnɨptɨ, mačōntɨ 
qənna. 3. Mačiľ ǟtäp ńūŋɨtɨ. 4. Ukkɨr tɨssese seľči ǟtäp qənnɨtɨ. 5. Moqɨnɛ 
tǖŋa. 6. Imɨľanni pūn ničiŋ ɛssa: „Imɨľa, mat qətpɨtɨľ ǟtä īmɨ mokɨnɛ kutar 
tatɨltam?“ 7. Imɨľatɨ ə̄tɨkol ponnɛ tāra. 8. Īča mənnɨpat, imɨľa qəqqontɨ 
tǖŋɨľľäsitɨ qə̄lɨľam orqolŋɨtɨ. 9. Nɨn̄ɨ ukkɨr (o̭kkɨr) qŏasaľap aj ukkɨr nɨrsäľap 
kɨpa qaɣlontɨ sŏarɨŋɨtɨ. 10. „Niči qaɣlɨse kutar seľči ǟta īmɨ tattɨltam?” 
11. Asa, kət̄sat. 12. Mūntɨk ǟta īlɨ nat sūrɨľat qənnəlnŏatɨt. 13. Tan oľä ɨkə 
tɨn̄täs. 14. Sūrɨľatɨp ɨkə qəttɨ. 15. Čontɨkä mə̄rät. 16. Īča aɣlɨmoľľä ontɨ 
koptōqɨntɨ ǖpalna. 17. Nɨ ̄tūlɨľä seči ǟta īntɨ qaɣlɨntɨ tԑltɨŋɨt. 18. Nɨn̄ə kəl̄ɨľat 
nāmontɨ miśalnoatɨ, oľä sɨr̄ɨt qaɣlɨt čipōqɨt puskāttəm. 19. Sԑ̄pɨläk ԑ̄lä 
qəl̄ɨľattɨ utɨroattɨ. 20. Īča laŋkɨlnə (laŋkalnə): „ԑ̄, qaitqo utɨrnŏattɨt? 
21. Kɨssa, kəl̄ləm̄e!” 22. Qə̄lɨľatɨ melkko taŋɨmŏatɨrnŏat. 23. „ԑ̄, kail orkɨlpɨľ 
sūrɨt ԑ̄ŋātɨt!” 24. Qəl̄ɨľatɨ taŋ tottŏatɨt. 25. Īča mĕԑlip īŋɨtɨ, qəl̄ɨľätɨt kɨŋɨtɨ. 
26. Īča kottä aľča. 27. Qəl̄ɨľatɨ qaɣľɨmtɨ namontɨ innä misalnōtɨ, tŏatɨt ǖtəlis 
qoqqontɨ paktɨrŏatɨt. 28. Īča mantējja: „Əmpə ̄ üttɨ paktɨrɨntŏat!” 29. Īča 
čūrɨla laŋkālna: „O, īmɨľa, tantäs, utɨrät!” 30. Īmɨľa pōnԑ tanta. 31. Nīlčɨmtɨ 
qōŋɨtɨ. 31. Qəl̄ɨľamtɨ čontɨka kər̄ɨŋɨtɨ. 33. Qə̄lɨľaītɨ koľľimŏaľľԑ īmɨľa kuntɨnɨ 
tullɨńńŏatɨt. 34. „Āj, āj, Īča, kə̄tsam! 35. Tat man ət̄omɨ pokkaltɨsal. 
36. Natqō nīľčik tōrämtɨ čam aľčantɨ.“ 
 
1. Ичa жил со своей бабушкой. 2. Ичa взял свой лук, взял свой колчан со 
стрелами, пошел на охоту. 3. Он охотится на диких оленей. 4. Одной 
стрелой он убивал семерых диких оленей. 5. Он пришел домой. 6. Своей 
бабушке сказал он позже так: «Бабушка, как принесу я моих убитых ди-
ких оленей домой?» 7. Бабушка молча вышла из дома. 8. Ичa смотрит, 
когда бабушка к проруби подошла, поймала она двух маленьких рыбок. 
9. Потом запрягла она маленького окуня и маленького ерша в маленькие 
сани. 10. «Как повезу я на таких санках семерых диких оленей?» 11. «Нет, 
мой внучок. 12. Всех твоих диких оленей доставят эти маленькие рыбки 
к цели. 13. Ты только не кричи на них. 14. И не бей этих рыбок. 
15. Обращайся с ними спокойно». 16. Ичa, удивлённый, уехал на них. 
17. Туда приехав, погрузил он своих семерых оленей на саночки. 18. То-
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гда помчались маленькие рыбки, так что только снег от краёв полозьев 
взметнулся. 19. После довольно долгого времени маленькие рыбки стали 
останавливаться. 20. Ичa закричал на них: «Эй, почему вы останавливае-
тесь? 21. Эй, езжайте дальше!» 22. Маленькие рыбки останавливались 
неподвижно. 23. «Эй, что вы за слабые звери!» 24. Тут маленькие рыбки 
остановились. 25. 1TSa взял прут, настегал рыбок. 26. Ичa упал в сторо-
ну. 27. Рыбки захватили саночки вместе с их содержимым и прыгнули 
прямо в прорубь. 28. Ичa крикнул: «Глянь-ка, так они уйдут под воду!» 
29. Ичa, заплакав, стал звать: «O, Бабушка, выйди (из дома, наружу)! 
Останови (удержи) их!» 30. Бабушка выбежала на улицу. 31. Она увидела 
всё. 31. Она тихо позвала маленьких рыбок. 33. Маленькие рыбки, 
вернувшись, пришли к бабушке. 34. «Ой-ёй-ёй, Ичa, мой внучок! 35. Ты 
меня не послушался. 36. Поэтому ты был близок к тому, чтобы попасть 
в беду». 
 
1. Itscha lebte mit seiner Großmutter. 2. Itscha nahm seinen Bogen, nahm 
seinen Köcher mit den Pfeilen, ging auf die Jagd. 3. Er jagt die wilde Rentiere. 
4. Mit einem Pfeil tötete er sieben wilden Rentiere. 5. Er kam nach Hause. 6. 
Zu seiner Großmutter sagte er später so: „Großmutter, wie bringe ich meine 
erlegten wilden Rentiere nach Hause?“ 7. Die Großmutter ging schweigend 
hinaus. 8. Itscha schaut, als die Großmutter zu der Wuhne kam, nahm sie 
zwei kleine Fische fest. 9. Dann spannte sie einen kleinen Barsch und einen 
kleinen Kaulbarsch vor einen kleinen Schlitten. 10. „Wie werde ich mit einem 
solchen Schlitten sieben wilden Rentiere bringen?“ 11. „Nein, (mein) Enkel. 
12. Diese kleinen Fische werden alle deine Rentiere ans Ziel ziehen. 13. 
Schreie du sie nur nicht an. 14. Schlage die Tiere nicht. 15. Behandele sie 
ruhig.“ 16. Itscha fuhr staunend an seine Stelle fort. 17. Dort angelangt lud er 
seine sieben Rentiere auf den Schlitten. 18. Dann packten die kleinen Fische 
an, so dass der Schnee von den Kufenenden nur so stob. 19. Nach einer 
ziemlich langen Zeit hielten seine kleinen Fische an. 20. Itscha rief aus: „Ha, 
warum haltet ihr an? 21. Ha, fahrt weiter!“ 22. Die kleinen Fische hielten 
ununterbrochen an. 23. „He, was seid ihr für schwache Tiere!“ 24. Da hielten 
die kleinen Fische an. 25. Itscha nahm eine Rute, prügelte die Fische. 26. 
Itscha fiel auf die Seite. 27. Die Fische nahmen so den kleinen Schlitten in 
ihren Besitz, sie sprangen direkt in die Wuhne. 28. Itscha schaute: „Sieh, nun 
tauchen sie ins Wasser!“ 29. Itscha fing weinend an zu rufen: „Oh, 
Großmutter, komm heraus! Halte an!“ 30. Die Großmutter ging hinaus. 31. 
Sie sah alles. 31. Sie rief die kleinen Fische leise. 33. Die kleinen Fische, 
zurück kehrend, kamen zu der Großmutter. 34. „Ei-ei, Itscha, mein Enkel! 35. 
Du hast mir nicht gehorcht. 36. Deshalb warst du so nahe daran, ins Unglück 
zu geraten.“ 
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Текст № 29 Ičal' čaptä / Сказка об Иче / Märchen über Itscha 
 
1. Iča ilɨmpa imɨľantɨsä. 2. Iča nɩŋ εsa: „Tap pōn, imɨľa, mat kɩńčap čǟŋka.“ 
3. A imaqota qəl̄ɨtɨ čǟŋka. 4. Tap pōt qajsä amɨrtεnta? 5. Iča qənna Lōs-irat 
kɩńńontɨ. 6. Imɨľ imɨľamtɨ tümontɨ omtɨltεľčɨtɨ. 7. Nɨn̄ɨ nɩk kətɨtɨ: „Lōs-ira 
kɩńčōqɨntɨ panɩńńa.“ 8. A Iča nɨmtɨ wərka. 9. Lōs-ira tüa, Ičanɨk nɩk kətɨtɨ: 
„Mat kɩńčap.“ 10. A Iča nɩk kətɨtɨ: „Mat kɩńcap. 11. Nomtɨ laŋkɨšäšɨk, mol 
mat kɩńcap.“ 12. Lōs-ira laŋkɨńńa – nop ńi qajɨm ašša kətɨtɨ. 13. Iča 
laŋkaľna – imaqota konnät laŋkaľna, što Ičat kɩńčɨ. 14. Lōs-ira nɨrkɨmån̄na, 
kɩńńɨmtɨ tō čattɨtɨ. 15. Iča nɩľčɨk Lōs-irat kɩńčɨp tō īŋɨtɨ. 16. Nɨn̄ɨ Iča qəl̄ɨp 
qəttɨqolamnɨtɨ i imɨľantɨsä mēltɨ nɨmtɨ ilɨqolamnåq̄ɩ. 
 
1. Ича жил со своей бабушкой. 2. Ича так сказал: «В этом году, бабушка, 
у меня запора [для рыбной ловли] нет.» 3. А у старухи рыбы нет. 
4. В этом году чем будет питаться? 5. Ича пошел к запору черта-старика. 
6. Свою бабушку на лиственницу посадил. 7. Потом так сказал: «Черт-
старик к своему запору спускается.» 8. А Ича там находится. 9. Черт-
старик пришел, Иче так сказал: «[Это] мой запор.» 10. А Ича так сказал: 
«[Нет, это] мой запор. 11. Богу кричи, мол, [это] мой запор.» 12. Черт-
старик кричит – Бог ничего не сказал. 13. Ича крикнул – старуха наверху 
закричала, что [это] Ичин запор. 14. Черт-старик испугался, свой запор 
бросил [=отказался от своего запора]. 15. Ича так запор черта-старика 
отобрал. 16. Потом Ича рыбу стал ловить и с бабушкой всегда там стали 
жить. 
 
1. Itscha lebte mit seiner Großmutter. 2. Itscha sagte so: „In diesem Jahr, 
Großmutter, habe ich keinen Riegel (für den Fischfang).“ 3. Und die Alte hat 
keinen Fisch. 4. Wovon wird sie sich dieses Jahr ernähren? 5. Itscha ging zum 
Riegel des teuflischen Alten. 6. Seine Großmutter setzte er auf eine Lärche. 
7. Dann sagte er so: „Der teuflische Alte kommt zu seinem Riegel herunter.“ 
8. Und Itscha befindet sich dort. 9. Der teuflische Alte kam und sagte Itscha 
Folgendes: „(Das) ist mein Riegel.“ 10. Und Itscha sagte so: „(Nein, das) ist 
mein Riegel. 11. Rufe Gott an, (das) ist mein Riegel.“ 12. Der teuflische Alte 
ruft – Gott sagte nichts. 13. Itscha rief – die Alte oben schrie, dass (dies) 
Itschas Riegel ist. 14. Der teuflische Alte bekam Angst und verzichtete auf 
seinen Riegel. 15. So übernahm Itscha den Riegel des teuflischen Alten. 
16. Dann fing Itscha an zu fischen und lebte mit seiner Großmutter für immer 
dort. 
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Текст № 30 Ičal' čaptä / Сказка об Иче / Märchen über Itscha 
 
1. Iča i imaqota ilɨmpåq̄ɩ. 2. Iča qənpa Tūtɨľtōntɨ. 3. Qətpatɨ wərqɨ tūtɨp. 
4. Tümpa moqɨnä. 5. Imaqotanɨk kətɨmpatɨ: „Wərqɨ tūtap ɨkɨ amtɨ. 6. Jesľi 
ammɛn̄tal, mat quľčεntak.“ 7. Ontɨ qənnεja mačo. 8. Moqɨnä čap tüŋa, 
imaqota Ičat wərqɨ tūtɨp ɩnnä ammɛm̄patɨ. 9. Iča quľča. 10. Imaqota tå ̄
pūŋa, Ičam ɩllä taqnɨtɨ. 11. Imaqota moqɨnä pūŋa. 12. Ǖtɨt åm̄ta. 13. Nɩľčɨk 
kətɨtɨ: «Tåľ̄ pεläqqɨt qorqɨ šεntɨ ləp amqontōqo anɩččɨ». 14. Iča ɩnnä omtɩja: 
«Kun ɛŋ̄a?» 15. Imaqota tå ̄pūŋa, Ičam moqɨnä pūtɨtɨ. 
 
1. Ича и старуха жили. 2. Ича поехал на Карасье озеро. 3. Поймал боль-
шого карася. 4. Приехал домой. 5. Старухе сказал: «Моего большого ка-
рася не ешь. 6. Если съешь, я умру.» 7. Сам поехал в лес. 8. Домой при-
шел – а старуха Ичиного большого карася съела. 9. Ича умер. 10. Старуха 
на ту сторону переехала, Ичу похоронила. 11. Старуха назад переехала. 
12. Вечером сидит. 13. Так сказала: «На той стороне медведь, чтобы све-
жие кости съесть, спустился.» 14. Ича вверх сел [=вскочил]: «Где [он] 
есть?» 15. Старуха на ту сторону переехала, Ичу назад перевезла. 
 
1. Es waren einmal Itscha und eine Alte. 2. Itscha fuhr zum Karauschensee. 
3. Er fing eine große Karausche. 4. Er fuhr nach Hause. 5. Der Alten sagte er: 
„Iss nicht meine große Karausche. 6. Wenn du sie isst, sterbe ich.“ 7. Er selbst 
fuhr in den Wald. 8. Er kam nach Hause – und die Alte hatte Itschas große 
Karausche aufgegessen. 9. Itscha starb. 10. Die Alte kam auf diese Seite 
herüber, sie begrub Itscha. 11. Die Alte ging zurück. 12. Am Abend sitzt sie 
da. 13. Sie sagte: „Auf dieser Seite kommt ein Bär hinunter, um frische 
Knochen zu fressen.“ 14. Itscha sprang auf: „Wo ist er?“ 15. Die Alte kam auf 
diese Seite hinüber, sie führte Itscha zurück. 
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Текст № 31 Ičal' čaptä / Сказка об Иче / Märchen über Itscha 
 
1. Iča imɨľantɨsä ila. 2. Iča Tūtɨľtōntɨ qənna. 3. Koččɨk tūtɨ qənnɨtɨ. 4. Ukkɨr 
wərqɨ tūtɨ qəttɨtɨ. 5. Moqɨnä tüŋa. 6. Imɨľantɨ nɩk kətɨŋɨtɨ: „Tūtal mušɨrätɨ, 
wərqɨ tūtap ɨkɨ amtɨ. 7. Mat cåt̄ɨ qəc̄ätɨ. 8. A kɨpa tūtal amtɨ. 9. Qata wərqɨ 
tūtap ammɛm̄mäl, mat quľčεntak.“ 10. Ontɨ nɨn̄ɨ εj qənnεja. 11. Imaqota 
wərqɨ tūtɨp mušɨrɛl̄ä ɩnnä ammɛt̄ɨ. 12. Ičanɨk qə̄čɨtɨ kɨpa tūtɨ. 13. Iča moqɨnä 
tüŋa, amɨrqontō omta. 14. Imaqotanɨk nɩľčɨk kətɨtɨ: „Wərqɨ tūtap kuččä 
qattɩɩs?“ 15. A imaqota nɩľčɨk kətɨtɨ: „Iča, man əmɨltɛl̄ä ɩnnä ammɛm̄pap tat 
tūtal.“ 16. Iča påp̄ɨ aľča, quľča. 17. Nɨn̄ɨ imaqota kuččä qatεnta? 18. Ičam 
ɩllä mēqolamnɨtɨ. 19. Qås̄ɨľ antōqɨntɨ tεltɨtɨ, tå ̄mačɨt pår̄ɨntɨ pūtɨtɨ. 20. Ičap 
sōľmɨntɨ tɛm̄tɨsä sår̄ɨmpatɨ, konnä ǖqɨlnɨtɨ. 21. Ičam ɩllä mēŋɨtɨ. 22. Moqɨnä 
pūŋa. 23. Ǖtɨn åm̄ta, sūm ɛŋ̄a. 24. Måt̄atɨ qottä ippa. 25. Å̄mtɨlä nɩľčɨk 
laŋkɨńńa: „Tåľ̄ pεläqqɨt qorqɨ na panɩččɨ šεntɨ ləm amqontōqo.“ 26. Iča 
təttɨm ɩnnä pōttɛt̄ɨ. 27. „Kun ɛŋ̄a? Kun ɛŋ̄a?“ – nɩľ laŋkɨńńa. 28. Imaqota tå ̄
pūŋa, Ičam moqɨnä pūtɨtɨ. 29. Nɨn̄ɨ nɩľčɨk ńεnnä ilåq̄ɩ. 
 
1. Ича со своей бабушкой живет. 2. Ича на Карасье озеро поехал. 
3. Много карасей поймал. 4. Одного большого карася поймал. 5. Домой 
приехал. 6. Бабушке так сказал: «Карасей свари, моего большого карася 
не ешь. 7. Для меня оставь. 8. А маленького карася съешь. 9. Если моего 
большого карася съешь, я умру.» 10. Сам потом опять уехал. 11. Старуха, 
большого карася сварив, съела. 12. Иче оставила маленького карася. 
13. Ича домой приехал, кушать сел. 14. Старухе так сказал: «Мой боль-
шой карась куда делся?» 15. А старуха так сказала: «Ича, я, забывши, 
съела твоего карася.» 16. Ича сразу упал, умер. 17. После этого старуха 
куда денется? 18. Ичу стала хоронить. 19. В ветку [= челнок] из коры 
погрузила, на ту сторону на вершину яра перевезла. 20. Ичу за шею ве-
ревкой привязала, на берег тащит. 21. Ичу похоронила. 22. Назад пере-
ехала. 23. Вечером сидит, [все] тихо. 24. Дверь откинута на нюк. 25. Си-
дя так кричит: «На той стороне медведь спустился свежие кости съесть.» 
26. Ича [через] землю вверх прошел насквозь. 27. «Где [он] есть? Где [он] 
есть?» – так кричит. 28. Старуха на ту сторону переехала, Ичу назад пе-
ревезла. 29. Потом так дальше живут. 
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1. Itscha lebte mit seiner Großmutter. 2. Itscha fuhr zum Karauschensee. 3. Er 
fing viele Karauschen. 4. Er fing eine große Karausche. 5. Er fuhr nach Hause. 
6. Der Großmutter sagte er: „Koch die Karausche, iss meine große Karausche 
nicht. 7. Lass sie mir. 8. Die kleinen iss. 9. Wenn du meine große Karausche 
isst, sterbe ich.“ 10. Er selbst fuhr wieder los. 11. Die Alte kochte die große 
Karausche und aß sie. 12. Sie ließ Itscha die kleinen. 13 Itscha kam nach 
Hause und begann zu essen. 14. Er sagte der Alten: „Wohin ist meine große 
Karausche geraten?“ 15. Die Alte sagte: „Itscha, ich habe es vergessen, und aß 
sie.“ 16. Itscha ist sofort umgefallen und starb. 17. Was ist jetzt mit der Alten. 
18. Sie begann Itscha zu begraben. 19. Sie hat Itscha ins Boot gesteckt und ist 
auf die andere Seite rübergefahren. 20. Sie hat Itscha mit dem Schnurr am 
Hals gebunden und ans Ufer gebracht. 21. Sie begrub Itscha. 22. Sie fuhr 
zurück. 23. Am Abend sitzt sie da, alles ist ruhig. 24. Die Tür ist geöffnet. 
25. So sitzend schreit sie: „Auf dieser Seite kommt ein Bär hinunter, um 
frische Knochen zu fressen.“ 26. Itscha durch die Erde sprang auf. 27. „Wo ist 
er? „Wo ist er?“ – schreit er. 28. Die Alte kam auf diese Seite hinüber, sie 
führte Itscha zurück. 29. Dann leben sie so weiter. 
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Текст № 32 Итьте вступается за татар / 
 Itte nimmt Tataren in Schutz 
 
1. Когда Итьте все еще жил в тундре со старой женщиной, к ним является 
татарский принц, князь, просить помощи. 2. В татарском городе был го-
лод и ниоткуда не было помощи. 3. Поэтому в своей крайней нужде они 
обратились к Итьте, чтобы он попытался умилостивить богов. 4. Итьте 
обещает им сделать, что он сможет, и в красивых санях татары увозят его 
в свою страну. 5. Прибыв туда, он вынимает свою арфу, и начинает иг-
рать на ней, чтобы войти в сношение со всемогущим богом. 6. Он играет 
и поет семь дней беспрерывно, и все же ему не удается подняться на не-
бо. 7. Тогда он бросает свою арфу, ложится на спину и просит старую 
женщину разрезать его живот. 8. Как только она это сделала, его пустой 
желудок вылетает к Богу просить пищи для умирающих от голода татар. 
9. Бог согласился на эту мольбу, и старуха притягивает вниз желудок, 
и все время находившийся в связи с кишечником, и укладывает все это 
обратно на свое место, зашивает живот и моет свои руки. 10. Немедлен-
но леса наполняются животными, а реки рыбой, и татарский князь в знак 
благодарности выдает за Итьте свою дочь после чего он возвращается 
домой в свою страну. 11. Здесь некоторое время супруги живут счастли-
во. 12. «Жена родит ему сына и дочь. 13. Мальчика он тянет к себе как 
бы крючками, дочь он прогоняет прочь палкой (выдает замуж)». 
 
1. Als Ittje noch in der Tundra mit der alten Frau lebte, erschien ihm ein 
tatarischer Prinz, ein Fürst, der um Hilfe bat. 2. In einer tatarischen Stadt 
herrschte Hunger und von keiner Seite gab es Hilfe. 3. Deshalb wandten sie 
sich in ihrer äußersten Not an Itte, damit er versuchen würde, die Götter 
gnädig zu stimmen. 4. Itte verspricht ihnen zu tun, was er kann, und mit 
prächtigen Schlitten fuhren die Tataren ihn in ihr Land. 5. Dort angekommen 
nimmt er seine Harfe und beginnt auf ihr zu spielen, damit er in Verbindung 
mit dem allmächtigen Gott kommt. 6. Er spielt und singt sieben Tage ohne 
Unterbrechung und es gelingt ihm immer noch nicht, in den Himmel 
aufzusteigen. 7. Da wirft er seine Harfe weg, legt sich auf den Rücken und 
bittet eine alte Frau, seinen Bauch aufzuschneiden. 8. Sobald sie dies tat, fliegt 
sein leerer Magen zu Gott, um um Nahrung für die vor Hunger sterbenden 
Tataren zu bitten. 9. Gott erhört dieses Flehen, die Alte zieht den Magen 
hinunter, der die ganze Zeit mit dem Darm verbunden war, und legt alles 
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wieder an seinen Platz, näht den Bauch zu und wäscht ihre Hände. 10. Sofort 
füllt sich der Wald mit Tieren und der Fluss mit Fischen, und der tatarische 
Fürst gibt Ittje als Zeichen der Dankbarkeit seine Tochter, wonach dieser nach 
Hause in sein Land zurückkehrt. 11. Dort leben die Eheleute noch einige Zeit 
lang glücklich. 12. Die Frau gebärt ihm einen Sohn und eine Tochter. 13. Den 
Jungen behält er wie mit Haken bei sich, die Tochter jagt er mit dem Stock 
fort (verheiratet sie). 
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Текст № 33 Ӄандук Ӣде номнэ тöмба / Как Идю на небо 
 подняло / Wie wurde Idja zum Himmel gehoben 
 
1. Ӣде альдигандзэ шыдэӄ элзāɣи 2. Ташшуккумба, ташшудэ̄ э̄за. 
3. Альдига ӭд̄жалгумба: «Ӣде, ӄȫшкленд нушшуннендж, мāдырленд 
номнан, штобы пȫднэ». 4. Альдигад мēмбат ладам. 5. На ладанд 
омнымба Ӣде, лӭр̄ымба: «роӈ, роӈ, ти̇ти̇ нук». 6. Ӣдеп коннэ̄ 
мешшāлбат, ти̇т̄энд наттӣт ӄванба. 7. Номнэ тȫмба. 8. Ноп 
ӭд̄жал́гумба: «Ӄай, Ӣде, тȫмманд?» 9. «Ташшук, мӣнан пō тяг̄ва». 
10. «Чāджленд эллē, квēссэ чāджленд! 11. Пēдэнджа, поп тӯзылле. 
12. Ташшу́гумнэнджа, поп тӯɣылденджал. 13. Ташшу́гумнэнджа 
и мāтӄынд āмнынджали». 
 
1. Идя с своей бабушкой вдвоем жили. 2. Мороз был, холодно было. 
3. Бабушка его говорит: «Идя, сходи на небо, попроси у бога, чтобы стало 
тепло». 4. Бабушка его сделала черкан. 5. На черкан сел Идя, поет: «ронг, 
ронг, тити нук». 6. Идю вверх подняло, на облоко туда, улетел. 7. К богу 
пришел. 8. Бог спрашивает: «Зачем, Идя, пришел?». 9. «Холодно, у нас 
дров нет». 10. «Иди вниз, назад иди! 11. Тепло будет, дров много натас-
кай! 12. Похолодает – дрова натаскаешь. 13. Холодно будет – дома буде-
те сидеть». 
 
1. Idja und seine Großmutter lebten zu zweit. 2. Es war frostig und kalt. 3. Die 
Großmutter sagt ihm: „Idja, geh in den Himmel und bitte Gott, dass es warm 
wird.“ 4. Die Großmutter machte ihm eine Falle. 5. Idja setzte sich auf die 
Falle und singt: „Rong, rong, titi nuk.“ 6. Idja wird nach oben getragen, er 
flog auf die Wolke. 7. Er kam zu Gott. 8. Gott fragt: „Warum bist du 
gekommen, Idja?“ 9. „Es ist kalt, wir haben kein Holz.“ 10. „Nun flieg 
hinunter, flieg zurück! 11. Es wird warm werden, schleppe viel Holz! 12. Es 
wird kalt – du schleppst Holz. 13. Es wird kalt sein – ihr werdet im Haus 
sitzen.“ 
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Текст № 34 Ӣден āлдига / Идя и Альдига / Idja und Aldiga 
 
1. Ēlыквāӄ wаркыквāӄ Ӣден āлдигассыӄ. 2. Aлдиганнан пōтпа то 
сōjоӄон ӄāр. 3. Aлдигат ÿбəтешпа ӄāрым маннымбыгу, а Ӣда 
āндаlджа алдигандəсä ӄwангу ӄāронт, ӄāрым маннымбыгу. 4. Aлди-
гат аза кыгасыт ӣку, а патом ӣвыт, и ÿбəдаӄий шəдäӄи. 5. Чāджāӄ 
wаттоонто. 6. Aлдигат чēнча Ӣденä: кутет мат титарнак, 
тӣɣеlджешпаӈ тӣттарlä, тан най маннани wаттоӄеӈ тӣттарlä 
тӣɣеlджешпlент. 7. Ӄāроӄонти метāӄи. 8. Ӄāрым еннä чатчет алди-
гат, ӄwälым кӣдент ӄāроӄондо ӄамджəт, и моɣонä ÿбəдаӄий. 
9. Чāджа алдигат наннäн, Ӣда алдигант моgоɣен (могунäн) чāджа. 
10. Алдигат кӯ тӣɣалджешпа, и Ӣда най табын wаттот тӣттарлä 
чāджа. 11. Мāтӄынди мēдаӄш, шаӄӄаӄи. 12. Ӣде алдигаӄынт чēнча: 
мат таптēл, алдига, пелгаlыӈ ӄwанджаӈ ӄāронт, ӄāрым манным-
быгу. 13. Āлдигат ӄwēдыте, ку кваннандж ӄāронт. 14. Натан ӄошти 
чветчот тондж, ӄwаннандж пелгалыӈ. 15. Jесле ӄwаннандж, манна-
ни wаттоонт, кутет мат титтарбаӈ и тан най маннани wаттонт 
нӣк ша титтарlä чāджəк. 16. Куjем ӄōн тӣɣалдженнандж, Пȫнäгессä 
тȫľапешт тȫнджа и ӄwанненджашт оккырlä. 17. Ӣде алдигант 
ваттоонт чāджа ӄāронт, ӄāронт мēда, ӄāромт еннä ваттет, 
ӄāроɣондо ӄwälым кӣдəнт ӄамджит, ӄwälи кӣдəмт шернəт, и моӄынä 
ÿбеда. 18. Перва чāджис алдигант wаттоонт, мастереӈ тӣттарlä 
чāджис. 19. Кӣдəт тӣри ӄwalзä. 20. Нундиlä ӄwатта, нунда и чāджа, 
кутет тобlат тӣɣеlджешпāт, и натет тӣɣаlджешпле чāджис. 
21. Нÿндай и ӄwашӄылджегу омда. 22. Кālджəт пāронт āмда. 
23. Ӄайɣондо чанджа пȫнегесс Ӣденä. 24. Ӣдам ӄwатпāроɣонт 
тäтджит Ӣдем и ӄwандəт. 25. Тāдəрыт Ӣдам. 26. Кушак пōlзаӄӄын 
тāдəрыст, сaӄ тыдыжай мōгырӄын тāдəрыт. 27. Кундəӈ или каукаӈ 
тāдəрыст Пȫнегессä онджə мāтӄынт мēда. 28. Шаӄӄāӄи. 29. Тāпти 
ӄаримыӄын Пȫнäгесса ӄwанна. 30. Пȫнäгесса ӄwаjалебе тȫwа, ай 
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ӄарəн ку ӄwаjаӄwа, и ай ӄwанн. 31. Кундыӈ или каукаӈ ēлызāӄ оккыр 
пот меннынт и шəдамджēли пōӄонт ӄwанн. 31. Ӣде Пȫнäгессан мāда 
шeнден пēӄут ӄāймда и ӄōwат култи шартом. 33. На култилантысä 
пōнä чанджа, а пȫнегессанана ējāт сēлд клēжлат. 34. На култи-
лантысä клēжан мāдам нȫwəт клеже шeндент маннымба, на 
клежəт шeндеӄын сӯрут ӄопсä тӣромба. 35. Шəдəмджēли клежом 
нȫwат, на клеш шeндеӄын сӯрун ватсä тӣрымба. 36. Нāгрым джēли 
клежəм нȫвыт и тäттымджēли и сомблам джēли. 37. И 
сēлдимджēли клежам нȫвəт, а натaӄын āмда нaдäӈ (нaдä). 38. На 
нaдä āнтаllä и тeрällä. 39. Ташт Ӣде ӄайшт таттымба тəка? 
40. А Ӣде ӄадäшпəт: машим Пȫнäгесса жəм таттəст. 41. А мат 
тəнт, надäӈ кадäшпыт, нāгурəмджēли поӄонт тау клесӄын āмдаӈ. 
42. Надäнопти клесконто пōнä чанджāӄий, нäдä Ӣденä чēнча. 
43. Мат Пöнäгессан мāт шēрлай ӄōlай табъннан шаӄӄуй пȫм и тип-
сим. 44. Нам ӣнджай и куюäнджай. 45. Шēрнāӄий Пȫнäгессан мāт 
и пēwаӄий. 46. Ӄōwаӄий типсим и шаккуй пȫм. 47. Ӣwаӄий и кӯнāӄий. 
48. Кушак курсаӄий чāджāӄ кундыӈ или ӄаукаӈ, нäдäк мугылджиква 
чветчонт еllä и ӄōндсä eӈгынджемба. 49. Eндəдет, Пȫнäгесса 
табыштjам нȫдъмбат чāджа. 50. На нāдäк типсинт чатчет кы̄lон 
оlоӄондо и на типсим татджит чветчонт. 51. Онджа əд̄жалгва, тап 
типси aзтӣ пȫй лый тāуlä. 52. На типси aзта лый тāуlä оромна. 
53. Пȫнäгесса меда, на лый тāнт ӄаттällä ӄwаттыт, а нашт ӄарон 
Ӣде нāдäссä кундаӈ и кундаӈ ēlе ӄwаннāӄ. 54. Кундыӈ или ӄаукаӈ 
курсаӄий, нaдäӈ ай мугəлджимбlä ə̄ӈгелджимба и əн̄тит, Пȫнäгессä 
табыштjам ай нȫвəт. 55. Теӈ медренджит табыштjам. 56. Нaдäк 
чатчит шаккуй пȫмт. 57. На шаккуй пȫм чветчонт тäджит, онджа 
чēнча. 58. Тау шаккуй пȫ орымнин пȫй тāуlä. 59. И нашит ӄарон шак-
куй пȫ ōрымна пȫй тауlä. 60. А табыштjак курнāӄи кушаӈ ōрупти ējа. 
61. Пȫнегäсса пȫй тāнт медlä ӄaттыде, пȫй тāм ӄатälышпат, 
а нашт ӄарон Ӣде надäссä кундаӈ ай кундаӈ ӄwаннаӄий. 62. Катемыlä 
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нäдäӄ ай əӈгылджъква чветчонт (чветчоuонт). 63. Чветч ай lаӄа ай 
lаӄа, Пȫнäгесса медрäшпат табыштjам. 64. Нāдä ӄыlон оlоu(ӄ)ондо 
ай чатчет шаккуй квēзымт, на шаккуй кwēзым чветчонт татджет, 
онджа ə̄джалгва: 65. Тау шаккуй квес ōрымни квēзи тāуlä. 66. Нашт 
ӄарон и орымна квēзи тā. 67. Пȫнегессä мēда квēзи тāн ауплеккант 
ӄаттäлишпlä ӄwаттəт на квēзи тāм (квēзи). 68. Нашт ӄарон Ӣде 
и нāдä Ӣден мāтӄынди мēдāӄий. 69. Ӣде ондж мāт пāроɣонтō чāджа 
и турбаонто еllе мāтӄынт мāдə шeннендж мāннымба. 70. Аlдига 
(а āндат) äрагантнопти āмдāӄи шовалт ӄəӄ̄ын и тÿй шӣдем пӯāӄый. 
71. Ӣде на тÿй шӣдем еннäӄындо сведит. 72. На тÿй шӣт ӄаптəде. 
73. Алдига äрагандсä тəттаӄий. 74. Ālдигат äраганä əд̄жалгва, 
таттaт тÿй шӣт ӄаптеда. 75. Тāт свēдал. 76. Ӣде мāт шēрнāӄи 
надäнопти, алдикат адантнопти āнданнаӄи. 77. Ӣде нāдäнопти 
мēдаӄий и еlат варкат и таперто еlāт. 
 
1. Жили-были Идя с матерью. 2. У матери поставлена в истоке озера 
морда. 3. Мать отправляется морду смотреть, а Идя просится с матерью 
пойти к морде морду смотреть. 4. Мать не хочет брать, а потом взяла, 
и отправились вдвоём. 5. Идут по дороге. 6. Мать говорит сыну: «Куда я 
шагаю (наступаю; по следам, наступая в следы), наступаю шагая, ты тоже 
по моим следам, шагая, наступай». 7. К морде (их двоих) подошли. 
8. Морду вытащила мать, рыбу в кузов вывалила из морды и обратно от-
правились. 9. Идёт мать вперёд, Идя позади матери идёт. 10. Куда мать 
наступает, и Идя тоже по ее дороге, ступая, идёт. 11. К их дому пришли, 
ночевали. 12. Иде матери говорит: «Я сегодня, мама, один пойду к мор-
де, морду смотреть». 13. Мать рассердилась: «Куда ты пойдёшь к морде. 
14. Там худая местность, пойдёшь один. 15. Если пойдёшь, по моей доро-
ге, куда я наступала, ты также по моим следам также, шагая, иди. 
16. Куда-нибудь набок (в сторону) наступишь, Пёнегесса придёт и тебя 
унесет навсегда (навовсе)». 17. Идя по дороге матери идёт к морде, до 
морды дошел, морду поднял, из морды рыбу в кузов вывалил, кузов 
с рыбой надел и обратно отправился. 18. Сперва шел по материной доро-
ге, хорошо наступая, шел. 19. Полный кузов с рыбой. 20. Уставать стал, 
устал и идёт, куда ноги сами наступают и туда, наступая, шел. 21. Устал 
и отдохнуть сел. 22. На кочку сел. 23. Откуда-то вышел Пёнегесса к Иде. 
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24. Идю на плечо закинул, Идю понёс. 25. Несёт Идю. 26. Сколько по ле-
су нёс, по черному кедровому веретью несёт. 27. Долго ли коротко он 
нёс, Пёнегесса до своего дома дошел. 28. Ночевали. 29. Назавтра утром 
Пёнегесса ушел. 30. Пёнегесса ходил да, пришел и опять утром куда-то 
ходит, и опять ушел куда-то. 31. Долго ли, коротко ли жили, год прошел, 
второй год настал. 31. Идя в Пёнегессовой избе ищет что-то, и нашел 
связку (кучу) ключей. 33. С этими ключами на улицу вышел, а у Пёнегес-
са семь амбаров. 34. Этими ключами двери амбаров открыл, внутрь ам-
бара смотрит, в этом амбаре внутри шкур много (полно). 35. Второй ам-
бар открыл, внутри этого амбара звериного мяса полно. 36.Третий амбар 
открыл, и четвёртый, и пятый. 37. И седьмой амбар открыл, а там сидит 
девушка. 38. Эта девушка, обрадовавшись, заплакала: 39. «Тебя, Идя, что 
принесло сюда?». 40. А Идя рассказывает: «Меня Пёнегесса же принёс». 
41. «А я здесь, – девушка рассказывает, – третий год в этом амбаре сижу». 
42. С девушкой из амбара на улицу вышли, девушка Иде говорит: 43. «Я 
в избу Пёнегесса, зайдём давай, найдём у него огниво и гребень. 44. Это 
возьмём и убежим». 45. Зашли в избу и ищут. 46. Нашли гребень и огни-
во. 47. Взяли и убежали. 48. Сколько бежали, долго ли, коротко ли, де-
вушка наклоняется к земле и ухом слушает. 49. Слышит, Пёнегесса их 
гонит, идёт. 50. Эта девушка гребень вытащила с груди и этот гребень 
бросила к земле. 51. Сама говорит: «Этот гребень стань (вырасти) камен-
ной костяной горой». 52. Этот гребень стал костяной горой (вырос). 
53. Пёнегесса пришел, эту костяную гору колотить стал, а в это время 
Идя с девушкой далеко и далеко ушли. 54. Долго или коротко бежали, 
девушка опять наклонилась, слушает и слышит, Пёнегесса их опять до-
гоняет. 55. Скоро догонит их. 56. Девушка вытащила камень для высека-
ния огня. 57. Этот камень на землю бросила, сама говорит: 58. «Этот ка-
мень вырасти каменной горой». 59. В это время (в тот момент) камень 
вырос каменной горой. 60. А они бегут сколько силы есть. 61. Пёнегесса 
до каменной горы добежав, бить стал, каменную гору бьёт, а в это время 
Идя с девушкой далеко-предалеко убежали. 62. Вот вскоре девушка опять 
слушает к земле. 63. Земля опять дрожит и дрожит, Пёнегесса догоняет 
их. 64. Девушка из груди опять вытащила железку-высекалку, эту высе-
калку на землю кинула, сама говорит: 65. «Эта высекалка вырасти же-
лезной горой». 66. В это время и выросла железная гора. 67. Пёнегесса 
пришел по ту сторону горы, колотить начал эту железную гору. 68. В это 
время Идя и девушка домой к Иде пришли. 69. Идя сам на крышу дома 
полез. В трубу в дом (во внутрь дома) смотрит. 70. Альдига со стариком 
сидят около чела печи (чувала) и на единственный уголёк от огня дуют. 
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71. Идя на этот уголёк сверху сплюнул. 72. Этот уголёк погас. 73. Мать 
со стариком подрались. 74. Мать старику говорит: «Из-за тебя уголёк по-
гас. 75. Ты плюнул». 76. Идя в дом зашел с девушкой, альдига снохе об-
радовалась. 77. Идя с девушкой пришли и живут-поживают, и теперь-то 
живут. 
 
1. Es lebte Idja mit seiner Mutter. 2. Die Mutter hatte eine Reuse an der 
Quelle des Sees stehen. 3. Die Mutter macht sich auf den Weg, nach der Reuse 
zu sehen, Idja bittet die Mutter, mit zur Reuse kommen zu dürfen, um nach 
der Reuse zu sehen. 4. Die Mutter möchte ihn nicht mitnehmen, aber dann 
nahm sie ihn mit und sie machten sie zu zweit auf den Weg. 5. Sie gehen den 
Weg entlang. 6. Die Mutter sagt dem Sohn: „Wenn ich in Spuren gehe, dann 
gehe auch in meinen Spuren.“ 7. Sie beide kamen zur Reuse. 8. Die Mutter 
zog die Reuse heraus, schütte den Fisch aus der Reuse in einen Korb und sie 
machten sie auf den Weg zurück. 9. Die Mutter geht vor, Idja geht hinter der 
Mutter. 10. Dorthin, wohin die Mutter geht, geht auch Ida. 11. Sie kamen zu 
ihrem Haus und übernachteten. 12. Idja sagt der Mutter: „Mama, heute gehe 
ich alleine zur Reuse, um nach der Reuse zu sehen.“ 13. Die Mutter wurde 
böse: „Wohin gehst du allein zur Reuse. 14. Dort ist ein schlechter Platz, du 
gehst allein. 15. Wenn du gehst, dann folge meinen Spuren, geh dort entlang, 
wo ich gegangen bin. 16. Wenn du irgendwo zur Seite gehst, dann kommt 
Pönegessa und nimmt dich für immer mit.“ 17. Idja ging auf den Spuren der 
Mutter zur Reuse, kam zur Reuse, nahm die Reuse hoch, schüttete den Fisch 
aus der Reuse in einen Korb, nahm den Korb und machte sich auf den Weg 
zurück. 18. Zuerst ging er in den Spuren der Mutter, er ging gut. 19. Der Korb 
ist voll mit Fisch. 20. Er wurde müde und geht dahin, wohin seine Beine von 
selbst gehen. 21. Er war müde und setzte sich, um auszuruhen. 22. Er setzte 
sich auf einen kleinen Erdhügel. 23. Irgendwoher kam Pönegessa zu Ida. 
24. Er nahm ihn an der Schulter und hob Idja hoch. 25. Er trägt Ida. 26. So 
lange er ihn durch den Wald trug, trug er ihn durch die schwarzen Reihen 
von Zedern. 27. Ob er ihn kurz oder lange trug, Pönegessa kam zu seinem 
Haus. 28. Sie nächtigten. 29. Am nächsten Morgen ging Pönegessa fort. 30. 
Pönegessa kam und ging, er geht morgens wieder und wieder irgendwohin. 
31. So lebten sie, es verging ein Jahr, es kam ein zweites Jahr. 32. Idja sucht 
in Pönegessas Hütte etwas, und er fand einen Schlüsselbund. 33. Mit diesen 
Schlüsseln ging er auf die Straße, und Pönegessa hat sieben Speicher. 34. Mit 
diesen Schlüsseln öffnete er die Tür der Speicher, er schaut in den Speicher 
hinein, er ist voll von Fellen. 35. Er öffnete den zweiten Speicher, dieser 
Speicher ist voll von Fleisch. 36. Er öffnete den dritten Speicher, den vierten 
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und den fünften. 37. Auch den siebten Speicher öffnete er, dort sitzt ein 
Mädchen. 38. Dieses Mädchen freute sich und fing an zu weinen: 39. „Idja, 
was hat dich hierher gebracht?“ 40. Und Idja erzählt: „Pönegessa hat mich 
hierher gebracht.“ 41. „Und ich“, erzählt das Mädchen, „sitze das dritte Jahr 
hier im Speicher.“ 42. Er ging mit dem Mädchen auf die Straße hinaus, das 
Mädchen sagt Idja: 43. „Lass uns zur Hütte von Pönegessa gehen, lass uns von 
ihm einen Feuerstein und einen Kamm nehmen. 44. Das nehmen wir und 
laufen fort.“ 45. Sie gingen in die Hütte und suchen. 46. Sie fanden einen 
Kamm und einen Feuerstein. 47. Sie nahmen sie und liefen fort. 48. Sie gingen 
und über kurz oder lang bückt sich das Mädchen zur Erde und hört mit dem 
Ohr. 49. Es hört, dass Pönegessa sie verfolgt. 50. Das Mädchen nahm den 
Kamm von der Brust und warf ihn auf die Erde. 51. Sie selbst sagt: „Dieser 
Kamm werde ein steinerner, knöcherner Berg.“ 52. Dieser Kamm wurde ich 
knöcherner Berg. 53. Pönegessa kam, er fing an, diesen knöchernen Berg zu 
spalten, aber in der Zeit liefen Idja und das Mädchen weit fort. 54. Über kurz 
oder lang bückte sich das Mädchen wieder, es hört, dass Pönegessa sie wieder 
verfolgt. 55. Er verfolgt sie schnell. 56. Das Mädchen zog den Stein zum 
Feuermachen hervor. 57. Sie warf den Stein auf den Boden und sagt: 58. „Aus 
diesem Stein wachse ein steinerner Berg.“ 59. Im selben Moment wuchs aus 
dem Stein ein steinerner Berg. 60. Und sie laufen so schnell sie können. 
61. Als Pönegessa zu dem steinernen Berg kam, fing er an zu schlagen, er 
schlägt auf den steinernen Berg, und in dieser Zeit liefen Idja und das 
Mädchen weit davon. 62. Bald hört das Mädchen wieder in die Erde. 63. Die 
Erde zittert wieder, Pönegessa verfolgt sie. 64. Das Mädchen nahm wiederum 
ein kleines Eisen zum Feuermachen von der Brust, sie warf es auf den Boden 
und sagt: 65. „Aus diesem Feueranzünder werde ein eiserner Berg.“ 66. Im 
selben Moment wuchs ein eiserner Berg. 67. Pönegessa kam an die andere 
Seite des Berges und begann, diesen eisernen Berg zu spalten. 68. Zu dieser 
Zeit kamen Idja und das Mädchen zu Idja nach Hause. 69. Idja selbst kletterte 
auf das Dach des Hauses. Er schaut durch den Schornstein ins Innere des 
Hauses. 70. Aldiga sitzt mit ihrem Alten am Ofen und bläst auf das einzige 
Stück Glut im Feuer. 71. Idja spuckte von oben auf dieses Stück. 72. Dieses 
Stück Glut erlosch. 73. Die beiden Alten fingen an, sich zu prügeln. 74. Die 
Mutter sagt dem Alten: „Deinetwegen ist das Stück Glut erloschen. 75. Du hast 
gespuckt.“ 76. Idja ging mit dem Mädchen ins Haus, Aldiga freute sich über 
die Schwiegertochter. 77. Idja und das Mädchen kamen und sie leben auch 
heute noch. 
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Текст № 35 Ičakɨčɨka / Ичакычика / Itschakytschika 
 
1. Ičakɨčɨka imɨľasɨqǟj ilɨmmɨntåj̄. 2. Iča ukkɨr čontōt qənna sūrɨľľä. 
3. Sår̄ɨŋɨtɨ nåk̄ɨr åt̄ätɨ. 4. Na åt̄äītɨ muntɨk åm̄tɨtɨ sōpɨľ ūkɨn ɛŋ̄åt̄ɨt. 
5. Å̄täīntɨsä qənnɨ mačontɨ koralä. 6. Iča qaqlɨtta, karrä aľča ńarontɨ. 
7. Mannɨmpatɨ ńarɨt qoltōqɨt åt̄ät kuralɨmmɨntåt̄ɨt. 8. Tō pū ŋa. 9. Čap 
mannɨmpatɨ måt̄ åm̄nɨntɨ. 10. Tüľča måt̄tɨ, mannɨmpatɨ qaqlɨ tottɨntɨ. 
11. Ukkɨr pōľ qōrɨľ qaqlɨ tottɨntɨ, ukkɨr imaľ qaqlɨ tottɨntɨ. 12. Måt̄āqɨn ponä 
mannɨmmɨntɨ ukkɨr nätäk. 13. Iča måt̄ šērnɨ, ɩllä omta. 14. Nätäk čåń̄ɨktɨ 
mušɨrɨntɨtɨ. 15. Iča åm̄tɨlä čåj̄ ütɨntɨtɨ. 16. Soqɨńča: „Apantɨľ mɨt kuššat 
qəssåt̄ɨt?“ 17. Nätäk kətɨŋɨtɨ: „Apaľ mɨt täľčēlɨ qəssåt̄ɨt.“ 18. Iča kətɨŋɨtɨ: 
„Kuššat tüntåt̄ɨt?“ 19. Nätäk kətɨŋɨtɨ: „Tǟlɨ qarɨt tüntåt̄ɨt.“ 20. Iča qənna 
moqɨnä. 21. Moqɨnä tüŋa, åt̄äīmtɨ tō ǖtɨŋɨtɨ. 22. Šäqqa, imɨľantɨnɨŋ ńi qajɨm 
εj ašša kətɨŋɨtɨ. 23. Qarɨn ɩnnä wəša, amɨrna, qənqolamnɨtɨ. 24. Ponä tanta, 
nåk̄ɨr åt̄ätɨ sarraltɨtɨ, täľčēlɨ sår̄ɨmpɨpɨľ, laqaltεja. 25. Na čēlɨ koraŋa 
mačōqɨt. 26. Nätät əsɨ qarɨt tülä nɩk kətɨŋɨtɨ: „Kutɨ türsɨ?“ 27. Näľatɨ kətɨŋɨtɨ: 
„Täľ čēlɨ türsɨ ukkɨr qup.“ 28. Äsäsɨn na čēlɨ nɨmtɨ čēlattåt̄ɨt. 29. Qarɨt ɩnnä 
wəšåt̄ɨt, qənqolamnɨtɨ. 30. Näľamtɨ nɨmtɨ qəč̄ɨqolamnɨtɨ. 31. Kərtɨlä ira 
qənqolamnɨtɨ, måt̄tɨ tō tɩlɨŋɨtɨ. 31. Näľantɨ qōp tō mattɛŋ̄ɨtɨ. 33. Nɨn̄ɨ 
koľľalta, näľantɨ qōp tūľpot ɨltɨ säqälnɨtɨ. 34. Ontɨt nɨn̄ɨ kərtåt̄ɨt. 35. Näľamtɨ 
nɨmtɨ måt̄ koptōt šüńńontɨ qə̄čɨŋɨtɨ. 36. Äsäsɨt qənnåt̄ɨt. 37. Iča na čēlɨ aj 
qənnɨ mačontɨ koralä. 38. Aj nåk̄ɨr åt̄ätɨ sår̄ɨntɨtɨ. 39. Tüŋa na irat 
måt̄tɨ. 40. Mannɨmpatɨ ira kərtɨmpa čaptät. 41. Tüŋa måt̄ koptontɨ. 
42. Mannɨmpatɨ – sūrɨn wəttɨ. 43. Iča ɩllä koralta, tō cap mantεja – qumɨn 
wəttɨ. 44. Ɩllä koralta, tūľpop ɩnnä wəččɛŋ̄ɨtɨ, nätät üŋkɨlsal lakaľ mɨ 
qoľčɨntɨtɨ. 45. Ɩllä karmatqɨntɨ säqälnɨtɨ. 46. Qaqlōqɨntɨ omta, ńōtɨŋɨtɨ lōsɨp. 
47. Ńarōmɨt qaqlɨttɨ. 48. Aľča sərtɨ. 49. Tåp̄ɨläktɨ mannɨmpatɨ aj ńarɨ 
tåp̄ɨläktɨ. 50. Aľča ńarontɨ. 51. Mannɨmpatɨ – lōsɨ qos qajɨp üččɨmpɨlä 
qälɨmpa. 52. Å̄tämtɨ ńεnnä kər̄ɨŋɨtɨ. 53. Təččaktɨ tüŋa, qoŋɨtɨ, montɨ 
wəččɨmpatɨ nätäp. 54. Å̄tämtɨ ńεnnä kuraltɨŋɨtɨ. 55. Å̄tät tülä təččaktɨ lōsɨnɨk, 
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lōs-ira Ičap qoľčɨlä nätäp ɩllä ǖtɨŋɨtɨ. 56. Nätäk älpälå ̄qəllä nɨllεja. 57. Lōs-
ira koralta Ičanɨ. 58. Ičat åt̄äītɨ, lōs-irap wəččɨlä, čattåt̄ɨt təttɨn īntɨ. 59. Lōs-
ira ɩnnä wəšɨqolamna, åt̄ät čεľčalål̄nåt̄ɨt. 60. Å̄täītɨ lōs-irap qəllä, Iča åt̄äīmtɨ 
ɩllä utɨrɨŋɨtɨ. 61. Nätäp ɩnnä omtɨltɨŋɨtɨ. 62. Iča moqɨnä laqaltεja. 63. Tüľča 
moqɨnä, nätäp måt̄tɨ ǖtɨŋɨtɨ. 64. Nätäk måt̄tɨ šērna. 65. Iča åt̄äīmtɨ tō ǖtɨŋɨtɨ, 
måt̄ šērna. 66. Imɨľatɨ apstɨŋɨtɨ təpǟqɩp. 67. Šäqqåt̄ɨt. 68. Iča qarɨt ɩnnä wəša 
čōmɨqɨk, tümtɨ čåt̄ɨŋɨtɨ. 69. Čåń̄ɨktɨ mušɨrɨŋɨtɨ, nätät üŋkɨlsap mušɨrɨŋɨtɨ, 
konnä wəččɨŋɨtɨ, ɩnnä tɩtɨŋɨtɨ. 70. Nätät üŋkɨlsap ɩllä ľokkaltɨŋɨtɨ. 71. Nätäk 
aj imɨľatɨ ɩnnä wəšåq̄ɩ. 72. Nätäk ɩnnä wəša, čap qoŋɨtɨ – üŋkɨlsatɨ ukōt 
kuttar ɛs̄ɨ, nɩľčɨŋ εj ɛŋ̄a. 73. Nätäk nɨmtɨ ilɨqolamnɨ. 74. Na kət nɨmtɨ 
taŋɨmnåt̄ɨt. 75. Šettɨrqɨt qənnåt̄ɨt nätät əsɨp pēlä. 76. Na qəntåt̄ɨt kərtɨlä nätät 
əsɨt wəttɨt šǖmɨt. 77. Qənnåt̄ɨt, na čēlɨ ət̄ɨtqo mannɨmpåt̄ɨt åt̄ä qäľtäľɨmmɨntɨ. 
78. Tüŋåt̄ɨt təččaktɨ, mannɨmpåt̄ɨt montɨ nätät əsɨn måt̄. 79. Tüŋåt̄ɨt, måt̄tɨ 
šērnåt̄ɨt. 80. Nätäk mannɨmpatɨ – əsɨtɨ namɨššak iralīpɨtqo εsɨmpa. 81. Måt̄ 
šērlä amɨrnåt̄ɨt. 82. Måt̄tɨt mēqolamtåt̄ɨt. 83. Måt̄tɨt čəsåt̄ɨt, nɨmtɨ 
ilɨqolamnåt̄ɨt. 84. Nätän əmɨ tülä måt̄ɨrnɨ åt̄ät qopɨtqo. 85. Nätäk 
ńeńńɨmån̄nɨ: „Mat tɛ ̄cåt̄ɨ kūnɨ qoläp åt̄äqopɨp? 86. Tɛ ̄mašɩp tō šɩp čattɨsål̄ɨt 
måt̄ koptōt quqɨnō. 87. Mat tɛq̄ɨńčɨt ašša mintap.” 88. Iča nɩľčɨk kətɨŋɨtɨ: 
„Mittɨ åt̄äqopɨsä aj måt̄ɨqopɨsä.” 89. Nätäk ponä tanta, miŋɨtɨ åt̄äqopɨsä aj 
måt̄ɨqopɨsä. 90. Əmɨtɨ moqɨnä qəntɨŋɨtɨ åt̄äntɨ qopɨp aj måt̄ɨqopɨp. 91. Qənnɨ, 
mεntäľ måt̄ɨqopɨp tō tɩlɨŋɨtɨ, šεntɨ måt̄ɨqopɨp ɩnnä čəsɨŋɨtɨ. 92. Iča ponä tanta, 
åt̄äsä miŋɨtɨ əsɨntɨľ mɨt. 93. Nåt̄ɨ ašša tōtɨqolamnåt̄ɨt. 94. Ilåt̄ɨt. 95. Ɩllä 
taŋɨmnɨ. 96. Ukkɨršak Ičasä qəl̄ɨńńåt̄ɨt. 
 
1. Ичакычика вдвоем с бабушкой жили. 2. Ича однажды поехал охо-
титься. 3. Запряг трех оленей. 4. Эти его олени, все их рога с острыми 
концами были. 5. На своих оленях поехал в лес охотиться. 6. Ича едет 
на нарте, вниз упал (=спустился) в тундру. 7. Смотрит: на полосе тун-
дры олени ходят. 8. Туда перебрался. 9. Смотриn, а (там) чум стоит. 
10. Приехал к чуму, смотрит: нарта стоит. 11. Одна грузовая нарта стоит, 
одна женская нарта стоит. 12. В дверях на улицу смотрит одна девушка. 
13. Ича в чум вошел, сел. 14. Девушка чайник вскипятила. 15. Ича сидя 
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чай пьет. 16. Спрашивает: «Твои родители когда уехали?» 17. Девушка 
сказала: «Родители вчера уехали». 18. Ича сказал: «Когда приедут?» 
19. Девушка сказала: «Завтра утром приедут». 20. Ича поехал домой. 
21. Домой пришел, своих оленей распряг. 22. Переночевал, бабушке ни-
чего и не сказал. 23. Утром встал, ест, собрался уезжать. 24. На улицу 
вышел, трех оленей запряг, вчера (=накануне) запрягавшихся, тронулся. 
25. В этот день охотится в лесу. 26. Отец девушки утром, приехав, так 
сказал: «Кто приезжал?» 27. Его дочь сказала: «Вчера приезжал один че-
ловек». 28. Отец и его домашние этот день там продневали. 29. Утром 
встали, (отец) собрался уезжать. 30. Свою дочь там собрался оставить. 
31. Откочевывая, старик собрался уезжать, чум снял. 31. Своей дочери 
уши отрезал. 33. Потом повернулся, уши дочери под хвою засунул. 
34. (А) сами оттуда откочевали. 35. Свою дочь там на чумовище (=на 
месте, где стоял чум) в пустоту (=на пустом чумовище) оставил. 36. 
Отец и его домашние уехали. 37. Ича в этот день опять поехал в лес охо-
титься. 38. Опять трех оленей запряг. 39. Приехал к чуму этого старика. 
40. Смотрит: старик откочевал давно. 41. Приехал к чумовищу. 42. Смот-
рит: звериный след. 43. Ича вниз повернулся (=нагнулся), туда за-
глянул, а (это) след человека.1 44. Нагнулся, хвою приподнял, куски 
ушей девушки нашел. 45. В карман сунул. 46. В нарту сел, погнался за 
чертом. 47. По тундре едет. 48. Спустился на болотистый берег. 49. На ту 
сторону смотрит: тоже тундра на ту сторону. 50. Попал в тундру. 
51. Смотрит: черт, что-то неся, идет. 52. (Ича) своих оленей вперед по-
гнал. 53. Близко подъехал, увидел: видать (=оказывается) (черт) несет 
девушку. 54. (Ича) своих оленей вперед заставил идти. 55. Олени, когда 
подъехали близко к черту, черт-старик повернулся к Иче. 58. Олени Ичи, 
черта-старика подняв, швырнули (его) на землю. 59. Черт-старик начал 
подниматься, олени (его) растоптали. 60. Его олени черта-старика убив-
ши (=когда убили), Ича оленей остановил. 61. Девушку наверх усадил. 
62. Ича домой тронулся. 63. Приехал домой, девушку в чум послал. 
64. Девушка в чум вошла. 65. Ича своих оленей распряг, в чум вошел. 
66. Его бабушка накормила их. 67. Переночевали. 68. Ича утром встал 
тихонько, огонь разжег. 69. Чайник вскипятил, уши девушки сварил, 
с огня снял, вытащил (уши). 70. Уши девушки приклеил. 71. Девушка 
и бабушка встали. 72. Девушка встала, посмотрела – а ее уши раньше как 
были, так и есть. 73. Девушка там стала жить. 74. Этой зимой там проле-
товали (=прожили). 75. Весной поехали отца девушки искать. 76. По-
                                                 
1 По-видимому, «двойственный» (зверино-человеческий) внешний вид следов позволил 
герою узнать, что в этом месте побывал черт. 
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ехали, откочевав, по дороге отца девушки. 77. Поехали, в этот день к ве-
черу смотрят: олени ходят. 78. Подъехали близко, смотрят: видать, (это) 
чум отца девукши. 79. Приехали, в чум вошли. 80. Девушка смотрит: ее 
отец таким старикашкой стал. 81. В чум войдя, едят. 82. Свой чум стали 
делать. 83. Свой чум поставили, там стали жить. 84. Мать девушки придя 
(=пришла и) просит оленью шкуру. 85. Девушка рассердилась: «Я для 
вас откуда найду оленью шкуру? 86. Вы меня бросили на чумовище уми-
рать. 87. Я вам не дам». 88. Ича так сказал: «Дай оленью шкуру и шкуру 
для нюка». 89. Девушка на улицу вышла, дала оленью шкуру и шкуру для 
нюка. 90. Ее мать домой унесла оленью шкуру и шкуру для нюка. 
91. Пошла, старый нюк содрала, новый нюк натянула. 92. Ича на улицу 
вышел, оленя отдал родителям. 93. Больше не стали ссориться. 93. Жи-
вут. 95. Настало лето. 96. Вместе с Ичей рыбачат. 
 
1. Itschakytschika lebte mit seiner Groβmutter. 2. Eines Tages fuhr Itscha auf 
die Jagd. 3. Er spannte drei Rentiere an. 4. Alle diese Rentiere hatten scharfe 
Hörner. 5. Er fuhr mit seinen Rentieren in den Wald jagen. 6. Itscha fährt mit 
dem Schlitten, ist in die Tundra hinabgefahren. 7. Er sieht: in der Tundra 
weiden Rentiere. 8. Er fuhr dorthin. 9. Er sieht dort ein Zelt stehen. 10. Er 
kommt zum Zelt, sieht einen Schlitten stehen. 11. Ein Lastschlitten steht, ein 
Frauenschlitten steht. 12. Ein Mädchen steht in der Tür und sieht nach 
draußen. 13. Itscha kommt in das Zelt und setzt sich. 14. Das Mädchen ließ 
Wasser kochten. 15. Itscha sitzt, trinkt Tee. 16. Er fragt: „Wann sind deine 
Eltern wegefahren?” 17. Das Mädchen sagt: „Die Eltern sind gestern 
wegefahren“. 18. Itscha fragt: „Wann kommen sie zurück?“ 19. Das Mädchen 
sagte: „Morgen früh kommen sie“. 20. Itscha zog heim. 21. Er kam nach 
Hause und spannte seine Rentiere aus. 22. Er übernachtete, sagte seiner Oma 
nichts. 23. Er stand am Morgen auf, aß, machte sich auf den Weg. 24. Er ging 
nach draußen, spannte drei Rentiere ein, fuhr los. 25. An diesem Tag jagt er 
im Wald. 26. Der Vater des Mädchens kam am Morgen an, sagte so: „Wer war 
hier?” 27. Seine Tochter sagte: „Gestern war hier ein Mann”. 28. Der Vater 
und seine Familie verbrachten dort den ganzen Tag. 29. Am Morgen standen 
sie auf, der Vater wollte losfahren. 30. Er wollte seine Tochter dort lassen. 
31. Bevor der Alte losfuhr, trug er das Zelt ab. 31. Er hat seiner Tochter die 
Ohren abgeschnitten. 33. Dann drehte er sich um und versteckte die Ohren 
der Tochter unter Nadelholz. 34. Und sie fuhren fort. 35. Seine Tochter ließ er 
an der Stelle, wo das Zelt früher war (= an der leeren Stelle). 36. Der Vater 
und seine Familie fuhren fort. 37. Itscha fuhr an diesem Tag in den Wald 
jagen. 38. Wieder spannte er drei Rentiere ein. 39. Er kam zum Zelt dieses 
Alten. 40. Er sieht: der Alte ist schon längst wegefahren. 41. Er kam zur Stelle, 
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wo das Zelt war. 42. Er sieht Tierspuren. 43. Itscha beugte sich, betrachtete 
die Spuren, das sind die Spuren eines Menschen. 44. Er beugte sich, hob 
Nadelholz, fand die Ohren des Mädchens. 45. Er steckte sie in die Tasche. 
46. Er setzte sich in den Schlitten, jagte nach dem Teufel. 47. Er fährt durch 
die Tundra. 48. Er kam auf das sumpfige Ufer hinunter. 49. Er schaut auf die 
Gegenseite: dort ist auch die Tundra. 50. Er kam in die Tundra. 51. Er sieht 
den Teufel gehen und etwas tragen. 52. Itscha trieb seine Rentiere an. 53. Er 
kam näher, sieht den Teufel das Mädchen tragen. 54. Itscha trieb seine 
Rentiere an. 55. Als die Rentiere zum Teufel näher kamen, drehte sich der 
Teufel zu Itscha um. 58. Itschas Rentiere hoben den Teufel, warfen ihn zu 
Boden. 59. Der alte Teufel wollte aufstehen, die Rentiere hatten ihn zertreten. 
60. Als seine Rentiere den alten Teufel getötet hatten, hielt Itscha sie an. 61. 
Er setzte das Mädchen hinauf. 62. Itscha fuhr nach Hause. 63. Er kam nach 
Hause, schickte das Mädchen in das Zelt. 64. Das Mädchen betrat das Zelt. 65. 
Itscha spannte seine Rentiere aus, betrat das Zelt. 66. Seine Oma gab ihnen 
das Essen. 67. Sie übernachteten. 68. Itscha stand am Morgen ganz leise auf, 
machte das Feuer an. 69. Er kochte das Wasser, kochte die Ohren des 
Mädchens, nahm (die Ohren) vom Feuer weg. 70. Er klebte die Ohren des 
Mädchens an. 71. Das Mädchen und die Alte standen auf. 72. Das Mädchen 
stand auf, sah – ihre Ohren sind wie früher. 73. Das Mädchen blieb dort leben. 
74. Diesen Winter verbrachten sie dort. 75. Im Frühling fuhren sie los den 
Vater des Mädchens zu finden. 76. Sie fuhren dann denselben Weg, wie der 
Vater des Mädchens. 77. Am abend dieses Tages sahen sie die Rentiere 
weiden. 78. Sie kamen näher, sehen: das ist das Zelt des Vaters des Mädchens. 
79. Sie kamen an, betraten das Zelt. 80. Das Mädchen sieht – ihr Vater ist sehr 
alt geworden. 81. Sie betraten das Zelt, aßen. 82. Sie begannen ihr eigenes 
Zelt aufzurichten. 83. Sie machten ihr Zelt, dort begannen sie zu wohnen. 
84. Die Mutter des Mädchens kam und bat um eine Rentierhaut. 85. Das 
Mädchen wurde böse und sagte: „Wo finde ich für euch eine Rentierhaut? 
86. Sie haben mich an der Stelle, wo das Zelt war, sterben lassen. 87. Ich gebe 
euch nicht”. 88. Itscha sagte so: „Gib ihr eine Rentierhaut und eine Haut für 
die Wand des Zeltes.“ 89. Das Mädchen ging nach draußen, gab ihr die 
Rentierhaut und die Haut für die Wand des Zeltes. 90. Ihre Mutter brachte die 
Rentierhaut und die Haut für die Wand des Zeltes nach Hause. 91. Sie ging, 
zog die alte Wand des Zeltes ab und spannte die neue Haut an. 92. Itscha ging 
hinaus, gab ihren Eltern ein Rentier. 93. Seitdem streiten sie nicht. 93. Sie 
leben [weiter]. 95. Der Sommer kam. 96. Sie fischen mit Itscha zusammen. 
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Текст № 36 Итте с сестрой жили / 
 Ittje lebte mit seiner Schwester 
 
1. Итте с сестрой жили, много ли, мало ли. 2. Сестра заболела. 3. Она 
заболела, но совсем не заболела. 4. Пюнегусэ ходил-ходил-похаживал 
к сестре и решили они как бы Итте убить. 5. Пюнегусэ говорит: «Ты будто 
заболей крепко и Итте пошли в пещеру. 6. Там есть огромный медведь, 
он в живых никого не оставляет. 7. Ты скажи: «У медведя есть на шапке 
мазь такая – путур. 8. Если три года назад умерший человек, если пома-
зать, оживает». 9. Туда пойдет Итте и не вернется, медведь никого в жи-
вых не отпускает. 10. А если он в живых останется, то скажи: «Дальше 
опять пещера – пюлдан-памит. 11. Там есть одноглазый великан Оксай-
лоз. 12. Тоже у него шапка, такая же мазь – уюкон-порий-путур». 13. Тот 
великан тоже живым не отпускает, затопчет, задавит». 14. Итте приходит 
с рыбалки домой, а сестра болеет, катается – Пюнегусэ научил. 15. И го-
ворит: «Итте, пошел бы туда-то, в пещеру, к медведю, если путур он от-
даст то три года назад умерший человек оживает. 16. Ты бы принес. 
17. Если этот медведь не даст, то иди дальше, в другую пещеру, там Ок-
сай-лоз. 18. Тоже у него путур есть. 19. Ты бы все это достал мне, тогда 
бы я ожила, а то умру». 20. Итте собрался, долго шел, пришел к пещере, 
где медведь. 21. Только стал подходить, медведь, не дожидаясь, вылетает 
навстречу. 22. Итте надеялся на себя, начал молотить его, трепать, но не 
убил. 23. Медведь стал просить пощады и позвал Итте в свою пещеру. 
24. И говорит Итте: «Вот ты не знаешь, что дома делается. 25. К твоей 
сестре Пюнегусэ ходит. 26. Они хотят, чтобы я тебя съел. 27. Вот и по-
слали тебя. 28. Это правда, что у меня есть уюкон-порий-путур, от кото-
рого три года назад человек умерший оживает. 29. Но я путур тебе не 
дам, а дам это лукошечко». 30. В лукошечке он дал парня (сына) ему. 
31. А дальше медведь говорит: «У меня узда есть, садись на меня, я тебя 
туда довезу. 31. Когда к пещере подойдем, одноглазый кинется на нас. 
33. Ты скажи так: «Если от меня сказка пойдет, эта узда чтобы на шее 
оделась Оксай-лозу». 34. Я в это время отвернусь, а ты крепко сиди». 
35. Подъезжают они. 36. Оксай-лоз вылетает на них с криком. 37. Мед-
ведь только отвернул от Оксай-лоза, а Итте кричит: «Если от меня сказка 
пойдет, эта узда пусть сама оденется на великана». 38. Он только крик-
нул, узда сама оделась, и медведь тащит его. 39. Оксай-лоз просит: «Ты, 
Итте, не губи меня. Пойдем ко мне в пещеру». 40. Ладно, приходят. 
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41. Лоз говорит: «Тебя сестра послала, чтобы я тебя убил. 42. К ней Пю-
негусэ ходит. 43. Она представляется, что болеет. 44. Я тебе тоже дам 
лукошечко. 45. Откроешь тогда, когда тебе тяжело будет очень. 46. (Лоз 
дочку дал). 47. Ну, правда, путур можно дать, но я не дам. 48. Ступай 
домой, проучи сестру. 49. Врет она, тебя на смерть посылает». 50. Ладно, 
домой он приходит, эти лукошки не открывает. 51. Сестра все еще валя-
ется. 52. «Что, – говорит, – Итте, принес, что я просила?» 53. Итте гово-
рит: «Ты меня на смерть посылала, но я по-своему расправился». 54. Как 
пришел, опять на рыбалку Итте пошел, не стал убивать сестру. 55. Он 
только на рыбалку, Пюнегусэ приходит. 56. Сестре говорит: «Итте живой 
вернулся, снова посылай его в сельдь-сюньдяй-квотм» (пещера, где семь 
помещений – И.Г.). 57. Двери каменные открываются, а вниз закрываются 
они. 58. Этими камнями его придавит и он не вернется». 59. Итте отпра-
вился туда. 60. Там сидит Кон (царь этой пещеры – И.Г.). 61. Тоже у него 
юукон-порий-путур. 62. Чтобы Итте взял эту мазь. 63. Ну, Итте шел долго 
и решил на одном месте посмотреть, что за лукошко дал ему медведь. 
64. А нельзя было открывать, пока трудности не будут. 65. А он открыл. 
66. Открыл и смотрит: парень стал – пацан молодой. 67. Давай второе 
лукошко открою, решил Итте. 68. Открыл – там невеста – некувай-
ниттень. 69. Девка говорит: «Ты зря нас раскрыл. 70. Все равно от тебя 
отставать не будем». 71. Идут дальше втроем. 72. «Итте, меня отец дал 
тебе в жены», – девка говорит. 73. Идут втроем, доходят – скала и двери. 
74. Итте подходит и говорит: «Какой бы ты, лоз, ни был, а двери открой 
нам». 75. Ну и дверь открывается. 76. Не видать даже живой души. 
77. Подходят ко вторым дверям. 78. Тоже так же сказали, и открылась 
дверь – камни сверху уходят. 79. Проходят дальше – тоже души челове-
ческой не видать. 80. К третьим дверям проходят. 81. Третью также от-
крывают. 82. Четвертую также проходят. 83. И все ничего нет. 84. Пятую, 
шестую проходят. 85. Итте так же говорит. 86. Седьмые двери подходят, 
говорит Итте: «Какой бы лоз ни был, дверь открой». 87. Седьмые двери 
поднялись, только стали проходить, и их придавило. 88. Итте на себя на-
деялся, бился-бился и кое-как выполз на улицу. 89. А невесту и парниш-
ку потерял. 90. Ну, он кое-как на карачках, но шел домой. 91. Домой 
приходит, а где жили, там бурьяном затянуло, сестра к Пюнегусэ ушла – 
Итте не вернется. 92. Итте отдохнул, набрался сил мало-мало, а душа-то 
кипит, что сестра ушла к людоеду. 93. Он подходит, а сестра выглянула 
и ругается на брата. 94. Ну, Пюнегусэ приказал ей большой котел взять 
и воды греть. 95. Она Итте заставляет: возле костра, мол, раздевайся, ра-



154 
 

зувайся, мойся, потрошить будем тебя (видит, что хоть живой остался, 
а мощей-то нет у него). 96. Итте стал подвязку развязывать у бродней. 
97. На пруток садится птичка маленькая. 98. И поет: «Итте, Итте, подвяз-
ку не торопись развязывать» (это значит: невеста с парнишкой (сыном – 
им медведь как сына дал) вышли, идут). 99. Одну все же развязал под-
вязку. 100. Сестра торопит. 101. Итте вторую подвязку стал развязывать. 
101. А птичка поет: «Не торопись развязывать подвязки». 103. И говорит: 
«Скоро придут». 104. К Итте стала приваливать прежняя сила, стал силь-
ным и бодрым, как только увидел их. 105. Они ведь не простые. 106. Как 
только невеста подходит, Итте торопит: «Пошли домой, здесь нам делать 
нечего». 107. Как пришли домой, невеста помазала Итте путуром – ма-
зью. 108. Это она капитально его вылечивает, чтобы восстановить преж-
нюю его силу. 109. Сколько-то пожили, все Итте снова вроде на рыбалку 
собирается. 110. Жена сказала: «Хоть ты парнишку-то возьми с собой». – 
«Нет, я один». 111. День прождали, ночь прождали. 112. И невеста (жена) 
пошла искать его. 113. Искала-искала его там, где его съисть хотели, не 
могла найти. 114. А они съели Итте, а кости в конуре под собачью по-
стель зарыли. 115. Ну, жена попросила мышей: «Ищите, может, косточку 
найдете». 116. Мыши нашли под собачьей постелью кости Итте. 117. Она 
эти косточки собрала в сумочку – и домой. 118. Все кости собрала, как 
у человека бывает, раз помазала – человек как человек стал, только не-
живой. 119. Второй раз помазала – он ожил. 120. Третий раз помазала – 
совсем такой, как был, стал. 121. «Ну, теперь, – говорит, – ты не ходи 
туда. 122. Они ведь наши силы выматывают». 123. И сколько-то пожили, 
Итте опять засобирался на рыбалку. 124. Неймется ему. 125. Он не на 
рыбалку, а сразу туда. 126. И схватился драться с Пюнегусэ. 127. Сестра, 
куда наступить людоеду, золу подсыпает, куда наступить Итте, льду на-
сыпает. 128. Завалил – и опять в котел. 129. Второй раз Итте исть будут. 
130. Съели, а кости в речку свалили. 131. Внизу (в низовьях реки. – И.Г.) 
стояли морды людоеда, а вверху Иттины морды были, жена схватилась – 
значит, опять там. 131. С сыном обои (он уже парень стал, не парни- 
шка) искали-искали, зверей и птиц просили – нигде не могли найти. 
133. И так вернулись домой. 134. И плыли по речке щука и налим. 
135. Налим говорит щуке: «Вот Иттины кости, и все собери». 136. А щука 
говорит: «Нет, я не дурная, при первой же жерлице я останусь. 137. Луч-
ше ты собери, ты все же похитрее». 138. Ну, ладно, налим собрал все 
кости, получился пузатый-пузатый. 139. И налим смотрит: при первой же 
жерлице (Пюнегусэ – И.Г.) щука осталась. 140. А налима притягивает 
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жерлица; он всяко извивается, но проходит. 141. Речка загорожена, Пю-
негусэ морда стоит. 142. Налим залез вперед хвостом и поломал морды. 
143. И налим пошел дальше, и дошел до Иттиной морды, и залез в мор-
ду. 144. А дома жена говорит сыну: «Ты бы посмотрел морды, что отец 
ставил, посмотри сбегай». 145. Парень пошел, морду вытащил, а там 
один налим. 146. Притащил налима домой. 147. Жена распорола нали-
ма, а там посыпались Иттины кости. 148. Она первым долгом заживила, 
вылечила налима и сама пошла опустила выше морды, чтобы никуда не 
попадал (он теперь хитрый налим). 149. И опять Иттины кости собрала 
косточку к косточке. 150. И давай лечить. 151. Выздоровел. 152. Но не 
прежний Итте стал, а слабее (кости в желудке налима попортились). 
153. Наказала: «Больше туда не ходи». 154. А Итте снова на рыбалку со-
бирается. 155. Ушел. 156. Днем его нету. 157. Парень матери говорит: 
«Давай, пошли». 158. Чует – беда будет. 159. Только подбегать стали – 
они дерутся. 160. Эти подбежали и тех (Пюнегусэ и сестру. – И.Г.) зако-
лотили сразу. 161. За речкой две елки, одна в западной стороне, другая – 
в восточной. 162. Итте на восточную елку сестру задом воткнул, а Пюне-
гусэ – на западную. 163. Если западный ветер, пусть Пюнегусэ тянется-
тянется, но маленько не дотянется, а если восточный – пусть сестра 
тянется, но не дотянется. 164. Домой пришли, стали жить. 165. Однако 
на Урашную (речку. – И.Г.) мы выходили, следов сейчас нет... 
 
1. Itte lebte einige Zeit mit seiner Schwester. 2. Die Schwester wurde krank. 
3. Sie wurde krank, aber nicht todkrank. 4. Pöneguse ging zur Schwester und 
sie entschieden, Itte umzubringen. 5. Pöneguse sagt: „Du tust so, als seiest du 
sehr krank und Itte schicken wir in eine Höhle. 6. Dort gibt es einen 
gewaltigen Bären, der niemanden am Leben lässt. 7. Du sagst: „Der Bär hat 
auf seiner Mütze so eine Salbe – Putur. 8. Wenn man sie auf einen vor drei 
Jahren gestorbenen Menschen aufträgt, wird dieser wieder lebendig.“ 9. Itte 
wird dorthin gehen und nicht wieder zurückkehren, der Bär lässt niemanden 
am Leben. 10. Und wenn er am Leben bleibt, dann sage: „Ein Stück weiter 
gibt es noch eine Höhle – Pjuldan-Pamit. 11. Dort gibt es den einäugigen 
Riesen Oksaj-Loz. 12. Auch er hat eine Mütze und dieselbe Salbe – Ujokon-
Porij-Putur.“ 13. Dieser Riese lässt einen auch nicht am Leben, er zertritt 
einen, zerquetscht einen.“ 14. Itte kommt vom Fischen nach Hause, seine 
Schwester ist krank, sie krümmt sich vor Schmerzen, wie Pöneguse sie gelehrt 
hat. 15. Und sie sagt: „Itte, geh dorthin in die Höhle zum Bären, wenn er 
einem Salbe gibt, dann kann ein vor drei Jahren gestorbener Mensch wieder 
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lebendig werden. 16. Bring du sie her. 17. Wenn dieser Bär sie dir nicht gibt, 
dann geh weiter, in eine andere Höhle, dort ist Okasj-Loz. 18. Auch er hat 
Salbe. 19. Wenn du sie mir beschaffen könntest, dann würde ich wieder 
gesund, so aber sterbe ich.“ 20. Itte brach auf, er ging lange, er kam zur 
Höhle, wo der Bär ist. 21. Als er sich näherte, sprang der Bär ohne zu warten 
sofort auf und stand ihm gegenüber. 22. Itte vertraute auf sich, er fing an, auf 
ihn einzudreschen, an ihm zu ziehen, aber er erschlug ihn nicht. 23. Der Bär 
flehte um Gnade und rief Itte in seine Höhle. 24. Und er sagt zu Itte: „Du 
weißt nicht, was zuhause gemacht wird. 25. Pöneguse geht zu deiner 
Schwester. 26. Sie wollen, dass ich dich fresse. 27. Und so haben sie dich 
geschickt. 28. Es stimmt, ich habe Ujukon-Porij-Putur, wovon ein vor drei 
Jahren gestorbener Mensch wieder lebendig wird. 29. Aber ich gebe dir kein 
Putur, ich gebe dir diesen Bastkorb.“ 30. Im Bastkorb gab er ihm sein Junges. 
31. Und der Bär sagt weiter: „Ich habe Zaumzeug, setze dich auf mich, ich 
bringe dich dorthin. 32. Wenn wir zur Höhle kommen, wird sich der 
Einäugige auf uns stürzen. 33. Dann sag: „Wenn ich ein Märchen erzähle, 
dann wird sich dieses Zaumzeug um den Hals von Oksaj-Loz legen.“ 34. Ich 
wende mich in der Zeit ab und du sitzt fest auf mir.“ 35. Sie gehen dorthin. 
36. Oksaj-Loz stürzt sich mit einem Schrei auf sie. 37. Der Bär wandte sich 
nur von Oksaj-Loz ab und Itte schreit: „Wenn ich ein Märchen erzähle, dann 
soll sich dieses Zaumzeug von selbst um den Riesen legen.“ 38. Er schrie bloß, 
das Zaumzeug legte sich um ihn, und der Bär zieht an ihm. 39. Oksaj-Loz 
fleht: „Du, Itte, richte mich nicht zugrunde. Lass uns zu mir in die Höhle 
gehen.“ 40. Nun, sie gehen also. 41. Loz sagt: Dich hat deine Schwester 
geschickt, damit ich dich umbringe. 42. Pöneguse geht zu ihr. 43. Sie tut so, 
als ob sie krank sei. 44. Ich gebe dir auch einen Bastkorb. 45. Du öffnest ihn 
dann, wenn er dir sehr schwer wird. 46. (Loz gab ihm seine Tochter.) 
47. Nun, natürlich könnte ich dir Salbe geben, aber ich gebe dir keine. 
48. Geh nach Hause und weise deine Schwester zurecht. 49. Sie lügt, sie 
schickt dich in den Tod.“ 50. Nun, er geht also nach Hause, diese Körbe öffnet 
er nicht. 51. Die Schwester liegt immer noch auf dem Bett herum. 52. „Was 
ist?», fragt sie, „hast du das mitgebracht, worum ich gebeten habe?“ 53. Itte 
sagt: „Du hast mich in den Tod geschickt, jetzt rechne ich mit dir ab.“ 54. Wie 
er kam, so ging er auch wieder zum Fischen, er brachte seine Schwester nicht 
um. 55. Er ist gerade beim Fischen, da kommt Pöneguse. 56. Er sagt der 
Schwester: „Itte kam lebendig zurück, schick ihn noch mal in die Seld-
Sjundjaj-Kvotm (Höhle, wo es sieben Räume gibt – I.G.). 57. Die steinernen 
Türen öffnen sich und unten tun sie sich auf. 58. Mit diesen Steinen wird er 
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erdrückt und er kehrt nicht zurück. 59. Itte machte sich auf den Weg dorthin. 
60. Dort sitzt Kon (der Herrscher dieser Höhle – I.G.). 61. Auch er hat Ujukon-
Porij-Putur. 62. Damit Itte diese Salbe nehmen kann. 63. Nun, Itte ging lange 
und entschied sich an einem Punkt, zu schauen, was für einen Korb ihm 
der Bär gegeben hatte. 64. Er sollte ihn nicht öffnen, solange es keine 
Schwierigkeiten gibt. 65. Aber er öffnete ihn. 66. Er öffnete ihn und schaut: Es 
ist ein junger Mann. 67. Lass uns den zweiten Korb öffnen, entschied Itte. 
68. Er öffnete ihn – dort war eine Braut – Nekuvaj-Nitten. 69. Das Mädchen 
sagt: „Du hast uns unnütz entdeckt. 70. So oder so bleiben wir dir nicht fern.“ 
71. Sie gehen zu dritt weiter. 72. „Itte, mein Vater gab mich dir als Frau“, sagt 
das Mädchen. 73. Sie gehen zu dritt, sie kommen am Felsen und an der Tür 
an. 74. Itte geht näher heran und sagt: „Was auch immer du für ein Riese bist, 
öffne uns die Türen.“ 75. Und die Tür öffnet sich. 76. Es ist keine Seele zu 
sehen. 77. Sie gehen an die zweite Tür heran. 78. Sie sagten wieder das 
gleiche, und die Tür öffnete sich – die Steine verschwinden nach oben. 79. Sie 
gehen weiter – auch hier ist keine menschliche Seele zu sehen. 80. Sie 
kommen zur dritten Tür. 81. Die dritte öffnet sich auch. 82. Sie gehen durch 
die vierte. 83. Und immer noch nichts. 84. Sie gehen durch die fünfte und die 
sechste. 85. Itte sagt das gleiche. 86. Sie kommen zur siebten Tür, Itte sagt: 
„Was auch immer für ein Riese du bist, öffne die Tür.“ 87. Die siebte Tür hebt 
sich, sie gehen unter ihr durch und sie klemmte sie ein. 88. Itte verließ sich 
auf sich selbst, er müht sich lange ab und kroch irgendwie auf den Weg 
hinaus. 89. Aber er verlor die Braut und den Jungen. 90. Nun, er ist irgendwie 
auf den Knien, aber er ging nach Hause. 91. Er kommt nach Hause, und der 
Platz, wo sie wohnten, ist mit Unkraut zugewachsen, die Schwester ist zu 
Pöneguse fortgegangen – Itte kehrt nicht zurück. 92. Itte erholte sich, 
sammelte ein wenig seine Kräfte, es ist wütend (wörtl. ‚seine Seele kocht), 
dass die Schwester zu einem Menschenfresser gegangen ist. 93. Er geht 
dorthin, aber die Schwester schaute heraus und schimpft mit dem Bruder. 
94. Pöneguse befahl ihr, einen großen Kessel zu nehmen und Wasser zu 
erhitzen. 95. Sie zwingt Itte: „Zieh dich am Feuer aus, zieh dir die Schuhe 
aus, wasch dich, wir werden dich ausnehmen (sie sieht, dass er, obwohl 
er lebendig ist, keine Kraft hat). 96. Itte fing an, die Halter von den Stiefeln/ 
Schuhen loszubinden. 97. Ein kleines Vögelchen setzt sich auf die Stange. 
98. Und es singt: „Itte, Itte, beeil dich nicht, die Halter loszumachen“ (das 
bedeutet: Die Braut mit dem kleinen Jungen (den ihm der Bär als Sohn gab) 
gingen heraus, sie gehen. 99. Einen Halter hat er trotzdem schon losgemacht. 
100. Die Schwester eilt. 101. Itte fing an, den zweiten Halter loszumachen. 
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102. Und das Vögelchen singt: „Beeil dich nicht, die Halter loszumachen.“ 
103. Und es sagt. „Bald kommen sie.“ 104. Itte begann seine vorherige Kraft 
wieder zu bekommen, er wurde stark und munter, als er sie nur erblickte. 
105. Doch sie sind nicht einfach. 106. Sobald die Braut kommt, drängt sie Itte: 
„Lass uns nach Hause gehen, hier haben wir nichts verloren.“ 107. Als sie 
nach Hause kamen, schmierte die Braut Itte mit Putur, mit der Salbe ein. 108. 
Das bringt ihn wieder richtig auf die Beine, sodass er seine vorherige Kraft 
wieder aufbauen kann. 109. So lebten sie etwas, Itte geht wieder zum Fischen 
los. 110. Seine Frau sagte: „Nimm wenigstens den kleinen Jungen hier mit.“ – 
„Nein, ich gehe allein.“ 111. Sie warteten einen Tag, sie warteten auch die 
Nacht. 112. Und die Braut (seine Frau) ging los, um ihn zu suchen. 113. Sie 
suchte und suchte ihn dort, wo sie ihn essen wollten. 114. Und sie haben ihn 
gefressen, die Knochen haben sie in der Hundehütte unter dem Hundebett 
vergraben. 115. Nun bat die Frau die Mäuse: „Sucht, findet vielleicht ein 
Knöchlein.“ 116. Die Mäuse fanden unter dem Hundebett die Knochen von 
Itte. 117. Sie sammelte diese Knöchlein in ihr Täschchen – und ging nach 
Hause. 118. Sie sammelte alle Knochen, die ein Mensch hat, sie schmierte sie 
einmal ein – er wurde ein Mensch wie ein Mensch, bloß nicht lebendig. 
119. Sie schmierte ein zweites Mal – er lebte auf. 120. Sie schmierte ein 
drittes Mal – er wurde wieder der gleiche, der er war. 121. „Nun“, sagt sie, 
„geh nicht dorthin. 122. Sie zermürben schon unsere Kräfte.“ 123. Und so 
lebten sie etwas, Itte ging wieder zum Fischfang. 124. Er kann es kaum 
erwarten. 125. Er geht nicht zum Fischen, sondern direkt dorthin. 126. Und er 
fing an, sich mit Pöneguse zu prügeln. 127. Die Schwester schüttet Asche 
dorthin, wo der Menschenfresser hintritt, sie schüttet Eis dahin, wo Itte 
hintritt. (???) 128. Er verschüttete (???) – und wieder in den Kessel. 129. Sie 
werden Itte ein zweites Mal essen. 130. Sie aßen ihn, die Knochen warfen sie 
in den Fluss. 131. Unten (am Unterlauf des Flusses, – I.G.) standen die Reusen 
des Menschenfresser, und oben die Reusen von Itte, die Frau verstand, dass sie 
wieder dort sind. 132. Mit dem Sohn (er war schon ein richtiger Junge 
geworden, kein kleiner Junge mehr) suchte und suchte sie, sie fragten Tiere 
und Vögel – nirgendwo konnten sie ihn finden. 133. Und so kehrten sie nach 
Hause zurück. 134. Und es schwammen im Fluss ein Hecht und eine Quappe. 
135. Die Quappe sagt zum Hecht: „Hier sind die Knochen von Itte, sammele 
alle ein.“ 136. Aber der Hecht sagt: „Nein, ich bin nicht schlecht, ich bleibe 
bei der ersten Angel. 137. Geh besser du, du bist viel klüger.“ 138. Nun, wie 
auch immer, die Quappe sammelte alle Knochen, sie wurde sehr dick. 
139. Und die Quappe schaut: Bei der ersten Angel (Pöneguse – I.G.) blieb der 
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Hecht. 140. Die Angel aber zieht die Quappe an; die Quappe windet sich 
stark, aber sie kommt durch. 141. Der Fluss ist versperrt, die Reuse von 
Pöneguse steht da. 142. Die Quappe kroch mit dem Schwanz weiter und 
machte die Reuse kaputt. 143. Und die Quappe schwamm weiter, sie kam zu 
Ittes Reuse und kroch in die Reuse. 144. Zu Hause sagt die Frau dem Sohn: 
„Sieh du nach der Reuse, die der Vater aufgestellt hat, lauf und sieh nach.“ 
145. Der Junge ging, zog die Reuse heraus und dort ist eine Quappe. 146. Er 
nahm die Quappe mit nach Hause. 147. Die Frau schnitt die Quappe auf und 
da fielen Ittes Knochen heraus. 148. Zuallererst erweckte sie die Quappe zum 
Leben, heilte sie und ging selbst und ließ sie oberhalb der Reuse frei, damit 
sie nirgendwo gefangen wird (sie ist dann eine kluge Quappe). 149. Und 
wieder sammelte sie Knochen für Knochen die Knochen Ittes zusammen. 
150. Und sie ließ sie heilen. 151. Er wurde gesund. 152. Aber er wurde nicht 
der vorherige Itte, sondern schwächer (die Knochen waren im Magen der 
Quappen beschädigt worden). 153. Sie befahl: „Geh nicht mehr dahin.“ 
154. Aber Itte geht wieder zum Fischen. 155. Er ging weg. 156. Einen Tag 
lang ist er weg. 157. Der Junge sagt zur Mutter: „Lass uns gehen.“ 158. Er 
spürt, dass es ein Unglück gibt. 159. Sie wollten nur hinlaufen – sie prügeln 
sich. 160. Diese liefen hin und schlugen auf sie (Pöneguse und die Schwester – 
I.G.) ein. 161. Am Fluss sie zwei Tannen, eine auf der Westseite, die andere 
auf der Ostseite. 162. Itte band die Schwester mit dem Rücken auf die östliche 
Tanne und Pöneguse auf die westliche Tanne. 163. Wenn Westwind ist, dann 
soll sich Pöneguse strecken und strecken, aber sie nicht erreichen, und wenn 
Ostwind ist, soll sie sich strecken, ihn aber nicht erreichen. 164. Sie gingen 
nach Hause, und lebten weiter. 165. Einmal gingen wir an die Urašnaja (den 
Fluss – I.G.), aber Spuren gibt es nicht mehr... 
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Текст № 37 Jompa / Йомпа / Jompa 
 
1. Jompa imɨľantɨsä ilɨmpåqɨ. 2. Jompa kińčɨtta. 3. Ukkɨr čontōqɨt qəl̄ɨ 
kɨnaltɨŋɨtɨ; qəl̄ɨt qətqo tačalnɨ. 4. Jannäntak isɨ čēlɨnmä lattarɨt ləp nannärik 
qūrɨŋɨtɨ – Jompat kińčɨ nåtɨ passəjntɨ. 5. Ukkɨr čontōqɨt qarɨt ɨnnä wəša, 
karrä tija [=tiŋa], ɨntɨtɨ īntɨtɨ aj tɨššäľ qoptatɨ īntɨtɨ; karrä tiŋa. 6. Nɨn̄ɨ jannä 
qənnɨ. 7. Ukkɨr čontōqɨt lattarɨľ mäktontɨ tulɨńńa. 8. Konnä tanta, čatɨm 
mēntɨtɨ. 9. Nɨn̄ɨ tö kīräjntɨtɨ, küčɨnoltål̅nɨtɨ, antɨn ūkontɨ tokkaltɨŋɨtɨ aj 
čīpōqɨntɨ tokkaltɨŋɨtɨ, utɨntɨ kəč̄ontɨ tokkaltɨŋɨtɨ. 10. Nɨn̄ɨ čatɨtɨ īntɨtɨ, qəllä 
latarɨt pōľ korɨl lakaľ mɨp qättɨlä qåntɨtqo taľaltɨŋɨtɨ. 11. Nat kūntɨ niľčɨk 
laŋkɨńńi: „Lattarɨ!̄ såntɨrlɨmɨt!“ 12. Lattarɨt ɨnnä paktɨlä təpɨp čap orqɨlnåtɨt, 
čaŋaľ utɨntɨ kəč̄oqɨt tokkɨmåtpɨľ töl lakaľ mɨp orqɨlnåtɨt. 13. Jompa karrä 
qwällä antōqɨntɨ tiľča. 14. Lattarɨt ńōlä tattåtɨt. 15. Karrä noqqolna – čam 
orqɨlnåtɨt, čaŋaľ annɨntɨ ūkōqɨľ tokkɨmåtälɨpɨľ töl lakaľ mɨ orqɨltåtit. 
16. Jompa nɨn̄ɨ qənnɨ; ukkɨr par tūqɨläľča, seľčɨmtälɨľ mutɨt tåktɨ koľmånnɨ. 
17. Aj sēľčɨ čēlɨ üŋkɨltɨmpa – kuššāqɨt qənta, naššāqɨt kočč äsa: lattarɨl ləp 
pūš orsä qūrɨŋɨtɨ. 18. Ukkɨr čontōqɨt niľčɨntɨ tulɨńńa – montɨ mɨta sepɨlaľ 
koččɨ måt. 19. Konnä tanta, qumɨn montɨ åmnɨntåtɨt. 20. Ɨnnä paktälåtɨt, 
jompap čülälåtɨt ɨntɨsä. 21. Jompa čap laŋkaľpa: „Ľaqqɨ!̄ kuttar äsålɨn?“ 
22. Čǟŋkɨ, təpɨt čüŋåtɨt. 23. Jompa ukkɨr čontōqɨt nåtɨ ńeńńɨmånnɨ, karrä 
kuralnɨ, ukkɨr qåsaľa aj nɨršäľa orqɨltɨtɨ, nɨn̄ɨ sukɨltä pikɨltɨlä ǖtäjŋɨtɨ, mɨta 
niľ ket̮ɨŋɨtɨ: „Sukɨltä pikɨlpɨlä qåmpɨrnɨlɨj, tam üt tontɨnnɨlɨj!“ 24. Nīmɨt ün 
namɨn måntɨ mučäča – lōqtɨľ pōp tåtɨk īŋɨtɨ. 25. Qumɨt niľčɨk čap 
laŋkaľnåtɨt: „Jompɨ!̄ kuttar äsantɨ? nåt šinɨt qəčäšɨk!». 26. Mat ukōt tē-šɨntɨt 
tətalpɨsak, mɨta nåtɨ šip qəčɨŋɨt; tē tänɨrpålɨt, montɨ čülä ɨntɨsä mašɨp 
qətäntɨlɨt». 27. Ün namåntɨ mučäča – na qumɨt mūntɨk quŋåtɨt. 28. Jompa 
takkɨ koľalta, sukɨltä moqɨnä qənnɨ imɨľantɨnɨk ašša tanta, karrǟmɨn qənnɨ. 
29. Takkɨ pänta. 30. Ukkɨr par tūqɨlälča – seľčɨmtäliľ mut tåktɨ koľmånni. 
31. Ukkɨr čontōqɨt niľčɨk üntɨńńiti: qup tap pačɨtɨkunä. 31. Konnä pakta, 
annɨmtɨ tō čattɨŋɨtɨ, ɨntɨtɨ mɨšaltɨtɨ, qoptatɨ mɨšaltɨtɨ, pičɨt süm čåt̄ɨ kuralnɨ. 
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33. Čap tüŋa, – montɨ lōsɨ-ira antɨľ ūča. 34. Nɨn̄ɨ lōsɨ-irat qorsanɨt åŋtōqɨľ 
qåpɨrɨl lakap mɨšalnɨtɨ, lōsɨ-irap čari čattɨŋɨtɨ, lōsɨ-irap čari omtäjntɨ. 35. Lōsɨ-
ira niľ ket̮ɨŋɨtɨ: „Uū! Uū! Onäk pičanɨ åŋtoqɨľ qåpɨrɨl laka ukōt ilɨptǟqäk čari 
ašša šip omtäjolɨmpɨsɨ! 36. Na kuttar niľčɨŋ äsa?“ 37. Jompa niľ kətɨŋɨtɨ: 
„Iľča! tat qaj lōsantɨ ēläntɨ, montɨ mat tǖptämɨ aj ašša tänɨmal?“ 38. Lōsɨ-ira 
niľčɨk kətɨŋɨtɨ jompanɨk: „Kətsan! mat ukōt tat tarä ēptǟqäk antɨp ukkɨr čēlɨ 
meľčɨkap qulallä mɨlä.” 39. Jompa niľ kətɨŋɨtɨ: „Iľča! ɨllä qontɨk!” 
40. Jompa konnä kuralnɨ, ukkɨr tüšɨ orqɨltɨtɨ aj ukkɨr tåmtä orqɨltɨtɨ, karrä 
tultɨŋɨtɨ, antoqɨntɨ pɨnnäjŋɨtɨ tüšɨmtɨ aj tåmnämtɨ. 41. Antɨtɨ šittɨ qulaläľčäja. 
42. Nɨn̄ɨ lōsɨ-iranɨŋ kuralnɨ: 43. „Iľča! ɨnnä wəšɨk!” 44. Lōsɨ-ira ɨnnä wəša: 
45. „Kətsan! Qaj annamtɨ qulaläľčal?” 46. „Aə̄, Iľča! Kɨssa qəllej!” 
47. Karrä tiŋåqɨ antoqɨntɨ, moräntɨ karrä noqqolnåqɨ. 48. Moräqɨt sēľčɨ 
putɨľ ämǟsɨt qontɨtɨ. 49. Jompa mūntɨk čattɨŋɨtɨ. 50. Nɨn̄ɨ konnä tantåqɨ. 
51. „Kɨssa! amɨrlej!” 52. Nåtɨ amɨrqolamnåqɨ (amɨrqo olamnåqɨ). 53. 
Jompa sēľčɨ putɨm mūntɨk ammäjŋɨtɨ. 54. Lōsɨ-ira kekkɨsä ukkɨr putɨ amtɨtɨ. 
55. Nɨn̄ɨ ukkɨr putɨt timɨl laka īŋɨtɨ, šäkōqɨntɨ (šäkɨľ kotat šüńńontɨ) pɨnnɨtɨ, 
nɨn̄ɨ karrä tiŋåqɨ. 56. Lōsɨ-ira lapɨtɨ säpɨttäjntɨtɨ. 57. Konnä tantåqɨ. 58. Nɨn̄ɨ 
šittɨntäl tǖmɨn nåntɨ qåpaltɨtɨ, tökɨsä šittɨ kɨpaka qättɨŋɨtɨ. 59. Nɨn̄ɨ lōsɨ-ira 
niľčɨk kətɨŋɨtɨ: „Mat ukōt tat tarä ēptǟqäk iľmatqäŋ, utɨsä šittɨ 
nɨtqɨlläjkolimpɨsam.” 60. Jopmpa utɨmtɨ tǖmɨt tålkantɨ säqälnɨt, lōsɨ-ira 
pičɨmtɨ tō mɨšalnɨtɨ. 61. Jompat utɨp nɨ ̄orqɨlnɨtɨ. 62. Lōsɨ-ira lakkɨmållä karrä 
kuralnɨ. 63. „Ɨhhā! qåtɨ sēľčɨ pōt kūntɨ, irɨľ sēľčɨ pōt kūntɨ kūntɨ nɨmtɨ 
təkɨšäšɨk!” 64. Antōqɨntɨ tiľčɨlä lōsɨ-ira karrä noqqolnɨ, sumpäptɨlä takkɨ 
tūqɨlpa. 65. Jompa karmattɨnånɨ putɨt timɨl laka ɨnnä tītɨŋɨtɨ, nɨn̄ɨ niľ kətɨŋɨtɨ: 
„Tap putɨ mompa poľ amɨrɨľ sūrɨp. 66. Ånɨj čålsä kətɨselä (kətɨsä ēlä) tap 
pōp taľaltɨŋɨjä!” 67. Putɨntɨ timɨl laka tǖmontɨ šittɨ mōrontɨ tokkaltɨŋɨtɨ; utɨntɨ 
ɨlqɨľ päläqqɨt tǖmɨ šittɨ passäjlä šittɨ āľča. 68. Jompa tō putɨlmånnɨ, ɨllä 
koľalta, karmattɨnånɨ ukkɨr muntolɨn ījat qopɨľa ɨnnä tītäjntɨtɨ, panalållä 
šütɨkotōqɨntɨ ľokkaltäjŋɨtɨ, wəšäča morät tå. 69. Nɨn̄ɨ morät kɨn̄tɨ panɨńńa. 
70. Nɨ ̄orɨmkɨlɨmnɨ. 71. Karmattɨnånɨ paŋɨt åŋtōqɨľ pǖti tɨt̄intɨtɨ, morät kɨn̄tɨ 
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čattɨŋɨtɨ – namɨt pirɨľ sǟq kəs̄iľ pǖtqo orɨmnɨ – säľ nomtɨ mitɨčɨmpa. 72. Na 
pǖn īntɨ omtɨča, nɨmtɨ nānɨ åmta, kə̄šqɨlta. 73. Nɨn̄ɨ aj wəšäča, morǟqɨnɨ 
karrä wəšäča. 74. Montɨ mɨta kɨ korräjmmɨntɨ. 75. Lōsɨ-ira montɨ mɨta nīmɨt 
karrä pänta. 76. Ɨnnä tīmpɨlä tǖŋa, lōsɨ-ira takkɨľ päläqqɨn tǖm pår̄ɨntɨ 
omtɨča, karmatɨnnånɨ utɨntɨ kə̄čiľ temnɨmtɨ ɨnnä īntɨtɨ, tǖm pår̄ɨqɨnɨ 
čəsɨnɨľatqo mēľčɨlä ɨllä ǖtečɨŋɨtɨ. 77. Lōsɨ-ira kontšäjntɨ jannǟt 
sumpäptɨmpɨlä. 78. Niľčɨk sumpäptɨmpa: „Jompa mɨta koš sēľčɨ pōt kūntɨ 
nɨmtɨ təkɨńńɨjä!“ 79. Nɨn̄ɨ ɨnnä manta lōsɨ-ira. 80. „Ɨnnǟn aj qaiľ nek̮ɨrɨľ 
wəntɨľ sūrɨľa åmta?” 81. Lōsɨ-ira takkɨ pänta. 82. Jompa utɨntɨ kəč̄iľ 
temnɨľantɨsä ɨnnä lōsɨ-irap tätōmɨntɨ mišalnɨtɨ. 83. Lōsɨ-irat antɨp üt takkɨ 
mɨšalnɨtɨ. 84. Jompa wəšäča, lōsɨ-irat antɨš šüńńontɨ nåraltäjlä omtɨča. 
85. Takkɨ pänta, lōsɨ-irat sumptäsä niľčɨk sumpäptɨmpa: 86. „Kiiŋ! kiiŋ! lōsɨ-
ira koš sēľčɨ pōt kūntɨ nɨmtɨ tek̮ɨńńijä tǖm pår̄ɨqɨt ɨt̄ɨlä!” 87. Nɨn̄ɨ šittɨntäl 
jompa takkɨ pänta. 88. Ukkɨr čontōqɨt warqɨ üttɨ na kontšäjntak, karrä 
mannɨmpak – montɨ šittɨ qumōqɨ antɨsä šīpa ńōrɨtɨj. 89. Nɨn̄ɨ mat tǝpǟqɨkinɨ 
na tüntak, montɨ qontaltäntåqɨ. 90. Jompa niľčɨk kǝtɨŋɨtɨ: „Konnä 
tantɨlɨmɨt!” 91. Konnä tantɨlä amɨrnåtɨt, nɨn̄ɨ Jompa niľ kǝtɨŋɨtɨ: 92. 
„Qontalläjkulɨmɨt.” 93. Ɨllä qontåtɨt. 94. Jompa karrä kuralnɨ, qumōqɨt antɨn 
ɨl̄ɨp pursä šötqälålnɨtɨ, nɨn̄ɨ kōrasä sōkaltålnɨtɨ; nɨn̄ɨ konnä tanta, qumōqɨtkinɨ 
niľčɨk äsa: „Kɨssa! Qǝllɨmɨt tē måtqɨntɨj.” 95. Karrä tiŋåtɨt, karrä tōt kɨn̄tɨ 
panɨńńåtɨt. 96. Ukkɨr čontōqɨt qumōqɨ niľčɨk na kǝtɨntɨtɨj: „Antōqɨnɨj üt kunɨ 
tüŋa?” 97. Niľčɨk laŋkaľälåqɨ: „Jompɨ!̄ Ɨnnä šinɨj orqɨläšɨk! Üttɨ na quntej!” 
98. Jompa mitqɨltɨŋɨtɨ, lapɨsä pačallä qättɨŋɨtɨ. 99. Qumōqɨ üttɨ quŋåqɨ. 
100. Jompa na qumōqɨt måttɨ qǝnnɨ. 101. Tüŋa. 102. „Jompa! tat kunɨ 
tüŋantɨ? 103. Tɨmtɨ šittɨ qumōqɨ šɩttɨ qǝssåqɨ nåqɨrmtälɨľ čēl tåqqɨn, 104. Tǝp 
qaj qumpåqɨ, qaj ilåqɨ? 105. Jompa, tat qaj, ašša tǝtɨpēŋantɨ [tǝtɨpɨ ēŋantɨ]?” 
106. Jompa niľ kǝtɨŋɨtɨ: „Čǟŋkɨ.” 107. Nɨn̄ɨ ukkɨr tǝtɨpɨ na sumpɨqolamnɨ 
[sumpɨqo olamnɨ]. 108. Na summɨntɨ – qaim ni ašša na qontɨtɨ. 109. Ɨllä na 
qɨqɨltɨ. 110. Nɨn̄ɨ šittɨntäl ukkɨr imakota na sumpɨqolamtɨ, na summɨntɨ, 
niľ na qontɨtɨ: „Tap qumōqɨ qumpåqɨ. 111. Ašša ni qaiľ ǖrōmɨn – üttɨ 
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qumpåqɨ…” 112. Imakotap sumpɨptǟqɨntɨ ukkɨr qup temnɨsä moqɨnä 
näqqɨlpatɨ, kǝpōmɨntɨ sår̄ɨmpɨlä. 113. Nɨn̄ɨ qumɨt qontaltäntälåtɨt. 114. 
Jompa niľčɨk äsa: „Kɨssa! tē kɨpaka qontalläjkuŋɨt, mat imakotap orqɨlpɨläp.” 
115. Nɨn̄ɨ qumɨt qontaläľčåtɨt. 116. Jompa imakotap ǖtäjŋɨtɨ – imakota tüntɨ 
āľča. 117. Imakota tü muqɨltīrɨk ammäjŋɨtɨ, somak ammäjŋɨtɨ. 118. Jompa 
niľčɨk laŋkaľäla: „Ľaqqɨ!̄ ɨnnä wǝšɨŋɨt! imakotap tün ammäjntɨtɨ! 119. 
Imakota aj kunɨ tüntɨ āľčɨsɨ? 120. Mat tɨmtɨ qaj qontaläľčak? 121. Imakota 
qaj nɨmtɨ qaj mantšīľčɨlä tüntɨ āľčɨsɨ?...” 122. Qumɨt ńeńńɨmånnåtɨt: 
„Imakotam ašša tat tüntɨ pärqɨlnal?» 123. Jompap ɨntɨsä mɨntɨsä čülälåtɨt. 
124. Jompa åmta. 125. Ukkɨr čontōqɨt nåtɨ ńeńńɨmånnɨ, ɨnnä läpätålnɨ, 
karrä kuralnɨ, ɨntɨtɨ mɨšaltɨtɨ, konnä koľalta, qumɨtip čülälɨŋɨtɨ, qumɨtɨp 
čattɨlä mɨlä muqɨltīrɨk üttɨ qättɨŋɨtɨ måttɨssä mɨntɨssä. 126. Karrä tiľča, 
moqɨnä qǝnnɨ. 127. Imɨľamtɨ karrǟmɨn mäntäjŋɨtɨ, kińčōqɨntɨ tüŋa – 
kińčōqäk lattarɨp pūš koččɨk qättɨmpatɨ. 128. Kińńɨmtɨ takkɨ tǝšaŋnɨtɨ, 
ukkɨrtɨk jannä qǝnnɨ. 129. Ukkɨr čontōqɨt niľčɨntɨ tulɨńńa – montɨ qumɨt qaj 
såntɨrnåtɨt, qaj jap qättältåtɨt. 130. Nɨ ̄ tüŋa. 131. „Ľaqqɨ!̄ qaj mētɨntɨlɨn?” 
132. „Ašša, mē tap tǝttōqɨn qǝl̄ɨ mēltɨ šinɨt kɨnalta, ukkɨr qǝl̄ɨp qǝtqo 
tačalpåmɨn.” 133. Mūntɨk niľčɨk orɨńńåtɨt: Šittɨ tǖm pår̄ɨ temnɨsä ńäntɨ 
näqqilpåqɨ, nimtɨ isɨ qumɨp åmtɨltåtɨt aj ɨnnä tǖm pår̄ɨntɨ näqqɨlnåtɨt. 134. Na 
qup nɨn̄ɨ illä pakta aj üttɨ patqɨlnɨ; kekkɨsä patqɨlnɨ – takkɨmɨllåqɨ innä 
kampɨšiľča quľčɨlä. 135. Jompa niľ kǝtɨŋɨtɨ: „Tē na qajqo pattålɨn?” 
136. „Ašša, mē qǝl̄ɨp qǝtqo mēl tačalnɨmɨt. qǝl̄ɨ šinɨt kɨnalta. 137. Tǝtɨpɨt 
niľ qompåtɨt: Karräl lōsɨ qǝl̄ɨp måtqɨntɨ taqqɨlpatɨ, ašša qajqo – ɨj̄atɨ qǖtɨntɨ. 
138. Na karräl lōsɨn måtɨp taľaltɨqo antalɨmpåm̄ɨn.” 139. Jompa niľ kǝtɨŋɨtɨ: 
„Mašim åmtɨltɨŋɨt!” 140. Jompap åmtɨltåtɨt, innä näqqɨlnåtɨt tǖm pår̄ɨntɨ. 
141. Jompa taraš åmnäntɨptǟqɨntɨ ättänta, nomtɨ čatta. 142. Komatɨ ɨnnä 
qǝnnɨ, ɨllä panɨńńa – komamtɨ nɨ ̄orqɨlnɨtɨ. 143. Nɨn̄ aj ättänta, ɨllä čatta üttɨ, 
komatɨ kūmɨn ɨllä patqɨlpa, ontɨ aj paktɨlä nīmɨt patqɨlnɨ, komantɨ wǝttōmɨn 
patqɨlnɨ. 144. Komantɨsä Jompa čattɨmpatɨ, karräl lōsɨt måtɨp pår̄ɨ kɨm̄ɨn ɨllä 
ruŋaltɨmpatɨ, ontɨ aj nɨm̄ɨn ɨllä patqɨlnɨ karräl lōsɨt måt šüńńontɨ. 145. Ånɨj! 
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Montɨ karräl lōsɨt ɨj̄a qǖta. 146. Karräl lōsɨ niľ kǝtɨŋɨtɨ: „Kunɨ tüŋantɨ, 
kǝtsat?” 147. Ašša, mat apsɨtqo quntɨtɨľ qumɨt täntɨnɨk šip ǖtɨsåtɨt: 148. 
Qǝl̄ɨp qǝtqo mēl tačalnåtɨt.” 149. Lōsɨ niľčɨk äsa: „Mat kuttar ǖtäntap qǝ̄lɨp? 
Mat ɨj̄amɨ qǖtɨntɨ, qǝl̄ɨt ontɨn aj ašša kɨkåtɨt – tɨmńatɨt qǖtɨntɨ.” 150. Karräl 
lōsɨ niľ kǝtɨŋɨtɨ: „Tan qata kɨkantɨ, tan ukōt mat qǖtɨtɨľ ɨj̄amɨ mētɨ, man nat 
pūt nåtɨ qǝl̄ɨp ǖtäntap.” 151. Jompa niľ kǝtɨŋɨtɨ: „Mat mētap!” 152. Jompa 
čēlɨt sumpa, pit qamɨtɨrnɨ; qamɨtɨrnɨ aj sumpa, qamɨtɨrnɨ aj sumpa – karräl 
lōsɨt ɨj̄ap mēľčɨŋɨtɨ. 153. Karräl lōsɨ qǝ̄lɨp mūntɨk ǖtɨŋɨtɨ; qumɨn ɨnnǟt qǝl̄ɨp 
namåntɨ qǝtälåtɨt– sɨqɨlaľ qǝ̄lɨp kuččä katɨpontåtɨt? 154. Jompa ontɨ karräl 
lōsɨt måtqɨnɨ tantɨqo nåtɨ tačalnɨ. 155. Karräl lōsɨt näläsä pältaltåqɨ ńäntɨ. 
156. Jompa ukkɨr čontōqɨt niľčɨŋ äsa: Karräl lōsɨt måt šüńčōqɨt åmɨ kurɨtqo 
pikɨlpa, åmi täpätqo pikɨlpa. 157. Karräl lōsɨ måtämtɨ ɨllä taqɨtɨmpatɨ. 
158. Måtäntɨ åqqɨt šittɨ kǝštɨ kīrɨpɨľ qorqōqɨ sår̄ɨmmɨntɨ. 159. Karräl lōsɨt 
näľä niľčɨŋ äsa Jompanɨk: „Tat paktäšɨk måtɨt pår̄ɨmɨt, mat tašɨntɨ 
mitäntak.” 160. Jompa pakta; lōsɨt qorqōqɨ čap ottalnɨtɨj, čaŋaľ šetɨl lǝtɨ 
nɨtqɨlläjntɨtɨj. 161. Jompa ɨnnä saččɨmånnɨ. 162. Qumɨt ɨnnǟt qǝl̄ɨp namåntɨ 
qet̮tåtɨt – nåtɨ tormasä, ašša kǝtɨqēŋa (kǝtɨqo eŋa). 163. Karräl lōsɨ jompap 
ńōlä tattɨŋɨtɨ. 164. Jompa kunnäja, tōpɨsä qǝnnɨ. 165. Jompa ukkɨr čontōqɨt 
karräl lōsɨt näľä čǝssä čǝtɨŋɨtɨ. 166. Sǟq kǝsɨľ qaqlɨsä niľčɨľ sūrɨp 
sår̄ɨmmɨntɨ – åmtɨtɨ säľ nūt ńäŋmɨt qɨrɨmpa. 167. Šittɨ päläľ åktɨ kūmɨn pōnä 
olä qåtɨ tüľ pōp tɨ ̄küräŋɨtɨ. 168. Na qaqlōqɨntɨ tiŋåqɨ, laqaltåqɨ. 169. Niľčɨľ 
sarpōmɨn qǝnnåqɨ – čuntɨt qötɨ pirɨ sǝppäjmpa. 170. Ukkɨr čontōqɨt karräl 
lōsɨ mitɨqolamnɨtɨ. 171. Jompa ukkɨr qatɨľ šoqqa qǝčɨntɨtɨ, čǝssä pikɨltɨlä 
nɨltɨŋɨtɨ: „Ukkɨr qatɨľ šoqqaľ imɨľa, somaŋ orqɨlpät!” 172. Nɨn̄ɨ aj qǝnna. 
173. Šittɨmtälɨľ tǝttɨt tičontɨ šittɨ qatɨľ šoqqaľ ima qǝčɨntɨtɨ. 174. Nåq̄ɨrmtälɨľ 
tǝttɨt tičontɨ nåq̄ɨr qatɨľ šoqqaľ ima qǝčɨntɨtɨ. 175. Tēttɨmtälɨľ tǝttɨt tičontɨ 
tēttɨ qatɨľ šoqqaľ ima qeč̮ɨntɨtɨ. 176. Sompɨlamtälɨľ tǝttɨt tičontɨ sompɨla qatɨľ 
šoqqaľ ima qǝčɨntɨtɨ. 177. Muktɨmtälɨľ tǝttɨt tičontɨ muktɨt qatɨľ šoqqaľ ima 
qǝčɨntɨtɨ. 178. Sēľčɨmtälɨľ tǝttɨt tičontɨ sēľčɨ qatɨľ šoqqaľ ima qǝčɨntɨtɨ. 
179. Lōsɨ tüŋa, moqɨnɨn̄ɨ sēľčɨ qatɨľ šoqqaľ ima mūtälpatɨ, ľakčɨnmɨntɨ 



165 
 

såtɨmpɨlä näkäŋɨtɨ. 180. Jompa ti tō qǝnnɨ. 181. Ukkɨr tǝttɨt tičontɨ ukkɨr 
åmtɨl lōsɨľ qōrɨ nɨltɨntɨtɨ. 182. Šittɨmtälɨľ tǝttɨt tičontɨ šittɨ åmtɨľ lōsɨľ qōrɨ 
nɨltɨntɨtɨ. 183. Nåq̄ɨrmtälɨľ tǝttɨt tičontɨ nåq̄ɨr åmtɨl lōsɨľ qōrɨ nɨltɨntɨtɨ. 184. 
Tēttɨmtälɨľ tǝttɨt tičontɨ tēttɨ åmtɨl lōsɨľ qōrɨ nɨltɨntɨtɨ. 185. Sompɨlamtälɨľ tǝttɨt 
tičontɨ sompɨla åmtɨľ lōsɨl qōrɨ nɨltɨntɨtɨ. 186. Muktɨmtälɨľ tǝttɨt tičontɨ muktɨn 
åmtɨl lōsɨľ qōrɨ nɨltɨntɨtɨ. 187. Sēľčɨmtälɨľ tǝttɨt tičontɨ sēľč åmtɨl lōsɨľ qōrɨ 
nɨltɨntɨtɨ. 188. Lōsɨ muktɨn åmtɨľ qōrɨmtɨ pottäjŋɨtɨ. 189. Sēľčɨmtälɨľ 
qorōqɨntɨ tulɨńńa. 190. Lōsɨp sēľčɨmtälɨľ qōrɨ čarɨnnɨtɨ, karräl lōsɨp aj tiltɨŋɨt, 
mēltɨtqo takkɨľ ütɨn mōrontɨ kōptɨraltɨŋɨtɨ. 191. Jompa konnä tanta. 
192. Šittɨ ütɨt tökontɨ sǟq kǝs̄ɨľ pǖs soq orɨmmɨntɨ, säľ nomtɨ mitɨčɨmpa. 
193. Imɨľāqɨntɨ čap tulɨńńa, imɨľamɨ montɨ naššāqɨt qumpa – mɨqaj qorqɨt 
tarɨľ qɨt tåtɨk qåmpɨšpatɨ. 194. Imatɨ – karräl lōsɨt näľäľ – imakotat lǝľ mɨp 
tōpɨntɨ ūkontɨ pɨnqɨlnɨtɨ, tappolnɨtɨ nɨn̄ɨ šäntɨk čēlɨŋpɨtɨľ nätäľatqo omtɨča. 
195. Nɨn̄ɨ konnä qǝnnɨ, tina sǟq kǝs̄ɨľ pǖs soqtɨ qǝnnɨ. 196. Imatɨ, karräl lōsɨt 
näľäľ, solotaľ mun kǝ̄sɨ tutolålnɨtɨ, nɨn̄ɨ tō čattɨŋɨtɨ. 197. Niľčɨk solotaľ 
måtɨtqo omtɨča – ńūqɨmtɨ tü tåtɨk čåp̄ɨmpa. 198. Måt karräľ päläktɨ sēľčɨ 
saltɨ čoqqoltɨtɨ. 199. „Pōsɨ mōrontɨ sumpɨtɨľ qup ēmmäsä, måtän åktɨ 
sumpɨkolɨmpɨläsä (sumpɨko olɨmpɨläsä); čonnontɨ sumpɨtɨľ qup ēmmäsä, 
čontōqɨľ saltontɨ sumpɨkolɨmpɨläsä.” 200. Måt pōľ päläktɨ sēľčɨ qossɨľ pō 
čoqqoltɨtɨ: „Qossɨ pår̄ɨpsä mäkkä na qossɨľ pōntɨ tattɨšoľčɨmpɨlätɨssä.” 
201. Måt šüńčōqɨt qåtɨ tü tåtɨk čåp̄ɨmpa. 202. Sēľčɨ tamtɨr niľčɨksä 
kǝtɨkulǟtɨt: „Tǝttɨn moqalɨľ qossɨ pår̄ɨl lōsɨľ måt.” 
 
1. Йомпа с бабушкой своей жили. 2. Йомпа запором промышляет. 
3. Однажды рыба обездолила (его); рыбу добыть не может. 4. Сверху (по 
течению) каждый день покойницкие кости так сильно несет (течением) – 
Йомпы запор впредь сломается. 5. Однажды утром встал, под гору 
(т.е. в ветку – долблёную лодку) сел, лук свой взял и колчан свой взял; 
под гору сел. 6. Затем вперёд (т.е. вверх по течению) уехал. 7. Вдруг 
к покойницкому холму (т.е. к кладбищу на холме) доехал. 8. На гору 
вышел, колотушку сделал. 9. Затем бересту содрал, позавернул (на огне), 
ветки на нос прицепил и к корме ее прицепил, рук своих к суставам при-
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цепил. 10. Затем колотушку свою взял, походя покойницкие деревянные 
амбары (т.е. надгробницы) ударяя, в крошки изломал. 11. В это время 
(досл. «этого в длину») так кричал: «Покойники! Играть будем (да-
вайте)». 12. Покойники, вверх вскочив, его как только схватят, одни 
лишь рук его на суставах нацепленные берестяные штуки схватывают. 
13. Йомпа под гору убежав, в ветку свою сел. 14. Покойники в погоню 
идут. 15. Под гору оттолкнулся, лишь только схватят, одни лишь ветки 
его на носу понацепленные берестяные штуки схватывают. 16. Йомпа за-
тем уехал; один раз гребнул, за седьмое плесо завернул. 17. Снова семь 
дней слушает – где поедет, там много стало: покойницкие кости еще 
с большей силой несет. 18. Вдруг к такому (месту) пришел – видать, дос-
таточно много чумов. 19. На гору вышел, люди, видать, сидят. 20. Стали 
вскрикивать, в Йомпу стрелять стали луком. 21. Йомпа лишь только за-
кричал: «Товарищи! Как вы стали (т.е. что вы делаете)?». 22. Нет, они 
стреляют. 23. Йомпа вдруг впредь рассердился, под гору (т.е. к реке) по-
бежал, одного окунька и ершика поймал, затем, обратно повернув, пус-
тил, словно так сказал: «Обратно повернувшись, плывите, эту воду за-
прите!». 24. По тому (месту) вода до такой степени прибыла – стоячее 
дерево совсем покрыла (досл. «взяла»). 25. Люди так лишь только закри-
чали: «Йомпа! Как ты стал (т.е. что ты делаешь)? Впредь нас оставь!». 
26. «Я прежде вас уговаривал, впредь, мол, меня оставьте; вы думали, 
будто бы стреляя луком, меня убьете». 27. Вода настолько прибыла – эти 
люди все погибли. 28. Йомпа вниз (по течению) повернулся, обратно на-
зад поехал; к бабушке своей не вышел, под горой уехал. 29. Вниз плывет 
(не гребя). 30. Один раз гребнул – за седьмое плесо завернул. 31. Вдруг 
так слышит: человек это рубит (слыхать). 32. На гору соскочил, ветку 
свою отбросил, лук свой схватил, колчан свой схватил, топора звука 
напротив побежал. 33. Лишь только пришел, – видать, чорт-старик ветку 
работает. 34. Затем чорта-старика с острия стружку схватил, чорту-
старику в рожу бросил, чорту-старику в рожу попала (досл. «уселась»). 
35. Чорт-старик так сказал: «Уу! Уу! Своего топора с острия стружка 
прежде в житии моем в рожу мне не садилась! 36. Это как так стало?». 
37. Йомпа так сказал: «Дедушка! Ты что-ли чортом будешь (по-види-
мому), видать мой приход тоже не узнал (не знаешь)?». 38. Чорт-старик 
так сказал Йомпе: «Внучек! Я прежде тебе наподибие в бытности моей 
(т.е. когда я был таким как ты) ветку в один день выделывал с распяли-
ванием вместе». 39. Йомпа так сказал: «Дедушка! Приляг спать (досл. 
«вниз усни»)!» 40. Йомпа на гору побежал, одну ящерицу поймал, и одну 
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лягушку поймал, под гору принес, в ветку положил ящерицу и лягушку. 
41. Ветка его на двое распялилась (сразу). 42. Потом к чорту-старику по-
бежал. 43. «Дедушка! Подымись!» 44. Чорт-старик поднялся. 45. «Внучек! 
Что ветку свою распялил (ты)?» 46. «Ага, дедушка. Ну-ка пойдем!». 
47. Под гору уселись в ветку (его), к морю под гору оттолкнулись. 48. На 
море семь бобров с маткой нашел (Йомпа). 49. Йомпа всех застрелил. 
50. Затем на гору вышли. 51. «Ну-ка! Кушать (давай) будем». 52. Впредь 
кушать стали. 53. Йомпа семь бобров всех съел. 54. Чорт-старик с трудом 
(мучением) одного бобра съел. 55. Затем одного бобра челюсть (досл. 
«зубную кучу с мудростью») взял, к огниву (огнива мешка во внутрь) по-
ложил; затем под гору (т.е. в ветку) сели. 56. Чорт-старик весло свое 
сломал (нечаянно). 57. На гору вышли. 58. Затем во второй раз листвен-
ницы крень тешет, чорт-старик клином надвое маленько расшиб (ее). 
59. Затем чорт-старик так сказал: «Я прежде тебе наподобие в бытности 
моей, в молодости моей, руками надвое разрывал». 60. Йомпа руку свою 
лиственницы в развилку засунул, чорт-старик топор свой вытащил. 
61. Йомпы руку сюда поймал. 62. Чорт-старик, засмеявшись, под гору 
побежал. 63. «Ха! Хоть семи лет в течение (досл. «в длину»), многих семи 
лет в течение здесь сохни!». 64. В ветку свою усевшись, чорт-старик под 
гору (т.е. на реку) оттолкнулся, распевая вниз гребет. 65. Йомпа из кар-
мана своего бобровую челюсть вытащил, затем так сказал: «Этот бобер, 
говорят, дерево поедающий зверь. 66. В самом деле, если с мудростью 
он, это дерево пусть сломает!». 67. Бобра своего челюсть к лиственнице 
за два конца (досл. «к двум концам») прицепил; руки его на нижней час-
ти (половине) лиственница, надвое расколовшись, надвое упала (т.е. раз-
валилась). 68. Йомпа отскочил, вниз повернулся, из кармана своего одну 
мышелова птенца шкурку вытащил, поразмяв к спине (собст. к месту ме-
жду лопатками) прилепил, полетел через море. 69. Затем моря на сере-
дину спустился. 70. Здесь обессилел. 71. Из кармана своего оселок выта-
щил, моря в середину бросил – таким высоким стальным камнем вырос – 
до самого неба достает (к небу приближается). 72. На этот камень (досл. 
«этого камня наверх») уселся, здесь все сидит, отдыхает. 73. Затем опять 
полетел, с моря под гору улетел. 74. Видать, будто река течет (досл. «бо-
роздит»). 75. Чорт-старик, видать, будто по этому (месту) вниз плывет 
(не гребя). 76. Взлетев, прилетел (пришел), чорта-старика на нежней (по 
течению) стороне лиственницы на вершину уселся, из кармана своего 
руки своей суставную повязку вытащил, лиственницы с вершины, силоч-
ком сделав, вниз спустил. 77. Чорт-старик появился вверху, распевая. 
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78. Так распевает: «Йомпа хоть семи лет в течение здесь пусть сохнет!». 
79. Затем вверх взглянул чорт-старик. 80. «вверху опять какой-такой пе-
стророжий зверек (птичка) сидит?». 81. Чорт-старик вниз плывет (не 
гребя). 82. Йопма руки своей суставной повязкой вверх чорта-старика за 
шею (собств. по месту под подбородком) схватил. 83. Чорта-старика вет-
ку вода вниз схватила. 84. Йомпа полетел, чорта-старика ветки вовнутрь, 
паря, уселся. 85. Вниз плывет (не гребя), чорта-старика напевом так рас-
певая: 86. «Киинг! Киинг! Чорт-старик хоть семи лет в течение тут сохнет 
пусть, лиственницы на вершине вися». 87. Затем во второй раз Йомпа 
вниз плывет (не гребя). 88. Вдруг к большой воде вот появился (я), под 
гору смотрю – видать, два человека в ветке (досл. «веткой») уток гоняют. 
89. Затем я к ним вот пришел, видать спать собираются. 90. Йомпа так 
сказал: «На гору выйдем (давай)!». 91. На гору выйдя, поели. Затем Йом-
па так сказал: 92. «Спать (давайте) будем (недолго)». 93. Уснули (досл. 
«вниз уснули»). 94. Йомпа под гору побежал, людей ветки днище сверлом 
продырявил, затем песком позасыпал (его); затем на гору вышел, людям 
так стал: «Ну-ка! пойдемте в ваш чум». 95. Под гору (т.е. в ветку) сели, 
под гору озера на середину спустились. 96. Вдруг люди так вот сказали: 
«В ветку нашу вода откуда пришла?». 97. Так закричали: «Йомпа! Нас 
вылови! Мы вот утонем (досл. «в воду вот умрем»)!». 98. Йомпа прибли-
зился (к ним), веслом рубя, ударил их. 99. Люди утонули. 100. Йомпа 
этих людей в чум поехал. 101. Приехал. 102. «Йомпа! Ты откуда пришел? 
103. Здесь два человека в тайгу уехали третий день назад. 104. Они что-
ли умерли или живы (досл. «живут»)?. 105. Йомпа, ты что не шаман?». 
106. Йомпа так сказал: «Нет». 107. Затем один шаман вот шаманить со-
брался. 108. Вот шаманит – ничего не увидел тот. 109. Перестал вот 
(досл. «вниз перестал вот»). 110. Затем во второй раз одна старуха вот 
шаманить собралась, так вот увидела: «Эти люди умерли. 111. Не по ка-
кому-либо делу – в воду умерли (т.е. утонули)». 112. Старуху, когда она 
шаманила (досл. «в ее шаманении»), один человек за веревку (досл. «ве-
ревкой») назад тащил, по туловищу ее привязав. 113. Затем люди спать 
собрались. 114. Йомпа так стал: «Ну-ка! Вы маленько усните (ненадолго), 
я старуху держать буду (давайте)». 115. Затем люди уснули. 116. Йомпа 
старуху отпустил – старуха в огонь упала. 117. Старуху огонь целиком 
сожрал, хорошо сожрал. 118. Йомпа так закричал: «Товарищи! Встаньте! 
Старуху огонь сожрал. 119. Старуха опять откуда в огонь упала? 120. 
Я здесь что-ли заснул? 121. Старуха что-ли здесь что-ли, сорвавшись, 
в огонь упала?». 122. Люди рассердились: «Старуху не ты ли в огонь 
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столкнул?». 123. Йомпу луками стрелять стали. 124. Йомпа сидит. 125. 
Вдруг впредь рассердился, вскочил, под гору побежал, лук свой схватил, 
на гору повернулся, людей стрелять стал, людей перестреляв, целиком 
в воду побросал с чумами их (и со всем имуществом). 126. Под гору 
уселся (т.е. в ветку), назад поехал. 127. Бабушку свою под горой мино-
вал, к запору своему приехал – в запор мой покойников еще больше на-
било. 128. Запор свой вниз (по течению) прочистил (он), разом вперед 
уехал. 129. Вдруг к такому месту доехал – видать, люди то-ли играют, то-
ли бьются друг с другом. 130. Сюда пришел. 131. «Товарищи! Что делае-
те?». 132. «Нет, на этой земле рыба нас обездолила, ни единой рыбы 
добыть не можем». 133. Все так стараются: двух лиственниц вершины 
веревкой вместе стянуты, здесь каждого человека усадят и вверх лист-
венницы к вершине вздернут. 134. Этот человек затем вниз спрыгнет 
и в воду нырнет; лишь только нырнет – пониже (по течению) вынырнет 
умерший. 135. Йомпа так сказал: «Вы чего-то ныряете?». 136. «Нет, мы 
рыбу добыть совсем не можем, рыба нас обездолила. 137. Шаманы так 
нашли: водяной (досл. «подгорный чорт») рыбу в чуме своем запер, не 
для чего-либо – сын его хворает. 138. Этого водяного чум сломать стара-
емся мы». 139. Йомпа так сказал: «Меня посадите!». 140. Йомпу посади-
ли, вверх вздернули лиственницы на вершину. 141. Йомпа, пока еще не 
сидел (досл. «в несидении своем») надел (стрелу на тетиву), к небу вы-
стрелил. 142. Томар его в верх ушел, вниз спустился – томар свой тут 
поймал. 143. Затем опять надел (стрелу на тетиву), вниз выстрелил в во-
ду, томар его по какому (месту) вниз нырнул, сам тоже прыгнув по тому 
(месту) нырнул, томара своего по пути нырнул. 144. Томаром своим 
Йомпа выстрелил, водяного чум вершины по середине вниз проломил, 
сам тоже по тому (месту) вниз залез водяного (чорта) чума вовнутрь. 
145. Верно! Видать, водяного сын хворает. 146. Водяной так сказал: «От-
куда пришел, внучек?». 147. «Нет, меня с голоду (досл. «еды ради») уми-
рающие люди к тебе послали. 148. Рыбу добыть совсем не могут». 
149. Чорт так стал: «Я как пошлю рыбу? Мой сын хворает, рыбы сами то-
же не хотят – брат их хворает». 150. Водяной так сказал: «Ты если хо-
чешь, ты сперва моего хворающего сына вылечи (досл. «сделай»), я после 
этого впредь рыбу пущу». 151. Йомпа так сказал: «я вылечу!». 152. Йомпа 
днем шаманит (с бубном), ночью шаманит (без бубна); шаманит (без 
бубна), шаманит (с бубном) – сына водяного вылечил. 153. Водяной рыбу 
всю пустил; люди вверху рыбу настолько добывать стали – несчастную 
рыбу куда денут? 154. Йомпа сам из чума водяного выйти впредь не 
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может. 155. С дочкой водяного спарились (они дв.) вместе. 156. Йомпа 
вдруг так стал: в чуме водяного то горностаем обернется, то белкой 
обернется. 157. Водяной дверь свою запер. 158. Двери своей у отверстия 
двух на половину ободранных медведей привязал. 159. Водяного дочка 
так сказала (досл. «стала») Йомпе: «Ты выскочи чума поверху (т.е. сквозь 
дымовое отверстие), я тебя догоню». 160. Йомпа прыгнул; водяного мед-
веди лишь только укусили (его), одну только кость предплечья ему по-
рвали. 161. Йомпа вверх вырвался. 162. Люди вверху рыбу настолько до-
были – впредь счетом не сказать. 163. Водяной за Йомпой в погоню 
(досл. «Йомпу гоня») отправился. 164. Йомпа сбежал, пешком пошел. 
165. Йомпа тем временем водяного дочку повстречал. 166. В стальную 
нарту такой зверь запряжен – рог его самого неба по мездре скребет. 
167. По двум сторонам рта его наружу только огонь (досл. «огненную го-
ловню») выбрасывает. 168. На эту нарту свою уселись (они дв.), двинули. 
169. По такой тропе поехали – конского ребра вышиной проломлена. 
170. Вдруг водяной догонять стал (их). 171. Йомпа однокогтистую суку 
оставил, навстречу обернув, поставил: «однокогтистая сучья бабушка, 
хорошо держи!». 172. Затем опять поехал. 173. Во второй теснине 
(собств. «ко второй теснине») двухкогтистую суку (досл. «сучью бабу») 
оставил. 174. В третьей теснине трехкогтистую суку оставил. 175. В чет-
вертой теснине четырехкогтистую суку оставил. 176. В пятой теснине пя-
тикогтистую суку оставил. 177. В шестой теснине шестикогтистую суку 
оставил. 178. В седьмой теснине семикогтистую суку оставил. 179. Чорт 
пришел, сзади семикогтистая сука облаяла (его), за пятку его, закусив, 
тащит (его). 180. Йомпа теперь уехал. 181. В одной теснине однорогого 
чортова хора поставил. 182. Во второй теснине двурогого чортова хора 
поставил. 183. В третьей теснине трехрогого чортова хора поставил. 184. 
В четвертой теснине четырехрогого чортова хора поставил. 185. В пятой 
теснине пятирогого чортова хора поставил. 186. В шестой теснине шес-
тирогого чортова хора поставил. 187. В седьмой теснине семирогого 
чортова хора поставил. 188. Чорт шестирогого хора своего пересилил. 
189. К семирогому хору своему дошел. 190. Черта седьмой хор забодал, 
водяного утащил, навсегда нижней воды в конце (т.е. в северном ледови-
том море) утопил. 191. Йомпа на гору вышел. 192. Двух вод на развилке 
(т.е. на косе) стальной каменный мыс вырос, до самого неба достает. 
193. К бабушке своей как только дошел, бабушка моя, видать, так давно 
умерла – даже медвежий (собств. медвежье-шерстый) мох совсем (ее) 
покрыл. 194. Жена его – водяного дочь (собств. «дочерняя») – старухи 
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кости ноги своей на носок сложила, пнула – затем заново рожденной де-
вочкой уселась (бабушка). 195. Затем на гору пошла, к стальному камен-
ному мысу пошла. 196. Жена его, водяного дочь, золотое кольцо (собств. 
«пальца железо») пожевала, потом отбросила. 197. Таким золотым чумом 
уселось (кольцо) – нюки его огонь прямо сжигает. 198. Чума к подгорной 
стороне семь столбов воткнула. 199. «К самому концу шаманящий чело-
век если будет, дверей к отверстию шаманить пусть будет; к середине 
шаманящий человек если будет, к среднему столбу шаманить пусть бу-
дет». 200. Чума к наружной стороне семь жертвенных деревьев воткнула: 
«Жертвы мне к этим жертвенным деревьям пусть приносят». 201. В чуме 
словно огонь прямо горит. 202. Семь родов так сказывать будут: «Земли 
на хребте (находящийся) жертвенный чортов чум». 
 
1. Jompa lebte zusammen mit seiner Großmutter. 2. Jompa fischt den Fluss 
stauend. 3. Die Fische jedoch entgingen ihn: unmöglich war es Fische zu 
fangen. 4. Der Strom des Wassers wirbelt jeden Tag so schnell von oben die 
Knochen der Toten heran, dass Jompas Reuse in Stücke brach. 5. Eines 
Morgens stand er auf, stieg vom Ufer in das Boot, nahm seinen Bogen und 
seinen Köcher und setzte sich vom Ufer in das Boot. 6. Anschließend fuhr er 
den Fluss aufwärts. 7. Mit einem mal kam er an dem Friedhofshügel an. 8. Er 
stieg aus und fertigte aus einem Baum einen Hammer an. 9. Dann hobelte er 
Birkenrinde ab, schwenkte diese über dem Feuer, beschlug die Bootsspitze 
und das Bootsende und bekleidete seine Hände und Finger damit. 10. Danach 
nahm er den Hammer, ging herüber und auf den Holzsärgen der Toten 
einhämmernd zerbrach er diese in kleine Teile. 11. Dabei rief er: „Ihr Toten! 
Wohl an, lasst uns spielen!“ 12. Hochschnellend packen die Geister der Toten 
ihn, aber sie ergreifen nur die auf seine Handgelenke gezogenen Birkenrinden-
stückchen. 13. Jompa rannte zum Ufer und setzte sich in sein Boot. 14. Die 
Geister der Alten nahmen die Verfolgung auf. 15. Genau als er sein Boot vom 
Ufer abstieß, ergreifen sie es; aber nur die über die Nase des Bootes 
gezogenen Birkenrindestücke bleiben in ihren Händen. 16. Jompa fuhr dann 
davon. pausenlos paddelte er und bald darauf machte er nach der siebten 
Flussbiegung kehrte er um. 17. Wieder beobachtet er sieben Tage lang: wo er 
hinkommt, war es überall voll (mit Knochen): der Strom treibt die Knochen 
der Alten mit großer Kraft. 18. Dann kam er an einen solchen Platz, wo sehr 
viele Zelte mit dem Augen sichtbar waren. 19. Er stieg ans Ufer und siehe dort 
sitzen Menschen. 20. Sie sprangen auf und begannen auf mit ihren Bögen auf 
Jompa zu schießen. 21. Jompa rief sofort aus: „Leute! Was macht ihr?“ 
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22. Umsonst, sie beschossen ihn nur. 23. Da erzürnte Jompa deswegen, 
rannte zum Fluss, angelte einen Zingel und einen Rotbarsch, ließ sie in 
entgegengesetzte Richtungen gedreht frei und sagte: „Schwimmt rückwärts, 
staut dieses Wasser!“ 24. An dieser Stelle erhob sich der Wasserspiegel in 
einem solchen Ausmaß, dass es die höchsten Langhölzer komplett überstieg. 
25. Die Menschen ihrerseits riefen bereits aus: „Jompa! Was machst du? Lass 
uns in Frieden!“ 26. „Zuvor habe ich euch angefleht, dass ihr mich in ebenso 
in Frieden lassen sollt; aber ihr dachtet sicherlich, dass ihr mich mit gezückten 
Bogen tötet“. 27. Das Wasser strömte so sehr aus, dass diese Menschen alle 
starben. 28. Jompa drehte sich abwärts (in Richtung der Wasserströmung), 
und machte sich auf den Rückweg; zu seiner Großmutter gelang er jedoch 
nicht, er schiffte neben dem Ufer vorbei. 29. Er trieb mit dem Fluss abwärts. 
30. Bei einer Gelegenheit paddelte er sogar und drehte nach der siebten 
Flussbiegung um. 31. Auf einmal hört er etwas: als würde ein Mensch 
hämmern. 32. Er trat ans Ufer, ließ sein Boot dort, griff seinen Bogen und 
seinen Köcher und hastete zum Geräusch des Beiles. 33. Als er dort ankam, 
sah er wohl, dass der Geisteralte ein Boot baute. 34. Danach sammelte er von 
dem Beil des Geisteralten die Späne auf, schmetterte sie in das Gesicht des 
Geisteralten und traf in das Auge des Geisteralten. 35. Der Geisteralte sagte: 
„U-u! Die von der Spitze meines Beils zerstobenen Späne hauten zeit meines 
Lebens nicht in mein Gesicht! 36. Wie konnte das denn geschehen?“ 
37. Jompa sagte dann: „Großväterchen! Was für ein Geist bist du denn, dass 
du meinem Kommen nicht bemerkst?“ 38. Der Geisteralte sagte zu Jompa: 
„Söhnchen! Ich habe in deinem Alter binnen eines Tages ein Boot gebaut und 
auch ausgehobelt (verbreitert).“ 39. Jompa antwortete darauf: „Großväter-
chen! Schlaf ein wenig!“ 40. Jompa eilte zum Flussufer, fing eine Echse und 
einen Frosch, brachte sie zurück und setzte die Echse und den Frosch in das 
Boot. 41. Sofort dehnte sich das Boot auf das Doppelte (zum Zweimannboot). 
42. Dann rannte er zum Geisteralten: 43. „Großväterchen! Wach auf!“ 44. Der 
Geisteralte stand auf: 45. „Söhnchen! Hast du etwa dein Boot ausgedehnt?“ 
46. „Ja, Großväterchen! Lass uns fahren!“ 47. Die beiden setzten sich vom 
Ufer in das Boot und eilten dem Ufer entlang in Richtung Meer. 48. Beim 
Meer entdeckte Jompa sieben Biber mit ihrer Mutter zusammen. 49. Jompa 
schoss sie alle nieder. 50. Danach traten sie ans Ufer. 51. „Na, lass uns essen!“ 
52. Dann begannen sie zu essen. 53. Jompa aß alle sieben Biber. 54. Der 
Geisteralte aß unter großer Mühe einen Biber. 55. Danach nahm Jompa den 
Kiefer des einen Bibers, legte ihn in seinen Feuerwerkzeugbeutel und bald 
stiegen beide in das Boot. 56. Der Geisteralte zerbrach zufällig sein Paddel. 
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57. Sie traten ans Ufer. 58. Danach brach er beim zweiten Versuch ein Stück 
aus der Wulst von Rotkieferstämmen heraus und zersplitterte es ein wenig mit 
einem Keil. 59. Daraufhin sagte der Geisteralte: „Früher, in einem ähnlichen 
Jungenalter, zerbrach ich es mit bloßen Händen entzwei.“ 60. Jompa steckte 
seine Hand in den Spalt der Rotkiefer, aber der Geisteralte zog das Beil 
heraus. 61. Jompas Hand wurde eingeklemmt. 62. Der Geisteralte lachte sich 
kaputt und rannte zum Flussufer: 63. „Haha! Sieben Jahre lang, sieben lange 
Jahre lang sollst du hier schmachten.“ 64. In seinem Boot sitzend stieß sich 
der Geisteralte vom Ufer ab und singend ruderte er flussabwärts. 65. Jompa 
holte aus seiner Tasche den Biberkiefer hervor und sagte: „Dieser Biber ist 
angeblich ein baumnagendes Tier. 66. Wenn er dazu wirklich imstande ist, 
dann soll er diesen Baum auseinandernagen!“ 67. Er setzte den Kiefer des 
Bibers an die beiden Ende der Rotkiefer; die Rotkiefer brach am Stück unter 
der Hand entzwei und fiel in zwei Richtungen. 68. Jompa befreite sich 
dann, drehte sich flussabwärts, holte aus seiner Tasche die von einem 
Mäusebussardnestling abgezogene Haut heraus, gut aufgeweicht klebte er sie 
sich auf die Mitte seines Rückens und flog über das Meer davon. 69. Dann 
landete er in der Mitte des Meeres. 70. Da war er sowieso schon geschwächt. 
71. Er holte aus seiner Tasche einen Wasserstein, warf ihn in die Mitte des 
Meeres und ein so hoher stahlharter Fels wuchs heran, dass er sogar bis zum 
Himmel stieg. 72. Er setzte sich auf den Felsen, er sitzt immer noch hier und 
ruht sich aus. 73. Dann schwang er sich abermals auf und flog vom Meer weg. 
74. Es sieht so aus, dass sich unten ein Fluss schlängelt. 75. Der Geisteralte 
jedoch schwamm eben auf diesen Fluss abwärts. 76. Nach oben fliegend er 
dorthin, vom Geisteralten abwärts rieselnd ließ er sich auf den Krone der 
einen Rotkiefer nieder, holte aus seiner Tasche sein Gelenkschutzband, 
machte eine Schlinge daraus und ließ von der Spitze der Rotkiefer die 
Schlinge herab. 77. Der singende Geisteralte tauchte alsbald auf. 78. Dies sang 
er: „Jompa braucht nur sieben Jahre lang dort zu siechen!“ 79. Der Geisteralte 
blickte dann herauf. 80. „Was für ein buntgesichtiges Tier sitzt dort oben?“ 
81. Mit der Strömung ließ sich der Geisteralte den Fluss herabtreiben. 82. Von 
der Krone herab angelte Jompa daraufhin den Geisteralten mit seiner am Hals 
greifenden Schlinge heraus. 83. Das Boot des Geiteralten riss das Wasser mit. 
84. Jompa flog los, schwebte über das Boot des Geisteralten und setzte sich 
hinein. 85. Er ließ sich vom Wasser abwärts treiben und sang das Lied des 
Geisteralten so: 86. „Kiiŋ, kiiŋ! An der Krone der Rotkiefer aufgehängt soll der 
Geisteralte sieben Jahre lang siechen!“ 87. Jompa ließ sich vom Wasser weiter 
treiben. 88. Einmal gelang ich an ein großes Wasser, ich schaute herüber, um 
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zu sehen, dass zwei Menschen aus einem Boot heraus auf Enten schossen. 
89. Also fuhr ich zu ihnen und es sah so aus, als würden sie sich gerade 
fertigmachen um zu schlafen. 90. Jompa sprach: „Steigt ans Ufer!“ 91. 
Nachdem sie ausgestiegen sind, haben sie gegessen. Danach sagte Jompa: 
92. „Nun können wir ein wenig schlafen!“ 93. Sie schliefen ein. 94. Jompa 
dagegen rannte zum Ufer, durchbohrte den Rumpf des Bootes der Menschen 
mit dem Bohrer, um danach das Loch mit Sand zu stopfen; dann ging er 
zurück zu den beiden Menschen und sagte: „Na hopphopp! Lasst uns zu eurer 
Zelten fahren!“ 95. Sie setzten sich in das Boot und segelten in die Mitte des 
Sees. 96. Auf einmal sagten die beiden Menschen: „Woher kommt das Wasser 
in unser Boot?“ 97. Sie rufen aus: „Jompa! Hol uns heraus! Wir ertrinken im 
Wasser!“ 98. Jompa näherte sich, schlug und haute sie mit seinem Paddel. 
99. Beide Menschen ertranken im Wasser. 100. Jompa jedoch fuhr weg zu den 
Zelten der beiden Menschen. 101. Er trat ein. 102. „Jompa! Woher kommst 
du? 103. Hier gingen zwei Menschen für drei Tage in den Wald. 104. Starben 
sie oder leben sie? 105. Jompa, bist du kein Schamane?“ 106. Jompa sagte: 
„Das bin ich nicht.“ 107. Da begann ein Schamane zu zaubern. 108. Er 
zauberte, aber erfuhr überhaupt nichts. 109. So ließ er es eben. 110. Danach 
begann eine alte Frau zu schamanisieren und sie erfuhr: „Diese beiden 
Menschen starben. 111. Sie starben nicht an irgendwelchen Umständen, sie 
ertranken im Wasser.“ 112. Nach der Zauberei fesselte ein Mensch die alte 
Frau mit einem Riemen und zog sie nach hinten. 113. Die übrigen Menschen 
legten sich danach schlafen. 114. Jompa sagte: „Wohl an! Ihr sollt ein wenig 
schlafen, während ich mit der einen Hand diese uralte Frau halte.“ 115. So 
schliefen die Menschen ein. 116. Jompa ließ die alte Frau frei und sie viel 
hinein in das Feuer. 117. Das Feuer zerfraß die alte Frau, äscherte sie gut ein. 
118. Jompa rief aus: „Meine Freunde! Wacht auf! Das Mütterchen wurde vom 
Feuer verschlungen! 119. Wie ist das Mütterchen wohl in das Feuer gefallen? 
120. Warum bin ich hier nur eingeschlafen? 121. Ist sie wohl von hier aus 
fallend in das Feuer gestürzt?“ 122. Die Menschen erzürnten: „Hast du nicht 
die alte Frau in das Feuer gestoßen?“ 123. Sie begannen mit dem Bogen auf 
Jompa zu schießen. 124. Jompa sitzt. 125. Dann erzürnte er plötzlich, schnellt 
hoch, rannte zum Ufer, nahm den Bogen auf, drehte sich zurück und begann 
Pfeile auf die Menschen zu feuern; nachdem er die Menschen einen nach den 
anderen niedergeschossen hatte, warf er sie samt Zelten in das Wasser. 
126. Er setzte sich in das Boot und fuhr wieder zurück.127. Den Uferabschnitt 
seiner Großmutter umfuhr er und kam bei seiner Reuse an: In meiner Reuse 
hingen noch mehr Knochen. 128. Er säuberte seine Reuse in Richtung der 
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Flut, ohne Pause fischte er. 129. Einmal kam er an einen solchen Ort an, wo – 
so wie es aussah – Menschen spielen und herumringen. 130. Er ging herüber. 
131. „He, Gebrüder! Was macht ihr?“ 132. „Nichts, an diesem Ort 
umschwimmen uns die Fische immer, wir konnten nicht einen Fisch fangen.“ 
133. Auf diese bemühten sie sich: zwei zusammen zogen mit einem Strick die 
Spitze einer Rotkiefer herab, darauf saß sich jeder (der Reihe nach) und so 
kamen sie auf die Krone der Tanne. 134. Dieser Mensch sprang daraufhin 
herunter und stürzte sich runter ins Wasser; kaum heruntergestürzt, tauchte er 
an der Stelle tot auf. 135. Jompa sagte: „Warum taucht ihr herunter?“ 
136. „Nein, wir können keine Fische fangen, die Fische weichen uns aus. 
137. Unsere Schamanen konnten herausfinden, dass der Wassergeist die 
Fische in seinem Haus zusammensammelt, wahrscheinlich darum, da sein 
Sohn krank ist. 138. Wir wollen daher das Haus des Wassergeistes 
niederreißen.“ 139. Jompa sagte: „Setzt mich auf den Scheitel des Baumes!“ 
140. Sie setzten Jompa herauf und zogen die Spitze der Tanne hoch. 
141. Jompa hatte sich noch nicht hingesetzt, da hatte er seinen Bogen schon 
bereit und feuerte in die Luft. 142. Der Kolbenpfeil flog hoch, dann glitt er 
herab und er fing den Pfeil mit seiner Hand. 143. Abermals legte er da den 
Pfeil in den Bogen, schoss ihn in das Wasser, sein Pfeil tauchte an jener Stelle 
ab, dorthinspringend tauchte auch er, im Druck seines Pfeiles fiel er herab. 
144. Jompa schoss mit seinem Pfeil, riss das Dach des Wassergeistes in der 
Mitte ein und drang jedoch selbst durch das Loch in das Haus des 
Wassergeistes ein. 145. Tatsächlich! Der Sohn des Wassergeistes war wirklich 
krank. 146. Der Wassergeist sagte zu ihm: „Woher kommst du, Söhnchen?“ 
147. „Nirgendwoher, die an Hunger sterbenden Menschen schickten mich zu 
dir. 148. Sie können nirgends Fische fangen.“ 149. Der Geist sagte: „Wie soll 
ich Fische schicken? Mein Sohn ist krank, die Fische selber wollen nicht, ihre 
Bruder ist krank.“ 150. Da sagte der Wassergeist: „Wenn du möchtest, heile 
zunächst meinen kranken Sohn; danach schicke ich wieder Fische.“ 
151. Jompa sagte: „Ich werde ihn heilen.“ 152. Jompa zaubert tagsüber mit 
der Schamanentrommel, in der Nacht ohne die Trommel zaubert er im 
Dunkeln; er zaubert und zaubert, auf der Trommel und ohne sie, bis der Sohn 
des Wassergeistes gesundete. 153. Der Wassergeist ließ die Fische alle frei; die 
Menschen oben fingen mit so großem Eifer an zu fischen, dass sie kaum noch 
wussten, wohin sie die armen Fische tun sollen. 154. Jompa jedoch kam 
vorläufig nicht vom dem Haus des Wassergeistes frei. 155. Er vermählte sich 
mit der Tochter des Wassergeistes. 156. Jompa sagte einmal: ich werde mich 
im Haus des Wassergeistes einmal in einen Hermelin, ein andermal in ein 
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Eichhörnchen verwandeln. 157. Der Wassergeist verschloss sein Haus. 
158. Am Eingang seines Hauses kettete er zwei halb gehäutete Bären. 159. Die 
Tochter des Wassergeistes sagte zu Jompa: „Fliehe du über das Dach des 
Hauses, ich komme dir bald nach.“ 160. Jompa lief los; die Bären des Geistes 
beißen gerade so zu, dass sie nur sein Spindelknochen herunterrissen. 
161. Jompa befreite sich. 162. Die Menschen oben hatten so viele Fische 
gefangen, dass es sich nicht lohnte sie zu zählen. 163. Der Wassergeist nahm 
die Verfolgung von Jompa auf. 164. Jompa rannte davon und kam zu Fuß 
voran. 165. Dann traf er sich mit der Tochter des Wassergeistes. 166. An dem 
Stahlschlitten war ein solches Tier gespannt, dessen Hörner bis zum Himmel 
reichen. 167. Unaufhörlich speit es beiderseits glühenden Zunder aus seinem 
Maul. 168. Auf diesen Schlitten setzten sich die beiden und fuhren los. 
169. Sie fuhren auf einem Weg, hoch, wie ein Brustbein eines Pferdes. 170. 
Einmal nahm der Wassergeist die Verfolgung von ihnen auf. 171. Jompa ließ 
eine einkrallige Hündin zurück, dann drehte er sich mit ihr um und setzte sie 
aus: „Einkralliges Hundemütterchen, packe gut zu!“ 172. Danach fuhr er 
abermals los. 173. Bei der zweiten Schlucht ließ er eine zweikrallige Hündin 
zurück. 174. Bei der dritten Schlucht ließ er eine dreikrallige Hündin zurück. 
175. Bei der vierten Schlucht ließ er eine vierkrallige Hündin zurück. 176. Bei 
der fünften Schlucht ließ er eine fünfkrallige Hündin zurück. 177. Bei der 
sechsten Schlucht ließ er eine sechskrallige Hündin zurück. 178. Bei der 
siebten Schlucht ließ er eine siebenkrallige Hündin zurück. 179. Der Geist 
kam, die siebenkrallige Hündin bellte ihn von hinten an und von hinten 
beißend schleppte sie ihn weg. 180. Jompa fuhr so davon. 181. Bei einer 
Schlucht ließ er einen einhörnigen Geisterstier zurück. 182. Bei der zweiten 
Schlucht ließ er einen zweihörnigen Geisterstier zurück. 183. Bei der dritten 
Schlucht ließ er einen dreihörnigen Geisterstier zurück. 184. Bei der vierten 
Schlucht ließ er einen vierhörnigen Geisterstier zurück. 185. Bei der fünften 
Schlucht ließ er einen fünfhörnigen Geisterstier zurück. 186. Bei der sechsten 
Schlucht ließ er einen sechshörnigen Geisterstier zurück. 187. Bei der siebten 
Schlucht ließ er einen siebenhörnigen Geisterstier zurück. 188. Der Geist 
bezwang den sechshörnigen Stier. 189. Er kam beim siebten Stier an. 190. Der 
siebte Stier stieß den Geist hoch, spießte den Wassergeist auf und versenkte 
sich mitsamt dem Geist in die Mündung des Flusses (ins Meer). 191. Jompa 
trat ans Ufer. 192. An der Zweigung zweier Gewässer wuchs eine stahlfelsige, 
ganz bis zum Himmel reichende, Landzunge. 193. Als Jompa bei seiner 
Großmutter ankam, war sein Großmütterchen natürlich schon lange 
gestorben, sodass sie schwarzes Moos (ähnlich eines Bärenfells) schon 
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vollständig überwachsen hatte. 194. Seine Frau – die Tochter des 
Wassergeistes – legte die Knochen zu ihren Füßen gerichtet und zertrat sie – 
und darauf erwachte sie (die alte Frau) als neugeborenes Mädchen zum 
Leben. 195. Sie ging sodann zum Ufer und stellte sich auf die stahlfelsige 
Landzunge. 196. Jompas Frau, die Tochter des Wassergeistes, kauteeinen 
Goldring und warf ihn danach davon. 197. Dieser wurde zu einem solchen 
goldenem Zelt, dessen Plane nahezu wie Feuer brannte. 198. Auf der 
flussaufwärts gewandten Seite des Zeltes stellte sie sieben Säulen. 199. „Wenn 
der letzte ein zaubernder Mensch ist, dann soll dieser bei der Öffnung 
des Zeltes beginnen zu schamanisieren; wenn ein mittlerer zaubernder 
Mensch kommen wird, dann soll er bei der mittleren Säule beginnen 
zu schamanisieren.“ 200. An der Außenseite des Zeltes stelle sie sieben 
Opferbäume: „Bei diesen Opferbäumen sollt ihr mir opfern!“ 201. Im 
Zelt brennt das Feuer richtig. 202. Die Angehörigen von sieben Völkern 
nennen sich so: „Auf einen Landrücken für Opfer seiendes Geisterzelt.“
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Текст № 38 Ičaľ čaptä / Сказка об Иче / Märchen über Itscha 
 
1. Iča ilɨmpa imɨľantɨsä. 2. Ukkɨr čontōqɨt Iča måt̄ɨt šüńčōqɨt toľčɨmtɨ 
tokkaltɨtɨ i laksɨra. 3. Imaqota nɩk kətɨtɨ: „Iča, qā laksɨrantɨ toľčɨľ tɩr̄ɨ?” 
4. Nɨn̄ɨ måt̄ap nüľčɨtɨ, ponä ńeššål̄na. 5. Īŋɨtɨ tǟqamtɨ, tōlå ̄qənna – moqɨnä 
somaŋata. 6. Korrä meľčɨntɨtɨ i nɨmtɨ qonta. 7. Qarɨn ɩnnä šittɩj̄a. 8. Moqɨnä 
tüa toľčɨm tokkaltɨlä. 9. Mannɨmpatɨ måt̄an åm̄ – måt̄qɨnɨ ponä tantɨšpa 
qorqɨ. 10. Nɨn̄ɨ Iča tō qənna, pōp pacalnɨtɨ, måt̄am ɩllä taqɨtɨtɨ. 11. Måt̄ɨpår̄tɨ 
ɩnnä sɨq̄ɨlpa, ɩllä šöttɛm̄patɨ tǟqasä coqqällä. 12. Ɩllä mannɨmpatɨ, imaqotam 
nɩľčɨk qoŋɨtɨ – qorqɨ åm̄nɨntɨ. 13. Nɨn̄ɨ ɩnnänɨ ɩllä coqqoŋɨtɨ tǟqasä. 
14. Imaqota ətɨkka. 15. Ukkɨr contōqɨt imaqota coqqolnɨtɨ i qəttɛt̄ɨ. 
16. Måt̄ɨpår̄ɨqɨnɨ ɩllä panɩńńa, måt̄am ɩnnä nǖŋɨtɨ, måt̄tɨ šērna. 17. Imaqota 
qumpa. 18. Imaqotap soma qaľ porqɨntɨsä tokkalaltål̄nɨtɨ, ponä tattɨtɨ, 
qaqlɨľantɨ omtɨltɨtɨ. 19. Nɨn̄ɨ qål̄ɨńqɨntɨ paŋɨp säqälnɨtɨ. 20. Ontɨ karrä 
ǖqɨlεľčɨtɨ qət̄tontɨ. 21. Tüŋa åm̄tɨľ qōn måt̄tɨ. 22. Okoškan åk̄tɨ qaqlɨľamtɨ nɨ ̄
tottɨŋɨtɨ. 23. Ontɨ måt̄tɨ šērna, åm̄tɨľ qōn måt̄tɨ. 24. Å̄mtɨľ qōn näľat ponä 
nɩľčɨk qoŋåt̄ɨt – Ičat imatɨ qaqlōqɨn åm̄ta. 25. Å̄mtɨľ qōn näľat ponä paktåt̄ɨt 
Ičat imam mannɨmpɨqo. 26. Mannɨmpåt̄ɨt – Ičan imatɨ qumpa. 27. Paŋɨsä 
kutɨ kos pärqɨlpatɨ. 28. Måt̄ šērlä nɩk kətåt̄ɨt: „Imal qumpa, Iča.” 29. Iča 
ńeńńɨmåt̄pa, ponä pakta. 30. Mannɨmpatɨ – imatɨ qumpa. 31. Måt̄tɨ 
paktɨmpa, åm̄tɨľ qōnɨk ńeńńɨmån̄na: „Tan näľaīlɨ man imam qətpåt̄ɨt, paŋɨsä 
pärqɨlpåt̄ɨt. 31. Imasä šɩm miŋäšɨk! 33. A to qumīmtɨ muntɨk qəttap.” 
34. Å̄mtɨľ qok kuččä qatεnta? 35. Näľamtɨ quraltɨtɨ Ičanɨk, pōs kɨpa näľamtɨ 
quraltɨtɨ. 36. A imaqotap – åm̄tɨľ qōt qumɨt qɨlɨp mēŋåt̄ɨt i imaqotap ɩllä 
mēŋåt̄ɨt. 37. Iča imam īlä nɨn̄ɨ qənna. 38. I tamɨt təttɨ tå ̄ilɨntɨ imantɨsä. 
 
1. Ича жил со своей бабушкой. 2. Однажды Ича внутри чума лыжи надел 
и пляшет. 3. Старуха так сказала: «Ича, зачем пляшешь с лыжами?» 
4. После этого [Ича] дверь открыл, на улицу выкатился. 5. Взял свою пи-
ку, немного поодаль ушел – обратно хорошо видно [=чум еще хорошо 
виден]. 6. Яму для ночлега сделал и там спит. 7. Утром проснулся. 
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8. Обратно пришел, лыжи надевши. 9. Смотрит на дверной проем, из чу-
ма на улицу вышел на время медведь. 10. Потом Ича отошел, дерево сру-
бил, дверь запер [=подпер бревном]. 11. На крышу вверх залез, вниз 
дырку сделал, пикой потыкав. 12. Вниз смотрит, старуху так увидел – 
медведь сидит1. 13. Потом сверху вниз тычет пикой. 14. Старуха все пря-
чется [=увертывается]. 15. Наконец старуху ткнул и убил. 16. С крыши 
вниз спустился, дверь открыл, в чум вошел. 17. Старуха умерла. 18. Ста-
руху в хорошее платье одев, [Ича] на улицу принес [ее], в нарточку по-
садил. 19. Потом ей под мышку нож сунул. 20. Сам на берег потащил 
в город. 21. Пришел в дом царя. 22. К окну свою нарточку туда поставил. 
23. Сам в дом вошел, в дом царя. 24. Царские дочери [посмотрев] на 
улицу так увидели – Ичина жена в нарте сидит. 25. Царские дочери на 
улицу выбежали на Ичину жену посмотреть. 26. Смотрят, Ичина жена 
умерла. 27. Ножом кто-то [ее] заколол. 28. В дом войдя так сказали: 
«Твоя жена умерла, Ича». 29. Ича рассердился, на улицу выбежал. 
30. Смотрит, его жена умерла. 31. В дом прибежал, на царя рассердился: 
«Твои дочери мою жену убили, ножом закололи. 31. Жену мне дай! 
33. А то твоих людей всех убью». 34. Царь куда денется? 35. Свою дочь 
послал к Иче, самую младшую свою дочь послал. 36. А старуху – люди 
царя яму сделали и старуху похоронили. 37. Ича, жену взявши, оттуда 
отправился. 38. И до сих пор живет со своей женой. 
 
1. Itscha lebte mit seiner Großmutter. 2. Einmal band Itscha seine Schnee-
schuhe an und tanzt im Zelt. 3. Die Alte sagte so: „Itscha, warum tanzt du in 
den Schneeschuhen?“ 4. Danach machte [Itscha] die Tür auf unā rollte sich 
aus dem Zelt. 5. Er nahm seinen Spieß, ging etwas vorwärts – das Zelt ist noch 
gut zu sehen. 6. Er machte eine Grube zum Übernachten unā schläft dort. 
7. Am Morgen erwachte er. 8. Er [kam] auf Schneeschuhen zurück. 9. Er 
schaut in die Türöffnung, aus dem Zelt trat ein Bär hinaus. 10. Dann ging 
Itscha, haute einen Baum ab, schloss die Tür [=mit dem Holzstamm]. 11. Er 
kroch auf das Dach hinauf, machte mit āem Spieß ein Loch. 12. Er schaut 
nach unten, sieht eine Alte – ein Bär sitzt. 13. Dann sticht er mit seinem Spieβ 
nach unten. 14. Die Alte versteckt sich [weicht aus]. 15. Endlich hat er die 
Alte gestochen und getötet. 16. Er kam vom Dach hinunter, machte die Tür 
auf und betrat das Zelt. 17. die Alte ist tot. 18. Er zog der Alten ein gutes 
Kleid an, trug sie nach draußen, setzte sie in den Schlitten. 19. Dann steckte 
                                                 
1 Ича принял свою бабушку за медведя. 
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er ein Messer unter ihren Arm. 20. Selber zog er [den Schlitten] ans Ufer in 
die Stadt. 21. Er kam ins Zarenhaus. 22. Er stellte seinen Schlitten dorthin an 
das Fenster. 23. Selber trat er in das Zarenhaus ein. 24. Die Zarentöchter 
schauten nach draußen und sahen – Itschas Frau sitzt im Schlitten. 25. Die 
Zarentöchter liefen nach drauβen, um Itschas Frau zu sehen. 26. Sie sehen, 
Itschas Frau ist tot. 27. Jemand hat sie mit dem Messer gestochen. 28. Sie 
betraten das Haus, sagten so: „Deine Frau ist gestorben, Itscha.“ 29. Itscha 
wurde böse, lief nach draußen. 30. Er sieht, seine Frau ist tot. 31. Er lief ins 
Haus zurück, schimpfte auf den Zaren: „Deine Töchter haben meine Frau 
getötet, mit einem Messer gestochen. 31. Gib mir eine Frau! 33. Sonst töte ich 
alle deine Menschen.“ 34. Was soll der Zar machen? 35. Er schickte seine 
Tochter zu Itscha, seine jüngste Tochter. 36. Die Diener des Zaren machten 
eine Grube und begruben die Alte. 37. Itscha nahm die Frau mit und machte 
sich auf den Weg. 38. Und seitdem lebt er mit seiner Frau. 



181 
 

Текст № 39 Ičaľ čaptä / Сказка об Иче / Märchen über Itscha 

 
1. Iča ilɨmpa pεlɨkål̄ɨk. 2. Nɩľčɨk tεnɨrpa: „Pεlɨkål̄ɨk kuttar ilεntak? 3. Qåt̄ɨ 
qəllä imam pēqɨlsam εnä.” 4. Iča qənna. 5. Qoltɨt qanmɨt qälɨmpa ütɨt 
tōmmɨt. 6. Mannɨmpatɨ åm̄tɨľ qōt qət̄tɨ ata. 7. Ńūtɨl lakat pår̄ɨntɨ ɩllä åľ̄ča, 
nɩľčɨk laŋkɨńńa: „Ńūtɨt tåp̄ɨľ tama, muntɨk jap tattɨŋɨt! 8. Wəčap sɨpalnåt̄ɨ!” 
9. Ńūtɨt tåp̄ɨľ tama tüŋåt̄ɨt, wəcɨmtɨ muntɨk amnåt̄ɨt. 10. Iča qala čaŋaľ lətɨ. 
11. Ɩnnä wəša, konnä tanta åm̄tɨľ qōt qət̄tontɨ. 12. Å̄mtɨľ qōn måt̄ šērna, 
måt̄an åq̄qɨt nɨllεja. 13. Å̄mtɨľ qoŋ nɨrkɨmån̄na: „Qaj lōsɨ tünta? 14. Iľča, qā 
tǖsantɨ?” 15. Iča ət̄ɨkål̄ɨŋ mēltɨ nɨŋka. 16. Ičanɨk åm̄tɨľ qoŋ kətɨŋɨtɨ: „Apsɨsä 
šɩntɨ mintåm̄ɨt, laqäläšik!” 17. A təm mēltɨ nɨŋka. 18. Tōnnamɨp åm̄tɨľ qok 
čap kətɨtɨ, mēltɨ nɨŋka. 19. Ukkɨr čontōqɨt åm̄tɨľ qoŋ nɩľčɨk kətɨtɨ: „Ɨkɨ šɩmɨn 
amäšɨk! 20. Imasä šɩntɨ mintåm̄ɨt!” 21. Iča påp̄ɨ laqälɨlä, ləľ mɨtɨ muntɨk 
laqälåt̄ɨt. 22. Å̄mtɨľ qo näľamtɨ quraltɨtɨ: „Ašša qənnantɨ, to muntɨk šɩmɨn 
amta na lōsɨ.” 23. Å̄mtɨľ qoŋ näľamtɨ miŋɨtɨ. 24. Å̄mtɨľ qōn näľam utōmɨntɨ 
orqɨlnɨtɨ Iča, nɨn̄ɨ qəntɨtɨ. 25. Qənna, kun ippɨsa ńūtɨl lakāqɨt, nɨ ̄ tüåq̄ɩ. 
26. „Tat tɨmtɨ nɨŋkäšɨk, ɨkɨ paktäšɨk. 27. Paktɨmmäntɨ, mat šɩntɨ amtak.” 
28. Ontɨ tō qənna, ńūtɨl lakantɨ åľ̄ča i laŋkɨńńa: „Ńūtɨt tåp̄ɨľ tama, muntɨk 
wəcap tattåt̄ɨ!” 29. Å̄mtɨľ qōn näľa mannɨmpatɨ tama namantɨ koččɨk tüŋa, 
Ičap tåt̄ sɨp̄ɨlnåt̄ɨt. 30. Ašša kuntɨ ɛŋ̄a tamaītɨ muntɨk ürrεjåt̄ɨt. 31. Iča ɩnnä 
pakta. 31. Nɩľčɨk qumɨtqo εssɩja, mitɨ ütqɨnɨ qompɨšpa. 33. Å̄mtɨľ qōn näľa 
paktɨlä Ičap qåm̄alεľčɨtɨ. 34. I moqɨnä qənnå ̄ Ičat måt̄tɨ. 35. Tamɨt təttɨ Iča 
imasä ila. 
 
1. Ича жил один. 2. Так думает: «Один как буду жить? 3. Может быть 
пойдя жену я искал бы [=может быть, мне пойти поискать жену].» 4. Ича 
пошел. 5. По берегу реки идет вдоль края воды. 6. Смотрит, царский го-
род виден. 7. На кучку травы лег, так кричит: «Мыши [живущие] у под-
ножья травы, все сойдитесь! 8. Мое мясо обглодайте!» 9. Мыши [живу-
щие] у подножья травы пришли, его мясо все съели. 10. Ича остался од-
ними только костями. 11. Поднялся, на берег вышел в царский город. 
12. В дом царя вошел, в дверях встал. 13. Царь испугался: «Что за черт 
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пришел? 14. Дед, зачем пришел » 15. Ича молча все стоит. 16. Иче царь 
сказал: «Еды тебе дадим, зашевелись!» 17. А он все стоит. 18. Другое 
царь сказал [=обещал], а [он] все стоит. 19. Наконец царь так сказал: 
«Не ешь нас! 20. Жену тебе дадим!» 21. Ича сразу зашевелившись 
[=зашевелился и] его кости все зашевелились. 22. Царь своей дочери 
велел идти: «[Если] не пойдешь, то всех нас съест этот черт.» 23. Царь 
свою дочь отдал. 24. Царскую дочь за руку схватил Ича, оттуда увел. 
25. Пошел [туда], где [он] лежал на кучке травы, туда пришли. 26. «Ты 
здесь стой, не убегай. 27. Если убежишь, я тебя съем». 28. Сам отошел, на 
кучку травы лег и кричит: «Мыши [живущие] у подножья травы, все мое 
мясо принесите!» 29. Царская дочь видит: мышей так много пришло, Ичу 
совсем облепили. 30. Не долго есть [=вскоре] мыши все исчезли. 31. Ича 
вверх вскочил. 32. Таким человеком стал, будто из воды вынырнул. 
33. Царская дочь, подбежав, Ичу обняла. 34. И домой пошли в дом Ичи. 
35. До сих пор Ича с женой живет. 
 
1. Itscha lebte allein. 2. Er denkt so: „Wie werde ich allein leben?“ 
3. Vielleicht soll ich mir eine Frau aussuchen? 4. Itscha ging. 5. Er geht am 
Ufer des Flusses entlang. 6. Er schaut: eine Zarenstadt ist zu sehen. 7. Auf ein 
Grashäufchen legt er sich und schreit so: „Mäuse, die im Gras wohnen, kommt 
alle zusammen!” 8. Nagt mein Fleisch ab!“ 9. Die im Gras wohnenden Mäuse 
sind gekommen, haben sein Fleisch gefressen. 10. Von Itscha sind nur 
Knochen geblieben. 11. Er stand auf, ging ans Ufer und kam in die Zarenstadt. 
12. Er betrat das Haus des Zaren, blieb in der Türöffnung stehen. 13. Der Zar 
erschrak: „Was für ein Teufel ist da?” 14. „Alter Mann, wozu bist du 
gekommen?“ 15. Itscha steht schweigend. 16. Der Zar sagte zu Itscha: “Wir 
geben dir das Essen, rühr dich!“ 17. Aber er steht. 18. Der Zar sagte 
[=versprach] ihm noch etwas, aber er steht immer noch. 19. Endlich sagte 
der Zar: „Iss uns nicht!” 20. „Wir geben dir eine Frau.“ 21. Itscha rührte sich 
sofort und alle seine Knochen rührten sich. 22. Der Zar befahl seiner Tochter 
zu gehen: „[Wenn] du nicht gehst, isst er uns alle.“ 23. Der Zar gab ihm seine 
Tochter. 24. Itscha fasste die Zarentochter bei der Hand, führte sie von dort 
weg. 25. Er ging dorthin, wo er auf dem Grashäufchen gelegen hatte, dorthin 
kamen sie. 26. „Steh hier, lauf nicht fort. 27. Läufst du fort, so esse ich dich 
auf“. 28. Er ging, legte sich auf das Grashäufchen und schrie: „Mäuse, die im 
Gras wohnen, bringt mein ganzes Fleisch zurück.“ 29. Die Zarentochter sieht: 
viele Mäuse sind gekommen, haben Itscha umringt. 30. Nicht lange war es 
[=bald] verschwanden alle Mäuse. 31. Itscha sprang auf. 32. Er wurde so ein 
Mensch, als ob er aus dem Wasser aufgetaucht wäre. 33. Die Zarentochter lief 
auf ihn zu unā umarmte Iča. 34. Sie gingen in Itschas Haus. 35. Itscha lebt mit 
seiner Frau bis auf den heutigen Tag. 
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Текст № 40 Tyrša-qō-ira čaptä / Сказка про Тырша-kō-Старика / 
 Märchen über Tyrscha-Ko-Alte 

 
1. Ичик Ичика иlымпа имлантыса. 2. Пун Ичик Ичика ниlчик 
ӄäтыныт имлäɣынты. 3. Mат ӄōнтак: тыршā-ӄō иран мотты. 
4. Имили милä ниlчик ӄäттынит: Ичик Ичиканык, кутар ӣтаl 
ӄумытыт нälеw(д). 5. A Ичика ниlчик ӄäттыӈыт: маноlа оlыка ман-
ныментам, куттар ӄумат иманjтыт. 6. Ичик Ичика ӄаррäӄäнä 
козыl анныты лӣбыла. 7. Ӄарра нукаlныт и ныны пинныта 
наррäпылат ӄарромта антаӄынты. 8. Ныны ӄäнны(ä) тырса ӄо 
ӣранык. 9. Укурчонтот тот ӄыкыт перӄымты ны шуржуӄылныт. 
10. Тот ӄыɣыт пellака ӄонтыт. 11. На пellаканты онтан, укурчон-
тот пича ны сатаиныт. 12. Нара пуламты оркыла пичаф оlычер 
ӄäттымит. 13. Ныны пичамты антаɣынт чаттымыт, антаӄынтä 
тиӈа. 14. Нына ӄäнта тиӈа тырща ӄо ират мотты. 15. Шитанты 
тоттынта. 16. Тeӈа анымты ӄонна нäӄыlнытä. 17. Ӄоннатанта, 
мōтə чап шерна. 18. Мōӄтыт тaтти ӄум омта. 19. Пӯт тырща 
ӄlира ниlчик ӄäттыӈыты: Ичик Ичика lумтaсик. 20. Ӄумыт 
иманöтыт. 21. Ираӄотат ай имаӄота онтоӄий нымтä ə̄тыкол. 
22. Пут ирра ниlчик ӄäттыӈыт: кутай шим пӣсалтäнтä наммынык 
нелам минынтам. 23. Ичик Ичика ниlчик ӄäтыӈыт: мат тот ӄыкыт 
перӄам ны шурроӄулсыт. 24. Нынä мат ӄоса пellака на пуllаканты 
ӄонна пактыса тeтӄыlсам. 25. Пича ны шим сатаиса. 26. Мат нара-
пӯлям оркысам. 27. Нына пичар оlычир ӄäтса. 28. Нына пичаф 
антыӄан нына чатсам. 29. Ныны тӣ тÿсак. 30. Ирра лакы мотайт. 
31. Ныны ирра нälамтä мӣмпат Ичикичикамик. 31. Ӄумыт ныны 
ӄäннотыт имаӄолык. 
 
1. Ичик жил с бабушкой. 2. Потом Ичик так своей бабушке сказал: 3. Я 
поеду к Тырша-ко-ира домой. 4. Бабушка так сказала: Ичик-ичика, как ты 
возмёшь чужую дочку? 5. А Ичик так сказал: Я просто так посмотрю, как 
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люди сватаются. 6. Ичик-ичика утром пошел к ветке (лодке) с горы 
[к лодке на берегу реки]. 7. Затолкнул ветку [столкнул лодку в воду] 
и потом положил на ветку палочку, сел на ветку. 8. Потом поехал к Тыр-
ша-rl старику в чум. 9. Потом в озере в середине реки желудок заболел. 
10. Среди озера лежит большой камень видит. 11. Он на камень сел оп-
равляться, вдруг щука откуда возьмись укусила. 12. Он палкой взял щуку 
по голове стукнул. 13. Потом щуку в ветку положил, на ветку сел. 
14. Потом поехал Тырша-ко-ира в чум. 15. Две ветки стоят. 16. Подъехал, 
ветку вытащил. 17. Пошел на берег, зашел в чум. 18. В чуме 4 человека 
сидят. 19. Потом Тырша-ко-ира так говорит: Ичик-ичика, садись. 20. На-
род сватается. 21. Старик со старухой всё сидят молча. 22. Вдруг старик 
так говорит: Кто бы меня рассмешил, тому бы дочь дал. 23. Ичик-ичика 
так говорит: Я ехал среди озера, живот заболел. 24. Потом я нашел ка-
мень, залез на этот камень, управился (покакал). 25. Щука тут меня схва-
тила. 26. Я за палку схватился. 27. Эту щуку по голове стукнул. 28. По-
том щуку на ветку бросил. 29. Потом сюда приехал. 30. Старик засмеял-
ся. 31. Потом старик дочь выдал замуж за Ичу-ичику. 31. Люди потом 
уехали без невесты. 
 
1. Itschik lebte mit seiner Großmutter. 2. Dann sagte er seiner Großmutter so: 
3. „Ich fahre zum Tyrscha-Ko-Alten.“ 4. Die Großmutter sagte so: “Itschik-
itschika, wieso nimmst du die Tochter eines Fremden?“ 5. Itschik sagte so: 
„Ich möchte nur sehen, wie man um eine Frau wirbt”. 6. Itschik-itschika 
[brachte] am Morgen sein Boot bergab. 7. Er stieß sein Boot [ins Wasser], 
dann legte er einen Stock ins Boot, setzte sich ins Boot. 8. Dann fuhr er in das 
Zelt des Tyrscha-Ko-Alten. 9. Dann im See mitten des Flusses tat ihm sein 
Magen weh. 10. Er sieht in der Mitte des Sees einen großen Stein liegen. 
11. Er setzte sich auf den Stein um zu kacken, plötzlich erschien ein Hecht 
und hat ihn gebissen. 12. Er nahm den Stock und schlug den Hecht auf den 
Kopf. 13. Dann legte er den Hecht ins Boot, setzte sich ins Boot. 14. Dann fuhr 
er in das Zelt des Tyrscha-Ko-Alten. 15. Zwei Boote stehen. 16. Er legte an 
und brachte das Boot ans Ufer. 17. Er ging ans Ufer, betrat das Zelt. 18. Im 
Zelt sitzen vier Menschen. 19. Dann sagt der Tyrscha-Ko-Alte: „Itschik-
itschika, setz dich.“ 20. Die Menschen werben um ein Mädchen. 21. Der Alte 
und die Alte sitzen schweigend. 22. Plötzlich sagt der Alte: „Wer mich zum 
Lachen brächte, dem gäbe ich meine Tochter.“ 23. Itschik-itschika sagt so: 
„Ich bin mitten des Sees gefahren, der Bauch hat mir weh getan. 24. Dann 
habe ich einen Stein gefunden, bin auf diesen Stein gestiegen und habe 



185 
 

gekackt. 25. Ein Hecht hat mich erschnappt. 26. Ich griff mach dem Stock. 
27. Ich habe diesen Hecht auf den Kopf geschlagen. 28. Dann habe ich den 
Hecht ins Boot geworfen. 29. Danach bin ich hier angekommen.“ 30. Der Alte 
lachte. 31. Dann gab er seine Tochter Itschik-itschika zur Frau. 32. Die 
Menschen fuhren danach ohne Braut fort. 
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Текст № 41 Ičaľ čaptä / Сказка об Иче / Märchen über Itscha 
 
1. Iča ilɨ imɨľantɨsä. 2. Iča üntɨńńɨtɨ qumɨt imańńåt̄ɨt ukkɨr qäl-iranɨk. 3. Na 
qäl-ira nɩľčɨk tomnɨtɨ „Mašɩp kutɨ pisaltεnta, näľamɨ namɨnɨk mintap.” 4. Iča 
namɨp üntɨńńɨtɨ, imɨľanɨk nɩľčɨk kətɨŋɨtɨ „Mat qəntak na qäl-iran måt̄tɨ. 5. Na 
ira wərqɨ tətta.” 6. Iča qənna qås̄ɨľ antɨľantɨsä. 7. Iča tōntɨ karrä panɩńńa, 
wərqɨ tōntɨ. 8. Pεrqap čüšalɨntɨ. 9. Karrǟqɨt tōt kɨq̄ɨt wərqɨ pü åm̄ta. 
10. Näččä kekkɨsä tulɨššak, püntɨ ɩnnä sɨq̄ɨlsak. 11. Ɩllä čam omtak – pičča 
mašɩp ottalsɨ. 12. Mat orqɨlsap, ɩnnä čattɨsap qås̄ɨľ antaqäk. 13. Nɨn̄ɨ qəssak 
ńεnnä təttat måt̄tɨ. 14. Måt̄tɨ tüŋak. 15. Nɨmtɨ tümpåt̄ɨt imaľľä. 16. Qäl-ira 
nɩľčɨk tomnɨtɨ: „Kutɨ mašɩp pisaltεnta, näľamɨ namɨnɨk mintap.” 17. Muntɨk 
mulɨmpåt̄ɨt – qäl-ira nɩľčɨk åm̄ta, mitɨ qantɛm̄pa. 18. Nɨn̄ɨ qäl-ira: „Iča qaj 
kətεnta?” 19. Iča nɩľčɨk kətɨtɨ: „Mat qaj kətεntap? 20. Mat qoškɨŋilak. 
21. Man ukkɨr ət̄ɨ kətεntap. 22. Mat tōqɨt tǖsak. 23. Mat tōntɨ panɩššak – 
pεrqap cüšalɨsɨ. 24. Wərqɨ püntɨ kekkɨsä tulɨššak. 25. Püntɨ ɩnnä omtɨsak – 
pičča mašɩm sattɛs̄a.” 26. Qäl-ira qottä aľčɨsa, måt̄tɨ kɨpašša ponä pōttɛs̄ɨtɨ. 
27. A tōnna qälɨt muntɨk ə̄tɨkål̄ɨk åm̄tɨsåt̄ɨt. 28. Qäl-ira näľamtɨ karrä ə̄tɨtɨ 
Ičan annontɨ, qaj ån̄ɨľ qətpatɨ piččap – ɛŋ̄a qaj cǟŋka? 29. Nätäk, piččap 
wəččɨlä, konnä tattɨtɨ. 30. Qäl-ira näľamtɨ kuraltɨtɨ Ičanɨk. 31. Iča imamtɨ 
tεltɨlä tō qənta. 
 
1. Ича живет со своей бабушкой. 2. Ича услышал – люди сватаются 
к одному ненцу. 3. Этот ненец так сказал: "Меня кто рассмешит, мою 
дочь тому дам". 4. Ича это услышал, бабушке так сказал: «Я поеду в чум 
этого ненца. 5. Этот старик большой богач.» 6. Ича поехал в своей веточ-
ке [=челночке] из коры. 7. Ича на озеро вниз спустился, на большое озе-
ро. 81. У меня живот заболел. 9. Внизу посреди озера большой камень 
стоит. 10. Я туда еле добрался, на камень залез. 11. Сел – а щука меня 
укусила. 12. Я ее схватил, вверх бросил в свою ветку из коры. 13. Потом 
поехал дальше в чум богача. 14. В чум приехал. 15. А там люди пришли 
свататься. 16. Ненец так сказал: «Кто меня рассмешит, мою дочь тому 
                                                 
11 Во фразах 8–14 повествование ведется от имени самого Ичи. 
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дам.» 17. Все говорят – ненец так сидит, будто замерз [=застыл]. 
18. Потом ненец [говорит]: "Ича что скажет?" 19. Ича так сказал: «Я что 
скажу? 20. Я плохо [=бедно] живу. 21. Я одно слово скажу. 22. Я в озере 
[=по озеру] приехал. 23. Я на озеро спустился – у меня живот заболел. 
24. До большого камня еле добрался. 25. На камень вверх сел – щука ме-
ня укусила.» 26. Ненец на спину упал1, свой чум чуть не наружу прошел 
насквозь [=чуть не пропорол стену своего чума]. 27. А те ненцы все 
молча сидели. 28. Ненец свою дочь на берег послал к Ичиной ветке – 
действительно ли [Ича] поймал щуку – есть или нет? 29. Девушка, щуку 
подняв, с берега принесла. 30. Ненец свою дочь послал к Иче. 31. Ича 
жену погрузивши, увез. 
 
1. Itscha lebt mit seiner Großmutter. 2. Itscha hat gehört: die Menschen 
werben um [die Tochter] eines Nenzen. 3. Der Nenze hat so gesagt: „Wer 
mich zum Lachen bringt, dem gebe ich meine Tochter.“ 4. Itscha hat das 
gehört und sagte seiner Großmutter so: „Ich fahre in das Zelt dieses Nenzen. 
5. Dieser Alte ist sehr reich.“ 6. Itscha fuhr mit seinem Boot [=Kahn] aus 
Baumrinde. 7. Itscha fuhr nach unten zum See, zu einem großen See. 8. Ich 
habe Bauchschmerzen. 9. Unten mitten des Sees liegt ein großer Stein. 
10. Mühsam erreichte ich [den Stein], kletterte auf den Stein. 11. Ich setzte 
mich, ein Hecht hat mich gebissen. 12. Ich packte ihn, warf ihn in mein Boot 
aus Baumrinde. 13. Dann fuhr ich weiter zum Zelt des Reichen. 14. Ich kam 
ins Zelt 15. Und dort werben die Menschen um [seine Tochter]. 16. Der Nenze 
sagte so: „Wer mich zum Lachen bringt, dem gebe ich meine Tochter.“ 
17. Alle sagen – der Nenze sitzt so, als ob er erstarrt wäre. 18. Dann sagt der 
Nenze: „Was sagt Itscha?“ 19. Itscha sagte so: „Was sage ich? 20. Ich lebe 
schlecht [=arm]. 21. Ich sage ein Wort. 22. Ich bin über den See gefahren. 
23. Ich bin zum See gefahren – mein Bauch tat mir weh. 24. Mühsam 
erreichte ich einen großen Stein. 25. Ich setzte mich auf den Stein – ein Hecht 
hatte mich gebissen.“ 26. Der Nenze fiel auf den Rücken2, er hätte beinahe 
sein Zelt durchgebrochen. 27. Und alle Nenzen saßen schweigend. 28. Der 
Nenze schickte seine Tochter ans Ufer zu Itschas Boot – ob Itscha wirklich den 
Hecht gefangen hatte. 29. Das Mädchen nahm den Hecht und brachte ihn vom 
Ufer. 30. Der Nenze schickte seine Tochter zu Itscha. 31. Itscha setzte seine 
Frau ins Boot und fuhr sie fort. 

                                                 
1 Ненец упал от хохота. 
2 Er ist vom Lachen umgefallen. 
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Текст № 42 Ičakɨča īmpatɨ imam / Ичакычика женится / 
 Itschakitscha heiratet 
 
1. Ilɨmpa imaqota, təpɨn mɨqɨn εppa ījatɨ Ičakɨčɨka. 2. Kuntɨk na ilɨmmɨntåt̄ɨt, 
ukkɨr pår̄ Ičakɨčɨka üntɨšpatɨ – qälɨŋ näľamtɨ impatɨ. 3. Kutɨm ītɨŋɨtɨ? 4. Qälɨ 
nɩk kətɨsɨtɨ; „Kutɨka näľam pistaltεntɨŋɨtɨ, təpɨnɨŋ mintam.” 5. Ičakɨčɨka 
imɨľāqɨntɨ nɩľčɨk kətɨsɨtɨ: „Mat qəntaŋ qälɨtɨn måt̄tɨ.” 6. Karrä panɩšša, qås̄ɨľ 
antɨľap i lapɨtɨ īsɨtɨ. 7. Antōqɨntɨ tıs̄a, na qənta. 8. Kuntɨŋ na qənmɨntɨ. 
9. Wəttōqɨn qompatɨ wərqɨ pü. 10. Püntɨ omnɨmpa, təpɨp pičča sattɛm̄patɨ. 
11. Təp ɩnnä paktɨmpa, mannɨmpatɨ – pičča sattɛm̄patɨ. 12. Piččam orqɨlpatɨ, 
ɩllä qättɨmpatɨ, antōqɨn pinpatɨ. 13. Aj na qənpa. 14. Nɨn̄ɨ tümpa qälɨtɨn 
måt̄tɨ. 15. Ontɨ omnɨmpa pecɨt qȫqɨt. 16. Qälɨn näľa qumɨtɨp mantälpatɨ. 
17. Koŋaltɨmpåt̄ɨt təttaľ qumɨt čaptä – nätäk ašša pisɨńńa. 18. Kuššat 
Ičakɨčɨka tǖsa, koŋaltɨmpa, qaj εsɨmmɨntak. 19. Na koŋaltɨmmɨntɨtɨ: „Mat 
kuššat tɛq̄ɨńcɨt tǖsak, mašɩp pičča sattɛm̄pa.” 20. Ičakɨčɨka somaŋ muntɨk 
kətɨmpatɨ, nätäk orsä pisɨšša. 21. Qälɨk näľamtɨ Ičakɨčɨkantɨ misɨtɨ. 
22. Ičakɨčɨka qaj mētɨŋɨtɨ? 23. Imap īsɨtɨ. 24. Karrä qənnɨmpatɨ imamtɨ, 
antōqɨntɨ omnɨmpåq̄ɩ, na qənmɨntåq̄ɩ. 25. Ičakɨčɨka kuššat moqɨnä tümpåq̄ɩ, 
imɨľatɨ ån̄talpatɨ. 26. Ičakɨcɨka imɨľantɨsä i imatɨ tī na ilåt̄ɨt. 
 
1. Жила старуха, у нее был сын Ичакычика. 2. Дого жили, один раз Ича-
кычика услышал – ненец свою дочь выдает. 3. Кого возьмет [в зятья]? 
4. Ненец так сказал: «Кто мою дочь рассмешит, ему дам.» 5. Ичакычика 
своей бабушке так сказал: «Я поеду в чум ненцев.» 6. На берег спустился, 
веточку [=челночек] из коры и весло взял. 7. В веточку сел, поехал. 
8. Долго едет. 9. В дороге увидел большой камень. 10. На камень сел, его 
щука укусила. 11. Он вскочил, смотрит – щука укусила. 12. Щуку схва-
тил, убил, в ветке положил. 13. Опять поехал. 14. Потом приехал в чум 
ненцев. 15. Сам сел возле печки. 16. Дочь ненца людей рассматривает. 
17. Рассказывают богатые люди сказки – девушка не смеется. 18. Когда 
Ичакычика приехал, рассказал, что со мной [=с ним] случилось. 19. Рас-
сказал: «Я когда к вам приехал, меня щука укусила.» 20. Ичакычика хо-
рошо все сказал, девушка очень смеялась. 21. Ненец свою дочь Ичакычи-
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ке дал. 22. Ичакычика что сделает? 23. Жену взял. 24. На берег увел же-
ну, в ветку сели, поехали. 25. Ичакычика [с женой] когда домой приеха-
ли, его бабушка обрадовалась. 26. Ичакычика со своей бабушкой и его 
жена сейчас живут. 
 
1. Es war einmal eine alte Frau, sie hatte einen Sohn: Itschakytschika. 2. Sie 
lebten lange, einmal hörte Itschakytschika – ein Nenze vergibt seine Tochter. 
3. Wem traut er seine Tochter an? 4. Der Nenze sagte so: „Wer meine Tochter 
zum Lachen bringt, an den verheirate ich meine Tochter.“ 5. Ichakychika 
sagte zu seiner Großmutter: „Ich fahre in das Nomadenzelt der Nenzen.“ 6. Er 
ging zum Ufer herunter, nahm den Kahn aus Rinde und ein Ruder. 7. Er stieg 
in den Kahn ein, fuhr los. 8. Er fährt lange. 9. Unterwegs sah er einen großen 
Stein. 10. Er setzte sich auf den Stein, ein großer Hecht biss ihn. 11. Er sprang 
auf, sieht – der Hecht hat ihn gebissen. 12. Er griff den Hecht, tötete ihn, legte 
ihn in den Kahn. 13. Er fuhr weiter. 14. Dann kam er in das Nomadenzelt 
der Nenzen. 15. Er setzte sich an den Ofen. 16. Die Tochter des Nenzens 
betrachtet die Leute. 17. Die reichen Leute erzählen Märchen – das Mädchen 
lacht nicht. 18. Als Itschakytschika gekommen war, erzählte er, was mir 
[=ihm] geschehen war. 19. Er erzählte: „Als ich zu euch kam, biss mich ein 
Hecht.“ 20. Itschakytschika erzählte alles gut, das Mädchen lachte stark. 
21. Der Nenze traute seine Tochter Itschakytschika an. 22. Was macht 
Itschakytschika? 23. Er nahm seine Frau. 24. Er brachte sie ans Ufer, sie 
bestiegen den Kahn, fuhren los. 25. Als Itschakytschika [mit seiner Frau] nach 
Hause gekommen waren, erfreute sich seine Großmutter. 26. Itschakytschika 
mit seiner Großmutter und mit seiner Frau leben bis jetzt. 
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Текст № 43 Iďet kβatčel maďe / Идин город-лес / Idjas Stadt 
 
1. Čaǯakɨɣit βarɣɨ pɨrgɨ mad kɨt pargɨt eja. 2. Naťeɣɨt iďen βargellɨmbadɨt. 
3. Na kβatčel kβɨradɨt Iďet kβatčel maďe. 4. Iďet kβačel maďond kut 
komdep pot tabɨnde pengadɨt, kaβpip molande edekkadɨt. 5. Iďen üďadɨt 
kβačemdɨt, ńańńe mešpadɨt, imdɨt, ńeimdet oromďešpadɨt, tabɨt, kak kut 
kβɨlɨp kβadešpadɨt. 6. Tabdɨnnau pokkodɨn naj eja. 7. Tabɨn pokkomde 
kɨnǯekud, kβɨlɨp kβatkud, Pönegedɨp kβadeďpadɨt. 8. Iďe Pönegem aɣa 
nadɨrɨd. 9. Pöneget qum amgu lakkatɨľde, Iďe nɨka töľčemba, kuptɨn iľďe, 
pokkomde Pönegep oralleďe, pokkoɣɨnde mukkatɨľde. 10. βarga Iďe kuǯakɨt 
Pönegep orallede, mukkatɨľde naššakɨt tabɨt pajad eľmatte tölla. 11. Naššakɨt 
Pöneget kaptɨp tan ńepkallade, tünde čačellade, tü tabɨn abɨlďe. 12. Pönege 
koškodel ära, tab kuden aβešpad, ńepkelešpad. 13. Tab aɣa nadɨrɨd 
kɨbamarɨd. 14. Kužakɨt šergembadɨt, βargɨ kut qajľemɨp kattelešpadɨt tab 
kemdehe olomde kurolďe, qajɣɨn qun βargellɨmbadɨt, naťedeľe čaǯa. 
15. Rǯade tabɨnnan ťanguk, kudɨnnaj tabɨn kom aɣa pengud. 16. Tab kuden 
kβengu lakattekuk, iďe kuden aɣa üdɨlďe, pokkomde orallaďe. 17. Iďeľikat 
tabɨt hauǯerle, nɨnkap, čɨbem oralešpadɨt onǯe üčega pokkoľikamdɨse 
mukkatɨlešpadɨt. 
 
1. На Чижапке есть большой высокий яр. 2. Там мезгири живут. 3. Этот 
город зовут Мезгирев город. 4. В Мезгиреве городе люди деньги под де-
ревья кладут, платки на ветки завязывают. 5. Мезгири работают, город 
свой дальше строят, сыновей, дочерей растят, они как люди рыбу ловят. 
6. У них сети тоже есть. 7. Они свои сети ставят, рыбу ловят, чертей ло-
вят. 8. Мезгирь черта не любит. 9. Черт человека съесть захочет, мезгирь 
сюда придет, человека отберет, сетью черта схватит, сетью задушит. 
10. Большой мезгирь, когда черта схватит, задушит, тогда его жена и де-
ти придут. 11. Тогда у черта кровь высосут, костер разведут, огонь его 
съест. 12. Черт, плохой старик, он людей ест, кровь высасывает. 13. Он не 
любит детей, когда шумят взрослые люди, чем-нибудь стучат. 14. Он 
саргой голову обвяжет, где люди живут, туда идет. 15. Лент у него нет, 
никто ему жертвы не приносит. 16. Он к людям идти только захочет, 



191 
 

мезгирь к людям не пускает, сетью его поймает. 17. Маленькие мез- 
гирики, они играют, комаров, мух ловят своими маленькими сетями, 
душат их. 
 
1. Am Chizhapka gibt es einen hohen steilen Abhang. 2. Dort leben Mezgiren. 
3. Diese Stadt wird Mezgirens Stadt genannt. 4. In Mezgirens Stadt legen die 
Leute Geld unter die Bäume, binden Tücher an die Zweige. 5. Die Mezgiren 
arbeiten, bauen ihre Stadt weiter, erziehen Söhne, Töchter, sie fischen wie 
Leute. 6. Sie haben auch Netze. 7. Sie werfen auch ihre Netze aus, fischen, 
fangen Teufel. 8. Der Mezgir hasst den Teufel. 9. Wollte der Teufel einen 
Menschen fressen, kommt der Mezgir, nimmt den Menschen weg, fasst den 
Teufel an, fängt ihn mit dem Netz, erstickt ihn mit dem Netz. 10. Wenn ein 
großer Mezgir den Teufel anfasst, ihn erstickt, da kommen seine Frau und 
seine Kinder. 11. Da schlürfen sie Blut aus dem Teufel, machen Feuer, 
verbrennen ihn (wortwörtlich: das Feuer frisst ihn). 12. Der Teufel ist ein 
schlechter Alter, er frisst Menschen, schlürft Blut aus. 13. Er hasst Kinder, 
hasst, wenn erwachsene Menschen lärmen, mit etwas klopfen. 14. Er bindet 
den Kopf mit der Rute, geht dorthin, wo die Leute wohnen. 15. Er hat keine 
Bänder, niemand opfert ihm etwas. 16. Will er nur zu Menschen gehen, lässt 
ihn Mezgir nicht (zu Menschen) los, fängt ihn mit dem Netz. 17. Die kleinen 
Mezgiren, sie spielen, mit ihren kleinen Netzten fangen sie Mücken, Fliegen, 
ersticken sie. 
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Текст № 44 Ӣдет тяптэ / Сказка об Ӣде / Märchen über Idja 
 
1. Элымба варкымба Ӣде. 2. Ӣде поӄӄычугу ӄыгелымба. 3. Поӄӄламд 
таӄӄылбат, ӄванба, поӄӄламт кыннымбат. 4. Ӣдет поӄӄонд ӄвы̄ды-
кадыт чӣбела, нынкала, неврела, пÿл̄а. 5. Ӣде амгыт. 6. Поӄӄымд 
ӄвэдиккыт кынджле. 7. Ӄȫшка мāтӄынд шāккыгу. 8. Шэдымджэ̄ли 
тēл ӄȫшка поӄӄламд маннымбыгу. 9. Тȫкка – поӄӄламд весь неджа-
рымбадыт. 10. Ӣде тарбыкумба: «Куд мат поӄӄлам неджарешпад?» 
11. Ӣдя омдыкумба пот табонд, āмда, āмдле āдолджа. 12. Куд 
тȫнандж? 13. Тȫка Пёнэге. 14. Пёнэге поӄӄламд бесь нэджарбыт 
и ӄȫшка. 15. Ӣде тарымба: «Ӄай мēгу?» 16. Ӣде ӭд̄жалгумба: «Мат 
сāп паӄӄылак тыдыӄӄындо.» 17. Паӄӄылбат сāп, ӄвӭл̄ьдент панбат. 
18. Тÿп̄ панбат, ӄвӭл̄ьдимт тÿт̄ пāронд ӭд̄жимбат. 19. Квӭл̄ьдит 
сāзэ пāрча. 20. Ӣде āмда, важэмба эннэ̄, ӄвӭл̄ьдимд ӣмбат пярчынди 
сāзэ, тȫмба андоɣынд. 21. Пяргынды сāзэ андом тȫмбат. 22. Ӣде 
ӄванба, по̄т табонд омнымба, āмда, ад̄олгуджа, кужат Пёнэгессэ 
тȫнджа. 23. Пёнэгессэ чāджа, меда аннонд, андом карре ноганныт, 
омда. 24. Ӣде маннымба: Пёнэгессэ тэ̄-тэ̄ тō, а пирым ваттигу те-
дялбыт, рокватпа. 25. Ӣдя табони мед̄ымба. 26. Пэнэгессэ кольдим-
бат Ӣдеп, тю̄рле ӄватталджымба. 27. Ӣдя ӭд̄жалгумба Пёнэгессэнэ: 
«Ӄайӄо мат поӄӄлам нэджарешпал?. 28. Нынд ӄуннанo! 29. Мат 
ташт аза ÿд̄энджак». 30. Ӣдя мāтӄынт ӄванба. 31. Пёнэгессэ авга-
лык ӄумба. 
 
1. Жил-был Идя. 2. Идя половить сетями захотел. 3. Сети собрал, пошел, 
сети свои поставил. 4. Попали в сети мухи, комары, мошки, пауты. 
5. Сетник [букв. Идя] ест. 6. Сети свои ставит, оставляет их. 7. Идет до-
мой ночевать. 8. На второй день идет сети свои смотреть. 9. Приходит – 
сети его все порваны. 10. Идя думает: «Кто мои сети рвет?». 11. Идя са-
дится под дерево, сидит, ждет. 12. Кто придет? 13. Приходит Пенэгэсэ. 
14. Пенэгэсэ сети его рвет и уходит. 15. Идя думает: «Что делать?». 
16. Идя говорит: «Я смолу наберу с кедра». 17. Набрал смолы и в котел 
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положил. 18. Костер разложил, котел свой над костром повесил. 19. [Ко-
тел] со смолой кипит. 20. Идя сидит, встал, котел взял с кипящей смо-
лой, подошел к лодке своей. 21. Кипящей смолой беседку вымазал. 
22. Идя пошел, под дерево сел, сидит, ждет, когда Пенэгэсэ придет. 
23. Пенэгэсэ идет, подошел к лодке, лодку на воду спустил, сел. 24. Идя 
смотрит – Пенэгэсэ туда-сюда [дергается], подняться не может, прилип. 
25. Идя к нему подошел. 26. Пенэгэсэ увидел Идю, заплакал. 27. Идя го-
ворит Пенэгэсэ: «Зачем мои сети порвал? 28. Здесь помрешь! 29. Я тебя 
не отпущу». 30. Идя домой пошел. 31. Пенэгэсэ без еды умер. 
 
1. Es lebte einst Idja. 2. Idja wollte mit Netzen fischen. 3. Er nahm die Netze, 
ging und stellte seine Netze auf. 4. Es gingen ihm Fliegen, Mücken, Schnaken 
und Pferdefliegen ins Netz. 5. Der Netzaufsteller [wörtl.: Idja] isst sie. 6. Er 
stellt seine Netze auf und lässt sie dort. 7. Er geht zum Schlafen nach Hause. 
8. Am zweiten Tag geht er, um nach seinen Netzen zu sehen. 9. Er kommt – 
alle seine Netze sind abgerissen. 10. Idja denkt: „Wer reißt meine Netze ab?“ 
11. Idja setzt sich unter einen Baum, er sitzt und wartet. 12. Wer kommt? 
13. Es kommt Pönegese. 14. Pönegese reißt seine Netze ab und verschwindet. 
15. Idja denkt: „Was soll ich tun?“ 16. Idja sagt: „Ich nehme Harz von einer 
Zeder.“ 17. Er nahm Harz und tat es in einen Kessel. 18. Er entzündete ein 
Feuer und hängte seinen Kessel über das Feuer. 19. Der Kessel mit dem Harz 
kocht. 20. Idja sitzt, er stand auf, nahm den Kessel mit dem kochenden Harz 
und ging zu seinem Boot. 21. Er bestrich die Sitzbank mit kochendem Harz. 
22. Idja ging und setzte sich unter einen Baum, er sitzt und wartet, wann 
Pönegese kommt. 23. Pönegese kommt, er kam zum Boot, ließ das Boot zu 
Wasser und setzte sich. 24. Idja schaut – Pönegese rutscht hin und her, er 
kann nicht aufstehen, er ist festgeklebt. 25. Idja ging zu ihm. 26. Pönegese sah 
Idja und fing an zu weinen. 27. Idja sagt Pönegesse: „Warum hast du meine 
Netze abgerissen? 28. Hier wirst du sterben! 29. Ich lasse dich nicht los.“ 
30. Idja ging nach Hause. 31. Pönegese starb ohne Essen. 
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Текст № 45 Ӣде нȫмбат пēӄым / Идя гонит лося / 
 Itja jagt den Elch 
 
1. Тӣ тау ӄышӄасайлам кадеӄwавын ӄоргонт, а ми пēӄонт, пēӄын 
нöмба шȫшкулдарä, пēӄ куралешпа; Ида нагуртын нȫwат. 2. Ӣде 
нȫмбат пēӄым. 3. Тау ӄышкасайлам мӣ кадеӄwаум пēӄым, Ӣде 
(нöмбат) нȫдымбат пēӄым. 4. Ӄышка сай. 5. Кāна. 6. Пēӄ, Ӣде, кāна, 
ӄоlгоссǟ. 7. Табла нȫтисат пēӄым и нӯшундент ӄwанбатън 
ēзымбатън. 8. Оккырле натен еlат и тапертъ еlатəн. 9. Пēӄ угон 
чāджа, пеӄын могоɣын Ӣде, Ӣден могоɣын Кāна, Кāна могоɣын 
Ӄоľгоссa. 10. Окырле курле чāджадəн. 
 
1. Вы эти звёзды зовёте «Медведь», а мы – «Лось», «Лося гонят» по-
шёшкупски, «Лось бежит»; Идя втроём гонят. 2. «Идя гонит лося». 3. Эти 
звёзды мы зовем «Лось», «Идя гонит лося». 4. ӄышка сай – звезда. 5. Ка-
на – один из людей, которые гонятся за лосем. 6. Лось, Идя, Канна, Коль-
госсе. 7. Они гоняли лося (сохатого) и на небо забежали (поднялись). 
8. И всегда там живут, и теперь живут. 9. Лось первым идёт, позади лося 
Иде, позади Иди – Кана, за ним Кольгосса. 10. И вечно, бегая, идут. 
 
1. Ihr nennt diese Sterne der Große Bär, und wir – der Elch, die Schöschkupen 
treiben den Elch und der Elch läuft, Itja treibt zu dritt. 2. Itja jagt den Elch. 
3. Diese Sterne nennen wir Elch, Itja jagt den Elch. 4. ӄышка сай – ein Stern. 
5. Kana ist einer der Menschen, die den Elch treiben. 6. Der Elch, Itja, Kana, 
Kolgosse. 7. Sie trieben den Elch und stiegen in den Himmel hinauf. 8. Sie 
leben dort immer, und auch heute. 9. Der Elch geht als erster, hinter dem Elch 
geht Itja, hinter Itja geht Kana, hinter ihm, Kolgossa. 10. Und sie laufen ewig. 
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Текст № 46 Кысаӈа / Звёзды / Sterne 
 
1. Кысаӈа. 2. Ӄарай ӄwäндāнтə пāри кысāӈа. 3. Ӱ̄тай ӄwäндāнтə пāри 
кызāӈа. 4. Ӄwäндāтъ. 5. Ӄwäргāй кысаӈай пäрат. 6. Kысаӈай пǟрат. 
7. Раньше кто-то гонял сохатого, он туда и улетел. 8. У последней 
звезды как будто бы катомочка. 9. Ӣтте пеӈгам нöɣат. 10. Он и на 
сказках, и везде выходит. 11. Ӣтен ылдäт. 12. Пеӈгə. 13. Казыкын 
тын ы̄лай тепартə. Казыкын – имя реки [Тым], тепартə – зять. 
14. Нöй пäрат. 15. Ӣтен нāр кāсай поӈгə. кāс – поплавок. 16. Ӣтен 
тыссе. 
 
Русский перевод шире, чем селькупский текст, так как информант до-
бавлял комментарий на русском языке. 
 
1. Звёзды. 2. Утренняя на заре бывает звезда. 3. Вечерняя на верху зари 
звезда. 4. Заря. 5. Медвежий звёздный пäрат. 6. Большая медведица. 
7. Раньше кто-то гонял сохатого, он туда и улетел. 8. У последней звезды 
как буд-то бы катомочка. 9. Итя сохатого гонит. 10. Он и на сказках, 
и везде выходит. 11. Итиной жены отец (свёкр) – в серёдке звёздушка. 
12. Четыре звезды Медведицы и еще впереди маленькие – это сам соха-
тый. 13. Три звезды – люди, которые гонят сохатого: «Ите», «Дедушка 
(отец жены)» и «С реки Казы [Тым] живущий зять». 14. На небе смотришь 
и кружок такой: часто-часто звёздочки бывают – это называется какой-то 
«заячий пäрат» (не переводится). 15. Итина сеть с тремя поплавками. 
кāс – поплавок. 16. Итины стрелы. [Их семь (по 3) на небе в разных мес-
тах. Он стрелял и мимо. И стрелы залетели на небо.] 
 
Die Übersetzung ist weitgefasster als der selkupische Text, da der Sprecher die 
Übersetzung mit Kommentaren ärgenzt hat. 
 
1. Sterne. 2. Im Morgenlicht sieht man einen Stern. 3. Der Abendstern ist über 
dem Abendrot. 4. Morgen/Abendlicht. 5. Des Groβen Bären sternen pärat. 
6. Der Große Bär. 7. Früher trieb jemand den Elch, er ist dorthin [in den 
Himmel] geflogen. 8. Der letzte Stern hat etwas wie einen Quersack. 9. Itja 
treibt den Elch. 10. Er erscheint in Märchen unā überall. 11. Ein Sternchen in 
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der Mitte ist der Vater von Itjas Frau (sein Schwiegervater). 12. Vier Sterne 
des Groβen Bären und die kleinen Sterne vorne biden den Elch. 13. Drei 
Sterne – sind die Menschen, die den Elch treiben: Ite, der Alte (der Vater 
seiner Frau) und der am Tym lebende Schwager. 14. Am Himmel sieht man 
oft einen Kreis, es gibt oft Sternchen – das bedeutet Hasen. 15. Itjas Netz hat 
drei Schwimmer. 16. Itjas Pfeile. Es gibt sieben. Je drei an verschiedenen 
Orten des Himmels. Er schoss und traf das Ziel nicht. Und die Pfeile flogen 
zum Himmel hinauf. 
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Текст № 47 Iďe poqurešpa kanaɣe šitɨqut / Идя вдвоем с Каном 
 рыбачили / Idja und Kana fingen Fische 

 
1. Iďe poqurešpa kanaɣe šitɨqut. 2. Pönege qwäl tβerna. 3. Iďe sap pakɨlešpat 
(pakɨlbat), pesetkap saɣe qamǯimbat. 4. Pönege besetkat omnɨmba, 5. Tabɨt 
tat rokuatpa sant. 6. Pönege nejwatpa, 7. Tabi amgu kɨgelɨmba. 8. Tabi 
a čenča. miǯe ig aβešk, 9. Mi teka peqap čaǯelaje. 10. Peqan βadz so eja mi 
βadzinan. 11. Peqam nödat, Pönege moɣoɣɨnt. 12. Peq patom innä 
βašeǯemba, nušünend. 13. Nušünǯeɣɨt nop qoštat, βes qɨškahaitqo meɣɨt. 
 
1. Идя вдоем с Каном рыбачили, сети ставили. 2. Пёнеге рыбы воровал. 
3. Идя смолы накопал, бесетку [скамейку в лодке] смолой помазал. 
4. Пёнеге на бесетку сел. 5. Жупа прилипла к смоле. 6. Пёнеге рассер-
дился. 7. Их двоих съесть захотел. 8. Им не говорил (?). 9. «Мы тебе лося 
добудем. 10. Лося мясо лучше, чем наше мясо». 11. Лося погнали (их 
трое было), Пёнеге сзади. 12. Лось потом вверх полетел на небо. 13. На 
небе Бог узнал, всех звездами сделал. 14. Пёнеге – черт, Идя, Кана – они 
оба промышляли. 
 
1. Idja und Kana fingen Fische mit Netzen. 2. Pönege stahl ihre Fische. 3. Idja 
sammelte Teer, beschmierte die Bank mit Teer. 4. Pönege setzte sich auf die 
Bank. 5. Sein Arsch blieb am Teer kleben. 6. Pönege ärgerte sich. 7. Er wollte 
sie beide fressen. 8. Er sagte ihnen nicht. 9. „Wir erlegen für dich einen Elch. 
10. Elchfleisch schmeckt besser als unser Fleisch.” 11. Sie jagten zu dritt 
einem Elch nach, Pönege lief hinten. 12. Der Elch flog dann zum Himmel 
hinauf. 13. Auf dem Himmel erfuhr der Gott alles und verwandelte sie alle in 
die Sterne. 14. Pönege – Teufel, Idja und Kana beschäftigten sich mit Jagd 
und Fischfang. 
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Текст № 48 Ӄонмытыкаль чаптä / Сказка о Конмытыке / 
 Märchen über Konmytyka 
 
1. Ičakečikat nåqɨr timńasɨt. 2. Imɨlɨmɨľa päläsaiľ pečatqo esanɨ. 3. 
(Ičakečika) Imɨľаmtɨ qəqqɨ šɨ illä pərqɨľnɨtɨ. 4. Takkɨ kuralnɨ. 5. Timńantɨ 
måttɨ šerna. 6. Ńannä omtanɨ. 7. Ɨllä qənta. 8. Tεntɨŋa: 9. Ləkɨtɨľ məčikɨtɨľ 
qoi sintɨ mərɨsɨŋɨ. 10. Timńatɨ kətɨtɨ: „Onol karampɨlä tεnta.“ 11. Säqåtɨt. 
12. Qənqolamnåtɨt. 13. Takkɨ qənnåtɨt. 14. Ɨntɨtɨ čattɨtɨ. 15. Tiššaqɨntɨ tɨŋanɨ 
nåqɨr timńasɨt. 16. Ɨrɨľ pata čattɨmpatɨ. 17. Säqånɨ. 18. Qarɨt qənqolamna. 
19. Aj qənqolamna. 20. Ɨtɨt ɨnnɨmt ätɨtɨtɨ. 21. Takkɨ čattɨtɨ. 22. Tɨŋåtɨt. 
23. Nåqɨr qup. 24. Amqɨšaľ päqqɨ ija na mɨp ablä säqåtɨt. 25. Qarɨt 
qənqolamna. 26. Takkɨ talɨnńatɨt. 27. Qon mɨtɨka kinņontɨ qaŋar putontɨ 
purgalaľ tɨŋa. 28. Qumitɨ panńåtɨt. 29. Qaŋartɨ potontɨ peŋɨtɨ. 30. Pɨnä 
tantåtɨt, ašša qoŋåtɨt. 31. Qon mɨtɨka ontɨ panņiŋa. 32. Kińčoqɨntɨ tɨŋanɨ. 
33. Innä pakta Ičakεčeka. 34. Nåqɨr tımnasɨ pačalla qəttecåtɨt Qon Matɨkap. 
35. Nɨnɨ illqolamnåtɨt. 36. Ti nop taŋɨmnεnta melɨmɨt. 37. Ti nop 
taŋɨmnenta. 38. Kəsɨľ sɨ melɨmɨt. 39. Meŋɨtɨ. 40. Ilåtɨt. 41. Ɨŋkɨltɨmpat. 
42. Numɨt čarɨ ɨnta (ɨnnɨnta). 43. Tın olɨ laŋkɨllä sɨqɨľnɨŋa. 44. Sɨgɨntɨ ıllä 
patqɨlna. 45. Ɨnnän ɨllä čɨŋɨtɨ. 46. Tın olɨ lapkɨčıŋa. 47. Ponä pakta. 
48. Nåqor tımnasä. 49. Pačallä qənnåtɨt. 50. Nopqɨl qok qənnɨtɨ. 51. Məčim 
amnɨtɨ. 52. Nopqɨl qon məčisä ilanɨ. 53. Nɨnɨ ej numɨt čarɨ ɨntɨqolamnɨŋa. 
54. Tın olɨ nešɨľnɨŋa təttɨ česa sɨqɨntɨ ıllä patqɨľnɨŋa. 55. Čɨqolamnɨtɨ tin olɨ 
ıllä lapkɨčiŋa. 56. Ponä paktåtɨt. 57. Pačalnåtat. 58. Qənnåtat. 59. Nopqɨl 
qon qənnåtat. 60. Məčimtɨsä ilåtat. 61. Ijatɨ nıľčik kətɨtɨ äsɨntɨnɨk: 
62. „Täqantɨ kəči tɨ ampati.” 63. Ilåtat. 64. Numɨt čarɨ ɨnnɨnta. 65. Čiläl 
numɨt čarɨ ɨnnɨnta. 66. Tın olɨ sɨqɨlnan. 67. Tɨŋanɨ. 68. Čɨqolamnɨtɨ. 
69. Lapkɨčiŋa. 70. Ponä paktɨlä, pačalålnɨtɨ. 71. Nopqɨl qon məčisä ilanɨ. 
72. Ɨŋkɨltɨmpåtɨt. Numɨt čɨrɨ ɨnnɨnta. 73. Tin olɨ Sɨqɨľnɨŋa. 74. Čɨqolamnɨtɨ. 
75. Lapkɨčiŋa. 76. Čäp pačitqolamnåtat täqantɨ olɨ ta səppeiŋa. 77. Tın 
olontɨ ɨnnɨ paktanɨ Ičakecika nåqɨr timńasɨ. 78. Qon Mɨtɨkaľ čaptä sɨńɨntɨŋa. 
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1. Ичакычика втроем с братьями. 2. Бабушка одноглазой сорогой стала. 
3. Ичакычика бабушку в прорубь столкнул. 4. Вниз/на север побежал. 
5. Брата своего в чум зашел. 6. Вперёд сел. 7. Вниз пришёл. 8. Рассказы-
вает: 9. Безкостный, безмясый дух (?) тебя держал. 10. Брат его говорит: 
«Правду шутя рассказывает». 11. Заночевали (они-многие). 12. Отправи-
лись (они-многие) в дорогу. 13. Вниз/на север пошли (они-многие). 
14. Из лука (своего) выстрелил. 15. К стреле своей пришли три брата 
(вместе). 16. Туесок с жиром (букв. жировую коробичку) подстрелил. 
17. Заночевал. 18. Утром идти собрался. 19. Опять идти собрался. 20. Ве-
чером лук свой зарядил стрелой. 21. На север выстрелил. 22. Пришли 
(они-многие). 23. Три человека. 24. Для еды (чтобы съесть) подходящий 
(соответствующий) лосенок, его съев, заночевали (они-многие). 25. Ут-
ром идти собрался. 26. Вниз/на север дошли (они-многие). 27. Кона Мы-
тыку запора морду внутрь замело (?). 28. Люди спустились (они-многие). 
29. Внутри морды ищет. 30. Наружу вышли (они-многие), не нашли (они-
многие). 31. Кон Мытыка сам спустился. 31. К запору пришел. 33. Вверх 
прыгнул Ичакечика. 34. Три брата (вместе )зарубили (букв. зарубив уби-
ли) Кона Мытыку. 35. Потом жить стали (они-многие). 36. Вот лето на-
стает (букв. Бог летовать начинает). Давайте сделаем (мы-многие). 
37. Вот лето настаёт (букв. Бог летовать начинает). 38. Железный гроб 
давайте сделаем (мы-многие). 39. Сделал. 40. Живут (они-многие). 
41. Слышит (? слышат). 42. Гром гремит(букв. Бога голос слышен/ 
слышится). 43. Облако гремя взошло (появилось на небе). 44. Взошло, 
вниз погрузилось (опустилось к земле). 45. Сверху вниз выстрелил (?о). 
46. Облако упало с неба. 47. Наружу выскочил. 48. С тремя братьями. 
49. Зарубили (они-многие) (букв. рубя, убили). 50. Небесного царя (букв. 
на небе находящегося царя) убил. 51. Мясо съел. 52. Небесного царя 
(букв. на небе находящегося царя) мясом живёт. 53. Потом опять гром 
загремел (букв. Бога голос слышен стал/ послышался). 54. Облако выка-
тилось, земле навстречу взошло, вниз погрузилось. 55. Стрелять стал, 
облако упало с неба. 56. Наружу выскочили (они-многие). 57. Зарубили 
(они-многие). 58. Убили (они-многие). 59. Небесного царя (букв. нахо-
дящегося на небе царя) убили (они-многие). 60. Мясом его живут (они-
многие). 61. Сын его так сказал отцу своему: 62. «Отказа твоего черенок 
сгорел» (букв. огонь съел). 63. Живут (они-многие). 64. Гром гре-
мит(букв. Бога голос слышится). 65. Cиротский (одинокий) божий голос 
слышится. 66. Облако взошло. 67. Пришло. 68. Стрелять стал (?о). 
69. Упало с неба. 70. Наружу выскочив, изрубил. 71. Небесного царя 
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(букв. находящегося на небе царя) мясом живёт. 72. Слушают (они-
многие), гром гремит (букв. Бога голос слышится). 73. Облако взошло. 
74. Стрелять начал. 75. Упало с неба. 76. Рубить стали (они-многие), 
а отказа голова отломилась. 77. На облако вверх прыгнул Ичакычика 
втроем с братьями. 78. Кона Мытыки (букв. Мытыкина) сказка кончилась. 
 
1. Itschakytschika mit seinen beiden Brüdern. 2. Die Großmutter war ein 
einäugiges Rotauge geworden. 3. Itschakytschika stieß die Großmutter in ein 
Eisloch. 4. Er lief nach unten/nach Norden. 5. Er ging beim Zelt seines 
Bruders vorbei. 6. Er setzte sich nach vorne. 7. Er kam herunter. 8. Er erzählt: 
9. „Ein knochenloser, fleischloser Geist (?) hat dich gehalten.“ 10. Sein Bruder 
sagt: „Er erzählt die Wahrheit im Scherz.“ 11. Sie (sie-viele) nächtigten. 
12. Sie (sie-viele) machten sich auf den Weg. 13. Sie (sie-viele) gingen 
herunter/nach Norden. 14. Er schoss mit seinem Bogen. 15. Zu seinem Pfeil 
kamen drei Brüder (gemeinsam). 16. Er traf einen Korb mit Fett (wörtl. ein 
fettiges Körbchen). 17. Er nächtigte. 18. Am Morgen machte er sich auf. 
19. Er machte sich wieder auf. 20. Abends spannte er einen Pfeil in seinen 
Bogen. 21. Er schoss nach Norden. 22. Sie (sie-viele) kamen. 23. Drei 
Menschen. 24. Zum Essen (um es zu essen) ein passendes (ein entsprechendes) 
Elchkalb, nachdem sie es gegessen hatten, nächtigten sie (sie-viele). 25. Am 
Morgen machte er sich auf. 26. Sie (sie-viele) kamen herunter/nach Norden. 
27. Die Reuse des Fischzauns von Kon Mytyka wurde ins Innere geweht (???). 
28. Die Leute gingen hinunter (sie-viele) 29. Er sucht im Inneren der Reuse. 
30. Sie (sie-viele) kamen heraus, sie (sie-viele) fanden nichts. 31. Kon Mytyka 
ging selbst hinunter. 32. Er kam zum Fischzaun. 33. Itschakytschika sprang 
auf. 34. Die drei Brüder (gemeinsam) erschlugen (wörtl. geschlagen habend 
töteten) Kon Mytyka. 35. Dann lebten sie (sie-viele). 36. Da wird es Sommer 
(wörtl. Gott fängt an zu sommern). Lasst uns das machen (wir-viele). 37. Da 
wird es Sommer (wörtl. Gott fängt an zu sommern). 38. Lasst uns einen 
eisernen Sarg machen (wir-viele). 39. Er machte es. 40. Sie (sie-viele) leben. 
41. Er hört etwas. 42. Donner grollt (wörtl. die Stimme Gottes ist zu hören). 
43. Eine Wolke stieg donnernd auf (erschien am Himmel) 44. Sie stieg auf, sie 
sank nach unten (sie lässt sich zur Erde nieder). 45. Von oben schießt er nach 
unten. 46. Die Wolke fiel vom Himmel. 47. Er sprang auf. 48. Mit den drei 
Brüdern. 49. Sie (sie-viele) erschlugen sie (wörtl. schlagend töteten). 50. Er 
tötete den Himmelszaren (wörtl. den sich im Himmel befindenden Zaren). 
51. Er aß das Fleisch. 52. Er lebt vom Fleisch des Himmelszaren (wörtl. des 
sich im Himmel befindenden Zaren) 53. Es fing wieder an zu donnern (wört. 
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die Stimme Gottes wurde wieder hörbar). 54. Eine Wolke rollte hervor, stieg 
der Erde entgegen und sank nach unten. 55. Er schoss sie, die Wolke fiel vom 
Himmel. 56. Sie (sie-viele) sprangen auf. 57. Sie (sie-viele) erschlugen sie. 
58. Sie (sie-viele) töteten sie. 59. Sie (sie-viele) töteten den Himmelszaren 
(wörtl. den sich im Himmel befindenden Zaren). 60. Sie (sie-viele) leben vom 
Fleisch. 61. Der Sohn sagt seinem Vater: 62. „Der Stiel deines Schwertes 
verbrannte (wörtl. das Feuer fraß ihn). 63. Sie (sie-viele) leben. 64. Donner 
grollt (wörtl. die Stimme Gottes ist zu hören). 65. Die Waisenstimme (einsame 
Stimme) Gottes ist zu hören. 66. Eine Wolke stieg auf. 67. Sie kam. 68. Er 
schoss sie. 69. Sie fiel vom Himmel. 70. Er sprang auf und erschlug sie. 71. Er 
lebt vom Fleisch des Himmelszaren (wörtl. des sich im Himmel befindenden 
Zaren). 72. Sie (sie-viele) hören, dass Donner grollt (wörtl. dass sie Stimme 
Gottes zu hören ist). 73. Eine Wolke stieg auf. 74. Er fing an zu schießen. 
75. Sie fiel vom Himmel. 76. Sie (sie-viele) fingen an zu schlagen, aber der 
Kopf des Schwertes zerbrach. 77. Nach oben auf die Wolke sprang Ičakyčika 
mit seinen beiden Brüdern. 78. Das Märchen von Kon Mytyka ist zuende. 
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Текст № 49 Ичакечика ай имылымыльа / Ичакечика 
 и бабушка / Itschakitscha und seinen Großmutter 

 
1. Ičakečika qarɨt kıńcoqån̄tå ̄ karrä palľä, kıńcit šinåktå ̄ nopåľ̄ lakap 
tokkaltåt̄. 2. Nɨn̄ɨ imɨľåm̄antɨsä panńa. 3. Imɨľamåľ̄a na nopåľ̄ lakap to čäp 
iqolamnåt̄å ̄Ičakečika ɨttå ̄noqål̄nьtå.̄ 4. Imɨľåm̄åľ̄atå ̄ɨttå ̄alča. 5. Nɨn̄ɨ nɨnip 
kińčoqån̄tå ̄ soqåľ̄nåt̄. 6. Konnä tanta. 7. Ńɨnit måt̄åp̄ måtantå ̄ qəŋåt̄å.̄ 
8. Ńɨnit ulap taqqål̄nåt̄å.̄ 9. Karrä musår̄åt̄. 10. Ńɨnit ulaka čiqån̄tå ̄
orqål̄eľča. 11. Nıľčik tεnår̄pa. 12. Imåľ̄åm̄åľ̄amå ̄ apsåp̄ somak mekåt̄å.̄ 
13. Imåľ̄åm̄åľ̄amå ̄ qaiqo ɨttå ̄ noqolnap. 14. Nån̄å ̄ Ičakečika qənna. 
15. Nanå ̄kurån̄na. 16. Ńännä mənnåm̄pa. 17. Päläľ topåľ̄ s?tolåľ̄ tımńatå ̄
qaŋartå ̄ iľtår̄åt̄. 18. Päläľ utås̄ä sotta, päläľ utås̄ä čoqotåŋ̄a. 19. Nån̄å ̄
Ičakečika nıľčik laŋkån̄ńa: 20. Ma aj mənnåm̄pål̄ä (k)qäľ qəlå ̄ qəttal? 
21. Päläľ topåľ̄ ås̄tolåľ̄ tımńatå ̄konnä kuralna. 22. Ičakečika aššа tulån̄ńa. 
23. Nån̄å ̄ Ičakečika tɨlä måtan åqåt̄ nåŋ̄ka. 24. Päläľ topåľ̄ (å)̄stolåľ̄ 
tımńatå ̄ nıľčik kətåŋ̄åt̄: 25. Ičakečika, tat qa təttåp̄ nenńaltåm̄antå?̄ 
26. Äsänt kıńčit koptåp̄ qåt måt̄åk̄a to taqalpåt̄”. 27. Nån̄å ̄ päläľ topåľ̄ 
stolåľ̄ tımńantån̄ opti qənnåtåt̄. 28. Nanå ̄kurån̄åtåt̄. 29. Ńännä mənnåm̄pa. 
30. Päläľ topåľ̄ qəńaråľ̄ tımńatå ̄ päläľ utås̄ä sotta, päläľ utås̄ä čoqotåŋ̄a. 
31. Ičakečika nıľčik laŋkån̄ńa. 31. „Qäľ qəlå ̄ qätal?” 33. Ma aj 
mənnåm̄pål̄ä. 34. Päläľ topåľ̄ qəńaråľ̄ tımńatå ̄konnä kuralna. 35. Ičakečika 
tɨlä måtan åqat nɨnka. 36. Qəlål̄ patap ål̄lä mennåp̄at. 37. Imåľ̄åm̄åľ̄at 
okkår̄ saiľ pečatqo esåč̄impa. 38. Nån̄å ̄päläľ topåľ̄ qəńaråľ̄ tımńantå ̄nıľčik 
kətåŋ̄åt̄: 39. „Ičakečika, tat qa ńenńaltåm̄antå?̄” 40. Äsäntå ̄ kıńčit koptåp̄ 
qon måt̄åk̄a to taqalpat.” 41. Nån̄å ̄Ičakečikaľ nåkår̄ timnasåq̄äqå ̄qənnåtåt̄. 
42. Ičakečika nıľčik kurån̄na ńannäľ päleľ quľqot čipå ̄ innä tannEnta. 
43. Moqån̄äľ päläľ quľqot čipå ̄ıllä qammεnta. 44. Nån̄å ̄ńannä mennåm̄pa. 
45. Qon måt̄åk̄at kınńıntå ̄ matår̄ kår̄ńaľ tiråľ̄ qumåt̄ tɨnat čarå ̄ eŋa. 
46. Nån̄å ̄ Ičakečikaľ måt̄å ̄ tɨŋåtåt̄. 47. Numåp̄ puskalaltåt̄ ontå ̄mortåt̄ šınn 
åntå ̄taŋalta. 48. Nån̄å ̄Qon måt̄åk̄a qumimtå ̄kıńčoqån̄tå ̄ɨtåŋ̄at. 49. Qumitå ̄
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pallä mortåt̄ šın åp čäp peŋåtåt̄. 50. Ašša qoŋåtåt̄. 51. Nån̄å ̄konnä tantåtåt̄. 
52. Qon måt̄åk̄a ontå ̄ panńa. 53. Ičakečika innä paktεlä pačallä taľaltåt̄. 
54. Qon måt̄åk̄ap ıllä qətteita. 55. Nån̄å ̄ konnä tantåtåt̄. 56. Säq kəsåľ̄ 
seľqoråp̄ meŋåtåt̄. 57. Säq kəsåľ̄ soľqortå ̄ pattεlåtåt̄. 58. Nop tåttål̄ä 
såḡåľ̄na. 59. Nån̄å ̄ Ičakečikat säq kəsåľ̄ seľqoråp̄ čattåŋ̄åt̄. 60. Nıľčik 
kətåŋ̄åt̄: Ičakečikaľ nåkår̄ tımńasåq̄äqåľ̄ čaptεt qumpåtåt̄. 61. Säq kəsåľ̄ 
səľqortå ̄ måq̄ai qåt̄år̄pa. 62. Nån̄å ̄ Ičakečika innä putåľ̄mållä pačallä 
taľaltål̄ä qətteiŋåt̄å.̄ 63. Nån̄å ̄ ilåm̄påtåt̄. 64. Ej nuľ tin olå ̄ såḡål̄na. 65. 
Tåtål̄lä. 66. Päläľ topåľ̄ qəńaråľ̄ timnatå ̄ nıľčik kətåŋ̄åt̄: Ičakečika tat 
täqantå ̄ tåsat tɨ ampat. 67. Ičakečika nıľčik kətåŋ̄åt̄: 68. Čileľ qol ɨŋkå ̄
såḡåľ̄tenta. 69. Nån̄å ̄nopqiľ qok såḡåľ̄na. 70. Čattåŋ̄åt̄. 71. Ičakečikat säq 
kəsåľ̄ səľqoråp̄ čattåŋ̄åt̄. 72. Ola kəså ̄raŋgåm̄åtta. 73. Nån̄å ̄nıľčik kətåŋ̄åt̄: 
74. Ičakečikaľ nåkår̄ tımńasåq̄äqå ̄ čaptät qumpåtat. 75. Ičakečika innä 
putåľ̄mållä čäp pačallä taľaltåt̄. 76. Täqant olå ̄ to råŋ̄qåm̄ånna. 77. Nanå ̄
nopqåľ̄ qon Ičakečikaľ måt̄åp̄ ål̄lä qənnåt̄å.̄ 78. Moråt̄å.̄ 
 
1. Ича утром к запору вниз дойдя, запора внутри к отверстию мха кусок 
затолкал (втолкнул). 2. Потом с бабушкой дошел. 3. Едва Бабушка этот 
мха кусок брать стала, Ича в воду толкнул (её). 4. Бабушка в воду упала. 
5. Потом налима в запоре своём вычерпнул-он. 6. На берег вышел-он. 
7. Налима печень к двери бросил-он. 8. Налима молоки собрал-он. 9. На 
огне сварил-он. 10. Налима молоки к котлу прилипли (букв.: прицепи-
лась). 11. Так думает: 12. Бабушка-моя еду хорошо варит. 13. Бабушка-
моя, почему (тебя) в воду толкнул-я». 14. Потом Ича пошел. 15. Долго 
шел. 16. Вперёд смотрит 17. Одноногий (букв. на одну ногу опирающий-
ся) брат-его морду свою вынимает. 18. Одной рукой черпает, одной ру-
кой долбит. 19. Потом Ича так закричал: 20. «Я тоже смотрю (букв.: я ви-
дя), какую рыбу добыл-ты?» 21. Одноногий брат его наверх выбежал. 
22. Ича не дошел. 23. Потом Ича придя двери у отверстия стоит. 24. Од-
ноногий брат-его так сказал: 25. «Ича, ты что его рассердил? 26. Отца-
твоего запора место царь Мытыка отобрал». 27. Потом одноногий брат 
его вместе пошли. 28. Долго шли. 29. Вперёд смотрит. 30. Одноногий 
кривой брат-его одной рукой черпает, одной рукой долбит. 31. Ича так 
закричал. 31. «Какую рыбу добыл-ты? 33. Я тоже смотрю (букв.: я видя). 
34. Одноногий кривой брат его наверх побежал. 35. Ича, придя, двери 



204 
 

у отверстия (у входа) стоит. 36. Рыбную коробичку (короб, куженьку 
с рыбой) видит. 37. Бабушка одноглазой сорогой стала. 38. Потом одно-
ногому кривому брату своему так сказал: 39. «Ича, ты что рассержен?» 
40. Отца запора место царь Мытыка отобрал. 41. Потом Ича с тремя 
братьями пошли-они-многие. 42. Ича так идёт: передней половины льди-
ны конец вверх вышел. 43. Задней половины льдины конец вниз погру-
зился. 44. Потом вперёд смотрит. 45. Бога Мытыки к запору палка шер-
стью вверх шерстистых людей рукава толщиной есть. (т.е. к запору бога 
мытыки толщиной с рукав шерстистых людей палка шерстью вверх есть – 
А.К.). 46. Потом Ича с братьями (букв. Икачикины) пришли-они-многие. 
47. Бог запуржил (букв. бога заставил снегу идти) сам морды у середины 
отверстия притаился. 48. Потом царь Мытыка людей своих к запору по-
слал-он. 49. Люди, дойдя морды средины отверстие едва ищут-они-
многие. 50. Не нашли-они-многие. 51. Потом наверх наружу вышли-они-
многие. 52. Царь (Кон) Мытыка сам дошел. 53. Ича выскочив, рубанув, 
сломал. 54. Царя (Кона) Мытыку убил-он. 55. Потом наружу вышли-они-
многие. 56. Черный железный гроб сделали-они-многие. 57. В черный 
железный гроб залезли-они-многие. 58. Бог, гремя, наружу выбрался. 
59. Потом Ичи черный железный гроб бросил (? выстрелил, см. 71). 
60. Так сказал: Ича с тремя братьями давно умерли-они-многие-вроде. 
61. Черный железный гроб его будто мохом оброс. 62. Потом Ича вверх 
выскочив, рубанув, сломав убил. 63. Потом жили-они-многие... 64. Опять 
на небесное облако взобрался-он. 65. Загремев. 66. Одноногий кривой 
брат его так сказал: Ичина отказа шея сгорела (огонь съел). 67. Ича так 
сказал: 68. Одинокого царя слышно, вылезет-он. 69. Потом небесный (на 
небе находящийся) царь вылез. 70. Выстрелил. 71. Ичи черный железный 
гроб выстрелил. 72. Только железо громыхнуло. 73. Потом так сказал-он: 
74. Ичика с тремя братьями давно умерли-они-многие. 75. Ича выскочив, 
едва рубанув, сломал. 76. Отказа-его голова прочь громыхнула. 77. По-
том небесный царь (на небе находящийся царь) Ичу с братьями (букв. 
Икачикиных) убил. 78. Конец. 
 
1. Am Morgen ging Itscha nach unten zur Sperre, in die Sperröffnung steckte 
er ein Stück Moos. 2. Dann ging er mit seiner Oma. 3. Als seine Oma dieses 
Stück Moos nahm, stieß Itscha sie ins Wasser. 4. Die Oma fiel ins Wasser. 
5. Dann schöpfte er in seiner Sperre eine Quappe. 6. Er ging ans Ufer. 7. Die 
Leber der Quappe warf er zur Tür. 8. Die Milch der Quappe sammelte er auf. 
9. Er kochte am Feuer. 10. Die Milch der Quappe klebte zum Kessel fest 
(wörtlich hing daran an). 11. Er denkt so: 12. „Meine Oma macht das Essen 
gut. 13. Meine Oma, warum stieß ich dich ins Wasser hinein.“ 14. Dann ging 
Itscha. 15. Er ging sehr lange. Er sieht nach vorne. Ein einbeiniger (wörtlich 
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auf ein Bein stützender) Bruder nimmt seine Fischreuse heraus. 18. Er schöpft 
mit einer Hand, mit einer anderen schlägt er. 19. Dann schrie Itscha so: 
20. „Ich sehe auch, was für einen Fisch du gefangen hast?“ 21. Sein 
einbeiniger Bruder lief nach oben. 22. Itsch kam nicht. 23. Als Itscha 
gekommen war, stand er bei der Türöffnung. 24. Sein einbeiniger Bruder 
sagte so: 25. Itscha, hast du ihn böse gemacht? 26. Die Sperrstelle deines 
Vaters nahm der Zar Mytyka weg“. Dann ging der einbeinige Bruder mit ihm 
zusammen. 28. Sie gingen lange. 29. Er sieht nach vorne. 30. Sein einbeiniger 
schiefer Bruder schöpft mit einer Hand, mit einer anderen schlägt er. 
31. Itscha schrie so. 31. „Was für einen Fisch hast du gefangen? 33. Ich sehe 
das auch“. 34. Der einbeinige schiefe Bruder lief nach oben. Als Itscha 
gekommen war, stand er bei der Türöffnung. 36. Er sieht den Korb mit Fisch. 
37. Die Oma wurde zu einer einäugigen Plötze. 38. Dann sagte er seinem 
einbeinigen schiefen Bruder so: 39. „Itscha, bist du böse?“ 40. Die Sperrstelle 
des Vaters nahm der Zar Mytyka weg. 41. Dann ging Itscha mit seinen drei 
Brüdern zusammen. 42. Itscha geht so: das Ende des vorderen Teils der 
Eisscholle ging nach oben. 43. Das Ende des hinteren Teils der Eisscholle 
versenkte nach unten. 44. Dann sieht er vorwärts. 45. Neben der Sperre des 
Zaren Mɨtɨka gibt es einen Stock mit Fell nach oben, der so dick ist wie der 
Ärmel der wolligen Leute. 46. Dann kam Itscha mit seinen vielen Brüdern. Er 
beschwor den Schneesturm und selbst versteckte er sich bei der Mitte der 
Öffnung der Fischreuse. 48. Dann schickte der Zar Mytyka seine Leute zur 
Sperre. 49. Die Leute, als sie bis zur Mitte der Fischreuse gekommen waren, 
begannen sie nach der Öffnung zu suchen. 50. Sie haben nichts gefunden. 
51. Dann kamen sie nach oben. 52. Der Zar Mytyka kam selbst. 53. Itscha 
sprang auf, schlug und brachte um. 54. Er schlug den Zaren Mytyka tot. 
55. Dann kamen sie nach draußen. 56. Sie machten einen schwarzen eisernen 
Sarg. Sie krochen in den schwarzen eisernen Sarg hinein. 58. Gott kroch 
donnernd hinaus. 59. Dann warf er Itscha den eisernen Sarg. 60. Er sagte so: 
„Itscha und seine drei Brüder sind schon lange gestorben. 61. Sein schwarzer 
eiserner Sarg sieht so aus, als ob er mit Moos bewachsen wäre.“ 62. Dann 
sprang Itscha nach oben, hackte und schlug ihn tot. 63. Dann lebten sie. Dann 
kletterte er schon wieder auf die Himmelswolke hinauf. 65. Donnernd. 66. 
Der einbeinige schiefe Bruder sagte so: „Itschas Hals ist gebrannt.“ 67. Itscha 
sagte so: 68. „Der einsame Zar ist zu hören, er kriecht hinaus.“ 69. Dann 
kroch der Himmelszar hinaus. 70. Er schoss. 71. Der schwarze eiserne Sarg 
von Itscha schoss. 72. Das Eisen donnerte nur. 73. Dann sagte er so: 
74. „Itschika mit seinen drei Brüdern ist schon längst gestorben.“ 75. Itscha 
sprang auf, hackte und zerschlug. Sein Kopf donnerte. 77. Dann schlug der 
Himmelszar Itscha und seine Brüder tot. 78. Ende. 
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Текст № 50 Итя живёт на червяном мысу / 
 Itja lebt auf dem Kap der Erscheinung der Würmer 

 
1. Ӣт́е ӣllакуӈ н́еи āтергу сōӄӄāн. 2. Ӄаӈунд ассə сеӈгал́е, ӄаӈунд ассə 
т́ēлатыл́л́е иllакуӈ. 3. Ӄӯlа äрран мат́т́öндə тшаджакуɣат, порси 
ōрран ӄəн̄дасӄуɣаттə. 4. Ӣт́е ӄондикуӈ. 5. Ӄӯlат нара мат́т́öндə 
мēндəл́е ӄȫдат. 6. Ӄаимнассе ӄwаткуат, сÿндебым ӄоттä мāт-
ӄандыт тÿкуат. 7. Oккырыӈ Ӣт́е пōнä тшанджанде. 8. Ӄаиlа 
тшāджандат. 9. Ман тшамбинде: сēбаӄай кÿнди ӄӯlа, ӄwäрɣы кÿн̄ди, 
тāвай кÿн̄ди. 10. Моӄӄоɣоннä ӣрра тшāджаӈ. 11. Ӣт́е ӣрран 
ӄанджайдибантə пāраlдиӈ. 12. Ирра тшаджакуӈ варɣə ÿтай т́ǟзиндə. 
13. Сāтиӈа т́ȫт́äмба: оннä ÿт̄и т́ǟзим ассä мӣнджам. 14. Сēл́дуӈ 
сǟӈгыл́е, сēл́дуӈ тēладыле нäндə äɣат. 15. Сāт́иӈат ōlан ӄураӈ н́äнду 
ӄāндеӈ. 16. Ниван тай пӯlе ӄwäннаттə. 17. Нäнны тшāджаɣ ӄуɣат. 
18. Оккырыӈ ӄайган аргу суɣан пари, моӄӄарын пāри мӣттат, 
амдиӄован пари. 19. Т́äймāт мāттат омдаlпикуват, т́ēlне омдаlпи-
куват. 20. Оккырыӈ ӄайган мāтта ӄōван ōllан тшāнджи нÿг̄у. 
21. Н́ӣван таӈlе ӄȫдä́т, массун мāта синде таӈəlе мӣттат. 22. Ӣрра 
ӄwäндəгай мӣрсе тшиllе āмда, ӄāбəрет ӄwällе тшāтшаӈ н́ǟjавуllе, 
сēбакавле. 23. Ӣрран сōвваl т́ÿт̄ə порумба. 24. Нāгур ӄwäрган ōlи т́ÿ 
сāттшу ондə н́äмдə сālджел́бат. 25. Ирра сǟlду тäррин пӣри ӄwälдим 
тÿl̄ пāри иннä пы ӈаlджит. 26. Ӄwаl̊ди мÿс̄саӈ, ӄоннä ӣɣəт. 
27. Н́ÿссÿсÿ ̄ ӄālык ӄōзи ӄайи сōӄал́е тшеттшит. 28. Ӣрра т́äраӈ: 
тÿмбəди ӄӯlам апситит ыраптшит. 29. Ӄози тäпат авурнат, ы̄рат. 
30. Наннä ӄōзи ӄōттä мāтӄандыт ӄwангу aсуɣат. 31. Ӣрра шытаӈзе 
сӯрун тāрам тäпатни мӣɣат. 31. Ӣт́е мāтан ālган пāрамба. 33. Ӣрра 
т́äрраӈ: Ӣт́е, т́ит́т́ä тÿɣ̄ак. 34. Ман минджам сǟги маӈо. 
35. Орандири сӯрун тарам минджам. 36. Тӣта мāтӄындə ӄунны 
мӣттандə, ӄӯlаl мāттöндə тшāтшат. 37. Нäндə пōнä тшандыл́е 
манджамбикут. 38. Ном таумдженджаӈ. 39. Сӯруl тāраē н́ÿн́ÿкаӈ 
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ӄын оllондə т́äджакут. 40. Ӄӯlаl нäннä можəт сӯрум ӄwаткунджат-
тə. 41. Нäнны тшанджил́е ӄwäннат. 42. Ӣт́е ӣрра ӄāнджан тӣпен 
пāрал́ди́ӈ. 43. Ӄōзи нäннə тшāджаӄӯɣат. 44. Ӄаӈундä сǟӈгл́е. 
44. Т́ēlатыл́л́е мӣттат. 45. Ӣт́е ӄōзи ил́л́е (паӄтаӈ) паӄтыгəзаӈ. 
46. Мāтӄандə мӯри пāри сäтар ил́л́е ӄутшоllе ӄōндаӈ. 47. Оккырыӈ 
ӄāɣи ныӈа сӣт́иӈ ӄаjи тäпым сӣткут. 48. Саим н́ÿндат. 49. Нäйӄум 
ситкуыт. 50. Ӣт́е, ӄōза сaп ӄōндандə. 51. Мандже, ӄӯlаl мāт́т́öндə 
тшāтшат, порси орран ӄəндат. 52. Тāн понä тшäнджиlе, aсäм ӄаим 
кəтсан – нāди сӯруl тарам ӄын оllотдə н́ÿн́̄ÿк т́äттшыгу. 53. Ӣт́е 
вäзаӈ, орран тӣре т́äттшит ӄы̄нä ōllоlдə. 54. Онда ӄōттä сēрнä 
ӄутшаllе ӄондаӈ. 55. Неннə оккырыӈ ӄāӄи ӄӯlа мāт́т́öӄыннä ӄоттä 
тшатшат, нäйӄум ситкувыт: 56. Ӣт́е иннä вäсак. 57. Мандже, ӄӯlаl 
кӯlдиӈ сӯрум ӄwäтпаттə. 58. Нäннə Ӣт́е пōнä тчанджил́е манджам-
ба: ӄӯlа сӯрун ӄопи ӄанджан тшатшат. 59. Нäннä ном таумнə, ӄын 
оllе кÿӈганнä. 60. Ӄын оllе на ӄӯlа сӯрум ӄwатlевл́е, вäт́амдə тōй 
тäтшамба. 61. На сӯрум вäт́т́е тшукарл́е тäмба, тшукам ÿтман 
тāдəрыт. 62. Нäйгум Ӣт́ем сӣтыт: Ӣт́е, вäсак, ӄwаllе манджеlджет, 
ӄаиӈо ниlди́ӈ мēɣаl. 63. Тинна ӄайи кÿн оllотдə сӯровл́е т́äӈу. 
 
1. Итя живет-поживает на мысу появления (?) червей. 2. Как-то (букв. как 
ни) ночует, как-то день (букв. как ни) проводит, живет-поживает. 3. Люди 
осенью в тайгу обычно ходят, с горстью порсы (муки из сушеной рыбы) 
обычно зимуют. 4. Итя спит да спит. 5. Люди так в тайгу мимо (букв. 
проходя мимо) ходят. 6. Ничего обычно не добывают, пустыми обратно 
домой обычно приходят. 7. Однажды Итя на улицу вышел, кажется. 
8. Кто-то едет, кажется. 9. Смотрит, кажется: люди с бурундуками, мед-
ведями, мышами вместо лошадей (букв. бурундуковыми, медведевыми, 
мышиными лошадьми). 10. Сзади старик (мужик) едет. 11. Итя на край 
(задок) нарты старика пристроился сверху. 12. Старик едет на большой 
водоем (большое водяное море). 13. Синичка1 / Птичка (поползень; си-
ничка?)2 говорит: «Свой водоем (водяное море) не отдам я.» 14. Семь 

                                                 
1 Вариант перевода А.И. Кузьминой (со слов рассказчика). 
2 Вариант перевода Е.А. Хелимского. 
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ночей переночевав, семь дней провели (букв. проведя) они вверху. 
15. Синичка (в голове аршинная косточка) (море) с голову (синички) тут 
замерзло (застыло)1 / ӄураӈ ? головы синички смерзлось.2 16. По этому 
месту на другую сторону пришли. 17. Потом идут. 18. Однажды где-то 
другого мыса вершины, хребта вершины достигли они, царя (верховного 
правителя) вершины. [С костяной тамар дырочку сделали; они туда за-
лезли.3] 19. Карамо перед дверью кланяются они, к солнцу (в сторону 
солнца) кланяются. 20. Вдруг где-то дверь на ширину головки тамара от-
крылась. 21. Туда забираются (букв. забираясь идут) они, Массу дома 
внутрь забрались (букв. забравшись подошли). [Пришли просить, чтоб 
зверя послал в жертву, зверь будет плодиться, охотники будут добы-
вать.4] 22. Старик старый, строгая, сидит, стружка его, выходит (букв. 
выйдя идет) белкой, бурундуком (становясь). 23. У старика чувал, огонь 
его горит. 24. Три из медвежьих голов головешки сами себя в костре по-
мешивают. 25. Старик семи саженей в высоту котелок над огнем подве-
сил (букв. вниз опустил). 26. Котел сварился, взял его с огня. 27. Без хо-
зяев, вроде, что ли, вычерпав, поставил. 28. Старик сказал: «Пришедших 
людей накормил, напоил. 29. Наверно, они поели, попили. 30. Потом, 
наверно, обратно домой пойти хотят». 31. Старик c золой-его звериную 
шерсть им дал. 31. Итя двери сбоку пристроился. 33. Старик говорит: 
«Итя, сюда приди. 34. Я дам ниток моток. 35. Полную горсть звериной 
шерсти дам. 36. Теперь домой когда придешь, люди твои в тайгу поедут. 
37. Тогда, на улицу выйдя, посматривай. 38. Наступит лето. 39. Звери-
ную шерсть мою понемногу в верховье речки кидай. 40. Люди твои по-
том, может, зверя добывать будут». 41. Потом, выйдя, поехали. 42. Итя на 
нарты краешек старика пристроился сверху. 43. Вроде, потом едут. 
44. Как-то переночевав, передневавши (букв. день прожив), добрались. 
45. Итя, вроде, вниз спрыгнул. 46. Дома улегшись на мӯри пāри сäтар 
спит. 47. Однажды когда там он проснулся (от того, что) кто(-то) его бу-
дит. 48. Глаза открыл, вроде. 49. Женщина будит: 50. «Итя, наверное, 
хватит тебе спать (букв. достаточно спишь ты). 51. Смотри, люди твои 
в тайгу идут, с горстью порсы зимуют. 52. Ты на улицу выйди, мой отец 
что сказал – вот эту звериную шерсть в речки верховье немножко бро-
сить». 53. Итя поднялся, полную горсть бросил в речки верховье. 54. Сам 
                                                 
1 Вариант перевода А.И. Кузьминой (со слов рассказчика). 
2 Вариант перевода Е.А. Хелимского. 
3 Комментарии на русском языке А.И. Кузьминой со слов рассказчика (без варианта на 
селькупском языке). 
4 Комментарии на русском языке А.И. Кузьминой со слов рассказчика (без варианта на 
селькупском языке). 
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обратно вошел, улегшись, спит. 55. Потом однажды какие-то люди 
из тайги обратно идут, женщина будит (его): 56. «Итя, поднимись. 
57. Взгляни, люди твои как зверя добыли». 58. Потом Итя, на улицу вый-
дя, смотрит: люди на звериной шкуре (как на) нарте едут. 59. Потом на-
стало лето, верховье речки потекло. 60. В верховье речки эти люди зверя 
добыв, мясо его выбросили. 61. Это зверя мясо, зачервивев, сгнило, чер-
вей по воде несет. 62. Женщина Итю разбудила: «Итя, вставай, пойди, 
взгляни, зачем так сделал ты. 63. Отныне ничто в верховье реки охоты 
(букв. охотиться) нет». 
 
1. Itja lebt und lebt auf dem Kap der Erscheinung (?) der Würmer. 
2. Irgendwie nächtigt er, irgendwie verbringt er die Tage, lebt und lebt. 3. Die 
Menschen gehen gewöhnlich in die Taiga im Herbst, sie überwintern mit der 
Handvoll von Pors (Mehl aus dem trocknen Fisch). 4. Itja schläft und schläft. 
5. So gehen die Menschen in die Taiga (buchstäblich vorbeigehen). 6. Nichts 
gewinnen sie gewöhnlich, sie kommen gewöhnlich leer zurück. 7. Einmal ging 
Itja nach draußen, es scheint so. 8. Jemand fährt, es scheint so. 9. Er sieht, 
es scheint so: die Menschen sind mit Erdeichhörnchen, mit Bären, mit 
Mäusen statt Pferden (buchstäblich Erdeichhörnchenpferde, Bärenpferde, 
Mäusepferde). 10. Hinten fährt ein alter Mann (ein Mushik). 11. Itja richtete 
sich am Rande des Schlitten des Mannes oben. 12. Der alte Mann fährt zum 
großen Wasserbehälter (ein großes Wassermeer). 13. Die Meise1 /Vögelchen 
(Kleiber / Meise2) sagt: „Ich gebe meinen Wasserbehälter (das Wassermeer) 
nicht ab.“ 14. Sie haben oben sieben Nächte übernachtet, sieben Tage 
verbracht. 15. Die Meise (im Kopf arschinlanges Knöchelchen) (Meer) groß 
wie Kopf (von Meise) ist zugefroren3??? 16. Sie kamen auf die andere Seite 
durch den Ort. 17. Dann gehen sie. 18. Einmal irgendwo haben sie die Spitze 
des Kaps erreicht, die Rückenspitze erreicht, den Zar der Spitze (den 
Oberherrscher). [Mit Knochentamar haben sie ein Loch gemacht: sie sind 
darein hineingekrochen].4 19. Sie beugen sich vor der Tür karamo, sie beugen 
sich in Richtung Sonne. 20. Plötzlich irgendwo wurde die Tür breit wie 
Tamaras Kopf aufgemacht. 21. Sie kriechen sich darein (buchstäblich gehen 
gekrochen), sie haben sich ins Haus von Massu hineingekrochen (buchstäblich 
gekrochen gekommen). [Sie sind gekommen, um ihn zu bitten, damit er ein 
Tier zum Opfer bringt, das Tier wird sich vermehren, die Jäger werden 
                                                 
1 Übersetzung von A.I. Kuzmina (mit den Wörter des Erzählers).  
2 Übersetzung von E.I. Helimski. 
3 Übersetzung von A.I. Kuzmina (mit den Wörter des Erzählers). 
4 Kommentare von Kuzmina auf Russisch nach den Wörter des Erzählers (ohne selkupische 
Variante). 
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jagen.]1 22. Der alte Mann hobelnd sitzt, sein Hobelspan kommt (buchstäblich 
geht ausgehend) als Eichhörnchen, als Erdeichhörnchen (werdend). 23. Der 
Alte hat einen einen Ofen, sein Feuer brennt. 24. Drei von Bärenköpfen 
rühren sich selber verkohlte Holzscheit im Scheiterhaufen. 25. Der alte Mann, 
sieben Sashen hoch hängte den Napf über das Feuer auf (buchstäblich 
ließ ihn herab). 26. Der Kessel war fertig gekocht, er hat ihn vom Feuer 
weggenommen. 27. Ohne Hausherren hat er so wie ausgeschöpft, wieder 
zurückgestellt. 28. Der Alte sagte: „Ich habe die angekommenen Menschen 
gefüttert, zu trinken gegeben (getränkt). 29. Wahrscheinlich haben sie 
gegessen, getrunken. 30. Dann wollen sie wahrscheinlich zurück nach Hause 
gehen.“ 31. Der Alte hat das Tierfell mit Asche ihnen gegeben. 31. Itja richtete 
sich seitlich der Tür. 33. Der alte Mann sagt: „Itja, komm her. 34. Ich gebe dir 
eine Garndocke. 35. Ich gebe dir hohle Hand voll mit Fell. 36. Wenn du jetzt 
nach Hause kommst, fahren deine Menschen in die Taiga. 37. Dann gehend 
nach draußen (auf die Straße) schaue von Zeit zu Zeit an. 38. Der Sommer 
kommt. 39. Wirf mein Fell nach und nach in den Oberlauf des Flusses hinein. 
40. Vielleicht werden dann deine Menschen das Tier jagen. 41. Dann sind 
sie rausgegangen und losgefahren. 42. Itja richtete sich oben auf dem 
Schlittenrande des Mannes. 43. Dann fahren sie irgendwie. 44. Irgendwie 
haben sie übernachtet, haben einen Tag verbracht, sie sind angekommen. 45. 
Itja ist runtergesprungen. 46. Zu Hause hat er sich hingelegt auf мӯри пāри 
сäтар schläft. 47. Einmal wurde er da wach, als ob jemand ihn weckt. 48. Er 
hat die Augen aufgemacht. 49. Eine Frau weckt. 50. „Itja. Vielleicht reicht es 
zu schlafen (buchstäblich du schläfst genug). 51. Guck mal, deine Menschen 
gehen in die Taiga, überwintern mit hohler Hand vom Pors. 52. Gehe nach 
draußen, was mein Vater sagte, um dies Tierfell in den Oberlauf des Flusses 
etwas hineinzuwerfen“. 53. Itja ist aufgestanden und hat eine hohle Hand 
in den Oberlauf des Flusses hineingeworfen. 54. Selbst ist er zurück reinge-
kommen, sich hingelegt, schläft. 55. Dann einmal gehen irgendwelche 
Menschen aus der Taiga zurück, eine Frau weckt ihn. 56. „Itja, stehe auf“. 
57. Guck mal, wie deine Menschen ein Tier gefangen haben.“ 58. Dann ging 
Itja nach draußen und sieht: die Menschen fahren auf dem Tierfell wie im 
Schlitten. 59. ann kam der Sommer. Der Oberlauf des Flusses hat angefangen 
zu fließen. 60. Im Oberlauf des Flusses haben die Menschen das Tier gefangen 
und haben sein Fleisch rausgeworfen. 61. Dieses Tierfleisch ist schwarz 
geworden, es ist faul geworden, das Wasser treibt die Würmer. 62. Die Frau 
hat Itja geweckt: „Itja, stehe auf, gehe, guck, warum hast du so gemacht.“ 63. 
Von nun an gibt es keine Jagd im Oberlauf des Flusses (buchstäblich jagen). 
                                                 
1 Kommentare von Kuzmina auf Russisch nach den Wörter des Erzählers (ohne selkupische 
Variante). 
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Текст № 51 Итте жил край берега / 
 Ittje lebte am Ufer des Flusses 
 
1. Итте жил край берега, а его родители все ушли на охоту. 2. А у Итте 
продукты оставили, день он пробалуется, а вечером в свой уголок за-
бьется и спит. 3. Вот как-то ночью на двор захотел, вышел на улицу. 
4. А тут мимо проходят охотники со всем снаряжением, идут тоже на 
охоту, осенью это. 5. А народу-то много шло, пропустил тех, кто впереди 
шел, последние проходят, а его не видят люди, он спрятался. 6. Вот по-
следняя нарта проходит, он выскакивает и в заднюю нарту вцепился. 
7. А люди как идут, так и идут, не замечают, что Итте вцепился в нарты 
сзади. 8. Вот они болотину проходят, по согре идут, потом опять болоти-
на. 9. Ну, и сколько шли-шли, на привал сели пообедать. 10. А Итте си-
дит сзади, спрятанный. 11. Целый день прошли, а вечером видят – дымок 
идет, значит, человек есть там. 12. Вот они к этому юрту подъехали – 
есть живой человек. 13. Остановились. 14. А этот человек говорит: «При-
езжих людей, прихожих надо кормить, чего-то варить». 15. Взял котел, 
пошел мясо нарубил, поставил варить (котлы раньше большие были – 
народу много). 16. А эти в это время стали свои нарты опрастывать, со-
бираться на ночлег. 17. Они стали нарты развязывать, а Итте там. 18. Ис-
пугался, что найдут, выскочил и у старика за одеждой спрятался, будто 
никто его не видит. 19. И сидит там у юрты, где поднимается сзади, за-
лез и в одежду спрятался. 20. А старик-то был это его отец. 21. Ну, он на-
готовил: «Садись, ужинать будем». 22. Когда все эти сели, старик заме-
тил, что Итте тут: «Итте, ты же тут, давай вылазь». 23. А эти говорят: «Мы 
сами шли, не было никакого Итте. Вот сколько нас есть – все». 24. Старик 
одежонку приподнял, а Итте тут. 25. «Вот, видите», – говорит. 26. Итте 
сел с ними тоже, ночевали. 27. Назавтра встали, позавтракали и говорят: 
«То ли нам дальше идти, то ли здесь остановиться?» 28. Спросили у ста-
рика: «Здесь есть ли что? Ты что ходил, добыл?» 29. Старик говорит: «Я 
все обошел, там мало зверя-птицы, а осень длинная, зря вы идете». 
30. А те и повернули обратно. 31. А старик Итте подозвал, вызнал его, 
чтобы с ними не пошел. 31. Старик говорит Итте: «Я дам тебе клубок ни-
ток и горсть шерсти звериной (беличьей, птичьей – всякой). 33. Вот они 
уйдут подальше, ты этот клубок пусти, он домой тебя приведет». 
34. И сказал: «Ты эту шерсть помногу не бросай, помаленьку, щепоточ-
кой». 35. Итте взял эту шерсть, клубок и отправился домой. 36. Шел-шел, 
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пришел домой, опять в свой уголок залез. 37. Устал, спать лег. 38. Спал-
спал, проснулся: «Скоро опять пойдут охотники, какие-нибудь другие». 
39. Вот он наказ отца вспомнил: «Надо его исполнить, а то мне попадет». 
40. Взял он эту шерсть, решил: «Зачем я буду помаленьку ее кидать да 
другой раз вставать, лучше сразу ее брошу». 41. И взял эту шерсть и по 
речке, и по сухому месту раскидал: где рыба будет водиться – по речке, 
где зверь – по сухому раскидал. 42. Все раскидал, пошел спать. 43. По-
ест – спит. 44. Приходил старик наведывать сына и обратно ушел. 45. Тут 
охотники увидели: здесь полно зверя, птицы и рыбы, зачем дальше идти, 
остановились охотиться тут. 46. Вот они охотятся, лосей, белок, мед-
ведей добывают. 47. Сначала мясо ели, а потом только шкуру снимут, 
а мясо бросают. 48. А на мелкую птицу и не охотятся. 49. Вот они за зиму 
охотились, добывали, шкуру обдерут, мясо бросают. 50. Они с Итте вме-
сте живут, он доволен. 51. Они на день-два уходят, опять вертаются. 
52. Весна пришла. 53. Стало все таять, речки пораскрывались. 54. Мясо, 
которое они бросали, стало киснуть, вонь пошла, и в речку скидывали, 
и по речке туши плывут. 55. И рыба стала из-за гнилого мяса дохнуть. 
56. А старик тоже наохотился и идет обратно домой. 57. Видит: такая 
пакость везде, мясо тухлое валяется, рыба дохлая – это, наверно, Итте 
сделал, его работа (он же говорил: помаленьку надо шерсть бросать). 
58. Он пришел домой, Итте поймал, настегал. 59. Итте спрятался, в лес 
убежал и сейчас, поди, живет. 
 
1. Ittje lebte am Ufer des Flusses und seine Eltern gingen auf die Jagd. 2. Und 
für Ittje haben sie das Essen gelassen, am Tage spielt er und am Abend 
verkriecht er sich in seine Ecke und schläft dort. 3. Einmal in der Nacht wollte 
er nach drauβen, ging hinaus. 4. Und [in dieser Zeit] gehen die Jäger mit 
allem Zubehör auf die Jagd vorbei, das war im Herbst. 5. Viele Menschen 
gingen vorbei, er ließ alle, die vorne gingen, vorbei: die letzten gehen, aber 
die Menschen sehen ihn nicht, er hat sich versteckt. 6. Da fährt der letzte 
Schlitten vorbei, er springt heraus und hängt sich an den letzten Schlitten an. 
7. Und die Menschen gehen weiter, bemerken nicht, dass Itte sich an den 
Schlitten angehängt hat. 8. Sie gehen durch den Sumpfboden, dann durch den 
lichten Wald, dann wieder durch den Sumpfboden. 9. Sie gingen lange und 
machten Rast, um zu essen. 10. Und Ittje sitzt versteckt hinten. 11. Den 
ganzen Tag waren sie unterwegs, und am Abend sehen sie – der Rauch steigt 
hoch – dort gibt es einen Menschen. 12. Dann kamen sie zu dieser Jurte – ein 
Mensch ist da. 13. Sie bleiben stehen. 14. Und dieser Mensch sagt: „Man muss 
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die angekommenen Menschen füttern, etwas kochen”. 15. Er nahm einen 
Kessel, ging Fleisch schneiden, stellte [den Kessel] kochen (früher waren die 
Kessel groß – es gab viele Menschen). 16. Und diese begannen in dieser Zeit 
ihre Schlitten abzuladen, sie wollten übernachten. 17. Sie begannen die 
Schlitten aufzubinden, und dort war Ittje. 18. Er erschrak, dass man ihn 
findet, sprang heraus und versteckte sich bei einem Mann unter seiner 
Kleidung, damit niemand ihn sieht. 19. Er sitzt dort neben der Jurte, hat sich 
in der Kleidung versteckt. 20. Und der Alte war sein Vater. 21. Er hat viel 
Essen zubereitet: „Setzt dich, wir essen zu Abend.“ 22. Nachdem sich alle 
gesetzt hatten, merkte der Alte, dass Itte auch da ist: „Ittje, du bist ja hier, 
komm her“. 23. Und diese sagen: „Wir gingen selbst, Ittje war nicht dabei. 
Hier sind wir alle.” 24. Der Alte hob die Kleidung, Itte war da. 25. „Na, 
seht”, – sagt er. 26. Ittje setzte sich auch, sie übernachteten. 27. Am nächsten 
Morgen standen sie auf, frühstückten und sagen: „Sollen wir weiter gehen 
oder hier bleiben?“ 28. Sie fragten den Alten: „Gibt es hier etwas? Hast du 
etwas erlegt?” 29. Der Alte antwortet: „Ich bin hier umher gegangen, dort gibt 
es wenige Tiere und Vögel, und der Herbst ist lang, ihr geht umsonst”. 
30. Und sie gingen zurück. 31. Und der Alte rief Itte zu sich, damit er mit 
ihnen nicht ging. 31. Der Alte sagt zu Ittje: „Ich gebe dir einen Garnknäuel 
und eine Hand voll mit Tierfell (Eichhörnchenfell, Vogelfeder – verschiedenes 
Tierfell).” 33. Dann gehen sie weiter, du läβt den Knäuel fallen, er bringt dich 
nach Hause. 34. Und er sagte: „Wirf dieses Fell nach und nach”. 35. Itte nahm 
dieses Tierfell, den Garnknäuel und ging nach Hause. 36. Er ging und ging, 
kam nach Hause, verkroch sich wieder in seine Ecke. 37. Er wurde müde und 
legte sich schlafen. 38. Er schlief und schlief, erwachte: „Bald gehen andere 
Jäger vorbei.” 39. Da erinnerte er sich an den Auftrag des Vaters: „Ich muss 
ihn erfüllen, sonst werde ich bestraft.” 40. Er nahm dieses Tierfell, beschloss: 
„Warum werde ich es nach und nach werfen, mehrmals aufstehen. Ich werfe 
es lieber alles auf einmal.” 41. Er nahm dieses Tierfell und warf es in den 
Fluss, und auf den Boden umher: wo es Fische geben wird – in den Fluss, wo 
es Tiere gibt – auf den Boden. 42. Er zerstreute alles, ging schlafen. 43. Er 
isst – er schläft. 44. Der Alte kam den Sohn besuchen und ging zurück. 45. Da 
sahen die Jäger: hier gibt es viele Tiere, Vögel und Fische, wozu sollen 
sie weiter gehen; sie blieben hier jagen. 46. Da jagen sie, erlegen Elche, 
Eichhörnchen, Bären. 47. Zuerst aßen sie Fleisch, dann begannen sie nur Felle 
abzuziehen und das Fleisch wegzuschmeißen. 48. Und auf kleines Federwild 
jagen sie nicht. 49. So jagten sie den ganzen Winter, erlegten Tiere, zogen 
Felle ab, schmissen Fleisch weg. 50. Sie wohnen mit Itte zusammen, er ist 
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zufrieden. 51. Sie gehen für ein paar Tage, dann kommen sie zurück. 52. Der 
Frühling kam. 53. Es begann zu tauen, die Flüsse öffneten sich. 54. Das 
Fleisch, das sie weggeschmissen hatten, wurde sauer, begann zu stinken; sie 
warfen das Fleisch in den Fluss, Tierkörper schwimmen im Fluss. 55. Und die 
Fische begannen wegen faulen Fleisches zu verenden. 56. Der Alte hat auch 
gejagt und geht nach Hause zurück. 57. Er sieht: überall ist Fäulnis, faules 
Fleisch, tote Fische liegen herum – das hat wahrscheinlich Itte gemacht, seine 
Taten (er sagte ihm, man soll Tierfell nach und nach werfen). 58. Er kam nach 
Hause, packte Itte und verprügelte ihn. 59. Ittje versteckte sich, lief in den 
Wald und es kann sein, dass er bis auf den heutigen Tag lebt. 
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Текст № 52 Ите добывает Отца-Рыбу-Мать-Рыбу / 
 Itje erlegt den Vater-Fisch-Mutter-Fisch 

 
1. Ӣт́а имн́äсəки ӣlакусти. 2. Ну, ӣlакустати, Ӣт́а сӯруйгус. 
3. Оккрыӈ тÿɣ̄аӈ сӯрул́евл́е имн́äдни т́äран. 4. «Нужел́и ӄаllо ман 
оннäн кувай пäнджармы т́äӈу? 5. Тан тиннувыммаl ӄäтты.» 6. «Ӄаl 
Ӣт́еjō Ӣт́еjā ман ӄāl асс тинновам.» 7. Ит́ä имн́äмт тынд 
lōӄəрел́дeӄвут ӄоттä, мишалгуват: «Ӄǟтты!» 8. «Ӣт́еjō, ну тинно-
вам ӄаl тōна таминетай аргуľдасуɣан ООО.» 9. Оккырыӈ сӯрул́евл́е 
ӄоттä тшатшаӈ ӄōват мāт́а алто. 10. И на сӯрул́евл́е т́ÿɣаӈ. 
11. «Тан ӄаl асс тиннувынди ӄайɣын ӄwalам ӄwатку?» 12. Ӣмнäт 
тäраӈ: «Ӄаl тlнäндə ēɣан матäл до. 13. Нäндə ӣlаӈ ӄwǟlан есай ӄwälи 
и ӄwälан евай кувай.» 14. Ӣт́е: «Ӄаllо ӄаран ӄwällе ӄwаттшам.» 
15. Ӣт́а ӄараймын ӄwанны. 16. Нäнны тÿӈ̄ на мāт́äлдондə. 17. Ӄӯтам 
тыл́л́еӄыл́дит меɣат еррерму н́äтшкутāм сӯкаlдə ы̄ттыт ондə коннä 
ÿд̄ыл́диӈ. 18. Мы̄ран бар мӣтал́диӈ. 19. Коннä манджамбинд уlɣом вес 
питӄаlбат. 20. «Ну куlдиӈ на ӄwälāм, ӄwатку асс тиннувам.» 21. Нар 
тaрыппа: «Ӄwанджаӈ имн́äмни.» 22. Тÿɣ̄аӈ имн́äтни: «Но ӄwälам 
н́екуlдиӈ ӄwатку. 23. Ман н́äтшкутам ÿт̄андам уlɣом вес питӄаlбат. 
24. Тан имн́ä асс тиннäвал́и, ӄайɣын ман ӄӯвай пäнджармъ ейɣан?» 
25. Имн́äт т́äран, ӄаl ман ассы тинновам. 26. «Ӄас тинновал́и асс 
кäткували?» 27. Имн́äмдə тынде lоӄрелдуквут коннä, мишаlгуват: 
«Кäтты!» 28. «Ɛд̄е кат́т́е тынновам. тōна таминне тай тассукан 
пут́äн пāрин массу сел́ду иннä läндə.» 29. Тäппə никуванны: «Но ӄаllо 
тä ӄаlа lат сиlамбат! 30. Тита ӄwанджот ӄwäлан äсай ӄwälам 
ӄwатку, ӄwälан ǟвай ӄwälам ӄwатку.» 31. Массу сеlду ӣнат тǟ ӄаl 
āмдат сиllатит, ы̄ппат. 32. Пǟм пат́äлбиндадыт ǟтшанмы тыкуӈ. 
33. Тондə мӣттат мäɣат äррерму. 34. Массу сеlт́ инандäни т́äраӈ. 
35. Āтшат äррермын ӄəɣан тǟ ӄаlассə ӄwаllе ыннä на 
камбаlджиенджант тäӄан ӄwäтнат. 36. Ондə коннä мант сил́дä́ӈ 
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нäт́шку там. тыл́л́еɣыllит. 37. Миндаl пиllе тāттä ӄылдит сӯкālджə 
аррармындə ÿт̄ку ǟсуӈ сōӈ ӄаl. 38. Āттшат, сечас тшандженджуӈ 
н́äтшекутам. 39. Иllе иттыт. 40. Ондə конна ы̄тылдиӈ ӄоттä 
мандженды массум сеlд ́ ӣнат ӄоӈба. 41. Тон уlɣом ӄwаlе вес 
питӄаlбат. 42. Нуӈга и тǟерба массум сеlд ӣннäм ӄоптəром. 43. Ну 
тыта асс тинновам куlдиӈ ӄwатку. 44. Ӄwанджаӈ имн́äмни может 
таррə тиннувыт кайɣынäммы коннеӈ кувай пaнджармə тиннувын-
дāт. 45. Тÿɣ̄аӈ имн́äндни: «Ӄäтты, кайɣынеммы ассə ли тинноваl ман 
ӄӯвай пǟнджармы?» 46. «Ӣт́еjō асс тинновам.» 47. «Ӄāсс тинноваl, 
ӄäтты!» тындə lокəрwл́дéкут. 48. «Ɛд̄ä кат́е, тинновам тōна 
таӈин́äтай тāссуɣан пӯтäн парин пāтиjаӈнä сälду́ опоlмыт äндат.» 
49. Но, тита ӄwанджаӈ тäпlани. 50. Ӄwанны, ны̄т́ä тÿɣ̄ан. 51. Опlа 
тита ӄатlаlат сиlамбат. 52. «Ӄwаlан äсай ӄwälам ӄwатку 
ӄwанджот ӄwälан äвай ӄwälам ӄwатку ӄwанджот.» 53. Пат́jанä сеlдÿ́ 
опāт ӄатlамдāт сил́енатат ÿппат, тшатшат пäам кāтāн 
пāтшаlбиндатыт aтшанмыlāтуӈ. Мӣттат тондə. 54. Ӣт́е мēɣат 
еррарму но, тита тäмды пeруӈ āтшат. 55. Ондə коннä ӄwанны. 
56. Н́äтшəӄӯтам тыlläɣəл́дит, миндеlбаттs уɣан соӈ. 57. Āтшат. 
58. «Ӄwälан äвай, ӄwаlан äсай ӄwаllот тшанденджиӈ кāтам пат́т́älе 
коннä сапан́н́ет.» 59. Ондə н́äтшкутāм сукаlджə еррермынды ÿттыт. 
60. Ондə коннä ÿт̄ыlдиӈ. 61. Ÿтə мыранбāр коннä мӣтаlдиӈ, коттä 
манджендə, патшjаӈдə сälдʼÿ опат ӄоӈба. 62. Уlɣом вес питӄаlба. 
63. Ну тита и патшиjаӈнä сälдÿ́ оппом ӄоптрам тыта асс тинновам 
куlдиӈ ӄwатку ӄwälам. 64. Мāтӄандə тÿɣ̄ан и тǟерба тита имнäн 
наверно асс тиннувыт. 65. Ӄаран ӄwанджаӈ ōннеӈ. 66. Аllевыlоси 
тидуӈ нави ӣllевл́е. 67. ԑ̄да́ кат́е сäӈгам ӄараlде пондони ӄwäндат 
мы̄llа соlдä́ӈ ӄwанны. 68. Тeɣан на тондə. 69. Мēɣат äррермə, коннä 
ӄwанны, тиllот н́äтшкӯт миндеlбил́е патнат сукаlдже, еррамынды 
ÿт̄тыт. 70. Ондə коннä ÿтеlдиптə ӄäндə аllвуľľози китуӈгамди 
ӄоттä тот́ö т́äттшит. 71. Коннä мӣтаlдиӈ коттä манджамбинт 
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ӄwalан äсай ӄwälан äвай ӄwälам уlɣон бāринт пäнбат. 72. Нäрнä тäп 
ӄоттä пигаlджиӈ тÿɣ̄ан ӄwаlанни ӄwаlан пергам пäттшит: массум 
сälдÿ́ инамдə āмбат, патшиjаннä сälдÿ́ опāмдə āмбат. 73. Тäб ӣɣат 
иннälамдə и оппəlамдə ситəрыт. 74. Ӄаllо тита ӄwаннат 
мāтlаɣандыт. 75. А манн тавə ӄwälам сеlду́ти париɣл́е пäттшам 
аllвуlози ӄāкнеӈ. 76. Саlдитыка той н́ессанны, т́äпуӈа тäил́иlдиӈ 
т́äптä маľмаӈ. 
 
1. Итя с бабушкой жили двое. 2. Ну, жили они двое, Итя охотился. 3. Од-
нажды он пришел, поохотившись, бабушке своей говорит. 4. «Неужели, 
мол, у меня самого человеческого окружения нет? 5. Ты, если знаешь, 
скажи». 6. «Мол, Итя, Итя, я, мол, не знаю». 7. Итя свою бабушку тут по-
ставил (опрокинул) на спину, теребит ее: «Скажи!» 8. «Итя, ну, я знаю, 
мол, тех и этих чужих, холодно ООО». 9. Однажды, поохотившись, обрат-
но идет он, увидел таежное озеро. 10. И вот, поохотившись, пришел он. 
11. «Ты, мол, не знаешь, где рыбу добыть?» 12. Его бабушка говорит: 
«мол, там есть таежное озеро. 13. В нем живет рыбы отцовская рыба 
и рыбы материнская человеческая». 14. Ича: «мол, завтра добывать пой-
ду». 15. Ича утром пошел. 16. Туда пришел он к этому таежному озеру. 
17. Елку вырвал (выдернул из земли), сделал прорубь, остроконечную 
елку верхушкой книзу опустил, сам на берег отправился. 18. Закатное 
время («высота ступни») наступило. 19. На берег смотрит, видимо, лед 
весь смят. 20. «Ну как эту рыбу добыть, не знаю я». 21. Так сказал он: 
«Пойду я к бабушке своей». 22. Пришел он к бабушке своей: «Ну, рыбу 
никак не добыть. 23. Я остроконечную елку опустил, лед весь смят. 
24. Ты, бабушка, не знаешь ли ты, где мое человеческое окружение 
есть?». 25. Бабушка его говорит, мол, я не знаю. 26. «Не знаешь ты или не 
говоришь?» 27. Бабушку свою тут поставил (опрокинул) вверх, теребит: 
«Скажи!» 28. «Ича-внучок, я знаю. Там верховского холодного мыса на 
вершине твои семь братьев-массу есть, видимо». 29. К ним пошел: «Ну, 
мол, копья ваши точите! 30. Теперь пойдем мы рыбы отцовскую рыбу до-
бывать, рыбы материнскую рыбу добывать». 31. Семь его братьев-массу 
свои копья наточили, пошли. 31. Деревья рубят, видимо, рогатины вяжут. 
33. К озеру пришли они, сделали прорубь. 34. Своим семерым братьям-
массу он говорит: 35. «Караульте около проруби, копьями убейте, (когда) 
всплывет она (рыба), видимо, копьем убейте». 36. Сам на берег отпра-
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вился быстро, остроконечную елку вырвал (выдернул из земли). 37. За-
острив, принес он ее верхушкой вниз (перевернув), (чтобы) в прорубь 
опустить, хорошо будет, кажется. 38. Караулят (смотрят), сейчас опустит 
остроконечную елку. 39. Вниз опустил. 40. Сам на берег отправился, на-
зад посмотрел, видимо, семь братьев-массу утонули. 41. Лед озера, пока 
он охотился, весь смяло. 42. Стоит и думает он, семь братьев-массу уто-
пил я. 43. Ну, теперь я не знаю, как добыть. 44. Пойду к моей бабушке, 
может еще знает, где-нибудь на суше мое человеческое окружение знает 
она, видимо. 45. Пришел к своей бабушке: «Скажи, где-нибудь не знаешь 
ли мое человеческое окружение?» 46. «Итенька, я не знаю». 47. «Если 
знаешь, скажи!» Туда опрокинул. 48. «Итя-внучок, я знаю там низовского 
холодного мыса на вершине семь сестер-патшиянгне есть, видимо». 
49. Ну, теперь я пойду к ним. 50. Пошел, туда пришел. 51. Сестры теперь 
когти свои точат. 52. «Рыбы отцовскую рыбу добывать мы пойдем, 
рыбы материнскую рыбу добывать пойдем мы». 53. Семь его сестер-
патшиянгне когти свои наточили, пошли отправились), идут, деревья 
когтями срубают, видимо, стрелы делают. Достигли озера. 54. Ича сде-
лал прорубь, ну, теперь вокруг нее караулят (смотрят). 55. Сам на берег 
пошел. 56. Остроконечную елку вырвал, заточил конец хорошо. 57. Ка-
раулят (смотрят). 58. «Рыбы отцовскую (рыбу), рыбы материнскую (рыбу) 
давайте добудем мы, выйдет она, когтем заколов, наверх вытащим». 
59. Сам остроконечную елку верхушкой вниз (перевернув), в прорубь 
опустил. 60. Сам на берег отправился. 61. Вечер закатное время («высота 
ступни») на берег наступило, назад посмотрел он, семь его сестер-
патшиянгне утонули. 62. Лед весь смят. 63. Ну теперь и семерых сестер-
патшиянгне я утопил, теперь я не знаю, как добыть рыбу. 64. Домой 
пришел и думает: теперь бабушка моя, наверное, не знает. 65. Завтра я 
пойду сам. 66. Идола достал этого, взявши. 67. Ича-внучок переночевал, 
к старому дереву его отнес, тряпки повесил на шею, пошел. 68. Пришел 
на это озеро. 69. Сделал прорубь он, на берег пошел, вырвал остроконеч-
ную елку, заточив, погрузил, верхушкой вниз (перевернув), в прорубь 
опустил. 70. Сам на берег когда пошел, идол пусть рыбу ловит сзади, 
в озеро выбросил он его. 71. Берега достиг, назад посмотрел, видимо, 
рыба отцовская, рыба материнская рыба льда поверху положена (лежит). 
72. Потом он назад повернул, пришел к рыбе, рыбье брюхо распорол: 
семь его братьев-массу съедены, семь его сестер-патшиянгне съедены. 
73. Он взял своих братьев и своих сестер разбудил. 74. Мол, теперь идите 
все по своим домам. 75. А я эту рыбу распорю в качестве жертвы-
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сельдюти1 идольскому князю. 76. Сельдюти прочь укатилась, [идольский 
князь] ее схватил, унес, так сказка закончилась. 
 
1. Itja lebte mit seiner Großmutter zu zweit. 2. Na, sie lebten zu zweit, Itja 
ging auf die Jagd. 3. Eines Tages kam er nach der Jagd und sagt seiner 
Großmutter. 4. „Habe ich wirklich keine menschliche Umgebung, sagt er? 
5. Wenn du es weißt, sag es mir.“ 6. „Itja, Itja sagt sie, ich weiß es nicht.“ 
7. Dann stellte (warf um) Itja seine Großmutter auf den Rücken und plagt: 
„Sag es!“ 8. „Itja, ich kenne diese und jene Fremde, sagt sie, es ist kalt.“ 
9. Eines Tages, nach der Jagd, kehrt er zurück und sieht einen Taigasee. 
10. Da kam er nach der Jagd. 11. „Weißt du nicht, sagt er, wo man Fisch 
fangen kann?“ 12. Seine Großmutter antwortet: „Da gibt es einen Taigasee, 
sagt sie. 13. Drin leben Fische, väterliche Fische und mütterliche Fische, 
menschliche.“ 14. Itscha: „Morgen gehe ich fangen.“ 15. Am Morgen ging 
Itscha los. 16. Da kam er zu diesem Taigasee. 17. Da riss er eine Tanne aus 
dem Boden heraus, machte ein Eisloch, senkte die gespitzte Tanne mit der 
Spitze nach unten und selber ging er zum Ufer. 18. Der Sonnenuntergang 
(„Fusshöhe“) brach an. 19. Er guckt auf den Ufer und sieht, dass das ganze Eis 
gebrochen ist. 20. „Wie soll ich den Fisch fangen, weiß ich nicht.“ 21. Dann 
sagt er: „Ich gehe zu meiner Großmutter“. 22. Da kam er zu seiner 
Großmutter: „Ich kann den Fisch nicht fangen. 23. Ich senkte die gespitzte 
Tanne, das ganze Eis ist gebrochen. 24. Du, Großmutter, weißt du, vielleicht, 
wo meine menschliche Umgebung ist?“ 25. Seine Großmutter antwortet, dass 
sie es nicht weißt. 26. „Weißt du nicht oder sagst du nicht?“ 27. Da hob er 
seine Großmutter herauf und plagt: „Sag mal.“ 28. „Itja, Enkelkind, ich weiß. 
Da auf der Spitze des kalten Oberkapes sind deine sieben Brüder-Massu, 
scheint so“. 29. Dann ging er zu ihnen: „Spitzt eure Pfähle an“, sagt er. 
30. „Jetzt gehen wir väterliche Fische fangen, mütterliche Fische fangen.“ 
31. Seine sieben Brüder haben ihre Pfähle angespitzt, sind gegangen. 32. Man 
fällt die Bäume, es scheint so, dass die Brüder Jagdspieße binden. 33. Sie 
kamen zum See und machten ein Eisloch. 34. Da sagt Itja seinen sieben 
Brüdern-Massu. 35. „Bewacht das Eisloch, wenn (er) der Fisch auftaucht, tötet 
ihn mit Speeren.“ 36. Selber ging er schnell zum Ufer, riss eine gespitzte 
Tanne (aus dem Eisboden) heraus. 37. Dann machte er sie spitz und brachte 
sie mit der Spitze nach unten, um ins Eisloch zu senken. Es scheint so, dass 
alles gut klappt. 38. Sie sehen ihm zu. Jetzt senkt er die gespitzte Tanne. 
39. Er hat sie runtergesenkt. 40. Selber ging er zum Ufer, warf einen Blick 
                                                 
1 сеlдути (саlдитыка) – видимо, устаревшее обозачение какого-то жертвоприношения. 
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zurück, es scheint so, als ob die sieben Brüder ertranken. 41. Das Eis auf dem 
See wurde gebrochen, solange Itja jagte. 42. Er steht und denkt : „Ich habe die 
sieben Brüder-Massu ertränkt.“ 43. Jetzt weiß ich nicht, wie ich fangen soll. 
44. Dann gehe ich zu meiner Großmutter, vielleicht kennt sie noch irgendwo 
auf dem Festland meine menschliche Umgebung. 45. Er kam zu seiner 
Großmutter: „Sag mal, kennst du irgendwo meine menschliche Umgebung?“ 
46. „Itjenka, ich weiß es nicht.“ 47. „Wenn du weißt, sag es.“ Warf um. 
48. „Itja, Enkelkind, ich weiß, es gibt da unten des kalten Kapes auf der Spitze 
sieben Schwester-Patschijangne, es scheint so.“ 49. Na, jetzt gehe ich zu 
ihnen. 50. Ist losgegangen, gekommen. 51. Seine Schwester-Patschijangne 
schärfen ihre Krallen jetzt. 52. Wir gehen den väterlichen Fisch fangen, 
wir gehen den mütterlichen Fisch fangen. 53. Seine sieben Schwester-
Patschijangne haben ihre Krallen geschärft, losgegangen (sich begaben), sie 
gehen, fällen die Bäume mit den Krallen, es scheint so, sie machen die Pfeile. 
Sie haben den See erreicht. 54. Itschja machte ein Eisloch, na, jetzt bewachen 
sie. 55. Er selbst ging zum Ufer. 56. Er riss eine Tanne heraus, hat die Spitze 
gut gespitzt. 57. Bewachen (beobachten). 58. Lass uns den väterlichen Fisch, 
den mütterlichen Fisch fangen, wenn er hochkommt, ziehen wir ihn hoch. 59. 
Selber hat er die Tannenspitze runtergelassen. 60. Selber begab er sich zum 
Ufer. 61. Abend der Sonnenuntergang (Fusshöhe) brach am Ufer an, er sah 
zurück, seine sieben Schwester-Patschijangne ertranken. 62. Das ganze Eis ist 
gebrochen. 63. Jetzt habe ich die sieben Schwestern ertränkt, jetzt weiß ich 
nicht, wie ich den Fisch fangen kann. 64. Er kam nach Hause und denkt nach: 
Jetzt weiß meine Großmutter wahrscheinlich nicht. 65. Morgen gehe ich 
selber. 66. Er nahm das Idol, genommen. 67. Itscha-Enkelkind übernachtete, 
hat es zum alten Baum weggebracht, hat Lumpen um den Hals aufgehängt, 
ging los. 68. Er kam zu diesem See. 69. Er hat ein Eisloch gemacht, ging zum 
Ufer, riss eine Tanne aus dem Boden heraus, gespitzt, hat er sie mit der Spitze 
nach unten (umgedreht) ins Eisloch gesenkt. 70. Als er zum Ufer ging, das 
Idol soll Fisch hinten fangen, hat er es in den See geworfen. 71. Er hat das 
Ufer erreicht, sah zurück, er sieht, der väterliche Fisch, der mütterliche Fisch 
wurde aufs Eis gelegt (liegt). 72. Dann ging er zurück, kam er zu Fisch, schnitt 
er den Fischbauch: seine sieben Brüder-Massu sind aufgegessen, seine sieben 
Schwester-Patschijangne sind aufgegessen. 73. Er weckte seine Brüder und 
seine Schwester. 74. Geht ihr zu euch nach Hause jetzt. 75. Und ich schneide 
diesen Fisch als Opfer-Seldjuti für den Idolfürst auf. 76. Seldjuti rollte weg, 
(der Idolfürst) griff sie, brachte sie weg, so endete das Märchen. 
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Текст № 53 Иче ищет своих людей / 
 Itscha sucht seine eigenen Leute 
 
1. Один раз Иче спросил: «Мать, скажи, где мои родители, где мои лю-
ди?» 2. Мать говорит: «Нет, сынок, нет». 3.«Как нет? Я не один должен 
быть, есть, должны быть. 4. Мать, сожгу тебя!» 5. Мать и говорит: «Вот, 
раньше были у тебя: сродный брат, сестра, дядя. 6. И пришел дьявол ли, 
кто ли, их сгубил». 7. «Ладно, пойду». 8. Сел, поехал в обласке. 9. Ну, 
долгое время не был. 10. Она сбоялась: «Куда девался сынок? Что сдела-
лось с сынком?» 11. Потом смотрит, сын приплывает.12. «Мать, приго-
товь что-нибудь!» 13. «Ой, сынок, ты опять, сынок, сдурел?» 14. «Мама, 
готовь, дядя и братишка едут». 15. «Ты что, сынок, давно их в живых 
нет». 16. «Едут, едут». 17. Сейчас сын захватил оленью кожу и путь 
к пристани настлал, а сам скачет. 18. Мать вышла – верно, слыхать – на 
гребях гребуться. 19. Мать смотрит – правда они едут. 20. Иче прыгал, 
прыгал. 21. Они пристали, а он упал и помер. 22. Выходит брат и дядя. 
23. «Что, – говорит, – для этого ты нас звал, племянничек, чтобы мы 
пришли, а ты помер?». 24. Он (Иче) захохотал, вскочил, пожалуйста, 
пришел домой. 25. Давай, жили-жили тут, пили-гуляли. 26. Сколько дней 
гуляли, я не знаю. 27. Они поехали домой жить. И вот наше кетское 
оттуда пошло. 
 
1. Einmal fragte Itsche: „Mutter, sag, wo meine Eltern, meine Leute sind?” 
2. Die Mutter sagt: „Nein, Söhnchen, nein”. 3. „Wie so nein? Ich muss nicht 
allein sein, es gibt noch [Menschen]. 4. Mutter, ich verbrenne dich!” 5. Und 
die Mutter sagt: „Früher hattest du: einen Stiefbruder, eine Schwester, einen 
Onkel. 6. Und der Teufel oder noch jemand hat sie getötet.” 7. „Nun gut, ich 
gehe.” 8. Er setzte sich, fuhr mit dem ausgehölten Boot. 9. Lange Zeit war er 
nicht da. 10. Sie hatte Angst: „Wo ist mein Söhnchen? Was ist mit dem 
Söhnchen geschehen?” 11. Dann sieht sie, der Sohn kommt mit dem Boot an. 
12. „Mutter, bereite das Essen zu!” 13. „Oh, mein Söhnchen, bist du wieder 
verrückt geworden”. 14. „Mutter, bereite das Essen zu, mein Onkel und mein 
Brüderchen kommen”. 15. „Was sagst du, Söhnchen, sie leben schon lange 
nicht mehr”. 16. „Sie kommen, kommen.” 17. Nun griff der Sohn nach einer 
Rentierhaut und legte sie auf den Weg zur Anlegestelle, und springt. 18. Die 
Mutter kam nach draußen – sie hört jemand rudern. 19. Die Mutter sieht – sie 
kommen wirklich an. 20. Itscha sprang, sprang. 21. Sie legten an, er fiel zu 
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Boden und starb. 22. Der Bruder und der Onkel steigen ans Ufer. 23. Der 
Onkel sagt: „Na, du hast uns gerufen, lieber Neffe, damit wir kommen, und du 
bist gestorben?” 24. Er (Itscha) lachte, sprang auf, kam nach Hause. 25. Sie 
lebten-lebten hier, tranken-feierten. 26. Wie viele Tage sie gefeiert haben, 
weiß ich nicht. 27. Sie fuhren nach Hause. Und so ist unser Ketskoje 
entstanden. 
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Текст № 54 Сылч́а пыlча ӄəш̄ / Сыльча Пыльча Кэш / 
 Syltscha Pyltscha Kesch 
 
1. Сыл́ча пыlча ӄəш̄ ӣlымпа. 2. Ə̄мытый ǟпынта. 3. Ǟзыты чаӈымпа. 
4. Ӣlа, ӣlа. 5. Оккырчо̄нтоты əм̄ынты нӣӄотот ӄəтыт. 6. Ə̄мтыты 
пиlчик ǟса мат ӄумыл перла ӄəннак. 7. Тиlджа кутар илантымыт? 
8. Ə̄мыт томныты мани ӄайl ӄум аш тäнныма. 9. Āма, тан 
монтыӄай таптə̄ттыт понтарӄыт ӄумып аш тäннима? 10. Тап 
тəттыт понтарӄыт тäтчаӄыт ӄуп чäӈка. 11. Иjаты ə̄мынтын ниl 
ӄəт̄ытä: „Тан момпа онет ӣľаш́ик, ман омба ӄумыл́ пēрила ӄəл́̄л́ак.“ 
12. Тап тäтыт понтарӄыт сылша пылша кəш ныны ӄəнна. 13. Сылча 
пыlча кəш̄ наш́ак ӄəнтына. 14. Ӄəӈка ай таӈымка. 15. Ӄоlдыпка 
тул́дымпыка кып ӄä тул́дымпыка. 16. Никакой ниӄаиl ӄуп чäӈка. 
17. То тол́мыӄäт кет ӄəнка. 18. Ÿ̄ӄондыӄо кот кет сы̄рычика ай чÿӄо. 
19. Уккур чондоӄын1 туlуна мāчонта маргыл мāче. 20. На мāчомыт 
ӄыт аннымынта. 21. На ӄыт ӄаныӈмыт ӄǟл́импак уккур чондоɣыт 
ӄос ӄай ÿн̄нäнта, ā – бӯх! ā – бӯх! 22. Ӄǟл́импа ниlдий чарымын 
ÿнтынит. 23. Ни ӄай сурым ни ӄай чäӈка. 24. На тäттып понтар 
кол́алтыптaӄак. 25. Ӄуса ӄай орыче? Мат ӄот маннымпысан ена. 
26. На тÿннент, на тÿннента. 27. Ырык митол́а ӄышинчōӄыт 
таӄӄыт ÿнта ай кенна (айкенна) лаӈкычента ā – бӯх! ā – бӯх! 
28. Ниlди чарыты ӄаlмонты тäнкырна. 29. На тÿнтаны̄ыы таӄӄыт 
ӄыт ӄыɣат ӄос ӄай сяшымыт. 30. На майниl lаӈын́ä: Ааа! бух! Аш́а ни 
ӄумыт чары оlани lаӈкын́ä. 31. Ны на тÿнта монтə ниlчик ӄум lаӈые. 
32. Нычап тÿнта монтыlа ӄуп (монты ӄуп) там ǟсанты ǟманты 
мǟчи сē н́äӈыча ӄуп. 33. Тап ə̄сынты əм̄ынты вäчи се н́äӈыча омта на 
ӄaӄын оӄыт на ӄай на ӄуп lаӈышмынта. 34. Тат ӄаний омнат? 
35. Аша мумпа мат lозаш́иман мамӄоӄōмтак омтак. 36. Ӄōннäӄыт 

                                                 
1 или чондоӄыт 
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ӄумимы ēӈотыт. 37. Наммыт ш́ип ондаl импотат lош́им амӄо. 
38. Оlка мат ӄонна таннäнтак lос мунтык шимыт амта, не ӄаим 
наш́ ӄāлäта. 39. На ӄашим омдыл́импотет. 40. Тат ӄоне тантыш. 
41. Танней ӄоне танташ. 42. Мат кутар таннентак? Ӄумыт ш́ип 
ӄоlчантотыт. 43. Мат томнап, тат ӄонтанташ. 44. Ӄонна на 
таннынтоӄай. 45. Сыlше пыл́шет кə̄ш порке на мелчинтыты 
тaɣантыса. 46. Тан напа машип кушанык шип ӄəт̄аш́ик. 47. Lос 
ташты на сōɣыченынта: „Сыľча пыlчат ӄəш̄ куча ӄāтысä?“ 
48. Мāшип кушена шип ӄəт̄аш́ик. 49. Ниl ǟкыл́чимпата тǟӄасä. 
50. Кона на ӄəн̄та ны̄ монтчул́мот. 51. На ӄäт мōтаноӄыт ай пор-
кенна мēнтыты. 52. Мот ш́ереш́ик ӄаныӈанты ӄантенинт. 53. Мат 
ӄäнтык ш́ертак ӄумимы ш́ип ӄоlчантотыт. 54. Тан оlа мōт ш́ерешек. 
55. На мōтаноӄыт ай порке ментыт. 56. Тан напа машип ыкы ш́ип 
ӄəтäшик. 57. Таɣазä ēкылчиыты. 58. Мотна ш́ера тына ӄуп 
əт̄ымынты. 59. Мунта на ӄол́чинтотытна. 60. Мумпа ӄā ш́ерна? 
61. Аш́а мумпа ӄупти мōтты шип ÿт̄ыса. 62. Ӄос ӄаjеl ӄуп тÿс̄а, ма-
шип мōт шим ÿт̄äса. 63. Ӄонышеп таттырал́дес. 64. Тäп чап ӄоӈыты 
мōтат н́äннаl пеläӄыт ай уккыр н́äӈыча ӄуп ӄомта. 65. Ныноӄа 
нил́чик еса: „Ӄумып ыннä таӄтаlтотет.“ 66. Ныны пона тандыл́ä 
ÿӈыlты кол́чимбаты lōсы кутыл монтоӄыт ӄомпышка. 67. Lоса ӄата 
ӄомпышнä, мōт ш́ерныlыт. 68. Уккыр ӄуп ÿӈуlдымпыӈыjе. 69. Момпа 
ÿт̄ыl ӄəн̄тыты тоӄычента ӄомпашме, нашат танты кол́чимпа. 70. 
Сēпыllак ēнта уккыр тäтчонтоӄыт ӄуп на таннынта, момпа ӄарет 
на ӄомпыча. 71. Мōтты патӄыlна: „Lōсы на ӄомпыча!“ 72. А момпа 
нōтə таӈкык ōмтыӈылыт, ни кушат ыкы тантыӈыlит. 73. Сыл́чи 
пыл́чит кəш ÿӈуlдимбеты ӄай? 74. Коннä на таннын тыӈа таннын-
та. 75. Пēкап ӄолчиты. 76. Пēке чӯӄ, чӯӄ. 77. Ӄай сылша пыл́ша кəш 
ӄаттÿс̄а? 78. Сылша пыл́ша кəш тындä ӄəсса. 79. Конна на тÿн̄та 
поркäп ӄоӈот. 80. Порӄе ӄəт̄äты: сыл́ша пыл́ша кəш мōтӄын омта. 
81. Lосы ӄарра ӄол́л́имол́л́ä куррол́на (ӄəнна) ÿтты ālча. 82. Мыта 
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ӄурр ӄǟш, курркԑш̄. 83. Пōна паӄтыл́ä тинтена сылша пыlша ӄəш 
порӄемты пачаllä шилалтäты мача ӄаттоlнит. 84. Jарыӄ порӄеп 
мēӈеты. 85. Чарä ǟкулчимпыӈыты: „Тат на па мāш́ип никуш́атны 
ыкы ӄəташик. 86. Ти танты колчимпа ӄарыныл пит. 87. Ныны пин-
ты кунты на омнентотыт. 88. Ӄарныл́ пит ӄумыт ӄурал́тōтыт 
понä маннымпотет чолсä аша танта? 89. Сылша пыlша ӄəш 
ӄурал́тōтыт ÿӈäлтымбäты. 90. Сēбылак ӄуп на л́äмык еинта мōттə 
на аlчинта мытта уккыр лосы ӄомтышпā. Лозы на ӄомпышпа. 
91. Ӄапиjа ш́ил́ша пал́ша ондə ÿӈыл́димпаты. 92. На таннын та 
ӄоннä. 93. Ӄурыл́л́е тап тÿк̄ынä. 94. На ӄəт пōрынты на таннынтā. 
95. Тынтäна порӄенты курыл́л́е на тÿн̄та мыта: чӯӄ, чӯӄ, чӯӄ. 96. – 
Ӄай сыл́ча пыл́ча ӄəш? ӄаттÿjе ӄай мотӄын еӈа? 97. Сыл́ча пыл́ча ӄəш 
нашат ӄəсса. 98. Тат ӄонна ӄəllа апсол́а амты. 99. Тōна курл́е на 
ӄəнта нəəə, мōта ноӄыл́ порӄенты тÿӈ̄а: 100. „Ӄат тÿс̄а?“ 101. Сыл-
ча пыlча ӄəш теп аша тēл́а нашак ӄəсса ӄəсыӈа. 102. Мōтты ш́ерл́а 
апсол́амты. 103. Уккыр чонтоӄыт lосы мōтына нōӄолта, мōтты на 
ноӄӄолта. 104. Мōтты чеп серна lōсы сылча пыlча ӄəш потчал́ныты 
оlантыlака мōты ш́у н́анна пÿнкол́на. 105. Ӄəп̄ынты lака ӄоттä понä 
аlча. 106. Ӄəт̄ентит. 107. Понä таттыӈыт тä сылча пыlча ӄəш 
ӄəп̄ынты lака. 108. Понä танта монте чēлыӈел́ча. 109. Ӄаррэ 
тул́тыӈыт сылча пыlча ӄəш ӄə̄пынты lāкап. 110. Уlгозе н́ēнты 
ӄантептиты ниlчик пиннете. 111. Ÿдыл ӄəӄынты ӄаныкты ниlчик 
пинныт. 112. Мӣтола ӣllыл́е иппа, оlынтäсä ненты lокаlтыӈыты. 
113. На чēли чēлатыӈомыт. lыпӄо мота. 114. Момпа кеккысе 
ш́иттäӄий, jарыгмы ӣчека аш́е тäнымōмыт. 115. Ÿ̄тыт на lипӄы 
монна ÿт̄ыт сēбыlак омта на ремӄы мотӄоламна. 116. Ӄумып понä 
курал́тытä: ÿӈыл́тымпäты! 117. Ӄуп поӄыт ныӈка. 118. Ӄə̄! ӄумна 
ӄомпышкоlамна. 119. Мōтты патӄылна, мōты ш́ерлä ниlчик 
ӄäтымпат: 120. „Lōзы ӄаррет ӄомпын́н́ä ӄонна курыл́л́е на таннынта 
ӄоннä. 121. Ӄай ӄомпыче? Ааа! Тат ӄай кочкымонанты, āмырелчи-
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нанты?“ Нарӄымōтиjанты? 122. Уккур н́ēмты нылчик ӄоӈыты. 
123. Мат окот āмырēл́е нил́чик иппыкол́чимпыкак. Ныны ӄонна 
ӄурыл́е на тÿн̄та ӄонна кÿр̄ыл́е на тÿн̄та чӯӄ, чӯӄ. 124. Ӄай, сылча 
пыlча ӄəш ӄат тÿlча1 ӄай ӄəс̄са ӄай ӄат тeсса? 125. Сылча пыlча ӄəш 
окон наша ӄəс̄са тинды наша ӄəс̄са. тат ӄонна ӄəllа апсоl амты. 126. 
Нына ӄонна курл́е ӄəl̄lä. тинтена порӄəнты тÿӈ̄а. 127. Ӄäттыты: 
„Ӄай сылча пыlча ӄəш мōтӄын ēиӈа? 128. Täм аша наш́ат тынтä 
ӄəс̄са, мōт серла апсоl амты. 129. Ōмай ныл́чик ǟсса мōтты ӄай 
сертак, ӄай аш́а ш́ертак. 130. Ōмай мы: порӄе, ӄай момпа маш́ип 
курымманта? 131. Ӄатий кӯлтымпа (кул́тымпыӈа). Ōмий, ӄай 
ш́ерта, ӄай аш́а ш́ерта. 131. Оккыр чонтокыт на ш́ерколамта, 
оlымты мōтты чап ноӄолныт. 133. Сыл́ча пыл́ча ӄəш пачалныт 
олынты lако мōтты н́аннä аlча, пÿнкол́на. 134. Ӄопынты lака ӄоттä 
пōнä ālча. 135. Ӄəт̄äӈыты. 136. Ныны нōты чап ōмтотыт, 
ōмтотыт, ни ӄай чеӈка. Мумпа ӄай ш́ите ӣча? 137. Топтыл́ ӄарыт 
инна чēлыӈна. 138. Момпа пō пачал́нылыт. 139. По пāчаľнотыт. 
140. Тÿ чōтыӈылыт. 141. Ə̄тымынты поп пачал́нотыт, ш́иттäӄып 
ӄаррä туľтоӄтäт, тÿ чотōтыт. 142. Ӄоптыколык тÿсä чōтотыт. 
143. Ирал ǟсäсыт, на ӣра нǟл́aты ǟппа. 144. На н́ǟламты сыл́ча 
пыл́ча ӄəшты мӣӈаты. 145. На тəттыт мōры кол́ал́тык тäӄыт. 
146. Ш́öлӄумытыткине тÿӈа. 147. Mорыт на ента. 
 
Редакция текста Я. Алатало 
1. Сыл́ча пыlча ӄӭш́ ӣlымпа. 2. Ӭмытый ӓп̄ынта. 3. А̄̈зыты чаӈымпа. 
4. Ӣlа, ӣlа. 5. Оккырчо̄нтоты ӭмынты нӣӄотот ӄӭтыт. 6. Ӭмтыты 
ниläик ӓс̄а мат ӄумыл́ перла ӄӭннак. 7. Тиlджа куттар ил́антымыт? 
8. Ӭмыт томныты ман́и ӄайl ӄум али тӓннымак. 9. А̄ма, тан 
монтыӄай таптӓ(ӭ)ттыт понтарӄыт ӄумыт али тӓннима[нты]? 
                                                 
1 тÿӈа 
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10. Тап тӭттыт понтарӄыт тӓтäаӄыт ӄуп чӓӈка. 11. Иjаты 
ӭмынтын ниl ӄӭтытӓ: «Тан момпа онет ӣlл́аш́ик, ман омба ӄумыл́ 
пер̄ила ӄӭл́л́ак». 12. Тап тӓтыт понтарӄыт сылша пылша кӭш ныны 
ӄӭнна. 13. Сыл́чa пыlча кӭш́ наш́ак ӄӭнтына. 14. Ӄӭӓӈнка ай таӈымка. 
15. Ӄоlдыпка тул́дымпыка кып ӄӓ тул́дымпыка. 16. [Никакой >] 
Ниӄаиl ӄуп чӓӈка. 17. То тол́мыӄӓыт кет ӄӭынка. 18. Ӯ̈ӄондыӄо кот 
кет сы̄рычика ай чӱӄо. 19. Уккур чондоӄынт туlун́а мач̄онта маргыл 
мач̄е. 20. На мач̄омыт ӄыт аннымынта. 21. На ӄыт ӄаныӈмыт 
ӄӓл́̄импак уккур чондог̨ыт ӄос ӄай ӱн̄нӓнта, а ̄ – бӯх! а ̄ – бӯх! 
22. Ӄӓл́̄импа ниlдий чарымын ӱнтынит. 23. Ни ӄай сурым ни ӄай 
чӓӈка. 24. На тӓттып понтар кол́алтыптӓӄ̄ак (...) 25. (...) Ӄуса[?] 
ӄай орыче? мат ӄот маннымпысан ена. 26. На тӱннент, на 
тӱннента. 27. Ырык митол́а ӄышинчо̄ӄыт таӄӄыт ӱнта ай кенна 
(айкенна) лаӈкычента а ̄– бӯх! а ̄– бӯх! 28. Ниlди чарыты ӄаlмонты 
тӓнкырна. 29. На тӱнтаны̄ыыӓӓӓ таӄӄыт ӄыт ӄыг̨ат ӄос ӄай 
сӓг̄иымыт [-ммынты]. 30. На майниl lаӈын́ӓ: ааа! бух! Аш́а ни ӄумыт 
чары оlани lаӈкын́ӓ. 31. Ны на тӱнта монтə ниlчик ӄум lаӈые. 
31. Нычап тӱнта монтыlа ӄуп (монты ӄуп) там ӓс̄анты ӓм̄анты 
мӓч̄и се ̄н́ӓӈыча ӄуп. 33. Тап ӭсанты ӭманты вӓчи се н́ӓӈыча омта на 
ӄӓӄ̄ын оӄыт на ӄай на ӄуп lаӈышмынта. 34. Тат ӄаний(?) омнат? 
35. Аша мумпа мат lозаш́иман мамӄоӄо̄мтак омтак. 36. Ӄо̄ннӓӄыт 
ӄумимы еӈ̄отыт. 37. Наммыт ш́ип ондаl импотаыт lош́им амӄо. 
38. Оlка мат ӄонна таннӓнтак lос мунтык шимыт амта, не ӄаим 
наш́ ӄал̄ӓта. 39. На ӄашим омдыл́импотет. 40. Тат ӄоне тантыш. 
41. Танней ӄоне танташ. 42. Мат кутар таннентак? ӄумыт ш́ип 
ӄоlчантотыт. 43. Мат томнап, тат ӄонтанташ. 44. Ӄонна на 
таннынтоӄай. 45. Сыlше пыл́шет кӭш́ порке на мел́чинтыты 
тӓг̨̄антыса. тӓг̨̄а. 46. Тана напа машип кушанык шип ӄӭташ́ик. 
47. Lос таштыч на со̄г̨ыченынта: «Сыľча Пыlчат ӄӭш́ куча ӄат̄ысӓ?» 
48. Маш̄ип кушена шип ӄӭташ́ик. 49. Ниl ӓк̄ыл́чимпата тӓӄ̄асӓ. 
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50. Кона на ӄӭнта ны̄ монтчульмот. 51. На ӄӓт мо̄таноӄыт ай пор-
кенна мен̄тыты. 52. Мот ш́ереш́ик ӄаныӈанты ӄантенинт. 53. Мат 
ӄӓнтык ш́ертак ӄумимы ш́ип ӄоlчантотыт. 54. Тан оlа мо̄т ш́ерешек. 
55. На мо̄таноӄыт ай порке ментыт. 56. Тан напа машип ыкы ш́ип 
ӄӭтӓшик. 57. Таг̨азӓ ек̄ыл́чиыты. 58. Мотна ш́ера тына ӄуп 
ӭтымынты(?). 59. Мунта на ӄол́чинтотытна. 60. Мумпа ӄа ̄ш́ерна? 
61. Аш́а мумпа ӄупти мо̄тты шип ӱт̄ыса. 62. Ӄос ӄаjеl ӄуп тӱс̄а, ма-
шип мо̄т ш́им ӱт̄ӓса. 63. Ӄонышеп таттырал́дес. 64. Тӓп чап ӄоӈыты 
мо̄тат н́ӓннаl пеlӓӄыт ай уккыр н́ӓӈыча ӄуп ӄомтда. 65. Ныноӄа 
нил́чик еса: «Ӄумып ыннӓ таӄтаlтотет». 66. Ныны пона тандыл́ӓ 
ӱӈыlты кол́äимбаты lо̄сы кутыл́ монтоӄыт ӄомпышка. 67. Lоса 
ӄата ӄомпышнӓ, мо̄т ш́ернылlыт. 68. Уккыр ӄуп ӱӈуыlудымпыӈыjе 
[ӱӈгыlдымпыӈыjе]. 69. Момпа ӱт̄ыl ӄӭнтыты тоӄыäента ӄомпашме, 
нашат танты кол́äимпа [ɔ: танты кол́äимпат?]. 70. Сеп̄ыllак ен̄та 
уккыр тӓӭтчонтоӄыт ӄуп на таннынта, момпа ӄа рет на ӄомпыча. 
71. Мо̄тты патӄыlна: «Lо̄сы на ӄомпыча!» 72. А момпа но̄тъ таӈкык 
[таӈык] о̄мтыӈылыт, ни кушат ыкы тантыӈыlит. 73. Сыл́äи 
Пыл́чит кӭш ӱӈуlдимбеты ӄай? 73. Сылчи Пыlчит кӭш подслушивает? 
[ӱӈуlдимбеты слушай, ӱӈгуlдимбaты?] 74. Коннӓ на таннын тыӈа 
таннынта. 75. Пек̄ап ӄол́читы. 76. Пек̄е чӯӄ, чӯӄ. 77. Ӄай Сылша 
Пыл́ша кӭш ӄаттӱса? 78. – Сыл́ша Пыlша кӭш тындӓ ӄӭсса. 79. Конна 
на тӱн̄та поркӓп ӄоӈот. 80. Порӄе ӄӭтӓты: – Сыл́ша Пыл́ша кӭш 
мо̄тӄын омта. 81. Lосы ӄарра ӄол́л́имол́л́ӓ куррол́на (ӄӭнна) ӱтты 
аl̄ча. 82. Мыта ӄурр ӄӓш̄, курркε ̄ш. 83. По̄на паӄтыл́ӓ тинтена сыл́ша 
пыlша ӄӭш порӄемты пачаllӓ шил́алтӓты мача ӄаттоlнит. 84. Jарыӄ 
порӄеп меӈ̄еты. 85. Чарӓ ӓк̄ул́чимпыӈыты: – тат на па маш́̄ип ни-
куш́атны ыкы ӄӭташ́ик. 86. Ти танты кол́чимпа ӄарыныл́ пит. 
87. Ныны пинты кунты на омнентотыт. 88. Ӄарныл́ пит ӄумыт 
ӄурал́то̄тыт понӓ маннымпотет чолсӓ аша танта? 89. Сыл́ша 
пыlша ӄӭш ӄурал́то̄тыт ӱӈӓлтымбӓты. 90. Себ̄ылак ӄуп на л́ӓмык 
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(?) еинта мо̄ттə на аlчинта мытта уккыр лосы ӄомтышпа.̄ лозы на 
ӄомпышпа. 91. Ӄапиjа ш́ил́ша пал́ша ондə ӱӈыл́димпаты. 92. На тан-
нын та ӄоннӓ. 93. Ӄурыл́л́е тап тӱк̄ынӓ. 94. На ӄӭт по̄рынты на 
таннынта.̄ 95. Тынтӓна порӄенты курылле на тӱн̄та мыта: чӯӄ, чӯӄ, 
чӯӄ. 96. – Ӄай Сыл́ча Пыlча ӄӭш? ӄаттӱjе ӄай мотӄын еӈа? 97. Сыл́ча 
Пыlча ӄӭш нашат ӄӭсса. 98. Тат ӄонна ӄӭllа апсол́а амты. 99. То̄на 
курл́е на ӄӭнта тӱн̄танӭӭӭ нӭӭӭ, мо̄та ноӄыл́ порӄ(к)енты тӱӈ̄а: 
100. Ӄат тӱс̄а? 101. Сыл́ча Пыlча ӄӭш теп аша тел́̄а нашак ӄӭсса 
ӄӭсыӈа. 102. Мо̄тты ш́ерл́а апсол́амты. 103. Уккыр чонтоӄыт lосы 
мо̄тына но̄ӄолта, мо̄тты на ноӄӄол́та. 104. Мо̄тты чеп серна lо̄сы 
сыл́ча Пыlча ӄӭш потчал́ныты оlантыlака мо̄ты ш́у н́анна пӱнкол́на. 
105. Ӄӭпынты lака ӄоттӓ понӓ аlча. 106. Ӄӭ тентит. 107. Понӓ 
таттыӈыт тӓ Сыл́ча Пыläа ӄӭш ӄӭпынты lака. 108. Понӓ танта 
монте чел̄ыӈел́ча. 109. Ӄаррэ тул́тыӈыт Сыл́ча Пыlча ӄӭш ӄӭпынты 
lак̄ап. 110. Уlгозе н́ен̄ты ӄантептиты ниlчик пиннете. 111. Ӱдыл́ 
ӄӭӄынты ӄаныкты ниlчик пинныт. 112. Мӣтола ӣllыл́е иппа, 
оlынтӓсӓ н́енты lокаlтыӈыты. 113. На чел́̄и чел̄атыӈомыт. Lыпӄо 
мота. 114. Момпа кеккысе ш́иттӓӄий, jарыгмы ӣчека аш́е 
тӓнымо̄мыт. 115. Ӯ̈тыт на lипӄы монна ӱт̄ыт себ̄ыlак омта на 
ремӄы мотӄоламна. 116. Ӄумып понӓ курал́тытӓ: Ӱӈыл́тымпӓты! 
117. Ӄуп поӄыт ныӈка. 118. Ӄӭ! Ӄумна ӄомпышкоlамна. 119. Мо̄тты 
патӄылна, мо̄ты ш́ерл́ӓ ниlчик ӄӓтымпат: 120. Lо̄зы ӄаррет 
ӄомпын́н́ӓ ӄонна курыл́л́е на таннынта ӄоннӓ. 121. Ӄай ӄомпыче? 
Ааа! тат ӄай кочкымонанты, ам̄ырел́äинанты? Нарӄымо̄тиjанты? 
122. Уккур н́ем̄ты ныл́чик ӄоӈыты. 123. Мат окот ам̄ырел̄е́ нилч́ик 
иппыколч́импыкак. Ныны ӄонна ӄурыл́е на тӱн̄та ӄонна кӱр̄ыл́е на 
тӱн̄та чӯӄ, чӯӄ. 124. – Ӄай, Сыл́ча Пыlча ӄӭш ӄат тӱläа (=тӱӈа)? 
Ӄай ӄӭсса ӄай ӄат тӱсса? 125. – Сыл́ча Пыlча ӄӭш окон наша ӄӭсса. 
тинды наш́а ӄӭсса. Тат ӄонна ӄӭllа апсоl амты. 126. Нына ӄонна 
курл́е ӄӭllӓ. Тинтена(ы) порӄəнты тӱӈ̄а. 127. Ӄӓттыты: Ӄай Сыл́ча 
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Пыlча ӄӭш мо̄тӄын еӣӈа? 128. Тӓм аша наш́ат тынтӓ ӄӭсса, мо̄т 
с(ш)ерл́а апсоl амты. 129. О̄май (?) ныл́чик ӓс̄са мо̄тты ӄай 
с(ш)ертак, ӄай аш́а ш́ертак. 130. О̄май мы:(?) порӄе, ӄай момпа 
маш́ип курымманта? 131. Ӄатий кӯл́тымпа (кул́тымпыӈа). О̄мий(?), 
ӄай ш́ерта, ӄай аш́а ш́ерта. 131. Оккыр чонтокыт на ш́ерколамта, 
оlымты мо̄тты чап ноӄолныт. 133. Сыл́ча Пыľча ӄӭш пачалныт 
олынты lако мо̄тты н́аннӓ аlча, пӱнкол́на. 134. Ӄопынты lака ӄоттӓ 
по̄нӓ аl̄ча. 135. Ӄӭтӓӈыты. 136. Ныны но̄ты чап о̄мтотыт, 
о̄мтотыт, ни ӄай чеӈка. мумпа ӄай ш́ите Ӣча? [ш́итенча?] 137. Топ-
тыл́ ӄарыт и(ы)нна чел̄ыӈна. 138. Момпа по̄ пачал́нылыт. 139. По 
пач̄аlнотыт. 140. Тӱ чо̄тыӈылыт. 141. Ӭтымынты поп пачал́нотыт, 
ш́иттӓӄып ӄаррӓ туľтоӄтӓт, тӱ чото̄ты(ӓ)т. 142. Ӄоптыколык 
тӱсӓ чо̄тотыт. 143. Ирал́ ӓс̄ӓсыт, на ӣра нӓл́̄ӓт̄ы ӓп̄па. 144. На 
нӓл́̄амты сыл́ча пыл́ча ӄӭшты мӣӈаты. 145. На тӭттыт мо̄ры 
кол́ал́тык тӓӄыт (...) 146. (...) ш́ӧл́ӄумытыткине тӱӈа. 147. Морыт 
на ента. 
 
1. Сыльча Пыльча Кэш жил. 2. У него была мать. 3. Отца не было. 4. Жил, 
жил. 5. Однажды матери так сказал. 6. Так сказал матери: «Я человека 
искать пойду. 7. Как мы будем этак жить?» 8. Мать говорит: «Я никого не 
знаю» (2 раза). 9. – Мама, ты неужели не знаешь людей в этом крае 
(«в окрестностях этой земли»)? 10. – В этом крае людей близко нет. 
11. Сын матери так сказал: «Ты одна живи, я сейчас человека искать пой-
ду». 12. По этой стороне Сыльча Пыльча Кэш тогда пошел. 13. Сыльча 
Пыльча Кэш столько ехал (он). 14. То зима настанет, то лето настанет. 
15. Таз с верхушки до устья пересекал, и маленькие речушки пересекал. 
16. Никакого человека не было. 17. По озёрам ехал. 18. Шапка на лбу 
[или на ушах] заинела (инеем покрылась от мороза), [и снова] растаяла. 
19. Однажды дошел до леса, [кустарниковый] лес был. 20. Из этого леса 
река вытекла. 21. По этой реке я иду. Однажды что-то слышно: а – Бух! 
а – Бух! 22. Идёт, такой звук услышал. 23. Никакого зверя, ничего нет. 
24. Это пространство (край) обошел я. 25. Ну что такое? Я хоть бы по-
смотрел. 26. Идёт, идёт. Вот приходит (туда). 27. Буд-то бы по реке внизу 
слышно опять кричит: а! бух! а бух! 28. Такой звук раздаётся. 29. Подхо-
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дит, внизу посредине реки что-то чернеет. 30. Этот опять кричит: А! Бух! 
А! Бух! Нечеловеческий голос только так кричит. 31. Туда приходит, вот 
такой человек кричит. 32. Сюда подошел, увидел, что вот там с мясом(?) 
матери и отца голый человек. 33. Тот, с мясом(?) матери и отца голый 
человек сидит у (отверстия) проруби, вот этот человек кричал. 34. – Ты 
почему так сидишь? 35. – Нет, я сижу, черт меня чтобы скушал, сижу. 36. 
Там в лесу (на берегу) мои люди есть. 37. Они меня пожертвовали черту 
на съедение. 38. Если я только выйду на берег, черт всех нас съест, нико-
го не оставит. 39. Поэтому пожертвовали меня. 40. Ты иди туда (на бе-
рег). 41. – Ты тоже иди на берег, – Сыльча Пыльча Кэш так сказал голому 
человеку. 42. – Я как выйду? Люди меня увидят. 43. – Я говорю, ты выхо-
ди на берег. 44. На берег вышли. 45. Сыльча Пыльча Кэш сделал порке 
(человеческое лицо на дереве вырезал) большим ножом (пальмой)1 46. 
«Ты смотри, меня никогда не выдавай (не разоблачай, не говори обо 
мне). 47. Черт тебя будет спрашивать: «Сыльча Пыльча Кэш куда девал-
ся? 48. Обо мне никогда не говори». 49. Так погрозил копьём. 50. Он вы-
шел на берег. Там землянка. 51. На двери он тоже такое лицо порке сде-
лал. 52. – В дом заходи, зачем стоишь, замерзнешь, замерзнешь. 53. – Я 
как зайду? Мои люди меня увидят. 54. – Ты просто в дом заходи. 55. На 
этой двери тоже порке (лицо человечье) сделал. 56. – Ты смотри, про ме-
ня никогда ничего не говори. 57. Копьём погрозил. 58. В дом вошел этот 
человек всё же. 59. Все увидели. 60. – Зачем зашел? 61. – Нет. Меня че-
ловек домой отправил. 62. Какой-то человек пришел, меня домой отпра-
вил. 63. Он меня привел на берег. 64. Он увидел, что еще один голый че-
ловек перед дверью сидит. 65. Потом так стал говорить: «человека одень-
те». 66. Потом, выйдя, слушал, когда (через некоторое время) черт 
всплывет. 67. – Черт если выйдет, тогда в дом заходите. 68. Один чело-
век пусть подслушивает. 69. Говорят, что когда вечерняя заря исчезает 
(в полночь), тогда он всплывет. Тогда выходите. 70. Немного погодя 
в одно время человек вышел, буд-то бы там (на берегу) появляется (под-
нимается из-под воды, всплывает). 71. В дом забежал (вбежал): – Черт 
уже выходит! 72. – Ну ладно, сидите спокойно, не выходите. 74. На берег 
вышел он. 75. Рябчика увидел. 76. Рябчика чӯӄ, чӯӄ (поцеловал? см. 
предл. 95). 77. – Что, Сыльча Пыльча Кэш куда делся? [черт спрашивает]. 
78. – Сыльча Пыльча Кэш только что ушел. 79. На берег пришел, лицо 
нарисованное увидел. 80. Лицо нарисованное сказало: «Сыльча Пыльча 
                                                 
1 тӓг̨̄а – большой нож с длинной ручкой (копьё, пальма). 
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Кэш дома сидит». 81. Лоз на бережную сторону повернулся, убежал, 
в воду упал. 82. Звук раздался, плеск послышался (как курркеш-курркеш 
звучал, когда утонул). 83. На улицу выбежавши, Сыльча Пыльча Кэш ли-
цо нарисованное разрубил, всё искрошив, на сторону побросал. 84. Дру-
гое лицо сделал. 85. Лицу погрозил: «Ты смотри, про меня никогда не 
говори!» 86. Теперь он [лоз] выходит утренней ночью (на рассвете). 87. 
Дальше всю ночь сидеть будут. 88. На заре люди выбежали посмотреть, 
не вышел ли? 89. Сыльча Пыльча Кэш заставил: «послушай». 90. Недолго 
человек побыл, в дом забежал, упал (человек, который караулил на бере-
гу): «Буд-то бы лоз один вылез». 91. Позже Сыльча Пыльча Кэш сам слу-
шает. 92. Вот он (лоз) на берег вышел. 93. Побежал. 94. На эту гору не-
высокую (возвышенность) поднялся. 95. К этому нарисованному лицу 
подбежал, поцеловал [ (звучал) как:]: чук, чук, чук. 96. – Сыльча Пыльча 
Кэш куда делся? В доме ли? [лоз спросил]. 97. – Сыльча Пыльча Кэш 
[уже] ушел. 98. – Ты тогда на берег иди, кушанье (еду) съешь. 99. Туда, 
бегая, пошел, к порге у двери подошел: 100. – Куда делся? 101. – Сыльча 
Пыльча Кэш он же только ушел. 102. – В дом зайди, твою пищу съешь. 
103. Одно время лоз в дом стал заходить (медленно, плавно, сам себя 
толкает в дом), в дом втолкнулся. 104. В дом только зашел черт, Сыльча 
Пыльча Кэш срубил [топором >] голову кусок (кругляшок), по избе по-
катилась туда. 105. Тело обратно на улицу упало. 106. Убил [хотел 
убить]. 107. На улицу вынес Сыльча Пыльча Кэш его туловища кусок. 
108. На улицу вышел. Уже посветлело. 109. Под гору (к реке) снёс Сыль-
ча Пыльча Кэш туловища кусок. 110. Со льдом вместе заморозил. Так 
положил. 111. Около проруби так положил. 112. Буд-то бы живой лежит, 
с головой вместе прилепил (заморозил). 113. Этот день мы продневали. 
Стемнело. 114. Буд-то говорит только двое, другой ходит [ли], не зна-
ем.(?) 115. Стемнело. Вечером немного сидит; только стало темнеть. 
116. Человека на улицу послал: Подслушивай! 117. Человек на улице 
стоит. 118. Ой! (удивление). Человек стал подниматься из под воды 
(всплывать). 119. В дом забежал, в дом зайдя, так сказал: 120. – Черт 
[там на берегу] всплывает! На берег, бегая, вышел! 121. – Кто всплывает? 
Ааа! Ты что, окоченел? [Как палка выпрямишься ли?] 122. Один из них 
так нашел: 123. – Я раньше покушавши так полёживал. Потом, бегая, 
пришел. Бегая пришел. 124. – Что, Сыльча Пыльча Кэш куда делся? Что 
ушел или куда делся? 125. – Сыльча Пыльча Кэш только что ушел. Ты на 
берег сходи, твою пищу съешь. 126. Потом вверх, бегая, идёт. К тому 
(тот, который только что был) нарисованному лицу пришел. 127. Ска-
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зал: – Что Сыльча Пыльча Кэш в доме есть? 128. – Он же только что 
ушел, в дом зайди, твою пищу съешь 129. Колеблется. Так сказал: «В дом 
мне зайти или не зайти?». 130. (Колеблясь): Порке, что, буд-то меня пу-
таешь(?), что ли? 131. Сомневается, зайти или не зайти. 132. В одно вре-
мя начал заходить. Голову в дом затолкнул. 133. Сыльча Пыльча Кэш 
срубил голову кусок, в дом вперёд упала, покатилась. 134. Туловище об-
ратно на улицу упало. 135. Убил. 136. Потом сидят, сидят, ничего нет. 
Вот что просыпается? 137. На следующее утро рассвело. 138. Говорят, 
что дрова нарубите. нарубите дрова! 139. Дрова рубят, рубят. (3р.) дрова 
нарубили. 140. Огонь разожгите! 141. Правда, что дрова нарубили, двоих 
на реку под бугор понесли, огнём сожгли. 142. Совсем огнём сожгли. 
143. Старик с сыном были. У того старика была дочь. 144. Эту дочь он 
Сыльча Пыльча Кэш отдал. 145. Обходя этот край... 146. ... пришел к лю-
дям (шёлькупам). 147. Конец сказки. 
 
1. Es lebte Syltscha Pyltscha Kesch. 2. Er hatte eine Mutter. 3. Er hatte keinen 
Vater. 4. Er lebte und lebte. 5. Einmal sprach er so zu seiner Mutter. 6. Er sagt 
so: „Ich gehe einen Menschen suchen. 7. Wie werden wir so leben?“ 8. Die 
Mutter sagt: „Ich kenne niemanden.“ „Ich kenne niemanden.“ 9. „Mama, 
kennst du wirklich keine Leute in diesem Land (‚in der Umgebung dieses 
Landes)?“ 10. „In diesem Land gibt es in der Nähe keine Leute.“ 11. Der Sohn 
sprach so zur Mutter: „Leb du alleine, ich gehe jetzt einen Menschen suchen.“ 
12. Auf dieser Seite ging Syltscha Pyltscha Kesch dahin los. 13. Syltscha 
Pyltscha Kesch fuhr so viel. 14. Es wird Winter, es wird Sommer. 15. Er 
kreuzte den Taz vom Oberlauf bis zur Mündung, er kreuzte kleine Flüsschen. 
16. Kein Mensch war da. 17. Er fuhr über die Seen. 18. Die Mütze auf der 
Stirn [oder auf den Ohren] wurde mit Raureif bedeckt, sie taute wieder. 19. 
Einmal kam er zu einem Wald, es war ein Buschwald. 20. Aus diesem Wald 
floss ein Fluss heraus. 21. Diesen Fluss gehe ich entlang. Auf einmal ist etwas 
zu hören: A-buch! A-buch! 22. Er geht und hörte dieses Geräusch. 23. Kein 
Tier ist das, nichts ist da. 24. Ich ging um diesen Raum (Land) herum. 25. 
Aber was ist das? Ich würde doch gucken. 26. Er geht und geht. Er kommt 
dahin. 27. Es ist, als ob jemand weiter unten am Fluss schreit: A-Buch! 
A-Buch! 28. So ein Geräusch gab es. 29. Er geht heran, weiter unten sieht er 
in der Flussmitte etwas rot schimmern. 30. Dieses schreit wieder: A-buch! 
A-buch! Keine menschliche Stimme schreit so. 31. Er geht dahin, da schreit so 
ein Mensch. 32. Er ging heran und sah, dass dort mit dem Fleisch (?) der 
Mutter und des Vaters ein nackter Mensch ist. 33. Dieser, mit dem Fleisch (?) 
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der Mutter und des Vaters, nackte Mensch sitzt am Eisloch, und dieser Mensch 
hat geschrieen. 34. „Warum sitzt du da?“ 35. „Nein, ich sitze, damit der 
Teufel mich fressen kann, sitze ich. 36. Dort im Wald (am Ufer) sind meine 
Leute. 37. Sie haben mit dem Teufel zum Fressen geopfert. 38. Wenn ich nur 
auf das Ufer gehe, dann frisst der Teufel uns alle aus, keiner wird übrig 
bleiben. 39. Deshalb haben sie mich geopfert. 40. Du, geh dahin (auf das 
Ufer).“ 41. „Geh auch du auf das Ufer“, sagte Syltscha Pyltscha Kesch zu dem 
nackten Menschen. 42. „Wie soll ich herausgehen. Die Leute werden mich 
sehen.“ 43. „Ich sage, dass du auf das Ufer gehen sollst.“ 44. Sie gingen auf 
das Ufer. 45. Syltscha Pyltscha Kesch schnitt mit einem großen Messer ein 
menschliches Gesicht in einen Baum. 46. „Schau, verrate mich niemandem 
(‚entlarve mich nicht, rede nicht über mich). 47. Der Teufel wird dich fragen: 
„Wohin ist Syltscha Pyltscha Kesch verschwunden?“ 48. Sag nichts über 
mich.“ 49. Er drohte ihm mit dem Speer. 50. Er ging auf das Ufer. Dort ist 
eine Erdhütte. 51. An die Tür schnitt er auch so ein Gesicht. 52. „Geh zum 
Haus, warum stehst du hier und frierst und frierst?“ 53. „Wie soll ich gehen? 
Meine Leute werden mich sehen.“ 54. „Geh einfach ins Haus.“ 55. An dieser 
Tür machte er auch ein menschliches Gesicht. 56. „Schau, sag nichts über 
mich.“ 57. Er drohte mit dem Speer. 58. Dieser Mensch ging ins Haus hinein. 
59. Alle sahen ihn. 60. „Warum bist du gekommen?“ 61. „Nein. Mich hat ein 
Mensch nach Hause geschickt. 62. Irgendein Mensch kam und hat mich nach 
Hause geschickt. 63. Er zog mich aufs Ufer. 64. Er sah, dass noch ein nackter 
Mensch vor der Tür sitzt. 65. Dann sagte er so: „Zieht den Menschen an.“ 
66. Dann ging er hinaus und hörte, wie nach einiger Zeit der Teufel auftaucht. 
67. „Wenn der Teufel herauskommt, dann geht ins Haus. 68. Ein Mensch soll 
horchen. 69. Man sagt, dass der Teufel auftaucht, wenn die Abendröte 
verschwindet (um Mitternacht). Geht dann hinaus.“ 70. Nach einiger Zeit des 
Wartens kam ein Mensch heraus, als ob dort etwas erschiene (als ob etwas aus 
dem Wasser auftauchte). 71. Er lief ins Haus: „Der Teufel kommt schon!“ 
72. „Egal, sitzt ruhig und geht nicht heraus.“ 74. Er ging auf das Ufer hinaus. 
75. Er sah ein Haselhuhn. 76. Er küsste (?, s. Satz 95) das Haselhuhn. 77. 
„Was, wohin ist Syltscha Pyltscha Kesch verschwunden?“ [fragt der Teufel] 
78. „Syltscha Pyltscha Kesch ging einfach weg.“ 79. Er kam auf das Ufer und 
sah das gezeichnete Gesicht. 80. Das gezeichnete Gesicht sagte: „Syltscha 
Pyltscha Kesch sitzt zuhause.“ 81. Der Loz drehte sich zum Ufer um, lief weg, 
fiel ins Wasser. 82. Es gab ein Geräusch, ein Plätschern war zu hören (es hörte 
sich wie kurrkeš-kurrkeš an, als er unterging). 83. Syltscha Pyltscha Kesch lief 
auf die Straße hinaus und hackte das gezeichnete Gesicht ab, zerbröckelte 
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alles und warf es zur Seite. 84. Er machte ein anderes Gesicht. 85. Er drohte 
dem Gesicht: „Schau du, dass du niemals über mich sprichst!“ 86. Jetzt 
kommt er [Loz] in der morgendlichen Nacht (bei Sonnenaufgang) heraus. 
87. Sie sitzen weiter die ganze Nacht da. 88. In den Morgenröte liefen die 
Leute hinaus um zu schauen, ob er nicht gekommen ist. 89. Syltscha Pyltscha 
Kesch zwang sie: „Hör!“ 90. Der Mensch blieb nicht lange, er lief ins Haus, 
fiel hin (der Mensch, der am Ufer wachte): „Als ob der Loz alleine 
heruasgekrochen ist.“ 91. Später hört Syltscha Pyltscha Kesch selbst. 92. Da 
kommt er [Loz] aufs Ufer. 93. Er kam heran. 94. Auf diesem Berg erhob sich 
eine kleine Erhebung. 95. Er lief zu diesem gezeichneten Gesicht heran küsste 
es [es hörte sich an wie]: čuk, čuk, čuk. 96. „Wohin ist Syltscha Pyltscha 
Kesch verschwunden? Ist er im Haus? [fragte der Loz] 97. „Syltscha Pyltscha 
Kesch ist [schon] gegangen.“ 98. „Dann geh du auf das Ufer, und iss das 
Essen.“ 99. Er lief dorthin und kam an die Türschwelle. 100. „Wohin ist er 
verschwunden?“ 101. „Syltscha Pyltscha Kesch ist nur gegangen.“ 102. „Geh 
ins Haus, iss dein Essen.“ 103. Einmal kam der Loz zum Haus (langsam, leicht, 
er selbst drängt ins Haus), ins Haus drängte er. 104. Als der Teufel ins Haus 
kam, schlug Syltscha Pyltscha Kesch mit dem Beil den Kopf ab, er rollte durch 
die Hütte. 105. Der Körper fiel zurück auf die Straße. 106. Er erschlug ihn 
[wollte ihn erschlagen]. 107. Syltscha Pyltscha Kesch trug sein Rumpfstück 
auf die Straße. 108. Er ging zum Ufer. Es wurde schon hell. 109. Unter den 
Berg (zum Fluss) trug Syltscha Pyltscha Kesch das Rumpfstück. 110. Er fror es 
mit dem Eis zusammen. So legte er es hin. 111. So legte er es neben das 
Eisloch. 112. Als ob es lebendig da liegen würde, klebte (fror) er den Kopf an. 
113. Diesen Tag überstanden war. Es wurde dunkel. 114. Als ob nur zwei 
redeten, vielleicht kommt ein anderer, wir wissen es nicht (?). 115. Es wurde 
dunkel. Am Abend sitzt er ein wenig; es fing erst an, dunkel zu werden. 
116. Er schickte einen Menschen auf die Straße: Horche! 117. Der Mensch 
steht auf der Straße. 118. Oj! (Verwunderung). Ein Mensch fing an, aus dem 
Wasser aufzutauchen. 119. Er lief ins Haus und sagte so: 120. „Der Teufel 
taucht [dort auf dem Ufer] auf. Auf das Ufer lief er!“ 121. „Wer ist 
aufgetaucht? Ah! Was ist, bist du erstarrt? [Du stehst ja steif wie ein Stock.]“ 
122. Einer von ihnen fand das: 123. „Früher, wenn ich gegessen habe, lag ich 
so da. Dann, kam er gelaufen. Er kam gelaufen.“ 124. „Was, wohin ist 
Syltscha Pyltscha Kesch verschwunden? Was ist er gegangen und wohin ist er 
verschwunden?“ 125. „Syltscha Pyltscha Kesch ist gerade erst gegangen. Geh 
aufs Ufer, iss dein Essen.“ 126. Dann läuft er hoch. Er kam zu diesem 
gezeichneten Bild. 127. Er sagte: „Ist Syltscha Pyltscha Kesch im Haus?“ 
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128. „Er ist gerade gegangen, geh nur ins Haus, iss dein Essen.“ 129. Er 
zögert. Er sagte so: „Soll ich ins Haus gehen oder nicht?“ 130. (zögernd) „Als 
ob du mich verwirrst, was ist?“ 131. Er zweifelt, ob er hineingehen soll. 132. 
Auf einmal fing er an, hineinzugehen. Er steckte den Kopf ins Haus. 133. 
Syltscha Pyltscha Kesch hackte den Kopf ab, er fiel nach vorne ins Haus und 
rollte herum. 134. Der Rumpf fiel zurück auf die Straße. 135. Er tötete ihn. 
136. Dann sitzen sie und sitzen sie, da ist nichts. Was wacht da auf? 137. Am 
nächsten Morgen wurde es hell. 138. Sie sagen, dass ihr Holz schlagen sollt. 
Schlagt Holz! 139. Sie schlagen Holz und schlagen Holz. (Zr.) Sie schlugen 
Holz. 140. Macht ein Feuer! 141. Es ist die Wahrheit, dass die Holz schlugen, 
die beiden trugen sie am Fluss entlang unter den Hügel, sie verbrannten sie im 
Feuer. 142. Sie verbrannten sie ganz im Feuer. 143. Es war ein Alter mit 
seinem Sohn. Dieser Alte hatte eine Tochter. 144. Diese Tochter gab er 
Syltscha Pyltscha Kesch. 145. Nachdem er dieses Land umgangen hatte... 
146...kam er zu den Menschen (den Selkupen). 147. Ende des Märchens. 
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Текст№ 55 Пыпаjа / Пыпая / Pypaja 
 
Вариант 1 
1. Кошикол́а ил́емпа уккур ӄуп т́ил́ал́ ӄуп. 2. Ни порӄыто, ни пēмыты 
чеӈка, сāн́анӄыче ӣlымпа. 3. Тǟнатымпа (тäнырпа) куттар ныlджак 
ӣlантак пел́икоlык? 4. Ӄысаɣана (ӄǟсаӈена), кучет эмма кӯнама, 
ӄумык ӄонтак косаӈ ена. 5. Пона танта, ӄəнна, кучет тäнытä 
тӯтырымпа. 6. Уккыр чонтоӄыт маннымпат ӄы ӄонд коlдже åта не-
че пåныне; ӄаррä чапåныне монтə ӄоlдə. 7. Таккы маннымпа, чумпы 
ӄоlдит кыл, онтə кинче åтентə. 8. Ны чап тÿӈак, мукуlтириl поl 
мāтырты. 9. Ÿӈы тоlак орачар еӈотыт. 10. Мотты коӈак: мунты 
шите топаl, мырк еӈа. Моттетə. 11. Нынтə мортäт. кəlа 
уlдимботыт мортаɣыт кинджин мōртäт. 12. Иllä маннымпа, опчин 
морɣə, вäрɣə опчин. 13. Таккы маннымпак, ӄай лосы тÿнты. 
14. Ныркымōна. 15. Ӯкот тÿс̄ак. моркəlак чоlсä шип абlе. 16. Мäркак 
нымтä. 17. На тÿн̄тə, ныlчик шип ӄоӈа. Пы̄ паjа. 18. Неlамы сонтыр 
тäнта. 19. Котä ӄынтысамена. 20. Нупоɣунтä омтəтäɣытä. 
21. Моӄонä ӄынтоɣыт. 22. А ӄуп нопоɣыт омта. 23. Маннымпаты 
коннä вåрӄъ мōт. 24. Омнаты. Тÿӈа. 25. Ны мōты туlдиӈыты. 
26. Нäjа ӄоӈак пы̄ паjап сōнтараш. 27. Ил́емпотыт имакотатə 
ныlчик кəтыӈыты: 28. Ирра ынтə меӈашип ӯкот онтə иlебил́ ӄуп. 
29. Сурə моче амӄо. 30. Ирра ынтəп мēӈатə кəсса ӄəllоɣəн. 31. Тоlчеп 
мēӈатə. 31. На ӄуп тоlдиса кəннä. 33. Ындытä ӣӈатə. 34. Онт ирра 
оlча кəнна, тоlчикоlик ÿт̄а. 35. Уккур чонтоɣыт ӄоӈаты. 36. Отан 
мəтып нÿотыӈыты (нÿтыӈыты) пы̄ паjа н́äнна нешол́ны кəтеlľа 
отап саисе ӄоӈатə. 37. Ынтысä чатыӈыты уккор ӄорры. 38. Иllе ом-
та. моӄонынä ирра тÿӈа. 39. Маннымпаты ӄоры иппынты 
пы̄паjа омта, нуныча. 40. Ирра ныlчик кəтоɣыты опсä ӄоӈап моӄонä 
кынтак. 41. Тō кəннä ӯтäзä тÿм̄а сопырныты. 42. Корымты пунтызä 
чонтоɣынтä паркол́ете кəкал́л́е. 43. Моӄонä куса кəllай моӄона тÿӈ̄а. 
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44. Ӣмаӄота ныlчик кəтыӈыты: опсä ирра татōл́е. 45. Сома пы̄паjа 
ил́емпōтыт нälандын моӄа сонтырл́е. 46. Уккор иjа коӈаты. 
47. Ӣjаты оромпа уккыр чонтоɣыт ирра нäjанны мыӄы ÿт̄äл́ей. 
48. Моӄын еɣат пы̄паjа ӄумитə отäl тōтäт. 49. Нälамты миӈотä 
ирра имаӄотай мыкаɣə. 50. Нälантыl ӄəнноɣə. 51. Мōӄонä тымтä 
иllого кошик еjа. 52. На пÿнакеса ирра мыкаɣə нäл́анты миllа 
ÿт̄ыӈыты. 53. Иjанты ш́ȫl ӄӯмыl тəтондə тōс ӄуlтонтə. 54. 
Пeнакəсаl метäк чап тÿӈ̄а ирантə тəт̄онтə. 55. Ӣlего кошик еjа 
сaкасык еӈа. 56. Иjамты äсынтыса кəучиӈыты. 57. Тōс ӄоlтонтə ир-
ранты тəт̄онты. 58. Шоlӄумын тəт̄онты а мат мōӄона кəнтак. 
59. Пÿнакысай тəттаɣак ирамты иjантысä кочи еӈыты. 60. Сōмак 
ил́еӈыли. 61. Шоľ ӄуп кыпа кäты и еӈотыт. 62. Кeнакысаl ныlчик 
кäтымпатыт ш́ölӄупса укуршак кəтыпыl ӣjамы иlиӈыиjетот. 
63. Ворӄы кäпык еӈа иjетат. 
 
1. Бедно (плохо) жил (живёт) один человек, сирота. 2. Ни верхней одеж-
ды-eго, ни обуви-его нет, голый (букв. безприкрытый) жил (живёт). 
3. Думал-он (думает-он), как так живу-я одиноко? 4. Если пойду-я куда-
нибудь, бродяга, людей, может, найду-я (букв. Пошел бы я куда-нибудь, 
бродяга, людей, может (видимо – букв. вижу-я), нашёл бы я. 5. На улицу 
вышел-он, пошел-он, куда глаза глядят (букв. как ум/разум/мысль-его 
ведёт). 6. Один раз видит-он, сбоку реки притока (курья) виднеется; туда 
пошел-он; на берег (вниз) пошёл-он, (где) гладь (поверхность) притоки. 
7. Вниз смотрит-он, длинный плёс, сам запор виднеется. 8. Туда при- 
шел-я. Связки шестов (букв. узлы-шесты) поставлены. 9. Котцы слабо за-
хватываются (-они-мн.). 10. Дорогу/след обнаружил-я: в две ступни ве-
личиной (букв. обоих (букв. всех) двух ступней, большой есть). След-его. 
11. Там морда, рыба плавает (букв. плавают-они-мн.) в морде, запора 
морда(-его.). 12. Вниз (под собой) смотрит-он, сак (cачок) стоит, огром-
ный сак (сачок). 13. Вниз по течению смотрю-я, что черт пришёл-вроде. 
14. Испугался-он. 15. Раньше/прежде пришел-я. Если я буду здесь (букв. 
буду находиться-я если), (то) меня съест-он (букв. съев). 16. Я тут (букв. 
нахожусь-я тут). 17 Вот пришел-он-вроде, так меня нашёл-он. пы`паjа. 18. 
Дочка-моя будет играть, 19. если назад/домой принесу-я (её) (бук. Если 
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бы назад/домой принёс-я)». 20. В рукавицу посадил-он. 21. домой/назад 
понёс-он. 22. А человек в рукавице сидит. 23. Видит-он внизу большой 
чум. 24. Сели-они-мн. Пришел-он. 25. Потом в чум занёс-он (-его). 
26. Дочка, нашёл-я пыпаjа. Играй. 27. Живут (-они-мн.), старуха-его так 
сказала: 28. «Старик, лук сделай раньше самому жившему человеку, 
29. (чтобы) зверя мясо поесть». 30. Старик лук сделал, чтобы им вдвоём 
пойти (букв. пусть пойдут они-двое). 31. Лыжи сделал-он. 31. Этот чело-
век (пы паjа) на лыжах (букв. лыжами) пошел. 33. Лук-свой взял-он. 
34. Сам старик просто так (без всего) пошел, без лыж отправился(-он). 
35. Однажды обнаружил(-он) (олений след). 36. и по оленьему следу по-
шёл (букв. оленя след погнал(-он)), пы`паjа впереди покатился, говоря, 
(что) оленя глазами увидела. 37. Из лука (букв. луком) подстрелил-он 
одного оленя-хора. 38. (вниз) сел, Назад/домой старик пришёл. 39. Ви-
дит-он, олень-хор лежит-вроде, пы паjа сидит, устал(-он). 40. Старик так 
говорит: всё увидел-я, домой/назад унеси-ты. 41. (Прочь) ушёл-она, ру-
ками пояс выдернул-он. 42. Оленя своего наверх(у) посередине пристро-
ил, прилепил с трудом. 43. Назад давай пойдём-мы-дв. Назад пришёл-он. 
44. Старуха так сказала, (когда) всё старик принёс (букв. принеся). 
45. хороший пып`аjа. Живут(-они-мн.), дочь-их-мн. (ген.) с паре с пыпаjа 
играет (букв. играя). 46. Одного сына родила-она. 47. (Когда) сын-её вы-
рос, (сказал) однажды старик: Давай дочь с её парой отпустим-мы-дв. 
48. Дома пыпаjа люди-его ждут(-они-мн.). 49. Дочку свою(-его) отдала 
старика и старухина пара. 50. Дочкина пара ушла(-они-дв). 51. Дома 
здесь жить плохо (есть). 52. Вот пёнегусе старика пара дочке своей (-его) 
отдав, послала 53. сына-её на шёлькупскую землю, на Тазовскую землю. 
54. пёнегусе пара едва-едва пришла на старикову землю. 55. жить плохо 
(есть), мрачно (есть). 56. сына с отцом-его оставил-он. 57. на Тазовскую 
землю (пойму), старика землю, 58. на шёлькупа землю, а я домой пойду. 
59. пёнегусе богача пара старика с сыном-его оставила. 60. хорошо живи-
те-вы-дв. 61. шёлькупа/-ов немного пусть воспитывают (они-мн.). 62. Пё-
негусе пара так сказали с шёлькупом/-ами вместе воспитанный сын-мой, 
пусть живут-они. 63. Большого телосложения (роста, размера) пусть они 
будут. 
 
Вариант 2 
1. Kośəkaləŋ iləmpa okkər qum, ćɨľ̄aľ qum. 2. Ńi por qətə ńi pēmətə ćāŋka. 
3. Sa ńaŋəća iləmpa. 4. Tenəttəmpa (tenərpa): 5. „Kun tar nɨlćəŋ ilänčaŋ 
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peləkalək? 6. Quəssaŋ ēnä kuććatə ēmmä. 7. Kūn ēmmä qumət qončaŋ. 
8. Qosaŋ ēnä.“ 9. Pōnä čanča. 10. Quənnə kuććatə tenəttätə ǖtərəmpa. 
11. Okkər ćončo qən mannəmpətə: 12. Kɨq̄əntə qoltə ata. 13. Nɨćća panəńńə. 
14. Qaräćä panəńńə. 15. Mōntə qoltə. 16. Takkə mannəmpa: 17. Ćumpə 
qoltən kuəľ. 18. Оntə kinćə atəntə. 19. Nɨćća tǖŋaŋ. 20. Muqəľ tīrəľ pōľ 
matərtə, 21. Üŋkət āləŋ raććarəŋatət. 22. Uəttə qoŋaŋ. 23. Mōntə śitə topəľ 
uərqə ēŋa, uəttətə. 24. Nɨntə mōrtatə. 25. Quələ ūlćəmpatət mōrtaqən 
(kinćən mōrtatə). 26. Illä mannəmpa: „Općəń, uərqə, uərqə općəń. 
27. Takkə mannəmpaŋ: 28. Qajəľ lōsə tǖnčə. 29. Nir̮kəmannə. 30. Ūkon 
tǖsaŋ uərkəlaŋ ćālsä śim amlä. 31. Uərkaŋ nim̮tə. 31. Nā tǖntə, 33. nɨlćəŋ 
śim qoŋa: 34. „Pɨpaja! neľammə sāntərčänča, qotä quəntəsam ēnä.” 
35. Nopoqəntə omtəttəŋətə, 36. moqənä quəntaŋətə. 37. A qum nopoqən 
āmta. 38. Mannəmpətə: 39. konnä uərqə māt. 40. omnatə, 41. Tǖŋa, 42. nɨ ̄
māttə tulćəŋətə. 43. „Neľa, qoŋaŋ Pɨpajam, sāntəräś!” 44. Iləmpatət. 
45. Imma-kotatə nɨlčəŋ ket̮əŋətə: 46. „Ira, ɨntə mēŋäśək ūkon ontə iləpəľ 
qum sūrə-uəćə amqo.” 47. Ira ɨntəm mēŋətə kəssakəľľaqənə, 48. tolćəm 
mēŋətə. 49. Na qum tolćəsä quənnə, 50. ɨntətə īŋətə. 51. Ontə ira olqa 
quənnə, 52. tolćəkalək ǖta. 53. Okkər ćončoqən qoŋətə ātän uəttəm. 
54. Ńōtəŋətə. 55. Pɨpaja ńennä ńeśolnə, 56. Kuətəllä ātäm sajəsä qoŋətə. 
57. Ɨntəsä ćaččəŋətə okkər qōrə. 58. Illä omta. 59. Moqoqənə ira tǖŋa. 
60. Mannəmpətə: 61. Qōrə ippəntə. 62. Pɨpaja āmta, 63. nūnəća. 64. Ira 
nɨlćəŋ kətɨŋɨtɨ: 65. „Opsä qoŋam, 66. moqənä quənčaŋ.” 67. Tō quənnə. 
68. Utəsä tǖma sopərnətə qōrəmtə 69. pōntəsä ćončoqəntə parkəlätə 
quəkkallä. 70. „Moqənä kusa quəlläj.” 71. Moqənä tǖŋa. 72. Imma-kota 
nɨlćəŋ ket̮ɨŋɨtɨ: 73. „Opsä ira tatallä soma Pɨpaja.” 74. Iləmpatət neľantət 
mɨqə sāntərlä. 75. Okkər īja qoŋətə. 76. Ījatə orəmpa. 77. Okkər ćončoqən 
ira: 78. „Neľanə mɨqə ǖtəläj. 79. Moqənäqən Pɨpaja[m] qumītə āččəlčatət.” 
80. Neľamtī miŋətə ira imma-kotaľ mɨqaqə. 81. Neľantəľ [mɨqə] quənnaqə. 
82. Moqənä tɨmtə iləqo kośəkäľəŋ? 83. Na Pǖnäkəsäľ ira mɨqaqə neľamtə 
milä ǖtəŋətə ījamtə śȫľ quməľ čuəččontə tās-qoltontə. 84. Pǖnäkəsäľ 
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metäk?? (> miq̮aqə) ćep tǖŋa irantə čuəččontə. 85. Ilɨqo kośəkäľəŋ? 
sekasəŋ ēŋa. 86. Ījamtə əsɨntɨsä quəćəŋətə tās-qoltontə irantə čuəččontə, śȫľ 
qumən čuəččontə. 87. A man moqənä quənčaŋ. 88. Pǖnäkəsäľ tet̮taqaqə 
iramtə ījantəsä quəćäjäŋətə: 89. „Somaŋ iləŋɨlī!” 90. Śȫľ qum kɨpaŋ 
kətäjəŋatɨt? (kuə-?). 91. Pǖnäkəsäľ [mɨqə] nil̮ćəŋ ket̮əmpatət: 92. „Śȫľ 
qupsä okkərəśśaŋ kuətəpəľ ījamī iləŋəjatət, 93. Uərqə kerəŋ ēŋəjatət.” 
 
1. Schlecht lebte einer Mann, ein verwaister Mann. 2. Er hatte weder Kleider 
noch Schuhe. 3. Er lebte vollständich nackt. 3. Er dachte: „Warum soll ich so 
allein leben? 4. Ginge ich irgendwohin, 7. wo ich Leute finden will, 8. finde 
ich”. 9. Er trat heraus, 10. ging wohin seine Gedänke ihn führte. 11. Einmal 
sah er: 12. in der Mitte? war der Hauptfluß zu sehen. 13. Dorthin zog er, 
14. zog er nieder zum Ufer, 15. das war ja der Hauptfluß. 16. Er schaute 
abwärts: 17. eine lange Flußfläche, 18. selbst? ein Wehr war zu sehen. 
19. Dorthin kam ich. 20. Es war voll von Wehrstangen, 21. man könnte kaum 
die Latten umarmen. 22. Ich fand ein Weg, 23. so zwei Füße groß war der 
Weg. 24. Dort war eine Reuse. 25. Fisch schwamm in der Reuse (die Reuse 
des Wehrs). 26. Er schaute nieder: ein Hamen, ein großer, großer Hamen. 
27. Ich schaute abwärts: 28. irgendein Geist war kommend. 29. Er schrak auf. 
30. Wenn ich früher kam laß mich wohnen?(bleiben?) daa er mich (nicht?) 
auffresse, 31. ich wohne? (bleibe?) dort. 31. Sieh, er kam, 33. sah mich so: 
34. „Pypaja! Wenn ich ihn zurückführe wird er mit meinem Töchterchen 
spielen!”. 35. Er setzte ihn in seinen Ärmel, 36. brachte ihn zurück. 37. Und 
der Mann sass im Ärmel. 38. Er schaute: 39. am Ufer ist ein großes Haus. 
40. Sie setzten sich nieder, 41. er kam, 42. führte ihn dorthin ins Haus. 
43. „Töchterchen, ich fand Pɨpaja, spiele!”. 44. Sie leben so. 45. Sein Weib 
sagte so: 46. “Alter, mache einen Bogen so dass der früher bei sich selbst 
lebender Mann Tierfleisch essen kann”. 47. Der Alte machte einen Bogen aus 
??, 48. machte Skier. 49. Jener Mann (Pɨpaja) fuhr auf Skier, 50. nahm sein 
Bogen. 51. Der Greis ging selbst leer, 52. brach auf ohne Skier. 53. Einmal 
fand er einen Rentierspur. 54. Er folgte ihn. 55. Pypaja glitt voran, 56. ? sah 
das Rentier mit den Augen. 57. Mit dem Bogen schoß er einen Rentierstier. 
58. Er setzte sich nieder. 59. Danach kam der Greis. 60. Er sah es: 61. ein 
Rentierstier liegt da. 62. Pypaja sitzt, 63. er ist müde. 64. Der Greis sagte so: 
65. „Ich fand ihn ganz?, 66. ich führe ihn zurück”. 67. Er ging weg. 68. Mit 
den Händen ?? den Stier, 69. auf den Schultern hebend presste? er ihn auf der 
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Mitte mit einem ? 70. Laß uns zurück ? gehen 71. Er kam zurück. 72. Die 
Alte sagte so: 73. “??, gute Pypaja” 74. Sie lebten, ihr Töchterpaar (die 
Töchterchen und Pypaja) spielend. 75. Sie gebar einen Sohn. 76. Wenn der 
Sohn aufgewachsen war, 77. (sagte) einmal der Greis [Pünegusse]: 78. “Laß 
uns meine Töchterchen und Pypaja weglassen. 79. Zu Hause warten seine 
Leute auf Pypaja”. 80. Die Greis-Greisin-Paar gab ihr Töchterchen. 81. Ihr 
Töchter[paar] gingen los. 82. Hier zu Hause zu leben ist es schlecht. 83. Der 
Pünegussä-Greis mit Frau schichte den Sohn, sein Töchterchen gebend, zum 
Land der Menschen, zu Tas. 84. Der Pünegusse-Paar kam zum Land des 
Greises, 85. das Leben war schlecht und? 86. Er ließ den Sohn mit seinem 
Vater zu Tas, zum Land des Greises, zum Land der Menschen. 87. Und ich 
gehe zurück. 88. Der Pünegussä-Reichenpaar verließen den Greis mit seinem 
Sohn: 89. „Lebt wohl! 90. Den Mensch ein wenig? 91. Der Pünegusse-Paar 
hatte so gesagt: 92. „Mögen unsere zusammen mit dem Menschen auf-
gezogene Kinder leben, 93. mögen sie große Familien (Kinderscharen) 
haben.” 
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Текст № 56 Ича и Корсэ / Itscha und Korse 

 
1. Ича жил вдвоем с бабушкой. 2. На другой стороне реки жил Корсэ-
старик, князь. 3. Корсэ-старик был любопытный, жадный. 4. Он часто по-
сылал своих работников посмотреть, что его люди добыли, много ли 
ценных шкурок, много ли диких оленей добыли, не утаили ли что от 
князя своего. 5. Ича однажды позвал свою собаку, привязал ей на шею 
связку собольих шкурок и отпустил собаку на улицу. 6. Пришли князевы 
работники к Иче. 7. В чум вошли, сели, все оглядывают. 8. Вдруг кто-то 
царапаться в дверь стал. 9. Ича и говорит бабушке: «Это, верно, собака 
моя вернулась, впусти ее». 10. Обратился к княжеским работникам и го-
ворит: 11. «Собачку мою семь дней тому назад послал я на промысел 
в лес. 12. Посмотрим, что она добыла!» 13. Бабушка впустила собаку. 
14. Видят люди – что такое? 15. На шее у собаки собольи шкурки. 16. А 
Ича говорит: «Вот хорошая собака моя, хорошие шкурки принесла!» 
17. Работники тут же вскочили с места и к князю Корсэ побежали расска-
зать про Ичину собаку. 18. Прибежали и рассказывают старому князю: 
19. «Князь Корсэ, какую мы собаку у Ичи видели! 20. Семь дней тому на-
зад он послал ее на промысел, и она ему связку собольих шкурок при-
несла». 21. Корсэ-князь говорит им: «Идите сейчас же к Иче и скажите, 
что я куплю у него эту собаку!» 22. Побежали работники к Иче. 23. Пере-
дали, что князь сказал. 24. Ича ответил: «Правда, умная моя собака, за 
коня уж продам ее князю. 25. Только смотрите, не испортите ее!» 26. Ра-
ботники забрали Ичину собаку, отвели к князю, а Иче привели коня. 
27. Ича, как только князевы работники ушли, коня убил, кишки вынул, 
кровью убитого коня кишки наполнил и башку свою ими обмотал. 28. 
А поверх опять сарафан надела бабушка. 29. Так сидит. 30. Приходят ра-
ботники князя Корсэ и говорят Иче: 32. «Ича, князь Корсэ сердится, соба-
ка твоя ничего промышлять не идет, и в лес-то не идет, только по двору 
княжескому бегает». 33. Ича вскочил и закричал: «Испортили мою соба-
ку! 34. Я ведь говорил вам – смотрите, не испортите». 35. Повернулся 
к бабушке и кричит: «36. Я не хотел мою собаку продавать. 37. Это ты ее 
князю отдала! 38. Теперь я тебя убью!» 39. И ударил Ича бабушку ножом. 
40. Кровь потекла, и бабушка будто умерла. 41. Сел Ича, сидит. 42. Си-
дел-сидел, думал. 43. Вдруг и говорит, плача: 44. «Что я сделал! 45. Ведь 
я сам отдел свою собаку за коня! 46. Зачем я бабушку свою убил!» 
47. Взял свой нож, поставил его на землю около правого своего колена 
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и говорит ножу: 48. «Ты мою бабушку убил, теперь ты ее и оживи». 
49. Смотрят люди: бабушка пальцами зашевелила. 50. Потом руками за-
шевелила, потом глаза открыла – ожила. 51. Работники побежали к Кор-
сэ-князю и рассказывают: 52. «У Ичи такой мудреный нож есть – он же 
убьет, он же и оживит убитого! 53. Сами видели!» 54. Князь приказал им: 
55. «Идите и скажите Иче, что я хочу такой нож испробовать – может 
быть, куплю!» 56. Побежали работники к лодке, переплыли реку, к Иче 
идут. Пришли, говорят: 57. «Ича, дай твой нож, князь Корсэ испробовать 
его хочет!» 58. Ича отвечает: «Нет, не дам! 59. Вы его испортите, как 
и собаку мою испортили. 60. Этим ножом бедных, работников резать 
нельзя, он испортится. 61. Можно только богатых, настоящих оленщиков 
резать да начальников, у них тело жирное. 62. Разве что испробовать 
дам. 63. Но помните, что я сказал: не испортите мой нож». 64. Взяли ра-
ботники нож, побежали к князю. 65. Князь Корсэ собрал в город всех 
своих самых богатых оленщиков да начальников и стал их этим ножом 
резать. 66. Ударит – убьет. 67. Всех поубивал. 68. Потом поставил нож на 
землю, около своего правого колена и говорит ножу: 69. «Ты всех поуби-
вал, теперь ты же их и оживи!» 70. Лежат мертвые и не шевелятся. 
71. Совсем убил. 72. Никто не оживает. 73. Закричал Корсэ-князь: «Ича 
обманул меня! 74. Тащите Ичу сюда, я его убью! 75. Из-за него я своих 
лучших людей лишился!» 76. Побежали работники к Иче: 77. «Иди ско-
рей! 78. Князь Корсэ сильно на тебя сердится! 79. Он всех богатых олен-
щиков твоим ножом поубивал!» 80. Ича тоже рассердился: 81. «Значит, 
вы испортили мой нож! 82. Вы, верно, работников и бедных людей им 
резали! 83. Пойдемте к князю, зачем он мой нож испортил, разберемся!» 
84. Пошли. 85. Пришли к князю. 86. Ича говорит князю в сильном гневе: 
87. «Ты, верно, бедных людей резал моим ножом, не послушал меня, ис-
портил мой нож!» 88. А князь кричит: 89. «Ты еще разговариваешь со 
мной?! 90. Я из-за тебя своих лучших людей лишился. 91. Схватите его, 
убейте!» 92. Время уже к вечеру подходило. 93. Ича посмотрел на небо 
и говорит: 94. «Зачем же сегодня меня сразу убивать! 95. Если моя вина 
есть, то уж лучше сперва помучайте меня, а завтра убьете. 96. Завяжите 
меня в мешок из сырой коровьей кожи и снесите к проруби, пусть я до 
утра помучаюсь, а утром убьете». 97. «Верно, – сказал князь Корсэ, – так 
и сделайте». 98. Работники схватили Ичу, завязали в мешок из сырой ко-
ровьей кожи, стащили под гору к проруби и там положили. Сами ушли 
в город. 99. Совсем стемнело. 100. Наступила ночь. 101. Все люди в го-
роде заснули. 102. Ича лежит у проруби. 103. Слышит – едут собачьи 
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нарты. 104. Это купцы товар везут. 105. Слышит – купцы говорят: «Будто 
что-то лежит у проруби». 106. Ича отвечает им: 107. «Это я лежу!» 
108. «Зачем же ты лежишь?» 109. «А из проруби много товару скоро вы-
ходить начнет. 110. Там на дне много разного добра имеется – и ткани 
красивые и многое другое. 111. Вот я скоро вытаскивать наверх этот то-
вар буду.» 112. Купцы говорят: 113. «Дай нам немножечко полежать, мы 
тоже товару немного возьмем!» 114. «Нет, не пущу вас! 115. Вы самое 
лучшее вытащите, а мне последки, худое останется.» 116. – Пусти, мы 
только до выхода луны полежим, а ты после нас хоть всю ночь и день 
лежи да вытаскивай товар! 117. Ича помолчал, потом говорит: 118. – Ну, 
ладно! 119. Ложитесь, только и мне хороший товар оставьте! 120. Развя-
зали его купцы. 121. Сами в мешок залезли. 122. Ича их завязал. 123. Го-
ворит им: 124. – Сейчас ваши глаза привыкнут к темноте, и вы увидите 
товар. 125. Я ваши нарты немного в сторону отведу, больше места будет 
вам товар складывать. 126. Взял Ича собак за повод и отвел к себе весь 
аргиш с купеческим добром. 127. Дома собак разогнал, нарты сломал, 
а товары купеческие в чум к себе перетащил. 128. Утром князевы слуги 
к реке спустились, в мешке купцов в прорубь бросили. 129. Прошел день. 
130. На следующее утро вышел Корсэ-князь из дома, смотрит что такое? 
131. У Ичиной избушки вершина чума сильно дымится. 131. Видно, 
большой костер в чуме горит. 133. Много еды варит бабушка. 134. По-
звал князь слуг и приказал: 135. «Переплывите к чуму Ичиной бабушки, 
посмотрите, почему у нее так сильно костер дымит? 136. Что у нее там 
случилось?» 137. Переплыли работники. 138. Пришли к Ичиному чуму. 
139. В чум вошли. 140. Видят: верно, большой костер весело горит. 
141. Дым столбом выходит вверх. 142. В чуме всякого товару навешано, 
как у купца в лавке. 143. Ича сам на сундуке сидит – перед ним на сто-
лике разная еда наставлена. 144. Какая только мыслима под нашим не-
бом еда всякая имеется. 145. Ича сидит, чай пьет, а лицо у Ичи все исца-
рапано. 146. Говорит им Ича: 147. «Садитесь, гостями будете! 148. Вы 
вчера меня в прорубь бросили, а вот теперь смотрите, что я там нашел. 
149. Видите – сколь много всякого товару я нашел. 150. Да и еще там 
много всего осталось». 151. Работники так удивились, чай пить не сели. 
152. Постояли, послушали Ичу, только глаза и рот открыли от удивле-
ния. 153. И побежали скорей к князю. 154. Все ему рассказали, а по пути 
всем людям в городе рассказали. 155. Князь велел тут же корову убить, 
его, князя, в мешок из коровьей шкуры зашить и в прорубь сбросить. 
156. И все купцы и начальники стали коров убивать, в мешки зашивать-
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ся, а затем приказали слугам своим в прорубь себя столкнуть. 157. Там 
все и утонули. 158. Не стало жадного князя и жадных начальников. 
159. Всех Ича хитростью истребил. 160. Выбрали селькупы над собой Ичу 
старшим. 161. И жить хорошо стали. 162. На этом и конец. 
 
1. Itscha lebte mit seiner Großmuttter zu zweit. 2. Auf der Gegenseite des 
Flusses lebte der alte Fürst Korse. 3. Der alte Korse war neugierig, geizig. 4. Er 
schickte oft seine Diener zu erfahren, was seine Leute gewonnen haben, ob sie 
viele wertvolle Felle, viele wilde Rentiere gewonnen haben, ob sie nichts von 
dem Fürsten verheimlicht haben. 5. Einmal lockte Itscha seinen Hund an, 
band ihr Zobelfelle an den Hals und ließ den Hund nach draußen laufen. 
6. Die Arbeiter des Fürsten kamen zu Itscha. 7. Sie betraten das Zelt, setzten 
sich, schauen um sich. 8. Plötzlich begann jemand an die Tür zu kratzen. 
9. Itscha sagt der Großmuttter: „Das ist wohl mein Hund zurückgekehrt, lass 
ihn herein.“ 10. Er sagt den Arbeitern des Fürsten: 11. „Mein Hündchen habe 
ich vor sieben Tagen in den Wald auf die Jagd geschickt. 12. Mal sehen, was 
es gewonnen hat.“ 13. Die Alte ließ den Hund herein. 14. Die Menschen 
sehen – was ist das? 15. Am Hals des Hundes hängen die Zobelfelle. 16. Und 
Itscha sagt: „Da ist mein guter Hund, er hat mir gute Felle gebracht.“ 17. Die 
Arbeiter sprangen von ihren Plätzen auf, liefen zum Fürsten Korse über Itschas 
Hund zu erzählen. 18. Sie kamen und erzählten dem alten Fürsten: 19. „Fürst 
Korse, was für einen Hund haben wir bei Itscha gesehen! 20. Vor sieben 
Tagen hat er ihn auf die Jagd geschickt, und er brachte ihm ein Bündel von 
Zobelfellen. 21. Fürst Korse sagte ihnen: „Geht sofort zu Itscha und sagt ihm, 
dass ich seinen Hund kaufe”. 22. Die Arbeiter liefen zu Itscha. 23. Sie 
wiederholten, was der Fürst gesagt hatte. 24. Itscha antwortete: „Das stimmt, 
mein Hund ist schlau, ich tausche meinen Hund gegen ein Pferd aus. 25. Aber 
passt auf, verwöhnt ihn nicht! 26. Die Arbeiter nahmen Itschas Hund mit, 
führten ihn zum Fürsten und brachten ein Pferd zu ihm. 27. Als die Arbeiter 
des Fürsten weggegangen waren, schlug Itscha das Pferd tot, nahm Därme 
heraus, füllte sie mit Blut des toten Pferdes und band mit diesen Därmen 
seinen Kopf um. 28. Die Alte zog den Sarafan wieder an. 29. So sitzen sie. 30. 
Da kommen die Arbeiter des Fürsten Korse und sagen: 31. „Itscha, Fürst Korse 
ärgert sich, dein Hund will nicht auf die Jagd gehen, er läuft in den Wald 
nicht, nur im Fürstenhof läuft er umher.“ 33. Itscha sprang auf und schrie: 
„Ihr habt meinen Hund verdorben! 34. Ich sagte euch – verderbt meinen 
Hund nicht!“ 35. Er drehte sich zu seiner Oma um und schreit: 36. Ich wollte 
meinen Hund nicht verkaufen. 37. Du hast ihn den Fürsten gegeben.“ 
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38. Jetzt töte ich dich. 39. Und er stieß der Alten das Messer in den Leib. 
40. Das Blut floss, als ob die Alte gestorben wäre. 41. Itscha setzte sich, sitzt. 
42. Er saß und saβ, dachte nach. 43. Plötzlich sagt er weinend: 44. „Was habe 
ich gemacht! 45. Ich habe selbst meinen Hund gegen das Pferd getauscht. 
46. Warum habe ich meine Oma getötet!“ 47. Er nahm sein Messer, steckte es 
in die Erde neben sein rechtes Knie und sagte zu dem Messer: 48. „Du hast 
meine Oma getötet, jetzt sollst du sie beleben.“ 49. Die Menschen sehen: die 
Alte bewegte ihre Finger. 50. Dann bewegte sie ihre Arme, dann öffnete sie 
ihre Augen – sie lebte auf. 51. Die Arbeiter liefen wieder zum Fürsten Korse 
und erzählen: 52. „Itscha hat ein Zaubermesser – es kann sowohl töten als 
auch einen wieder zum Leben erwecken! 53. Wir haben das selbst gesehen!” 
54. Der Fürst befahl ihnen: 55. „Geht und sagt Itscha, dass ich dieses Messer 
prüfen will, vielleicht kaufe ich es.“ 56. Die Arbeiter liefen zum Boot, fuhren 
hinüber, gehen zu Itscha. 57. „Itscha, gib dein Messer, Fürst Korse will es 
ausprobieren”. 58. Itscha antwortet: „Nein, ich gebe es nicht. 59. Ihr werdet 
es verderben, so wie ihr meinen Hund verdorben habt. 60. Mit diesem Messer 
darf man nicht Arme, Arbeiter schneiden, es wird dann schlecht. 61. Man darf 
nur Reiche, echte Rentierzüchter und Vorgesetzte schneiden, ihre Körper sind 
fett. 62. Nun gebe ich es bloß zum Ausprobieren. 63. Aber vergesst nicht, was 
ich gesagt habe: macht nicht mein Messer schlecht.“ 64. Die Arbeiter nahmen 
das Messer, liefen zum Fürsten. 65. Fürst Korse sammelte alle seine reichsten 
Rentierzüchter und Vorgesetzten in der Stadt und begann sie mir diesem 
Messer zu schneiden. 66. Er schlägt – er tötet. 67. Er hat alle getötet. 68. Dann 
steckte er das Messer neben sein rechtes Knie in den Boden und sagt dem 
Messer: 69. „Du hast alle getötet, jetzt sollst du sie alle wieder zum Leben 
erwecken.“ 70. Die Toten liegen und bewegen sich nicht. 71. Er hat sie 
totgeschlagen. 72. Niemand lebt auf. 73. Fürst Korse rief: „Itscha hat mich 
betrogen! 74. Holt Itscha hierher, ich töte ihn! 75. Seinetwegen habe ich 
meine besten Arbeiter verloren!“ 76. Da liefen die Arbeiter zu Itscha: 77. „Geh 
schneller! 78. Fürst Korse ist sehr böse auf dich! 79. Er hat alle reichen 
Rentierzüchter mir deinem Messer totgeschlagen!“ 80. Itscha wurde auch 
böse: 81. „Das heiβt, ihr habt mein Messer verdorben! 82. Ihr habt Arbeiter 
und arme Menschen mit diesem Messer geschlagen. 83. Gehen wir zum 
Fürsten, warum hat er mein Messer verdorben, wir machen alles klar!“ 84. Sie 
gingen. 85. Sie kamen zum Fürsten. 86. Itscha sagte dem Fürsten wütend: 
87. „Du hast wohl arme Menschen mit meinem Messer geschlagen, du hast 
auf mich nicht gehört, du hast mein Messer verdorben”. 88. Und der Fürst 
schreit: 89. „Du wagst mit mir zu reden!?. 90. Ich habe deinetwegen meine 
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besten Arbeiter verloren. 91. Packt ihn, schlagt ihn tot!” 92. Es wurde Abend. 
93. Itscha schaute zum Himmel hinauf und sagte: 94. „Warum wollt ihr mich 
schon heute töten? 95. Wenn ich schuldig bin, dann quälen sie mich zuerst, 
und morgen schlagt mich tot! 96. Steckt mich in einen Sack aus roher 
Kuhhaut, bindet ihn zu und bringt mich zu einem Eisloch, ich werde bis 
Morgen leiden, und am Morgen schlagt mich tot.“ 97. „Nun gut, – sagte Fürst 
Korse, – macht so”. 98. Die Arbeiter packten Itscha, steckten ihn in den Sack 
aus roher Kuhhaut, brachten bergab zum Eisloch und ließen dort liegen. Und 
sie gingen in die Stadt. 99. Es wurde dunkel. 100. Die Nacht kam. 101. Alle 
Menschen in der Stadt schliefen ein. 102. Itscha liegt neben dem Eisloch. 
103. Er hört Hundeschlitten fahren. 104. Die Kaufleute bringen ihre Waren. 
105. Er hört – die Kaufleute sagen: „Es scheint, dass etwas neben dem Eisloch 
liegt”. 106. Itscha antwortet ihnen: 107. „Das bin ich!“ 108. „Warum liegst 
du?“ 109. „Viele Waren werden bald aus dem Eisloch heraufkommen. 
110. Dort auf dem Boden gibt es viele verschiedene Sachen – schöne Stoffe 
und viel anderes. 111. Bald werde ich diese Waren nach oben herausziehen.“ 
112. Die Kaufleute sagen: 113. „Lass uns eine Zeitlang liegen, wir werden 
auch etwas nehmen.“ 114. „Nein, ich lasse euch nicht! 115. Ihr nehmt das 
Beste, und mir bleibt nur der schlechte Rest.“ 116. „Lass uns, wir werden nur 
bis zum Mondaufgang liegen, liege danach die ganze Nacht und den ganzen 
Tag und hole die Waren heraus!“ 117. Itscha schwieg eine Zeitlang und sagte 
dann: 118. „Nun gut! 119. Legt euch, lasst aber auch mir gute Waren!“ 
120. Die Kaufleute banden den Sack auf. 121. Sie krochen in den Sack hinein. 
122. Itscha band sie im Sack zu. 123. Er sagt ihnen: 124. „Jetzt gewöhnen sich 
eure Augen an die Dunkelheit, und ihr werdet die Waren sehen. 125. Ich 
führe eure Schlitten etwas beiseite, so habt ihr mehr Platz für die Waren.“ 
126. Itscha nahm die Hunde an die Leine und führte die ganze Schlittenreihe 
mit Waren zu sich. 127. Zu Hause verjagte er die Hunde, zerschlug die 
Schlitten und brachte die Waren in sein Zelt. 128. Am Morgen kamen die 
Diener des Fürsten zum Fluss, warfen den Sack mit den Kaufleuten ins 
Eisloch. 129. Ein Tag verging. 130. Am nächsten Morgen ging Fürst Korse 
hinaus, sieht – was ist das? 131. Aus dem Oberteil von Itschas Zelt kommt viel 
Rauch. 131. Im Zelt ist wohl ein großes Feuer. 133. Die Alte kocht [wohl] 
viel. 134. Der Fürst rief seine Diener zu sich und befahl ihnen: 135. „Fahrt 
zum Zelt Itschas Großmutter hinüber, schaut, warum das Feuer so stark 
raucht? 136. Was ist bei ihr los?“ 137. Die Arbeiter fuhren hinüber. 138. Sie 
kamen zu Itschas Zelt. 139. Sie betraten das Zelt. 140. Sie sehen, ein großes 
Feuer brennt wirklich. 141. Eine Rauchsäule steigt hinauf. 142. Viele Waren 
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hängen im Zelt, wie in einem Kaufladen. 143. Itscha sitzt auf einer Truhe – 
vor ihm auf dem Tischchen ist verschiedenes Essen. 144. Allerlei Essen, das es 
nur gibt. 145. Itscha sitzt, trinkt Tee, und Itschas ganzes Gesicht ist verkratzt. 
146. Itscha sagt ihnen: 147. „Setzt euch, seid meine Gäste! 148. Ihr habt mich 
gestern ins Eisloch geworfen, seht jetzt, was ich dort gefunden habe. 
149. Seht, wie viele allerlei Waren ich gefunden habe. 150. Dort ist noch viel 
geblieben.“ 151. Die Arbeiter waren so erstaunt, sie wollten nicht Tee trinken. 
152. Sie standen [eine Zeitlang], hörten Itscha zu, machten die Augen und 
den Mund vor Erstaunen auf. 153. Und sie liefen schnell zum Fürsten. 154. Sie 
erzählten ihm alles, und unterwegs erzählten sie alles den Menschen in der 
Stadt. 155. Der Fürst befahl sofort eine Kuh zu schlachten, ihn, den Fürsten, in 
den Sack aus Kuhhaut festzunähen und ins Eisloch zu werfen. 156. Und alle 
Kaufleute und Vorgesetzten begannen Kühe zu schlagen, sich in die Säcke 
festzunähen, und befahlen den Dienern sie in ins Eisloch hinunterzustoßen. 
157. Dort sind alle ertrunken. 158. Es gab keinen gierigen Fürsten und keine 
gierigen Vorgesetzten mehr. 159. Itscha hat alle mit List vernichtet. 160. Die 
Selkupen haben Itscha zum Vorgesetzten gewählt. 161. Seitdem leben sie gut. 
162. Schluss damit. 
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Текст № 57 Ичекичика обманывает Кол’цак Ира с помощью 
 ножа и собаки / Itschakitscha hat Kolchak-Alte 
 mit einem Hund und Messer betrogen 

 
1. Ичекичика жил с бабушкой. 2. Он жил в избушке. 3. Рядом город цар-
ский Колцак Ира. 4. Ичекичика сидит. 5. Кушать, продуктов нет. 6. Рядом 
город. 7. Кушанья недостаток. 8. Он наворовался в городе (корову убил). 
9. Чиновник в городе: Что так крепко у него...из печки такой дым идёт? 
10. Слугу отправил. 11. Слуга. ...солдат с винтовкой, узнать, что за 
воровство. 12. – Здравствуй, 13. Ичекичика сидит со старухой, он рване-
ным [в рваной одежде]. 14. – Что ты делаешь? 15. – Ничего не делаю. 
16. – Как живёшь? 17. Ты ничего не делаешь. 18. Бабушке: 19. – Вставай, 
бабушка. 20. Людей кормить, угощать надо. 21. Она встать не может. 
22. Она кишки заплнила кровью. 23. Она лентяйничает. 24. – Ты чего во-
руешь живёшь? 25. – Бабушка, вставай! 26. Чайник вари. 27. На верху ви-
сит сабля. 28. – Ох, ты бабушка лентяйка. 29. Берёт ножик, режет бабуш-
ку. 30. Она упала вся в крови. 31. А ножик воткнулся в ноги. 31. Бабушка 
в крови – уснула. 33. Лежит. 34. Ах, разбужается, буд-то от смерти. 35. 
– Внучек, вон ты меня всю перерезал. Зачем меня резал? 36. Соскакивает. 
37. За пять минут чайник закипел. 38. Опять повесил ножик. 39. Они ду-
мают: как это? шаман-колдун. 40. Уходят двое. 41. Докладывают губер-
натору: 42. «Вот такого Ичекичика видели. 43. Ножик у него, кинжал зо-
лоченый. 44. Заставлял варить чай бабушку. 45. Бабушка лентяйничала. 
46. Потом после того (бабушка ожила)». 47. – У нас тоже такие жены 
лентяйки. 48. Надо его оставить и купить у него ножик. 49. У нас жены 
такие же. 50. Их надо проучить. 51. Потом Ичекичика придумал. 52. Они 
пришли покупать ножик. 53. Пришли двое слуг купить. 54. Тот сердитый 
сидит. 55. «Я свою бабушку резал. 56. Я свой ножик не продам. 57. Этим 
ножиком только лучших людей резать, плохих нельзя». 58. Продал. 
59. Они купили ножик. 60. Губернатор говорит: 61. «У меня жена лодырь. 
62. Спит до 12 часов. 63. Я попробую свою жену резать». 64. Надо только 
самых чистых людей резать (крест и на полу нельзя кинжал держать). 
65. Он повесил. 66. – Маарам [мадам], вставай! 67. Она не встаёт. 
68. Потом начал её рубить ножом. 69. Жена вечно умер. 70. Вы непра-
вильно обратились. 71. Надо арестовать Ичекичика. 72. Слуги говорят: 
73. «Попробуем на своих женах». 74. Один говорит: 75. «Я возьму.» 
76. Другой говорит: 77. «Я старший.» 78. Взял. 79. Отсрочили убить Иче-
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кичика. 80. Тот тоже навесил на чистом месте кинжал. 81. Уснул. 82. Ут-
ром будит: 83. «Давай, вставай, моя дорогая!» 84. Она не встаёт. 85. Он 
её как тыкает. 86. (Потом) в ноги (воткнул, как) Ичекичика. 87. Она ле-
жит мёртвая. 88. Третий тоже также делает. 89. Губернатор тоже попро-
бовал. 90. Требует немедленно арестовать. 91. Они приходят. 92. А Иче-
кичика придумал следующее: чует свою смерть. 93. Что делать? 94. У не-
го сучка была Кола Кäра. 95. – Есть приказ: рубить голову тебе. 96. – Ну 
ладно. Меня уведите. 97. А что вы возьмёте? 98. Сученок несёт сто шкур 
соболиных. 99. Тот ласкается. 100. – Что такое за собаченка? 101. Мы се-
годня не арестуем. 102. Доложим, что ему сучка принесла сто соболиных 
шкурок. 103. – Почему не арестовали? 104. – Как? 105. Нужно купить 
у него собачку немедленно, которая принесла сто соболиных шкур. 
106. Отправляет на другой день купить сучку. 107. – Надо её кормить 
лучшей крупой. 108. Держали, держали, ничего не получилось. 109. При-
ходят слуги арестовать Ичекичика. 110. – Ну, собирайся! 111. Собаку 
продал, толку нет. 112. Бабу резал. 113. – Зашить живьём в сыромятную 
шкуру (конскую) и топить в море с большим камнем. 114. – Знаете что, 
ребята, вы меня маленьким камнем не утопите. С маленьким камнем вы 
меня не утопите. 115. Положили его на край моря зашитым. 116. – Я пе-
ред Богом жаловаться буду. Соболиные сто шкурок со мной положить, а 
то Богу буду жаловаться. 117. Те пошли камень искать. 118. Идёт возчик 
караван. 119. Остановил лошадь. 120. Шкура лежит. 121. Толкнул, что 
такое? 122. – Ой, зачем меня трогаете? 123. Возчик: «Чего лежишь? 124. 
Что такое? 125. Какие-то шкуры зашитые?». 126. – Как я лежу в море. 
127. Нырял, богатый попался. 128. Отвяжи меня. 129. Он развязал, разре-
зал. 130. Соболиные шкуры в мешке. 131. – А там меня в море бросают, я 
ныряю и золото там есть и соболиные шкуры. 132. – Давай я попробую! 
133. Зашил его. 134. Смотрит, те катят камень помаленечку целый день. 
135. Он зашил этого возчика. 136. Положил на тоже место. 137. А тут три 
воза товаров. 138. Он сел и уехал домой с товаром. 139. Эти приходят, 
камень прикатили. 140. – Что, лежишь? 141. Хватит нас обманывать. 
142. По приказу урядника пойдёшь в море. 143. А тот кричит: «Я не Иче-
кичика». 144. Тот кричит: «Это я, а не Ичекичика». 145. – Ничего, там за-
говоришь в море! 146. Подтащили его: 147. – Хватит тебе обманывать. 
148. Унесли, бросили в воду другого. 149. Уехали домой. 150. Доклады-
вают губернатору, что утопили, где утопили. 151. На второй день губер-
натор выходит: 152. – Что там у Ичекичика горит, как фабрика? 153. Что 
там дым такой сильный идёт? 154. Его же казнили! 155. А он верёвку 
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протянул и повесил в избе товары. 156. Ичекичика сам исцарапался. 
157. Сундук (большой ящик) будто товаров принёс. 158. Слуги приехали. 
159. Казнённый сидит, вокруг полна изба товаров висит. 160. Один раз 
казнили, второй раз уже не казнят. 161. – Вы, слуги губернатора, надо 
мной издевались, утопили в море. 162. А я там попал на столько товаров 
разных сортов. 163. Они ушли, ничего не пили, докладывать губернато-
ру, что Ичекичика столько товаров из воды привёз. 164. – Прикажите ему 
явиться. 165. Пусть расскажет, как это было. 166. – Хотите в море това-
ров достать, зашивайте себя в сыромятные шкуры друг друга только хо-
роших лошадей, топите в море, и будете доставать богатства. 167. Губер-
натор соглашается. 168. – Попробую. Меня приготовтесь. 169. Все богачи, 
купечество, управляющие согласились, каждому хочется богатство. 170. 
Друг друга зашивают и поочереди бросают в море. 171. Первого – губер-
натора. 172. Ичекичика сидит со своим товаром дома. 173. Идёт Ичеки-
чика – всё готово. 174. – Посмотри, Ичекичика, правильно мы все заши-
ты? 175. Ну ладно. 176. Ичекичика: 177. – Людей буду топить. 178. Вези-
те вначале губернатора. 179. Как бросит туда. 180. – Потом заместителя. 
181. Всех! 182. – Теперь ищите золото и товары! 183. Всех из города по-
топил. 184. Сказка кончена. 185. Кто слушал, навсегда скушал! 186. Иче-
кичика – хитроумный человек, мудрый человек. 187. Он обманул и даль-
ше может жить. 
 
1. Itschekitschika lebte mit seiner Oma. 2. Er wohnte in einer kleinen Hütte. 
3. In der Nähe ist die Stadt Koľtschak Ira. 4. Itschekitschika sitzt. 5. Es gibt 
nichts zu essen. 6. In der Nähe ist die Stadt. 7. Mangel am Essen. 8. Er hat in 
der Stadt eine Kuh gestohlen und sie geschlachtet. 9. Ein Beamter ist in der 
Stadt: Warum geht so viel Rauch aus seinem Ofen? 10. Er schickte einen 
Diener [dorthin]. 11. Der Diener... der Soldat mit einer Flinte sollte erfahren, 
was für ein Diebstahl geschehen ist. 12. – Hallo, 13. Itschekitschika sitzt mit 
der Alten, (seine Kleidung ist zerrissen). 14. – Was machst du? 15. – Ich 
mache nichts. 16. – Wovon lebst du? 17. Du machst nichts. 18. [Er sagt 
seiner] Oma: 19. – Steh auf, Oma. 20. Man muss die Menschen ernähren, 
bewirten. 21. Sie kann nicht aufstehen. 22. Sie hat die Därme mit Blut gefüllt. 
23. Sie faulenzt. 24. – Lebst du vom Diebstahl? 25. – Oma, steh auf! 26. Koche 
das Wasser. 27. Oben hängt ein Säbel. 28. – Du, Oma, eine Faulenzerin. 29. Er 
nimmt ein Messer, schneidet seine Oma. 30. Sie ist im Blut gefallen. 31. Und 
das Messer ist in ihre Beine eingesteckt. 31. Die Oma ist im Blut 
eingeschlafen. 33. Liegt. 34. Sie erwachte, als ob sie gestorben wäre. 
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35. – Enkelchen, du hast mich verschnitten. Warum hast du mich ver-
schnitten? 36. Sie springt auf. 37. Nach fünf Minuten kochte das Wasser. 
38. Wieder hängte er das Messer auf. 39. Sie denken: wie ist das passiert? 
Schamane-Zauberer? 40. Sie gehen beide fort. 41. Sie berichten dem 
Gouverneur: 42. „Wir haben Itschekitschika gesehen. 43. Er hat ein goldenes 
Messer. 44. Er ließ seine Oma Tee kochen. 45. Die Alte faulenzte. 46. Danach 
lebte sie auf.“ 47. – Unsere Frauen sind auch Faulenzerinnen. 48. Man muss 
ihn lassen und sein Messer kaufen. 49. Unsere Frauen sind auch so. 50. Man 
soll sie bestrafen. 51. Dann fiel Ičekičika [etwas] ein. 52. Sie kamen das 
Messer kaufen. 53. Zwei Diener kamen kaufen. 54. Der sitzt böse. 55. – Ich 
habe meine Oma verschnitten. 56. Ich verkaufe mein Messer nicht. 57. Man 
soll mit diesem Messer nur die besten Menschen schneiden, die schlechten – 
darf man nicht [schneiden]. 58. Er hat es verkauft. 59. Sie haben das Messer 
gekauft. 60. Der Gouverneur sagt: 61. „Meine Frau ist faul. 62. Sie schläft bis 
12 Uhr. 63. Ich versuche meine Frau zu schneiden.“ 64. Man soll die besten 
Menschen schneiden (das Kreuz und auf dem Boden darf man das Messer 
nicht liegen lassen). 65. Er hängte es auf. 66. „Maram [Madam], steh auf!“ 
67. Sie steht nicht auf. 68. Dann begann er sie mit dem Messer zu schlagen. 
69. Die Frau ist für immer gestorben. 70. Ihr habt falsch gehandelt. 71. Man 
soll Itschekitschika verhaften. 72. Die Diener sagen: 73. „Testen wir [das 
Messer] auf unseren Frauen.“ 74. Einer sagt: 75. „Ich nehme es.“ 76. Der 
Zweite sagt: 77. „Ich bin der Älteste.“ 78. Er hat es genommen. 79. Sie wollten 
Ičekičika später töten. 80. Der hat auch den Dolch an die saubere Stelle 
gehängt. 81. Er ist eingeschlafen. 82. Am Morgen weckt er sie: 83. „Steh auf, 
meine Liebe!“ 84. Sie steht nicht auf. 85. Er stoßt sie. 86. Dann steckte er wie 
Itschekitschika das Messer in die Beine. 87. Sie liegt tot. 88. Der Dritte 
macht genau so. 89. Der Gouverneur versuchte es auch. 90. Er verlangt 
[Itschekitschika] sofort zu verhaften. 91. Sie kommen. 92. Und Itschekitschika 
hat folgendes erfunden: er fühlt seinen Tod nahen. 93. Was soll man tun? 
94. Er hatte eine Hündin Koľa Kära. 95. – Es gibt einen Befehl: den Kopf dir 
abzuschlagen. 96. – Nun gut, führt mich. 97. Und was nehmt ihr mit? 98. Die 
Hündin bringt hundert Zobelfelle. 99. Sie schmiegt sich an. 100. – Was für ein 
Hündchen ist das? 101. Wir verhaften ihn heute nicht. 102. Wir berichten, 
dass die Hündin ihm hundert Zobelfelle gebracht hat. 103. – Warum habt ihr 
ihn nicht verhaftet? 104. – Wie? 105. Man soll sein Hündchen, das ihm 
hundert Zobelfelle gebracht hat, sofort kaufen. 106. Er schickt sie am anderen 
Tag, die Hündin zu kaufen. 107. – Man soll sie mit der besten Grütze füttern. 
108. Sie haben den Hund [eine Zeitlang] gehalten, nichts hat sich ergeben. 
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109. Die Diener kommen Itschekitschika verhaften. 110. – Na, los! 111. Du 
hast den Hund verkauft, das war nutzlos. 112. Du hast die Frau verschnitten. 
113. – Man muss dich in die rohe Pferdehaut festnähen und mit einem groβen 
Stein im Meer ertränken. 114. – Wisst ihr was, Freunde, mit einem kleinen 
Stein ertränkt ihr mich nicht. Mit einem kleinen Stein ertränkt ihr mich nicht. 
115. Sie brachten ihn im Sack zugenäht ans Meeresufer. 116. – Ich werde 
mich bei dem Gott beklagen. Legt hundert Zobelfelle mit mir zusammen, sonst 
beklage ich mich bei dem Gott. 117. Jene gingen einen Stein suchen. 118. Der 
Fuhrman führt seine Karawane. 119. Er hielt ein Pferd. 120. Eine Haut liegt. 
121. Er stieß mit dem Fuß, was ist das? 122. – Oh, warum rührt ihr mich 
an? 123. Der Fuhrmann sagt: „Warum liegst du? 124. Was ist los? 
125. Irgendwelche zugenähten Häute?“ 126. – Ich liege im Meer. 127. Ich 
habe getaucht, habe einen Schatz gefunden. 128. Binde mich los. 129. Er band 
ihn los, zerschnitt [den Sack]. 130. Die Zobelfelle sind im Sack. 131. – Und 
dort wirft man mich ins Meer, ich tauche, dort gibt es Gold und Zobelfelle. 
131. – Lass mich probieren! 133. Er hat ihn zugenäht. 134. Er sieht, jene 
rollen langsam den Stein, sie rollen den ganzen Tag. 135. Er hat diesen 
Fuhrmann zugenäht. 136. Er legte ihn auf denselben Platz. 137. Da gibt es 
drei Fuhren mit Waren. 138. Er setzte sich und fuhr mit den Waren nach 
Hause. 139. Diese kommen, sie haben den Stein gerollt. 140. – Na, du liegst? 
141. Hör auf, uns zu betrügen. 142. Auf Befehl des Landpolizisten gehst du ins 
Meer. 143. Und der schreit: „Ich bin nicht Itschekitschika”. 144. Er schreit: 
„Das bin ich, nicht Itschekitschika.“ 145. – Macht nichts, dort im Meer wirst 
du sprechen. 146. Sie schleppten ihn: 147. – Hör auf, zu betrügen. 148. Sie 
brachten ihn, warfen ins Wasser einen anderen. 149. Sie fuhren nach Hause. 
150. Sie berichten dem Gouverneur, dass sie ihn ertränkt haben, wo sie ihn 
ertränkt haben. 151. Am zweiten Tag geht der Gouverneur hinaus: 152. – Was 
brennt dort bei Itschekitschika, wie in einer Fabrik? 153. Warum zieht so ein 
starker Rauch ab? 154. Er ist doch hingerichtet. 155. Und er hat eine Leine 
gezogen und die Waren im Haus aufgehängt. 156. Itschekitschika ist 
verkratzt. 157. Er hat wohl (eine große Kiste) eine Truhe mit Waren gebracht. 
158. Die Diener sind angekommen. 159. Der Hingerichtete sitzt, überall im 
Haus hängen die Waren. 160. Einmal hat man hingerichtet, das zweite Mal 
richtet man nicht hin. 161. – Ihr, Diener des Gouverneurs habt mich gequält, 
mich im Meer ertränkt. 162. Und ich habe dort allerlei Waren gefunden. 
163. Sie gingen fort, tranken nichts, berichteten dem Gouverneur, dass 
Itschekitschika so viele Waren aus Wasser geholt hatte. 164. – Lasst ihn 
kommen. 165. Er soll erzählen, wie alles war. 166. – Wollt ihr im Meer die 
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Waren finden, näht einander in die Rohhäute nur guter Pferde fest, ertränkt 
[einander] im Meer, [so] werdet ihr Reichtümer holen. 167. Der Gouverneur 
ist einverstanden. 168. – Ich versuche. Bereitet mich vor. 169. Alle Reichen, 
Kaufleute, Verwalter waren einverstanden, jeder möchte reich werden. 
170. Sie nähen einander zu und werfen einander der Reihe nach ins Meer. 
171. Als ersten – den Gouverneur. 172. Itschekitschika sitzt mit seinen Waren 
zu Hause. 173. Itschekitschika kommt – alles ist fertig. 174. – Sieh mal, 
Itschekitschika, sind wir richtig zugenäht? 175. Nun gut. 176. Ičekičika: 
177. „Ich werde die Menschen ertränken. 178. Bringt als ersten den 
Gouverneur.“ 179. Er hat ihn schnell geworfen. 180. „Dann – den 
Stellvertreter. 181. Alle!“ 182. „Sucht jetzt Gold und Waren!“ 183. Er hat alle 
aus der Stadt ertränkt. 184. Das Märchen ist aus. 185. Wer es hörte, der hat es 
für immer aufgegessen. 186. Itschekitschika ist ein schlauer Mensch, ein 
weiser Mensch. 187. Er hat alle betrogen und kann weiter leben. 
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Текст № 58 Qol’saqo ira / Кол’сако Старик / Kolsak-Alte 
 
1. Ил́импа Ичак Äчика имлантысä 2. Ӄол́саӄ ираl ӄəтты асса 
кундаӄын ēса. 3. Oккыр чондоӄыт ӄол́саӄо ираl сырыты ÿр̄а (ÿр̄ыса) 
теlдеÿр̄ыӄа. 4. Täп тäнымыты што Ичак Äчикат тälысыт. 5. Ÿ̄тоты 
тäбынык казатып ситатып мäннымбыӄо ӄоип метыт Ūчак 
Äчика. 6. Täп тäнымыты тÿнтōтыт русаксä (пушкатсä) тäбып 
орӄəлтäнтотыт (орӄыlӄо), омдыл́дентотыт турманты. 7. На 
времаɣыт (на чел́е) сырып ӄəссытыкы, кäтымты кымса ӄамдысыты. 
8. Mерысыты марӄə паӈып мōта пōроɣот (пōрɣынт). 9. Имламты 
тамдыlсыты кäмыл́ сырыт кетыса. 10. Имл́ат тоӄал́дисты порӄат. 
11. Казат (казаӄыт) тÿс̄ōтыт Ичакäчиканык. 12. Марӄа ӄуп 
ӄäтысыты Ичакäчиканык: 13. Тасынты омдыľтыӄо нотна 
тÿрманты. 14. Тат сырытып ӄäттаl амнал. 15. Тäп н́ен́н́амōсса, 
имл́андыкини ӄäтсыты: 16. Массып омдал́тынтōтыт т́ÿрманты. 
17. Чåйник мужерет (мушереӄо) кäнбыл́а. 18. Имлаты тōтäл́на: то-
боп утоп тeсса. 19. Казат нынӄотыт мотан ōӄыт. 20. Ичак Äчика 
имл́андыкини – та л́ентаймонт, чåйник аса кыканты мусыроӄо. 
21. Н́ен́н́имосса Ичäк Äчика, паӈымты ил́л́а ӣсыты, имл́амды 
маттäрсыты, имл́аты ӄуlч(т)иса. 22. Ныны Ичäк Äчика ӄäтсыты 
казаткини: имл́ам меlде ниľчик орынна. 23. Паӈыты тобоӄынты ло-
гырысыты. 24. Имл́а, иннä пактäш, паӈып иллаптента. 25. Ныны 
имл́аты ныл́л́ейса, ӄäнбыл́л́е орӄылсыты чайникты мусырыӄо. 
26. Канзап наӄӄыл́да́т кунты чайник мусейса. 27. Н́ан́ и апсып тот-
тысыты л́емты ӄäнпыл́л́ä. 28. Казат амырӄолапсотып. 29. Тäбыт 
нил́ди́к ӄäтсотыт: ме тат паӈып тäментомыт. 30. Ме ӣма ӣмат 
л́ент́айтōтыт и ӄунтōтыт. 31. Ӄазат аза лагырӄолапсотыт Ичак 
Äчикап, ӄäтäнтōтыт ӄол́саӄ ӣранык. 32. Но ӄäтымбōтыт. 33. На-
чал́ник курал́дысты тäмыӄо паӈып. 34. Синделыл чēл́ тaмотыт. 35. 
Ӄол́саӄ ира ӄäттысыты: паӈып макке миӈелыт, мат са́ӄыл́тентап. 
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36. Ма имам и работникит лентайтōтыт. 37. Чēл́ит и пӣт 
ӄонтотыт. 38. Ичак Äчика ӄатысыт (ӄäтымпаты): паӈып чистаӈ 
мäрыӈыlыт. 39. Сома ӄумып матырӄо. 40. Ӄол́саӄ ира ӄондыса, ӄарыт 
чеӈ(к) омдыса (мäсыса). 41. Има, омдäшик! и работникит 
омдäӈыlыт! 42. Тäбыт чек асса омнäнтотыт. 43. Н́ен́н́имосса. 
44. Ил́л́а ӣсыты паӈамт, мōтäрсыты мунтык. 45. Паӈып логырсыты 
тобоɣынты мунтык маттырпыl ӄумиɣанты. 46. Чап ӄäттыӄыты. 
47. Меlде ӄул́чōтыт. 48. Ира н́ен́н́имосса, казатып ӄäрысыт. 49. Кун 
ӣзаlыт паӈып? 50. Тäп Ичäк меӄыни паӈып миситы. 51. Тäп Ичäк 
Ǟчика ōläкса. 52. Ӄäл́л́а орГыlӄо судинӄо. 53. Имам ӣмыт мундык 
ӄӯсōтыт паӈынон. 54. Тат оннäка аза тотык маттырса. 55. Тäбып 
ӄäчиӄо оккур чēл́, ме ай саӈартомыт. 56. Ме ӣма ӣмыт ай 
л́ентайтотыт. 57. Ӄол́саӄ ира ай ӄäтысыты: ланно, мол, 
саӈарныlыт паӈып! 58. Казат шитäт нил́ди́к матäлсыты онди 
имаӣт. 59. Ӣмаӣт ӄӯсōтыт ӄäмытчōрык. 60. Ӄарыт ӄäтысотыт 
ӄол́саӄ иранык: ме имаӣмыт меlде ӄӯсōтыт. 61. Ира н́ен́н́амосса: 
62. Ичак Äчикап орӄыlӄо нотна. 63. Казат ӄäсōтыт. 64. Ичак Äчика 
на времаɣыт мотӄынты ōмта. 65. Ичак Äчикап орӄыlсотыт. 
66. Сеп моlмытысанты. 67. Ме мундык ӣмаимыт и работникит 
матäл́симыт, тäбыт ӄӯсōтыт ӄäмытчорык. 68. Ичак Äчикап 
ӄäнтысōтыт тeрманты. 69. Ӄолсаӄ ира курал́дисты ил́л́е ӄоптырыӄо 
ÿттə. 70. Ӄäтысыты: сырытӄобонты шÿн́н́онты шÿтӄо ил́ел́ä. 
71. Kазат тäбып ӄäндысотыт чÿндыl ӄаɣlысä ÿт топты морет 
ӄаныкты. 72. Täп ӄотачÿндäɣыт иlыlа иппа. 73. Ӄäтысыты: масып 
ӄоптырантыlыт марГə пÿса пēɣыlныӄыт. 74. Täбыт ӄǟсōтыт пēӄо 
марГə пeп. 75. Kунды л́и ӄомыча ӣпымпа, ÿӈеlдымбат, чÿндыl ӄаɣlы 
тÿн̄та. 76. Тäтты л́и сомбыlа ӄаɣlыт тÿн̄та. 77. Утырысōтыт. 
78. Тäмӄуп тоӄсä (таwарсä) лыптыксä ӄäнта моӄынä. 79. Тäмӄуп 
топол́сыты сырыт кобыл ӄотап. 80. Ӄои тымды иппа? 81. Ичак 
Äчика ланкал́са: иjō! 82. Тäмӄуп: ӄоитӄо ӣппант? 83. Ичак Äчика 
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ӄäтысыты: иннä сим ÿт̄ас! тō матал́ты! 84. Тäп тō маталоlсыт. 
85. Тäп иннä путал́мосса (тантыса). 86. Тäбын мыɣыт сӣт ӄобыл 
мы еппа мунӄынты. 87. Тäмӄуп соɣон́ет: ӄоитӄо ӣпанты? 88. Мат 
ӣппап, ÿтты патырсак, сит ӄопып ӣсап. 89. Ормы чēнӄыса, тоӄ 
(лыптык) ӄоччи ÿтӄəт. 90. Адылситы сит ӄопытып тäмӄумынык. 
91. Тäмӄуп ондаlса: ма ай патырлек ÿтт. 92. Тäпып сÿтäситы 
сырытӄотанты. 93. Тäмӄуп иппа ÿттопӄып ӄотаӄыт. 94. Ичак 
Äчика ӄəннайса чÿндыl ӄаɣlынтыса и тоӄса. 95. Казат татысотыт 
марГə пÿп, сорыӄолапсотыт. 96. Тäнтōтыт ондын́анды: сеп Ичак 
Äчика, олыӈырсал. 97. Ÿтӄыт ӄуннант. 98. Тäмӄуп ÿӈгел́дымбат, 
сорыӄандал́димботыт пÿп, марГə пÿп. 99. Аса мат Ичик Äчика. 
100. Ичäк Äчика ӄə(ä)сса. 101. Тап масым ōlыкса. 102. Мат 
тäмӄумоӈок. 103. ОlыГlä масып сÿсса сырӄобыl ӄотанты. 104. Касат 
томнат: тат Ичäк äчиканты, сеп моlмытысанты. 105. Тона чурыľа 
лаӈкын́а ӄотаӄыт: мат тäмӄумоӈок. 106. Тeнтысак чeнтыса, 
ӄаɣlыса. 107. Ÿттə туlдыlа чаттысōтыт, ӄоптыlсōтыт пÿс̄а. 
108. Казат моӄынä ӄǟссотыт. 109. Ме ӄоптырсымыт ÿттə Ичик 
Äчика. 110. Ичек тÿса моӄынä чÿндыса, чÿндыl ӄаɣlыса. 111. Тоӄты 
ÿссе чондаптысты, тäмнонты иннä ы̄таlситы тäӄыӄо. 112. На 
времаɣыт начал́ник ӄол́саӄ ира меннымба, Ичик Äчикат мотыл́ 
пел́акты шоɣыр чотымбат, пурӄыӄатӄа шоɣырноны. 113. Тымдысä 
нымдысä ӄäттысыты ӄазатыкиник ӄäл́л́а меннымбыӄо имаӄотап. 
114. Тäбыт ӄaсōтыт. 115. Мотты сäрсотыт, имаӄотат ӄоптычōт 
омта столыниɣыт Ичäк Äчика н́ен́н́амотпа. 116. Мундык мäндыты 
ӄатол́бат ӄäмча, порГымты нытампыл́а. 117. Тäбыт серсотыт, 
ӄäтысōт: дорова, лака! 118. А Ичек Äчика н́ен́н́имола ōмта: тä ма-
сып ÿтысып ӄоптырысылыт, мат моранӣлɣыт котчик тоӄ лыптыӄ 
ӄосап. 119. Нäсаӈ еӈа кусако орым (ма орымы ǟса ӣсыты) ǟса ӣсап. 
120. Бытта ÿд̄еныl номГын ēсак. 121. Тäбыт ӄǟсōтыт, ныргымол́л́ä, 
ӄоил́ jабол äса. 122. Ӄол́саӄ иранык ӄäтыӄо: Ичак äчикап ÿттə 
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ӄоптырысымыт укол́ чēле (окот), тäп насса ӄомбаты тоӄ лыптык 
кушаl тäтаӄой – мундык ӄумпаты и сит ӄобыlмыт. 123. Ӄолсаӄ ира 
тäныты ÿр̄ыса. 124. Ӄäндык нил́ди́к äсыса? 125. Ичек Äчика – jабыл, 
маннон (менон). 126. Шиндеl чēl онды шитäт касат тÿӈготыт Ичек 
Äчиканты, ÿтыты касак ира соӄысӄо Ичек Äчикап, куттар ӄосыты на 
то лыптытып. 127. Ме ай ÿттə паттыртентымыт тоӄытӄо. 128. 
Ичек Äчика ӄäтысыты: сÿтӄоныӈыlыт сырыт ӄобынокы ӄотатып, 
оlчиӈыlыт морат ӄаныӄты, мат тезинды сÿттап ӄōтанты, ӄäнтап 
ÿттə пÿса, марГə пÿса. 129. Тä ӄондеlит мунтык тоӄ. 130. Уɣот 
ӄоlсаӄ ира (началник) кудъ кыка ӄäттоɣоны (ӄын). 131. Тäп 
сÿткоlситы угот ӄоlсаӄ ирап, ныны мäныl ӄумимты (касатып). 
132. Ныны Ичак Äчика онты ӄäӄолапсыты сeтыпыl ӄотатып 
ӄумытысä ÿттə. 133. Ӄäтысыты ӄол́саӄ иранык: пēты тоӄ 
моран илɣыт. 134. Никун аза ӄонтаl тоӄыты и товарып. 135. Меlды 
ӄунанты. 136. Те на масып кäкысыlыт, ÿттə сып ӄǟсылыт. 
 
1. Жил был Ичакечика с бабушкой. 2. Город Kолсако ира недалеко был. 
3. Однажды, коровы Колсако ира всегда терялись, постоянно теряется. 
4. Он думает, что Ичакечика ворует. 5. Послал к нему слуг двоих смот-
реть, что делает Ичакечика. 6. Он (Ичак) знает, придут с ружьём, его 
поймают (арестуют), посадят в тюрьму. 7. В это время корову забил, 
кишки кровью наполнил (залил). 8. Держал большой нож на потолке. 
9. Бабушку обкрутил кишками коровы, кровью заполненными. 10. Ба-
бушка надела парку. 11. Казаки пришли к Ичакечика. 12. Начальник ска-
зал Ичакечика: 13. «Тебя посадить нужно в тюрьму. 14. Ты коров убива-
ешь и ешь.» 15. Он (Ичакечика) рассердился, бабушке сказал: 16. «Меня 
посадят в тюрьму. 17. Чайник кипяти скорее.» 18. Бабушка заругалась: 
«Ноги, руки болят». 19. Казаки стоят около дверей. 20. Ичакечика бабуш-
ке: «Ты лентяйка, чайник не хочешь кипятить». 21. Рассердился Ичакечи-
ка, ножик сверху взял, на клочки разрезал, бабушка умерла. 22. Потом 
Ичакечика сказал казакам (солдатам, слугам): «Бабушка всегда так лей-
тяничает». 23. Ножик в ногу бабушки воткнул. 24. «Бабушка, вставай! 
Нож оживит тебя!» 25. Потом бабушка поднялась на ноги, скорее схва-
тила чайник кипятить. 26. Трубку за время искурить чайник вскипел. 
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27. Хлеб и еду поставила на стол быстро. 28. Казаки начали есть. 29. Они 
так сказали: «Мы твой нож купим. 30. Наши жены лентяйничают и спят». 
31. Солдаты не стали трогать Ичакечика, скажут Kолсаӄо Ира (начальни-
ку). 32. Ну сказали. 33. Начальник велел купить нож. 34. На другой день 
купили. 35. Kолсаӄ Ира сказал: Нож мне дайте, на ночь пусть у меня бу-
дет (я подержу ночь). 36. Моя жена и работники лентяйничают. 37. День 
и ночь спят. 38. Ичакечика наказал: Нож в чистоте содержите. 39. Хоро-
шего человека резать. 40. Kолса Ира спал, утром рано поднялся (встал). 
41. «Жена, поднимись! и работники, поднимитесь!» 42. Они быстро не 
поднимались. 43. Он рассердился. 44. Снял сверху ножик, порезал всех. 
45. Ножик воткнул в ноги всем резанным людям. 46. Тоже говорил (вол-
шебое слово). 47. Навек умерли. 48. Начальник рассердился на Ичакечи-
ка, казаков вызвал. 49. «Откуда вы брали ножик?» 50. «Он (Ичакечика) 
нам нож дал. 51. Он Ичакечика обманул». 52. «Идти, поймать и судить!. 
53. Жена и женщины все умерли от ножа». 54. «Ты, однако, неправильно 
резал», – говорят его солдаты. 55. «Его оставить еще на один день, мы 
тоже попробуем. 56. Наши жены тоже лентяйничают». 57. Колсак Ира 
тоже сказал: «Ладно, мол, попробуйте нож!» 58. Казаки вдвоём также ре-
зали своих жен. 59. Жены их умерли, истекая кровью. 60. Утром сказали 
начальнику: «Наши жены навек умерли». 61. Колсак Ира рассердился: 
62. «Ичакечика схватить надо!». 63. Казаки пошли. 64. Ичакечика в это 
время дома сидит. 65. Ичакечика поймали. 66. «Хватит! Обманывал!. 
67. Мы всех жен и работников порезали, они умерли, истекая кровью». 
68. Ичакечика увезли в тюрьму. 69. Колсак Ира велел утопить. 70. Ска-
зал: «В коровью шкуру внутрь зашить живьём». 71. Слуги его увезли на 
телеге на край воды, на край моря. 72. Он в мешке живой лежит. 73. Ска-
зал: «Меня утопите, большой камень найдите!». 74. Они пошли искать 
большой камень. 75. Долго ли коротко лежал он, слышит, конская телега 
идёт. 76. Четыре или пять телег едет. 77. Остановились. 78. Купец с то-
варом идёт домой. 79. Купец пнул ногой мешок из шкуры коровы. 
80. «Что тут лежит?» 81. Ичакечика вскрикнул: «Ой!» (больно когда). 
82. Купец: «Почему лежишь?» 83. Ичакечика сказал: «Отпусти меня 
(вверх пусти)! разрежь мешок!» 84. Он [купец] разрезал. 85. Он [Ичаке-
чика] выскочил (вышел) из мешка. 86. У него соболиные шкуры были за 
пазухой. 87. Купец спрашивает: «Зачем лежишь?» 88. «Я лежу, в воду ны-
рял, соболиные шкуры взял (нашел). 89. Силы не было, товаров много 
в воде». 90. Показал соболиные шкуры купцу. 91. Купец радовался: «Я 
тоже нырну в воду (хочу нырять)». 92. Его зашил в мешок из коровьей 
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шкуры. 93. Купец лежит около берега в мешке. 94. Ичакечика уехал на 
лошадиной телеге и с товаром. 95. Казаки приволокли большой камень, 
начинают привязывать. 96. Говорят друг другу: «Хватит Ичекечика, об-
манывал! 97. В воде умрёшь!». 98. Купец слышит, привязывают камень, 
большой камень. 99. «Я не Ичакечика. 100. Ичакечика ушел. 101. Он ме-
ня обманул. 102. Я – купец. 103. Обманом меня зашил в коровьей шкуры 
мешок». 104. Казаки говорят: «Ты – Ичакечика, достаточно обманывал». 
105. Он, плача, кричит в мешке: «Я купец. 106. Ехал на лошадях, на теле-
ге». 107. В воду увезя, бросили, утопили с камнем. 108. Казаки домой 
ушли. 109. «Мы утопили в воде Ичакечика». 110. Ичакечика приехал до-
мой на лошади на телеге. 111. Товар водой намочил, на верёвку развесил 
сушить. 112. В это время начальник Кольсак Ира смотрит, со стороны 
чума Ичакечика печь топится, густой дым идёт от печки. 113. Тут же ска-
зал своим слугам (их двое) идти смотреть бабушку. 114. Они ушли. 
115. В дом зашли, вместо старухи на месте за столом сидит Ичакечика 
сердитый. 116. Всё лицо исцарапано в кровь, одежда изорванная. 
117. Они зашли, говорят: «Здорово, товарищ!» 118. А Ичек сердитый си-
дит: «Вы меня в воду пустили, утопили, я в море на дне много товара 
нашел. 119. Столько есть, сколько моя сила не взяла (сколько сил хвати-
ло) было взял. 120. Как вроде (будто) у подводного Бога был на небе». 
121. Они пошли, испуганные, какой [д]явол был. 122. Начальнику Кол-
сак Ира рассказали: «В воде мы утопили Ичакечика ранешний день 
(раньше), он столько нашел товару – вещи все нашел и соболиные шку-
ры». 123. Колсак Ира разум потерял. 124. Как это так получилось? 
125. Ичек – Ябыл (дьявол). 126. На другой день сами двое слуг пришли к 
Ичакечика, Колсак Ира слуг послал спросить, как он достал товар? 
127. «Мы тоже в воду нырять будем за товаром». 128. Ичакечика расска-
зал: «Зашивайте из коровьей шкуры мешки, ложитесь на берег моря, 
я вас зашью в куль, брошу в воду с большим камнем. 129. Вы найдёте всё 
богатство (товар)». 130. Вначале Колсак Ира (начальник), кто согласен 
(хочет) из города. 131. Он зашил сначала Колсак Ира, потом других лю-
дей (казаков). 131. Потом Ичакечика сам бросать стал зашитые мешки 
с людьми в воду. 133. Сказал начальнику Колсак Ира: «Ищи товар на дне 
моря. 134. Нигде не найдёшь богатство и товар. 135. На век умрёшь. 
136. Вы меня замучивали, в воду меня бросали.» 
 
1. Itschaketschika lebte mit seiner Oma. 2. Die Stadt Koľsako-Ira war in der 
Nähe. 3. Die Kühe von Koľsako-Ira verschwanden stets. 4. Er denkt, dass 
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Itschaketschika sie klaut. 5. Er schickte zu ihm zwei Diener, damit sie sehen, 
was Itschaketschika macht. 6. Er (Itschaketschika) weiß, sie kommen mit 
Gewehr, verhaften ihn, werfen ihn ins Gefängnis. 7. In dieser Zeit schlachtete 
er eine Kuh, füllte ihre Därme mit Blut. 8. Er hielt ein großes Messer an der 
Decke. 9. Er wickelte seine Oma mit blutgefüllten Kuhdärmen um. 10. Oma 
zog den Pelzmantel (Parka) an. 11. Die Kosaken kamen zu Itschaketschika. 
12. Der Führer sagte Itschaketschika: 13. „Du gehörst ins Gefängnis. 14. Du 
schlachtest Kühe und isst sie.“ 15. Er (Itschaketschika) ärgerte sich, sagte der 
Oma: 16. „Man wirft mich ins Gefängnis. 17. Koche schneller Tee.“ 18. Oma 
begann zu schimpfen: „Meine Beine, meine Arme tun mir weh.“ 19. Die 
Kosaken stehen an der Tür. 20. Itschaketschika sagt seiner Oma: „Du bist eine 
Faulenzerin, du willst nicht Tee kochen.“ 21. Itschaketschika wurde böse, 
nahm das Messer von oben, zerschnitt sie in Stücke, die Alte starb. 22. Dann 
sagte Itschaketschika den Kosaken (Soldaten, Dienern): „Oma liegt immer auf 
der faulen Haut.“ 23. [Er] steckte das Messer in das Bein seiner Oma. 
24. „Oma, steh auf! Das Messer macht dich wieder lebendig.“ 25. Dann satnd 
die Alte auf, ließ schnell Tee kochen. 26. [Man kann] eine Pfeife zu Ende 
rauchen, bis der Tee kocht. 27. Das Brot und das Essen stellte sie schnell 
auf den Tisch. 28. Die Kosaken begannen zu essen. 29. Sie sagten so: „Wir 
kaufen dein Messer“. 30. Unsere Frauen faulenzen und schlafen. 31. Die 
Soldaten verhafteten Itschaketschika nicht, erzählen alles Koľsako-Ira (dem 
Vorgesetzten). 32. Nun [sie] haben gesagt. 33. Der Vorgesetzte befahl das 
Messer zu kaufen. 34. Am nächsten Tag haben sie es gekauft. 35. Koľsako-Ira 
sagte: „Gebt mir das Messer, in der Nacht soll es bei mir bleiben. 36. Meine 
Frau und Arbeiter faulenzen. 37. Sie schlafen Tag und Nacht“. 38. 
Itschaketschika sagte: „Haltet das Messer sauber“. 39. Einen guten Menschen 
[soll man mit diesem Messer] schneiden. 40. Koľsako-Ira schlief, morgen früh 
stand er auf. 41. „Frau, steh auf! Arbeiter, steht auf!“ 42. Sie standen nicht 
auf. 43. Er wurde böse. 44. Er nahm das Messer von oben, schnitt alle. 45. Das 
Messer steckte er in die Beine aller verschnittenen Menschen. 46. Er sagte 
auch ein Zauberwort. 47. Alle sind für immer gestorben. 48. Der Vorgesetzte 
wurde auf Itschaketschika böse, rief Kosaken zu sich. 49. „Wo habt ihr das 
Messer genommen?“ 50. „Er (Itschaketschika) hat uns das Messer gegeben. 
51. Er (Itschaketschika) hat uns betrogen“. 52. „Geht, packt ihn und stellt ihn 
vor Gericht“. 53. Seine Frau und [andere] Frauen sind gestorben (infolge der 
Messerschläge). 54. Du hast wohl falsch geschnitten (sagen seine Soldaten). 
55. Man muss ihn noch für einen Tag lassen, wir versuchen auch. 56. Unsere 
Frauen faulenzen auch. 57. Koľsak-Ira sagte auch: „Nun gut, testet das 
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Messer!“ 58. Beide Kosaken zerschnitten ihre Frauen. 59. Ihre Frauen starben 
verblutend. 60. Am Morgen sagten sie dem Führer: Unsere Frauen sind für 
immer gestorben. 61. Koľsak-Ira wurde böse. 62. „Man soll Itschaketschika 
fangen“. 63. Die Kosaken gingen. 64. Itschaketschika sitzt in dieser Zeit zu 
Hause. 65. Sie haben Itschaketschika gefangen. 66. „Es reicht. Du hast uns 
betrogen. 67. Wir haben alle Frauen und Arbeiter mit Messer geschlagen, sie 
sind verblutend gestorben“. 68. Man brachte Itschaketschika ins Gefängnis. 
69. Koľsak-Ira befahl ihn zu ertränken. 70. Er sagte: man soll ihn lebendig in 
eine Kuhhaut zunähen. 71. Die Diener fuhren ihn mit dem Pferdewagen zum 
Wasser, zum Meeresufer. 72. Er liegt lebendig im Sack. 73. Er sagte: „Ertränkt 
mich, findet einen großen Stein“. 74. Sie gingen einen großen Stein suchen. 
75. Er lag einige Zeit, [dann] hörte er einen Pferdewagen fahren. 76. Vier 
oder fünf Pferdewagen fahren. 77. [Sie] hielten. 78. Ein Kaufmann geht mit 
seinen Waren nach Hause. 79. Der Kaufmann hat den Kuhhautsack mit dem 
Fuß gestoßen. 80. „Was liegt hier?“ 81. Itschaketschika schrie auf: „Aua!“ 
82. Der Kaufmann [sagte]: „Warum liegst du?“ 83. Itschaketschika sagte: 
„Lass mich los! Zerschneide den Sack!“ 84. Er hat zerschnitten. 85. Er sprang 
aus dem Sack heraus. 86. Er hatte Zobelfelle an der Brust. 87. Der Kaufmann 
fragt: „Warum liegst du?“ 88. „Ich liege, ich bin ins Wasser getaucht, habe 
[dort] Zobelfelle gefunden. 89. Ich war kraftlos, es gab viele Waren im 
Wasser“. 90. Er zeigte die Zobelfelle dem Kaufmann. 91. Der Kaufmann 
erfreute sich: „Ich will auch ins Wasser tauchen“. 92. Er hat den Kaufmann in 
den Kuhhautsack zugenäht. 93. Der Kaufmann liegt im Sack am Ufer. 94. 
Itschaketschika hat die Waren genommen und ist mit dem Pferdewagen 
gefahren. 95. Die Kosaken haben einen groβen Stein geschleppt, beginnen ihn 
anzubinden. 96. Sie sagen einander: „Es reicht, Itschaketschika, du hast uns 
betrogen. 97. Du stirbst im Wasser“. 98. Der Kaufmann hört, man bindet 
einen Stein, einen groβen Stein an. 99. „Ich bin nicht Ičakečika. 100. 
Itschaketschika ist fortgegangen. 101. Er hat mich betrogen. 102. Ich bin 
Kaufmann. 103. Durch Betrug hat er mich in einen Kuhhautsack festgenäht“. 
104. Die Kosaken sagen: „Du bist Itschaketschika, betrüge uns nicht“. 
105. Er schreit, weinend im Sack: „Ich bin Kaufmann. 106. Ich fuhr mit 
Pferdewagen“. 107. Sie brachten ihn zum Wasser, warfen hinein, ertränkten 
ihn mit einem Stein. 108. Die Kosaken gingen nach Hause. 109. „Wir haben 
Itschaketschika im Wasser ertränkt.“ 110. Itschaketschika kam mit dem 
Pferdewagen nach Hause. 111. Er machte die Waren nass, hängte sie auf die 
Leine zum Trocknen. 112. In dieser Zeit sieht Koľsak Ira, in Itschaketschikas 
Zelt heizt der Ofen, dichter Rauch steigt vom Ofen hinauf. 113. Er befahl 
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seinen Dienern sofort zur Alten zu gehen. 114. Sie gingen. 115. Sie betraten 
das Haus, statt der Alten sitzt am Tisch der böse Itschaketschika. 116. Sein 
Gesicht ist blutverkratzt, die Kleidung ist zerrissen. 117. Sie traten ein, sagen: 
„Hallo, Kamerad!“ 118. Und Itschek ist böse: „Ihr habt mich ins Wasser 
geworfen, ertränkt, ich habe auf Meeresboden viele Waren gefunden. 119. Ich 
holte die Waren, bis ich am Ende meiner Kräfte gewesen war. 120. Als ob 
[ich] bei dem Unterwassergott am Himmel gewesen wäre.“ 121. Sie gingen 
erschrocken, was für ein Teufel war das. 122. Dem Vorgesetzten Kolsak Ira 
erzählten sie: „Vor einem Tag haben wir Itschaketschika im Wasser ertränkt, 
er hat so viele Waren gefunden – alle Sachen und Zobelfelle hat er gefunden“. 
123. Kolsak-Ira hat seinen Verstand verloren. 124. Wie kommt denn das vor? 
125. Itschek ist ein Teufel. 126. Am anderen Tag kamen beide Diener zu 
Itschaketschika, Kolsak Ira schickte sie zu erfahren, wie er die Waren geholt 
hat. 127. Wir werden auch ins Wasser tauchen, um Waren zu holen. 128. 
Itschaketschika erzählte: „Näht Kuhhautsäcke, legt euch ans Meeresufer, ich 
nähe sie in den Sack zu, werfe [sie] ins Wasser mit einem groβen Stein. 
129. Ihr findet den ganzen Reichtum (die Waren). 130. Zuerst geht Kolsak Ira 
(Vorgesetzte), dann gehen alle, die einverstanden sind, aus der Stadt“. 131. Er 
nähte zuerst Kolsak Ira, dann die anderen Menschen (Kosaken) zu. 131. Dann 
begann Itschaketschika die mit den Menschen zugenähten Säcken ins Wasser 
zu werfen. 133. Er sagte dem Vorgesetzten Kolsak Ira: „Sucht die Waren auf 
dem Meeresgrund. 134. Nirgends findest du den Reichtum und die Waren. 
135. Du stirbst für immer. 136. Ihr habt mich gequält, mich ins Wasser 
geworfen.“ 
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Текст № 59 Сомбыл’е иннезат / Пять братьев / Fünf Brüder 
 
1. Сомбыл́е иннезат иллызат ӄвелайгусат. 2. Тепла квелайсат оӄəры 
сомбыл́е тутом ӄветсадат. 3. Тÿсадыт ӄвелам т́апсузадат на сом-
был́е тутом т́апсулевле мÿзаккус. 4. Иннезат ӄветсат варɣə нÿӄиндə 
н́ин чеӄӄырымбизадат. 5. Тÿивадыт туттола т́аӈгут. 6. Аӄӄол 
ӄвеннадот квелайгу. 7. Ӄвелам ӄвотсадат аӄӄол т́апсуɣадат. 
8. Т́апсулевл́е чеӄӄойгу ӄвеннат. 9. Оӄə ӄум ӄал́иӈ. 10. Иррат чаджаӈ 
ӄарреӄынны н́ÿдисай макит. 11. Ӄуты тÿи – тÿби ӄувам апстегу на-
до. 12. Ирранне миɣат шиттə туто. 13. Иннезат тÿɣат – туттола 
танамбадат. 14. Теп т́араӈ – ман амбам. 15. Иннезат аӄӄол 
ӄвеннадат ӄвелайгу. 16. Ӄвелассат, тутом ӄветсадат. 17. Тутом 
ӄветлевл́е тÿн топты тапсадат. 18. Тÿн топ татл́евл́е ӄади́садат 
т́апсусадат. 19. Т́апсул́евл́е шитамтелoий иннамдыт ӄведи́сат 
тÿн топӄан. 20. Ӣнат мÿстерембад. 21. Ӣрра аӄӄол чаджаӈ. 
22. Ӄундоклаɣ манн си́ндап ас ӄонджургусам, ирра т́араӈ. 
23. Тÿмбиди́й ӄувам апстегу надо. 24. Тутом тепанне мизат. 25. Ин-
незат тÿɣатыт, туттола таныӄын еɣат. 26. Инат т́араӈ – ман 
оӈеӈ амнам. 27. Тепла ӄвеннат аӄӄол мазаргу. 28. Ӄвелал́евл́е аӄӄол 
тутом ӄветəсат. 29. Тÿл́е т́апсузат. 30. Оӄар инамдыт ӄвезизат. 
31. Туттола мÿсле́ чаджысат. 31. Ӣрра чаджаӈ аӄӄол, тÿɣанны, ту-
толам амнат ӄвенны. 33. Иннезыт тÿɣат, туттола т́аӈгуӈ. 34. Ӄай 
амбат. 35. Ман оӈеӈ амбам аӄӄол мазаргу ӄвеннəт, сомбыл́е тутто 
оррандыт. 36. На тутом илевл́е мазаӈӄынны ӄвеннадат тÿн топты. 
37. Тÿн топты тÿл́евл́е неɣал́джисадат. 38. Неɣол́джил́евл́е оӄӄырым 
ӄведисат тÿн топӄан квелам т́апсугу. 39. Ондат ӄвессат 
чеӄджамбигу. 40. Тетамдел́джи иннамдыт ӄвезат. 41. Чеӄойджимби-
л́евл́е тÿват туттола т́аӈгуват. 42. Тутол́а ӄу ӄаттузат. 43. Оӄə 
ӣрра тÿӄус. 44. Теп т́араӈ – т́ита меӈ тÿӄуалат. 45. Иннат т́араӈ – 
ӣрра си́нат ондыне ӄвераӈ. 46. Ӣрранне тÿвадыт, ира пайазаӄə амда-
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ди. 47. Пайа т́араӈ – ӄəнаӈнə матӄан т́аӈгу. 48. Иннезат амдат, 
ӄəннаӈ мат тÿɣан. 49. Пайа т́араӈ – менаннə ӄəнаӈнə ас квентəкай 
ме тербот мат́сенRи частын еӈ ӄəннаӈ ӄаимн ас ӄвентат. 50. Сом-
был́е иннезат амдат, пайам ÿнгалджимбадат. 51. пайа т́араӈ – 
тeмбитий ӄулам апстыгу надо. 52. Теп мадан тöмбы пал́ду́ӈ, ӄаимн 
асси мÿссурыгут. 53. Ирра т́араӈ – тан мÿссерет. 54. Ирра амда, 
памдə си́ламбат. 55. Пайандə олам матчеӄал́ди́те. 56. Иннезыт ам-
дат. 57. Ӣрра памдə си́ламбат си́л́и мил́и, си́л́и мил́и, нар пой таӄ 
ӄагам илептыӄусаӈ, а т́ита ӄупи ӄайт ендə пайа вессаӈ, āмӄиӈ – 
манн ӄундə ӄондысаӈ. 58. Пайа вессел́евл́е, сомбыл́е иннезат апсты-
зыт, тепла маты ӄвосат. 59. Иннезат т́аррат – ме нар метчот 
пайалават матченджот. 60. Ме н́ил́ди́ӈ ӄоɣунджот. 61. Матты 
тÿвадыт ӄвел онди́сат, матты тÿл́евл́е пайаламдыт итаргу 
т́арызат. 62. Пайалаɣандыт т́арл́евл́е, ондыт омдызадат, паламдыт 
си́мамбигу. 63. Паламдыт си́ламбил́л́е нейаӄуламдат матчесадат. 
64. Нейаӄуламдат маселевл́е ветт́аӄусадат, нейаӄуладат ассы 
везакуɣат. 65. Тепла пам си́ламбил́л́е, пан сумбанды митлевл́е. 
66. Паламдыт си́ламбил́е миттырзадыт, пайалат ас вазаӄват. 
67. Тепла т́улдадат. 68. Ӄвелот иранне, тÿндə тепам т́ачелот. 
69. Тÿɣадəт тебанне. 70. Тан меӄаныт ассы соӈ меɣал. Тан пайанды 
олам мачесанд теп ил́л́ес. 71. Ме пайалан оламдыт матчесот, ас ил-
лекуват. 72. Ме си́ндə тÿндə пенджот иннезат т́арат. 73. С́им тÿндə 
ык омдал́джуӄват, тÿ ӄой, ман ӄоунджаӈ. 74. С́им тÿндэ ыкы ом-
далд́жиӄват, си́м мотнадыт, ирра та́раӈ. 75. Иннезат пом татл́евл́е, 
тÿм пессадат, иррам ӄотчанды сарəл́евл́е, котчам тÿндə ноӄӄосадат. 
76. Ӣра ӄотчаɣəн амда теди́ӈ – тÿ ӄой, ман ӄоунджаӈ. 77. Тÿм ам-
нат, ирра чаруӈ. 78. Ӄудгон́и потə малманды, ӣра чаджаӈ, сопорɣлат 
се́рбиндет. 79. Па сомбыл́е иннезат кветулуɣат иразе. 80. Те мазиӈ 
коурталыт – ӣра т́араӈ. 81. Иннезат тербадат – ме н́илди́ӈ метчот. 
82. Ира, тан синат тÿндə омдал́джик. 83. Ӄул́ди́ӈ ман си́ндат 
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омдалoилдаӈ, те ӄот́иɣат, ман оӈеӈ, меганаӈ оруммы т́аӈгуӈ синдат 
омдал́джигу. 84. Иннезат т́аррат ме пом лади́ӈдженджот, тÿм 
пенджот, тан си́нат тÿндə ноӄӄолак. 85. Ме ӄотчалам татчот, 
ӄотчаланды омденджот, мезаныт сарет, сарл́евл́е тÿндə ноӄӄолoи. 
86. Те ченчуɣалыт – тÿ ӄой, ман ас ӄой, ӣра т́араӈ иннеза ӄандыт. 
87. Ира тÿм пел́евл́е иннезымдыт ӄотчелаɣан тÿндə ноӄӄосыт. 
88. Иннезат ӄарин́ат – тÿндə лерилбот, ирра си́нат миссалаӄ. 
89. Ирра н́арне ноӄӄол́екут. 90. Нар иннезат тÿ апсат. 91. Ирра 
кул́ди́ӈ пал́ду́ӈ нарра пал́ду́ӈ. 
 
1. Пять братьев жили, рыбачили. 2. Они рыбачили (и) однажды пять ка-
расей добыли. 3. Пришли, рыбу на шашлык положили, этих пять карасей 
они поджаривали. 4. Братья пошли к большой ели (и) там сушились. 
5. Они вернулись, (а) карасей нет. 6. Они опять пошли рыбачить. 7. Они 
рыбу поймали (и) опять на шашлык посадили. 8. Посадив на шашлык, 
(они) сушиться пошли. 9. Один человек остался. 10. Старик идет с берега 
с соломенным посохом. 11. (Если) кто придет, (то) пришедшего человека 
накормить надо. 12. Он старику дал два карася. 13. Его братья верну-
лись – карасей меньше стало. 14. Он говорит: «Я съел их». 15. Братья 
опять пошли рыбачить. 16. Они порыбачили, карасей добыли. 17. Кара-
сей наловив, (они их) к костру поднесли. 18. К огню принесши очистили 
их и на шашлык посадили. 19. На шашлык посадив (они) второго брата 
своего оставили у огня. 20. Их брат жарит. 21. Старик опять идет. 
22. «Давно я вас не видел», – старик говорит. 23. Гостя (букв.: пришедше-
го человека) накормить надо. 24. Он карасей ему дал. 25. Братья при-
шли, (а) карасей мало стало. 26. Брат их говорит: «Я caм (их) съел». 
27. Они пошли опять рыбачить. 28. Порыбачив, они опять карасей пой-
мали. 29. Вернувшись, (они их) на шашлык посадили. 30. Они одного 
брата оставили. 31. Караси жарились. 31. Старик идет опять, пришел, 
карасей съел и ушел. 33. Братья пришли, а карасей нет. 34. «Кто их 
съел?» 35. «Я сам (их) съел». Опять (они) рыбачить пошли, пять карасей 
поймали» 36. Этих карасей, ваяв из невода, унесли к огнищу. 37. Подой-
дя к огнищу, они раздеваться стали. 38. Раздевшись, одного оставили 
у огнища рыбу жарить. 39. Сами они пошли сушиться. 40. Они четверто-
го брата своего оставили. 41. Подсушившись, они вернулись, (а) карасей 
нет. 42.) «Караси куда девались?» 43. «Один старик приходил». 44. Он 
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старик говорит: «Теперь ко мне приходите». 45. Брат их говорит: «Старик 
нас к себе зовет». 46. Они к старику пришли, старик со старухой вдвоем 
сидят. 47. Старуха говорит: «Нашей собаки дома нет». 48. Братья сидят, 
собака домой пришла. 49. Старуха говорит: «У нас собака не старая, мы 
думаем, лес густой и наша собака ничего не добыла». 50. Пять братьев 
ездят, старуху слушают. 51. Старуха говорит: «Гостей (букв.: пришедших 
людей) накормитъ надо». 52. Она по избе ходит, ничего не варит» 
53. Старик говорит: «Ты свари!» 54. Старик сидит, свой нож точит. 55. Он 
своей старухе голову отрезал. 56. Братья сидят. 57. Старик свой нож то-
чит – сили-мили, сили-мили, три года назад умершего он оживлял, сей-
час умершая было старуха встала, зевает: «Я долго спала». 58. Старуха, 
встав, пять братьев накормила, они домой пошли. 59. Братья говорят: 
«Мы так же сделаем, наших жен зарежем. 60. Мы так же разбогатеем». 
61. (Они) домой пришли, рыбу наловили (и), в дом придя, своим женам 
варить приказали. 62. Своим женам это сказав, caми сели свои ножи то-
чить. 63. Наточив свои ножи, (они) своих жен зарезали. 64. Женщин сво-
их зарезав, (они их) поднимать стали, (но) их жены не встают. 65. Они 
нож точили до обуха дойдя. 66. Свои ножи точить они кончили, а их же-
ны не встают (все же). 67. Они рассердились. 68. «Пойдем к старику, 
в огонь его бросим!». 69. Пришли к нему. 70. «Ты с нами нехорошо по-
ступил. Ты своей старухе голову отрезал, (и) она ожила. 71. Мы головы 
их отрезали, (а они) не оживают. 72. Мы тебя в огонь посадим», братья 
говорят. 73. «Меня в огонь не сажайте, огонь – богатый, (и я) разбогатею. 
74. Меня в огонь не сажайте, меня побейте», – старик говорит. 75. Братья 
дров принеся, огонь разложили и, старика в мешок завязав, мешок 
в огонь толкнули. 76. Старик в мешке сидит, приговаривает: «Огонь – бо-
гатый, я – разбогатею». 77. Огонь сгорел, старик вышел. 78. Сколько лет 
прошло, а старик идет, хорошую одежду одел. 79. Эти пять братьев по-
встречались со стариком. 80. «Вы мне помогли разбогатеть», – старик го-
ворит. 81. Братья подумали» «Мы так же сделаем». 82. «Старик, ты нас 
в огонь посади!» 83. «Как я вас посажу, вас много, а я один, у меня нет 
сил вас посадить». 84. Братья говорят: «Мы дрова приготовим, огонь раз-
ведем, а ты нас в огонь толкни. 85. Мы мешки принесем, в мешки сядем, 
нас завяжи (и), завязав в огонь толкни!» 86. «Вы говорите – огонь бога-
тый, а я не богатый» – старик сказал братьям. 87. Старик, огонь разло-
жив, братьев в мешках в огонь толкнул. 88. Братья кричат: «Мы огня бо-
имся, старик, нас выдерни!» 89. Старик (их) дальше толкает. 90. Так 
огонь братьев сжег. 91. Старик как ходил, так и ходит. 
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1. Es waren einmal fünf Brüder. 2. Sie fischten, und einmal fingen sie fünf 
Karauschen. 3. Sie kamen, spießten Fisch auf, rösteten diese fünf Karauschen. 
4. Die Brüder gingen zu einer großen Tanne, und dort trocknen sie sich selbst. 
5. Sie kehrten zurück, und die Karauschen sind weg. 6. Sie gingen wieder 
fischen. 7. Sie fingen Fisch und spießten es wieder auf. 8. Das Fisch 
aufgespießt, gingen sie sich selbst trocknen. 9. Ein Mann blieb. 10. Ein alter 
Mann ging vom Ufer mit einem strohigen Stab. 11. Wenn jemand kommt, so 
muss man den kommenden Menschen bewirten. 12. Er gab dem Alten zwei 
Karauschen. 13. Seine Brüder kehrten zurück – es gab weniger Karauschen. 
14. Er sagt: „Ich habe sie aufgegessen.“ 15. Die Brüder gingen wieder fischen. 
16. Sie fischten, fingen Karauschen. 17. Die gefangenen Karauschen brachten 
sie ans Feuer. 18. Sie brachten sie ans Feuer, kehlten sie sie aus und spießten 
sie auf. 19. Sie spießten sie auf, ließen den zweiten Bruder am Feuer. 20. Ihr 
Bruder röstete Fisch. 21. Der Alte kommt wieder. 22. „Ich habe euch lange 
nicht gesehen“, – sagt der Alte. 23. Den Gast (wörtlich: den kommenden 
Menschen) muss man bewirten. 24. Er gab ihm Karauschen. 25. Die Brüder 
kamen, und es gab weniger Karauschen. 26. Der Bruder sagt: „Ich habe sie 
selbst aufgegessen.“ 27. Sie gingen wieder fischen. 28. Sie fischten, sie fingen 
auch Karauschen. 29. Sie kehrten zurück, sie spießten sie auf. 30. Sie ließen 
einen Bruder bei ihnen. 31. Die Karauschen brieten. 32. Der Alte kommt 
wieder, kam, aß Karauschen und ging weg. 33. Die Brüder kamen, und die 
Karauschen sind weg. 34. „Wer hat sie aufgegessen?“ 35. „Ich habe sie selbst 
aufgegessen.“ Sie gingen wieder fischen, fingen fünf Karauschen. 36. Diese 
Karauschen nahmen sie aus dem Netz, brachten zum Feuer. 37. Sie kamen 
zum Feuer, fingen an, sich auszuziehen. 38. Nachdem sie sich ausgezogen 
hatten, ließen sie einen (Bruder) am Feuer, damit er Fisch röstete. 39. Sie 
gingen sich selbst trocknen. 40. Sie hatten ihren vierten Bruder dort gelassen. 
41. Als sie sich getrocknet hatten, kehrten sie zurück, und die Karauschen sind 
weg. 42. „Wo sind die Karauschen?“ 43. „Ein Alter ist gekommen.“ 44. Er (der 
Alte) sagt: „Jetzt kommen sie zu mir.“ 45. Ihr Bruder sagt: «Der Alte bittet uns 
zu sich». 46. Sie kamen zum Alten, der Alte und seine Alte saßen zu zweit. 
47. Die Alte sagt: «Unser Hund ist nicht zu Hause ». 48. Die Brüder sitzen, der 
Hund ist nach Hause gekommen. 49. Die Alte sagt: „Unser Hund ist nicht alt, 
wir denken, der Wald ist dicht und unser Hund hat nichts gefangen». 50. Fünf 
Brüder sitzen, hören der Alten zu. 51. Die Alte sagt: „Gäste (wörtlich: 
kommende Menschen) muss man bewirten.“ 52. Sie geht im Haus rund 
herum, kocht nichts » 53. Der Alte sagt: „Koch!“ 54. Der Alte sitzt, schleift 
sein Messer. 55. Er schnitt seiner Frau den Kopf ab. 56. Die Brüder sitzen. 
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57. Der Alte schleift sein Messer – sili-mili, sili-mili, vor drei Jahren hat er 
einen Gestorbenen auferweckt, gleich stand die gestorbene Alte auf, gähnt: 
„Ich habe lange geschlafen.“ 58. Nachdem sie aufgestanden war, gab sie den 
fünf Brüder essen, sie gingen nach Hause. 59. Die Brüder sagen: „Wir machen 
es auch so, stechen unsere Frauen nieder. 60. Wir werden dann auch reich». 
61. (Sie) kamen nach Hause, fingen Fisch (und), als sie nach Hause 
gekommen waren, befahlen sie ihren Frauen zu kochen. 62. Ihren Frauen so 
befohlen, setzten sie sich um ihre Messer zu schleifen. 63. Ihre Messer 
geschliffen, stachen sie ihre Frauen nieder. 64. Ihre Frauen niedergestochen, 
wollten sie sie auferwecken, aber ihre Frauen stehen nicht auf. 65. Sie 
schliffen die Messer bis zum Rücken. 66. Sie hörten auf, ihre Messer zu 
schleifen, und ihre Frauen stehen nicht auf. 67. Sie wurden böse. 68. „Gehen 
wir zum Alten, werfen ihn ins Feuer!“ 69. Sie kamen zu ihm. 70. „Du bist 
schlecht mit uns verfahren. Du hast deiner Alten den Kopf abgeschnitten, und 
sie ist auferstanden. 71. Wir haben ihre Köpfe abgeschnitten, und sie sind 
nicht auferweckt. 72. Wir setzen dich ins Feuer“, sagen die Brüder. 73. „Setzt 
mich nicht ins Feuer, das Feuer ist reich, und ich werde reich. 74. Setzt mich 
nicht ins Feuer, schlagt mich“, – sagt der Alte. 75. Die Brüder, holten Holz, 
machten Feuer und, setzen den Alten in den Sack, stießen den Sack ins Feuer. 
76. Der Alte sitzt im Sack, sagt: „Das Feuer ist reich, ich werde reich.“ 77. Das 
Feuer brannte ab, der Alte kam raus. 78. Wie viel Jahre sind vergangen, und 
der Alte geht, trägt gute Kleidung. 79. Diese fünf Brüder begegneten dem 
Alten. 80. „Ihr habt mir geholfen, reich zu werden“, – sagt der Alte. 81. Die 
Brüder meinten: „Wir machen es auch so». 82. „Alter, setz uns ins Feuer!“ 
83. „Wie kann ich euch (ins Feuer) setzen, ihr seid fünf, ich bin alleine, ich 
habe keine Kraft, euch (ins Feuer) zu setzen.“ 84. Die Brüder sagen: „Wir 
holen Holz, machen Feuer, und du stößt uns ins Feuer. 85. Wir holen Säcke, 
setzen uns in die Säcke, binde uns zu (und) stoße uns ins Feuer!“ 86. „Sagt – 
das Feuer ist reich, und ich bin nicht reich“ – sagt der Alte den Brüdern. 
87. Der Alte machte Feuer, stieß die Brüder in den Säcken ins Feuer. 88. Die 
Brüder schrieen: „Wir haben Angst vor Feuer, Alter, hole uns heraus!“ 89. Der 
Alte stößt sie weiter. 90. So verbrannte das Feuer die Brüder. 91. Der Alte 
geht wie früher herum. 
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Текст № 60 Kai Donner: A Samoyede Epic 
 

Castrén says that »the Samoyedes in the south, but more especially those 
in the north, love both singing and telling stories», »but it is to be noted that 
most of their stories are more or less borrowed. At least I have not found in 
the Government of Tomsk a single one of really native origin»1). During the 
first period of my residence among the Ostjak-Samoyedes by the Ob and its 
tributaries the Tym and the Vasjugan, I came to the same conclusion. I took 
down a great number of heroic poems and sagas, but they proved to be loans 
from the Tartars, like the word for hero, māDur, that occurs in them. I further 
found among them a number of sagas which are obviously of Christian origin. 
Occasional poems may be called native, but these are quite worthless, 
composed and sung as they are under the influence of drink and merely 
containing such expressions as the following: I thank thee, noble brother, thou 
gavest me brandy, thou madest me drunk. I bow before thee even to the 
ground, I thank thee, I kiss thee, I the poor wretch, the evil one etc. 

The songs of the Shamans are, indeed, for the most part composed by 
themselves, but they are rather to be classified as religious and cannot 
therefore be dealt with here. 

A deeper study of these Samoyedes, however, completely disproved 
Castréns views as to their popular poetry. During my stay at Tym, I was in 
a position to write down a number of sagas which by their peculiar contents 
departed considerably from the so-called heroic songs and even then I 
surmised that they must have a mutual relationship in virtue of the man who 
reappears in them all. The principal character was always called Iďɛ ͔and his 
opponent was often a great man-eater, by name Pǖnɛg͔ɛz͔ɛ.͔ During my journey 
along the river Ket in the autumn of 1912 I found my supposition fully 
confirmed. The further up the river I went and the farther I penetrated into 
the desert, the more numerous became these sagas and the greater the 
connection between them. Six hundred versts from the mouth of the river, at 
the Samoyede village Metāškina, I heard from the son of a famous shaman the 
first complete summary of this great Samoyede epic. He could not, however, 
give me a complete account of it, certain episodes he remembered in detail, 
but others he told only as far as his memory served. I had at any rate got 
a framework on which to build and after this it was easier to fit into the 
whole story the episodes I had heard and noted down before. Afterwards 
                                                 
1 Nordische Reisen und Forschungen II: 184. 
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when I had crossed the frontier and come to the province of Yenisei and the 
so-called Natsko-Pumpokol Samoyedes, I made a still richer find. For here, in 
the promised land of the shamans, song and saga still exist on every side. One 
might well call the region of the upper Ket the Karelia of the Samoyedes, 
seeing that in Karelia was found the richest material for Kalevala, our Finnish 
national epic. The comparison is not altogether correct, but with its aid I can 
perhaps to some extent give an idea of how rich this region is to those who 
investigate Samoyede folklore. 

When one bears in mind that Castrén only travelled along the Ob and thus 
merely came into contact with Samoyedes who had already to some extent 
been influenced by Russian culture, and further that he only worked there for 
some months, struggling against sickness, it is easy to understand that he 
came to the conclusion mentioned above. That this great epic is undoubtedly 
one of the most primitive and characteristic things the Samoyedes have 
produced will appear clearly from the summary given below. That it is very 
ancient is proved by the fact that all the Ostjak Samoyede tribes visited, from 
the neighbourhood of Tomsk up to Tas on the Arctic Ocean, know the 
characters who appear in it as well as their names, – and also at least some of 
the most characteristic episodes. Certain parts are indeed borrowed, or the 
creations of a later age, but of what epic can this not be said? In any case it 
does not lessen its value or interest. 

As my intention is merely to give a short summary of the epic I discovered, 
I think it best in the interest of clearness first to give a brief account of its 
contents as I found it in its most complete and consistent form in the region of 
the Upper Ket. Afterwards I shall make the remarks which seem called for. 

The first saga tells of how the hero of the Epic Iťťe, as he is here called, 
lives by the river Ket with his parents. Soon however the peace of the desert is 
disturbed by the arrival from the north of a terrible unknown giant and man-
eater Pǖnegusse. The latter kills and devours Iťťes parents but he himself is 
saved from this fate by an old woman who conceals him and afterwards takes 
him far away to a remote tributary stream. There his childhood and youth is 
passed in hunting and fishing and he develops in wisdom and strength. Even 
during this time he has all sorts of adventures which prepare him for the great 
deeds he is afterwards to perform. During his boating expeditions along the 
rivers, he meets, among other people, the seven sons of the forest spirit 
(massul-lōzi) who are fishing from their boats. In his youthful arrogance he 
rows past them with such force that their boats are swamped and they 
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themselves fall into the water and with difficulty swim ashore. He himself 
returns home wellcontent. 

With the exception of minor excursions in the neighbouring country I. has 
never, during his youth undertaken any expeditions to more distant parts. The 
old woman warns him continually not to go far, lest danger and misfortune 
befall him. But the more he is warned, the greater grows his longing to 
discover unknown countries. One morning, when the old woman is fast 
asleep, he takes his net and his boat and rows to a lake, where he has never 
been before. Everything there is strange, the water carries his boat along 
without need of rowing, and no sooner has he dropped his net into the water, 
than it is filled with fine large carps. He returns home with his catch, 
delighted, but the old woman scolds him. However he again visits the lake, 
sees a blind old man sitting in a boat and fishing. The old man catches a large 
fish, which I. seizes, as he thinks, without the old man noticing it. But on his 
return he has soon reason to repent of his action. He hears someone a long 
way off beating a drum and calling to the spirits for help. That is the blind old 
man, a great and powerful shaman, according to what the old woman tells 
him. I. hears the old man order the spirits to bring him to him in order that he 
may swallow him.1) I. thereupon creeps into his hut with the old woman and 
his faithful dog, and binds himself fast to the wall, in order that the spirits 
may not drag him away. To meet every emergency he puts a knife and a 
whetstone into his pocket. No sooner is he ready with these preparations, than 
the spirits come. As they cannot get him loose from the wall, they carry away 
the whole hut through the air to the blind shaman. The latter contemptuously 
swallows both I. the old woman and the dog, and then lies down contentedly 
to sleep. Soon however he is awakened by strange sounds in his stomach, for 
I. has taken out his knife and whetstone, and is sharpening the former with all 
his might. Soon afterwards he feels a pain in his vast stomach for I. has begun 
to cut a hole in it, to get out by. Then the old man begins to understand what 
is happening, but it is too late. I. slips out, kills the man-eater and releases the 
old woman and the dog. After having washed himself and the others, he 
betakes himself proudly home. By cunning and craft he has now for the first 
time saved himself and his people from a great danger.2 
                                                 
1 On the rivers Tym and Tshaja, where this story is also known, it is said that the old man in 
question is the same Pǖnegusse, with whom I. thus for the first time makes acquaintance. 
2 The above episode is the only one in the whole epic wich has previously been taken down 
and printed. N.P. Grigorovskij in his book Азбука сюссогой гулани (Казань 1879 р. 30–
33) published it under the name Итя in both Samoyede and Russian, as he took it down 



274 
 

After this and other similar events I. longs to go further afield upon greater 
and more dangerous adventures to test his powers. He therefore undertakes 
long journeys, and comes at last to a great sea. There a big bird, called Pǖne, 
dwelt; it was so powerful that it could take up the largest things and eat them 
up. It could consume trees and rocks, men and animals, in fact anything and 
everything. But still further off in the middle of that great sea, there lived 
a yet more powerful and mighty monster, tāri āmdi kuəľ, pēkkəri āmdi kuəľ (the 
fish with the hairy horn, the fish with the mottled horn), which was so 
enormous that it could move and lift the earth itself. Pǖne had once set off to 
hunt this fish, had fallen upon it, gripping its back with his claws, but had of 
course been unable to lift himself into the air with his booty. The fish dived 
under the water, and the bird could not free himself at once. By the time he 
had managed, after great efforts, to do so, Pǖne had lost his powerful claws. 
Thus three years had passed, when I. met the latter, starved and weak, on the 
sea shore. The bird now asked I. for help, for he had heard of his powers and 
cunning. I. consented to help, but demanded that the bird should convey him 
to the giant fish. I. sat on the birds back, and was carried over the great sea. 
During the journey, however, the bird dropped I. three times into the sea, and 
took him up again at the last moment by the tip of his wing–all in order to 
prove his courage. Finally the bird left him on the shore of the great fishs sea. 

I. sat pondering over what he should do. He hit upon a plan. He 
constructed a musical instrument with seven strings and commenced to play; 
and he played so beautifully, he played in the languages of all the creatures, 
and as he played the animals gathered round him to listen; all the beasts of 
the forest, all the fish of the sea, all the birds of the air. They all heard and 
understood. Finally the giant fish also came to admire his playing, and I. 
continuing to play stepped on its back, and the fish swam out to the open sea. 

During the voyage the fish told of its illness. Pǖnes claws were still fast in 
its back, which was rotting away. If I. could save him and remove the claws, 
he should have as a reward tāri āmdi kuələn nɛ ͕ď̄ (The daughter of the fish with 
the hairy horn), for his wife. Then I. takes out his knife and begins to cut up 
the fishs back. Matter ran out of wounds in such quantities as to cover the 
whole surface of the sea. I. then takes out the claws and keeps them. True to 
its promise, the fish invites him to step into its ear, which he does. Within, it 
is like a great room. There he finds the girl, whom he takes with him when he 
                                                                                                                                                         
on the Tshaja. The Samoyede text is extremely defective, the story mutilated and the trans-
lation bad. There is a somewhat more comprehensive version of it in Томск. Губ. 
Вѣдомости 1883 p. 24. 
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returns to Pǖne. In order to be revenged on the bird for his duckings in the 
sea, he three times fastens the claws so loosely that the bird in his attempts to 
pounce down upon different objects loses its hold three times. Only after this 
does he fasten them properly. After these new adventures and experiences I. 
goes home with his new wife. 

Before the hero of this epos began his great fight against mans enemy 
Pǖnegusse, he had adventures of various kinds again and again going into the 
world in order to see more of it. Once, it is said, he came to a forest where 
massul-lōzi (forest-spirit) lived. He went into his dwelling, was immediately 
recognized by the sons of the spirit, who however said nothing. Instead, he 
was invited in the most friendly manner to sup with them and was 
entertained most hospitably with food and drink. Meanwhile the seven sons 
assembled together and when all had satisfied their hunger, the youngest of 
them told the story of how he had been treated once on the river. The next 
son told the same story and then the others repeated it in turn. But I. sat 
quietly in the cottage (tšai-māttə) and pretended not to understand anything. 
Suddenly they all fell upon him and began to beat him, asking him the while, 
why he had treated them so badly on the river. I. was powerful and strong but 
he could do nothing against seven men. They bound him and beat him 
persistently. I. begged to be let off, but they held him fast. 

At last one of the brothers related that māDurla (heroes, warriors) had 
robbed them of their sisters, whom they knew not how to get back. If I. would 
go for them and succeeded in bringing them home, they would spare his life. 
I. pondered and considered and finally agreed, as death was threatening him 
from both sides. 

Before his departure the sons of the forest spirit gave him the best possible 
advice. Thereupon he started on his way, travelled far and wide and came at 
last to a māDur. The latter promised to give him back the daughter he had 
taken, if he could manage to get the others back first. I. continued his way 
through great deserts and travelled over a mighty ocean, before he reached 
the second māDur. This one made the same conditions as the first, and I. went 
on his way considerably easier at heart. After various adventures, I. came to 
the third and last of the māDur and with his accustomed cunning he 
succeeded in carrying off the daughter of the forest spirit. On recapturing the 
other two, he returned to massul-lōzi, who gladly gave him all three. 

Without doubt the strangest part of this saga is the end. Here it is related 
that after I. had married these three daughters of the mighty spirit, one of 
them bore him a son pārgäi-̪kuorgai ̪ lōzi or pārgäi-̪kuorgə (p. bear-spirit, the 
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p. bear) and from this son the Samoyedcs on the Ket river derive their 
descent. For this reason also they call themselves kmrgai-̪tamdəṙ (race of 
bears). But in the sagas recorded by me, there are no commentaries as to the 
way in which the Samoyedes trace their origin to this bear, whose father was 
I. and whose mother was a daughter of massul-lōzi. 

After all the foregoing struggles, I. was now ripe for the battle against the 
worst enemy of the people, the mighty man-eater from the north Pǖnegusse, 
who was so huge, that the highest trees only reached to his knee. The man-
eater was cruel, and hunted men without mercy, eating them up in-
discriminately. I. met him during his wanderings, struck up an acquaintance 
with him and began to live with him in the forest. In order to wean the giant 
from human flesh, I. offered him birds, fish, reindeer, elks, hares, squirrels 
and other creatures, but Pǖnegusse only continued his horrible human meals. 
At last the people in the district begged I. to join them in killing him. I. 
agreed, for he was already weary of this monster. And so it happened one 
evening, when the giant was ill, that I. asked him to go down to the river for 
a drink of fresh water. The giant could not do so, but asked I. to carry him 
down. I. agreed, but requested P. to take off his shirt of mail and all his other 
armour, for otherwise he would be too heavy for him. When P. had left all 
these things in his home, I. carried him down to the river. But hardly had he 
done so, before he attacked him and seized hold of him, while with all his 
might he shouted to the people who were waiting for him. These hastened to 
join him and together succeeded in killing him, hacking the body to pieces. 

But like many another mighty shaman, the giant, Pǖnegusse arose from the 
dead. He got new life and strength, incomparably greater than what he had 
possessed before. Of Is last fight with him, the following interesting story is 
told. I. had gone into the forest to capture for himself two more of the fairest 
daughters of the forest spirit. I. succeeded in his object, took them and began 
his return journey. But unfortunately for himself he had forgotten to take with 
him his own lōzila (spirits) who served and protected him from all evil. He 
met Pǖnegusse who was also desirous of these stately maidens. The giant 
attacked I. and broke off his arm, bound him fast and left him on the shore to 
his fate. He then went away laughing, with the maidens stuck in his pockets. 
While I. thus lay wounded and helpless on the shore, awaiting death, his 
guardian spirits came to the place and asked him why he had left them and 
taken no notice of them. After I. had declared that this had happened through 
no evil intentions, but through forgetfulness, and had promised always to take 
them with him in future and to ask for their help, they set him free and made 
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him fit for battle again. They now betook themselves to make a final end of 
the man-eater. They were successful after a series of fights in which Is 
cunning played a prominent part. For in open battle, where strength only 
would decide the issue, Pǖnegusse could never have been killed. But he was 
lured into a trap and there put to death. That he might not again, as on a 
former occasion, arise from the dead, his body had to be completely 
destroyed. Therefore I. cut down some tall trees, piled them up, made a great 
fire and cast upon it the giants body, which soon burned up and was 
converted into ashes. But in the dying embers, Pǖnegusses jaw bones still 
moved, grinding against each other, and a voice was heard crying out: «You 
have destroyed me and burnt me up, but I shall still continue to plague 
mankind. The wind will every summer blow up my ashes into the air and they 
will fly round and suck mens blood». From the giants ashes arise every 
summer Siberias innumerable mosquitoes, which truly plague both men and 
beasts in a terrible way and suck their blood. Thus the Samoyedes remember 
well the great man-eater, who during his life ate them up and after his death 
continues to make life almost unendurable during the fairest season of the 
year, when they can enjoy a little warmth and sunshine.1 

After the death of the man-eater, sēlďə nūn k͔ȫDi Iťťe, sēlďə ṭšụəṭ̑šə̣n Iťťe ( I. of 
the wisdom of the seven gods, I. of the seven (all) lands) ruled over the 
people, peace reigned, there were no quarrels, and there was an abundance of 
game in the forest and fish in the river. But the peace was finally disturbed for 
sēlďə tiwən tābi ia̪wol (the seventoothed devil) came to I. and demanded human 
food and other things. But for three years I. gave him only stones to eat 
instead of meat. Then the devil turned to another new-comer, Kəristos (Christ) 
who had already at that time appeared with his children the Russians. And 
Kəristos, the father of all the Russians, gave the devil food and drink and the 
men that he demanded. When I. saw that Kəristos and the devil gained more 
and more power, he resolved to withdraw from the land of his children. He 
wandered away, far beyond the seas, to give himself up to rest and sleep. But 
at his departure he said to the devils friend, Kəristos: »Today is yours, but 
tomorrow is mine.» And when the time is ripe he will awake from his sleep 
and return, gather together all his scattered children and chase the foreigners 
out of Siberia. Now that Kəristos and the devil reign over the land; all are poor 
and wretched, while formerly all were rich and happy. Now there is hardly 
                                                 
1 Other creatures beside the mosquitoes originate from the giants ashes. The Samoyedes on 
the Tym call a small black bird Pǖnɛg͔ɛz͔ɛn͔ u̯aďel laga (a bit of Ps flesh). They think that 
this bird arose out of bits of his burnt flesh. 
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anything to eat, but before there was an abundance of all things. But I. is only 
sleeping, he is not dead, and he will return. And still today the Samoyedes 
wait for the coming of nūn k͔oɳ I., kontti k͔oɳ īppəti k͔oɳ I., (the divine prince I., 
the sleeping prince, the resting prince I.) 

Such in the main is the content of the epic, as told in its most complete 
form by the Samoyedes on the Ket. Before briefly examining it, i. e. its age 
and origin, I shall, for the sake of completeness, make a few remarks about its 
appearance among the tribes which are closest to the Ket Samoyedes, both 
linguistically and in some cases also geographically. As I stated above, all the 
Ostjak-Samoyedes that I visited, know the characters appearing in this epic at 
least by name. Everywhere they know some of the stories, but by reason of 
the incompleteness of my investigations among them, I cannot at present say 
definitely to what extent they know it as a whole. In the above summary one 
has to make the best of the material I have hitherto collected. 

The population by the Tshaja river, which geographically and linguisti-
cally is closely connected with the Ket Samoyedes, has, like the inhabitants of 
the neighbouring regions of Ob,a fair knowledge of the epic and its principal 
contents. The episodes of the man-eater they have indeed partially forgotten, 
but the hero īď̮a, as he is here called, and his work for the Samoyede nation, 
stand out all the more clearly. They even tell a story relating his interference 
on behalf of other tribes. As this in its way is typical of these primitive 
peoples, I give a short summary of it. 

When I. still lived in the desert with the old woman, it is told, there came 
to them tīi̮–ɣon (the Tartar prince) to ask for help. For in the town of the 
Tartars there was a famine, and there was no one to relieve them. Therefore 
in their need they turned to I. that he might in some way propitiate the gods. 
I. promises to do his best and is conveyed in a stately sledge to the land of the 
Tartars. Arriving there he takes out his harp and begins to play in order to get 
into touch with the almighty God. He plays and sing seven days continuously, 
without however succeeding in raising himself to heaven. Then he throws 
away his harp, lies flat on his back, and asks the old woman to cut up his 
stomach. This she does, and his empty stomach flies up to God to ask for food 
for the starving Tartars. After God has granted his request, the old woman 
drags down the stomach, which all the time has been attached to the 
intestines, and puts everything in its place again. Afterwards she shows up the 
stomach and washes her hands. Immediately afterwards the forests are filled 
with animals and the rivers with fish, and the Tartar prince, as a tribute of 
gratitude, gives his daughter to I., who thereupon drives home to his own 
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country. Here they live happily for a time and »the woman bears him (sleeps 
him) a son, bears him a daughter; the boy he drags to him (as) with hooks, 
the girl he pushes away with sticks (gives her in marriage)». 

Further down the Ob and all along the Tym, these sagas are usually 
wellknown. I have not however succeeded in discovering or recording any 
story belonging to the epic dealing with the forest spirit and our hero. Nor do 
any elements of Totemism occur in this connection. Curiously enough the 
forest spirit is called here pārɣä, which must be the same name that in the 
form of pārgäi ̪kuorgə appears as the name of the son of I. and the forest spirits 
daughter. 

On the Yenysei and its tributaries the Turuchan and Bajicha, and 011 the 
Tas, the great itԑ and his fight with the man-eater, Pǖnegusse, as he is here 
called, are everywhere known. They also know all the minor details. I.s 
marriage with måťellōzis daughter is known, although they do not consider 
themselves their descendants. This can be explained on the ground that they 
have not the bear as their totem animal or the father of their tribe. As far as I 
can make out, they are not acquainted with the stories and songs of I.s 
struggle with Christ, although they regard him as a specially powerful 
guardian spirit, as appears from the songs of the shamans. It is clear even 
from the above short survey how wide-spread and well-known this epic is 
among the Ostjak Samoyedes. This is not necessarily a demonstration of its 
great age or origin, but we may bear in mind that these poor nomads of 
Siberia live far apart from each other in a region several times larger than 
Finland, and that although they perhaps number scarcely three thousand, they 
have over twenty different dialects, some of which differ so greatly from 
others, that they cannot make themselves understood, and that in these 
districts stories cannot pass from one tribe to another as quickly as in other 
places. I do not wish to assert catagorieally that this epic as a whole must be 
regarded as a memorial from the time when all these tribes lived together and 
spoke the same language. But it certainly seems to me that much of it, and 
especially some of the names, are derived from a remote past. Otherwise these 
names, for instance, would at least in some places, have taken on a different 
form, such as is typical of certain groups of loan words. If they are not to be 
regarded in part as original, they would hardly have been able to penetrate so 
deeply into the circle of religious ideas. Compare only the common idea of the 
hero I. and his importance and mission. Think of the forest spirit and his 
name, and all the shaman songs in which they repeatedly occur. Thus on the 
upper Ket I have found a song in which the following strophe occurs: tau̯ 
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paDārge pārgä, Iťťen īdə, tau̯ mā Dur paDārge, pārgäi ̪ kuɒrɣə (this copper pārgä 
son of I., this hero, copper pārgä bear). If thus a number of names are to be 
regarded as relatively primitive, in spite of the fact that I, at least, have not 
succeeded in explaining them etymologically1, the epic itself is not for that 
reason necessarily of an earlier date. A number of sagas, among others the 
episode of the fight with the man-eater, seem however to be extremely 
primitive, and it is possible that this narrative was the groundwork of the 
whole. To the existence of such saga among the Samoyedes, Castrén, among 
others, testifies when he says »I have actually among the Northern Samoyedes 
found some songs in which the Sjudubes (the giants) are described as terrible 
giants and cruel man-eaters.»2 A considerable number of the other episodes 
may be, and indeed are, the additions of a later period. By altering names it 
has been possible to fit them in between the stories already existing before. 

The story from Tshaja, in which is related I.s assistance to the Tartars is 
undoubtedly of later origin. The same is the case with a version from central 
Ket, where our hero is said to have killed the man-eater because the latter 
went over to Christianity. His wife and children, on the other hand, escaped 
to the Russians, and were thus saved. An obvious addition to the story is how 
one of the strongest sons of the hero visited him later beyond the seas. There 
they feasted for seven days and when neither of them became drunk, they 
realized that both of them must be of the same powerful race. 

The last episode which treats of the fight against Christianity and the 
advancing Russians, must also be considered a recent addition. The beginning 
is naturally not connected with, but is in every way comparable to the 
description in Kalevala of Väinämöinens departure and farewell. Just as 
Väinämöinen at the approach of the new era feels called upon to leave his 
land and people, so I. takes farewell of his folk after having got into conflict 
with the new circumstances of life created by the strangers. The narrative 
need not be a loan, but is rather an expression of the depression and gloom 
that seizes a nation, when it sees all that is old and tried disappear before new 
circumstances and new modes of thought. It expresses eloquently the nations 
love for certain traditions and the established order, and its distrust of all that 
is new and untried. At the same time it bears witness to the hope that times 
will change again, that their hero and saviour will again return, like the 

                                                 
1 īďɛ ͔is perhaps = spider. 
2 Nordische Reisen und Forschungen II: 174. 
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Dshingis-Khan of the Mongolians, gather together his people, drive out the 
strangers and restore the earlier conditions and the ancestral faith. 

The story of the heros playing to all created things must also perhaps be 
regarded as a loan. Here we seem to have the Orpheus motive as in the 
Finnish Kalevala. But it is difficult to determine how this episode found its 
way into the Samoyede saga. Not only in this case, but also in others, it is at 
present absolutely impossible to say what may be loan and what has been 
created by the rich imagination of the people themselves. Our knowledge of 
the folk-lore of the Southern Tartars is extremely incomplete; we only know 
that the Samoyedes and Altaic peoples were in contact for centuries. The 
Tunguses are in this respect quite uninvestigated to say nothing of the four 
other Samoyede tribes. The only thing I know in this field and which is 
comparable with an episode in the epic, is a fragment of a saga which I took 
down last spring by the river Vach, among the Ostjaks. The saga is briefly as 
follows: 

A great bird by name pütkäle änisäɣ once caught a great pike and gave it to 
its sister to cook. But the sister instead prepared a meal consisting of dogs 
offal. The bird indignantly flew away and at last came to the man-eater 
sĕwəsī·ki. In his hut, which for the moment was empty, the bird found a large 
kettle full of fat. It had scarcely eaten its fill of the contents of the vessel when 
the man-eater came home and in anger prepared to kill the bird. But in return 
for the promise of the birds sister in marriage, he let it go. It flew home, 
forgot its anger with its sister, and thought out ways of saving her. They 
fastened the door and left only a small hole. The man-eater came to take the 
sister, got into the hole and could neither get in nor out. Then the bird killed 
him with a great knife and set fire to the whole house. The body burnt up and 
was turned to ashes, but the spirit cried out with a loud voice and foretold 
that its ashes would every summer be born anew and in the form of 
mosquitoes would eat the flesh of men and suck their blood. Such was the 
origin of Siberias mosquitoes. 

The above story reminds one very strongly of the Samoyede version. There 
must be some connection between them, but it is quite impossible at present 
to say whether it is a loan of the Ostjaks to the Samoyedes, or vice versa; or 
whether both stories are derived from some common source. 

But independently of the question whether some elements in this great and 
extensive epic are the additions of a later age or even loans from other 
nations, it retains its value as a stately memorial of the poetry of the 
Samoyedes, which is in other respects so poor. All peoples at a primitive stage 
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of culture have produced analogous creations in which they give expression to 
their philosophy and their feelings. The modes vary, and this epical prose 
poem also bears a characteristically Samoyede stamp. Let us only remember 
the Totemistic elements it contains, which give a good illustration of the 
hitherto unknown and unascertained religion of the Samoyedes.1 It is most 
cheering to see how a nation, a nomad nation, dying out and living in 
miserable circumstances, has yet been able to create this relatively consistent 
work, and to make of it something ideal and markedly different from the 
ordinary saga. And when, like the writer, one has lived with these people, 
seen them sing of the deeds of their hero, heard them quietly tell of the time 
of humiliation and ask anxiously but eagerly if the approach of I. has been 
heard of, then one understands that this epic is a typical expression of what 
they think and feel and dream of, that to them it has become a living reality, 
which one is inclined to call a Samoyede national epic. 

 
Фрагмент публикации К. Доннера «Самоедский эпос» (1915) 
 
...Во время моего пребывания на реке Тым я имел возможность запи-

сать несколько саг, которые по особенностям их содержания значительно 
отклоняются от так называемых героических песен, и у меня явилось 
предположение, что между ними существует взаимная близость проис-
хождения, благодаря герою, который появляется во всех них. Главное 
действующее лицо всегда носит имя Итьте, а его противником часто яв-
ляется великан-людоед по имени Пюнегуссе. 

Во время моего путешествия по реке Кети осенью 1912 г. я нашел 
полное подтверждение моих догадок. Чем выше вверх по реке мне при-
ходилось путешествовать и чем глубже я проникал в тундру, тем много-
численнее оказывались эти саги и тем ближе становилась их связь между 
собою... 

Так как в мою цель входит только дать краткое содержание этого 
цикла легенд, открытых мною, то, мне кажется, лучше всего в интересах 
ясности изложения кратко передать его содержание в том виде, как я сам 
с ним познакомился в самой полной и связной форме в области Верхней 
Кети. 

 

                                                 
1 In this connection it may be worth pointing out that I found the same among the Tunguses, 
as might have been expected from the information in Castréns works. 
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Первая сага повествует о герое Итьте, живущем на реке Кети вместе 
со своими родителями. Вскоре, однако, мир в тундре был нарушен при-
бытием с севера страшного, дотоле неизвестного великана-людоеда Пю-
негуссе. Великан убивает и съедает родителей Итьте; сам же Итьте был 
спасен от этой же участи старушкой, которая вначале укрывает его, а за-
тем уводит далеко-далеко, в долину отдаленного Кети. Здесь проходят 
его детство и юность в охоте и рыбной ловле, и он мужает и крепнет 
умом. Уже и в этот период жизни с ним происходит целый ряд приклю-
чений, которые подготовляют его к великим подвигам, выпадающим на 
его долю впоследствии. 

Так, однажды во время путешествия в лодке, он встречается с семью 
сыновьями Лесного духа (Массу-лоза), которые ловили рыбу из своих 
лодок. В свое юношеской самонадеянности он гребет мимо них с такой 
силой, что их лодки заливаются водою, а они сами попадают в реку 
и с трудом выплывают к берегу; герой же возвращается домой очень до-
вольный. За исключением небольших экскурсий по соседству Итьте ни-
когда не предпринимал во время своей юности никаких путешествий 
в более отдаленные страны. 

Старая женщина постоянно предупреждает его далеко не отлучаться, 
чтобы не подвергнуться опасности. Но чем более она его предупреждает, 
тем сильнее растет в нем страсть к открытию неведомых стран. Однажды 
утром, когда старуха крепко спала, он, взяв свою сеть с собою в лодку, 
поплыл к озеру, на котором никогда не бывал ранее. Все здесь оказалось 
необычным; вода увлекла его лодку так стремительно, что не надо было 
грести, и едва он успевал забросить сеть в воду, как она оказалась на-
полненной большими каппами. Он возвращается домой в восторге со 
своей добычей, но старуха бранит его. Несмотря на это, он снова отправ-
ляется на озеро и встречает там старого слепого человека, сидящего 
в лодке и удящего рыбу. Старику удалось поймать крупную рыбу, кото-
рую Итьте перехватывает, как он думает, тайком от старика, но, вернув-
шись домой, ему вскоре приходиться раскаяться в своем поступке. Итьте 
слышит, как кто-то вдали бьет в бубен и призывает духов на помощь. Это 
был старый слепой человек, великий могущественный шаман, как ему 
объяснила старуха. Итьте слышит, что шаман приказывает духам привес-
ти к нему своего обидчика для того, чтобы его проглотить. Поэтому Ить-
те заползает в свою юрту вместе со старухой и своей верной собакой 
и привязывает себя накрепко к стене для того, чтобы духи его не могли 
утащить прочь. На всякий случай он кладет в карман нож и точильный 
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брусок. Едва только он успел окончить свои приготовления, как являются 
духи. Не будучи в состоянии оторвать его от стены, они уносят по возду-
ху всю юрту к слепому старику. Шаман с пренебрежением проглатывает 
Итьте, старуху и находившуюся с ними в юрте собаку, а затем удовле-
творенный засыпает. Вскоре, однако, он просыпается от страшных зву-
ков, исходящих из его желудка, так как Итьте, вынув из кармана брусок 
и нож, принялся точить последний. Вскоре шаман чувствует боль в своем 
огромном животе: это Итьте прорезает в нем отверстие для выхода. Ста-
рый шаман начинает догадываться о том, что происходит, но слишком 
поздно. Итьте вылезает, убивает людоеда и освобождает старуху с соба-
кой. Вымывши самого себя и других, он с гордостью возвращается домой. 
Благодаря хитрости и искусству, он в первый раз спасает себя и свой на-
род от великой опасности. 

После этого и других подобных приключений Итьте жаждет отпра-
виться дальше на более значительные и более опасные испытания, чтобы 
проверить свою силу. Поэтому он предпринимает долгие путешествия 
и, наконец, приходит к большому озеру (морю). Здесь живет огромная 
птица, называемая Пюне. Она была в состоянии схватить и проглотить 
самые большие предметы, она пожирала деревья и скалы, людей и жи-
вотных – всех и все. Но еще далее, посредине великого озера жило еще 
более могущественное и сильное чудовище Рыба с волосатым рогом – 
Рыба с пятнистым рогом (Тари амди куэл – Пекри амди куэл), которая бы-
ла так огромна, что могла поднять саму землю. Пюне однажды отправи-
лась на охоту за этой рыбой, напала на нее, вцепившись когтями в ее 
спину, но, конечно, не была в состоянии подняться на воздух со своею 
добычею. Рыба нырнула под воду и птица не могла сразу освободиться; 
когда после больших усилий ей это удалось, Пюне потеряла свои могу-
щественные когти, оставшиеся на спине рыбы. Прошло три года, и вот 
Итьте повстречался с нею, голодной и слабой, на берегу моря. Птица по-
просила Итьте о помощи, она слышала о его силе и хитрости. Итьте со-
гласился помочь ей, но потребовал, чтобы птица доставила его к гигант-
ской рыбе. Итьте сел на спину птицы и перелетел через озеро (море). 
Однако во время путешествия птица трижды роняла Итьте в воду и под-
нимала его снова в самую последнюю минуту кончиком своих крыльев. 
Все это было сделано для того, чтобы испытать его мужество. Наконец 
птица спустилась с ним на берег большого озера (моря), где жила ги-
гантская рыба. Итьте сидел, обдумывая, чтобы ему предпринять. И вот он 
придумал следующий план. Он сделал музыкальный инструмент с семью 
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струнами и заиграл на нем. Его игра была так прекрасна, что все живые 
создания понимали ее, и различные животные собирались кругом послу-
шать его: все лесные звери, рыбы, живущие в воде, все птицы, летающие 
в воздухе, все они слушали музыку Итьте. Наконец и гигантская рыба 
тоже приплыла, очарованная его игрою, а Итьте, не прекращая игры, за-
шел ей на спину, рыба же поплыла в открытое море. Во время этого пу-
тешествия рыба рассказала ему о своей болезни. Когти Пюне все еще 
крепко сидели в ее спине, которая начинала от того гнить. Если, говори-
ла она Итьте, он мог спасти ее, вытащив когти, рыба дала бы ему, как 
вознаграждение, в жены дочь рыбы с волосатым рогом. Итьте вынул свой 
нож и принялся вырезать когти Пюне из спины рыбы. Гной вышел из ран 
в таком количестве, что покрыл всю поверхность моря. Итьте вытащил 
когти и сохранил их. Рыба же, верная своему обещанию, приглашает его 
войти в свое, рыбье, ухо, что он и делает. Там внутри была как бы боль-
шая комната; в ней он находит девушку, которую он берет с собою и воз-
вращается к Пюне. Чтобы отплатить птице за свое невольное троекратное 
купание в море, он трижды прикрепляет когти птицы так слабо, что ко-
гда Пюне пытается схватить ими различные предметы, они не держат до-
бычу. Только в четвертый раз он привязывает когти, как следует. После 
этих приключений и испытаний Итьте возвращается домой со своей мо-
лодой женой. 

Прежде чем герой этой саги предпринял свою великую борьбу против 
врага людей Пюнегуссе, у него было много приключений различного ро-
да, так как он постоянно отправлялся в свет, чтобы видеть и знать все 
больше и больше. Однажды, рассказывают, он попал в лес, в котором 
жил Лесной дух (Массу лоз). Итьте вошел в его жилище и был немедлен-
но узнан сыновьями Лесного духа, который, однако, ничего не сказал об 
этом. напротив, он пригласил Итьте самым дружеским образом отужи-
нать с ними и угощал его самым радушным образом едой и питьем. В это 
время семь его сыновей собрались все вместе и, когда насытились, самый 
младший из них рассказал о том, как с ними поступил однажды Итьте на 
реке. Следующий сын также рассказал эту историю, а затем и остальные 
повторили ее каждый в свою очередь. Но Итьте сидел спокойно в домике 
и делал вид, что ничего не понимает. Внезапно все они набросились на 
него и принялись его бить, спрашивая его все время, почему он так 
скверно поступил с ними на реке. Итьте был силен и крепок, но против 
семерых сыновей Лесного духа ничего не мог поделать. Они связали его 
и продолжали бить. Итьте умолял отпустить его, но те держали крепко. 
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Наконец один из братьев рассказал, что войны (мадуры) отобрали у них 
их сестер, и они не знают, как бы вернуть их обратно. Если Итьте отпра-
виться с ними и ему удастся привезти назад их сестер, они согласны да-
ровать ему жизнь. Итьте, обсудив и обдумав, в конце концов согласился, 
так как смерть угрожала ему в обоих случаях. 

Прежде чем он отправился, сыновья Лесного духа надавали ему наи-
лучшие советы. Тогда, отправившись в дорогу, он путешествовал далеко-
далеко и, наконец, пришел к одному из богатырей. Этот обещал вернуть 
ему девушку, которой он завладел, если Итьте сумеет получить прежде 
остальных дочерей Лесного духа. Итьте продолжал свой путь через не-
объятные тундры и переплыл через огромный океан, прежде чем он дос-
тиг жилища второго мадура. Этот богатырь поставил ему те же условия, 
что и первый, и Итьтя вновь отправился в дальнейший путь, с значитель-
но облегченным сердцем. После различных приключений Итьте прихо-
дит к третьему и последнему из богатырей, и с помощью присущей ему 
хитрости ему удается похитить третью дочь Лесного духа. Похитив 
и двух остальных, он возвращается к Лесному духу, который охотно от-
дает ему в жены всех трех. 

Без сомнения, самой странной частью этой саги является ее конец. 
В нем рассказывается, что после того, как Итьте женился на трех дочерях 
могущественного Лесного духа, одна из них родила ему сыны Медведя-
духа или Медвежьего духа (Паргай-куорг-лоза или Паргай-куорг), и от 
этого сыны ведут свое начало самоеды реки Кети. Вот по какой причине 
они называются Медвежье племя (Куорг-тамдыр), но в саге, записанной 
мною, нет никаких комментариев, каким образом самоеды производят 
свое происхождение от этого медведя, отцом которого был Итьте, а ма-
терью – дочь духа. 

После всех пройденных испытаний, Итьте был уже подготовлен 
к борьбе против злейшего врага его народа, могущественного людоеда 
севера Пюнегуссе, который был так велик, что самые высокие деревья 
едва достигали его колен. Людоед был жесток и беспощадно охотился за 
людьми, которых пожирал без разбора. Итьте встречался с ним во время 
своих скитаний, завязал с ним знакомство и поселился с ним вместе 
в лесу. Для того чтобы отвлечь великана от человеческого мяса, Итьте 
добывал и предлагал ему птиц, рыб, мясо северного оленя и других жи-
вотных, но Пюнегуссе продолжал оставаться людоедом. Наконец народ 
этой страны стал просить Итьте присоединиться к ним, чтобы убить это 
чудовище. Итьте согласился, так как ему было уже тяжело жить с Пюне-
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гуссе. И вот однажды вечером случилось, что людоед был болен, а Итьте 
попросил его спуститься вниз по реке, чтобы добыть свежей воды. вели-
кан не мог этого сделать и просил Итьте снести его на руках вниз. Итьте 
согласился, но посоветовал Пюнегуссе снять кольчугу и все вооружение, 
так как в нем он был слишком тяжел. Когда Пюнегуссе оставил все эти 
вещи дома, Итьте снес его вниз, к реке, но едва он это сделал, как тотчас 
же, напав на него, схватил его. В тоже сааме время он из всех сил сзывал 
народ, который поджидал их. Те второпях присоединились к нему и всем 
вместе им удалось убить людоеда и разрубить его тело на части. Но, как 
и многие другие могущественные шаманы, Пюнегуссе восстал из мерт-
вых. Он приобрел новую жизнь и еще новую силу, сделавшись несрав-
ненно более могущественным, чем был ранее. 

Существует следующая интересная легенда об их последней борьбе. 
Итьте отправился в лес, чтобы овладеть двумя самыми прекрасными до-
черями Лесного духа. Итьте удалось это сделать. Он схватил их и пред-
принял обратное путешествие домой. К несчастью, он забыл взять с со-
бою своих лозов, которые служили ему и предохраняли от всякого зла. 
По дороге он повстречал Пюнегуссе, который тоже хотел овладеть этими 
девушками. Великан нападает на Итьте, ломает у него руку и, крепко 
связав, покидает его на берегу, (предоставив) его судьбе. Сам же ушел, 
смеясь, с девушками, которых засунул себе в карманы. Когда Итьте ле-
жал раненый и беспомощный на берегу в ожидании смерти, ангелы-
хранители его явились к нему с вопросом, почему он оставил их без 
внимания дома. Итьте объяснил, что это случилось не вследствие его 
злого умысла, а просто по забывчивости и обещал им всегда брать их 
с собою и в надлежащих случаях просить их о помощи; после того духи 
освободили Итьте и сделали его годным снова к битве. Тогда они взяли 
на себя покончить с людоедом. После целой серии сражений, во время 
которых хитрость Итьте играла выдающуюся роль, им удалось счастливо 
завершить свое намерение. В тех случаях, когда только грубая сила мог-
ла повлиять на исход борьбы в открытом бою, Пюнегуссе никогда не мог 
быть сраженным, но они хитростью заманили его в ловушку и предали 
смерти. Чтобы предупредить для него всякую возможность вновь ожить, 
как это уже раньше случалось, необходимо было совершенно уничтожить 
его тело. Поэтому Итьте срубил несколько больших деревьев, сделал из 
них костер, развел костер и бросил на него тело великана, который вско-
ре сгорел и превратился в пепел, но в тлеющих углях челюсти Пюнегуссе 
еще двигались, скрипя друг о друга, и был слышен голос, вскричавший: 
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«вы убили и сожгли меня, но все же буду продолжать мучить людей: ка-
ждое лето ветер будет развевать мой пепел, и пылинки будут летать кру-
гом людей и сосать их кровь». Из пепла великана каждое лето в Сибири 
поднимаются тучи комаров, которые поистине являются язвою для лю-
дей и животных, кровь которых они сосут. В таком виде представляют 
себе самоеды великого людоеда, который в продолжение всей своей жиз-
ни пожирал их целиком, а после своей смерти продолжать делать их 
жизнь нестерпимой во время лучшей части года, когда они могли бы на-
слаждаться теплом и солнечным светом. 

После смерти людоеда «Итьте, обладающий мудростью семи богов, 
Итьте, обладатель семи (всех) стран» стал править своим народом. 

Повсюду царил мир, не было ссор, леса были полны дичи, а реки ры-
бы; и все же мир в конце концов был нарушен. 

Демон с семью зубами явился к Итьте и потребовал от него человече-
ского мяса и других вещей. В продолжение трех лет Итьте давал ему 
вместо человеческого мяса камни, наконец демон обратился к другому 
пришельцу – Кристосу, который уже к тому времени появился с детьми 
своими, русскими, и Кристос, отец всех русских, дал демону пищу и пи-
тье и людей, которых тот требовал. Когда Итьте увидел, что Кристос 
и демон приобретали все большее и большее влияние, он решил уда-
литься из земли своего народа. Он ушел далеко за моря, чтобы отдох-
нуть и спать, но, отправляясь, он сказал приятелю демона Кристосу: «Се-
годня ваш день, завтра будет мой», и, когда наступит время, Итьте про-
снется от своего сна и вернется, соберет вместе всех своих рассеянных по 
всей земле детей и прогонит чужеземцев из Сибири. В настоящее время, 
когда Кристос и демон царствуют над землей, все несчастны, бедны, ра-
нее же все были богаты и счастливы. Теперь почти нечего есть, а прежде 
все было в изобилии; но Итьте только спит, он не умер и он вернется, – 
и до сих пор самоеды ожидают появления «божественного принца Итьте, 
спящего принца, отдыхающего принца Итьте». 

 
Таково в общих чертах содержание этой эпической поэмы в том наи-

более полном виде, в каком его передают самоеды реки Кети... 
Население реки Чаи, которое географически и лингвистически очень 

тесно связано с кетскими самоедами, обладает, как и население близле-
жащих областей по реке Оби, довольно ясным представлением этого 
цикла саг и наиболее существенного из его содержания. Правда, эпизоды 
с людоедом они частью забыли, но герой Идя, как здесь его зовут, а так-
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же и его труды на пользу самоедского народа выделяются в их представ-
лениях тем яснее. Они рассказывают о том, как Идя вступался и за дру-
гие племена. Вкратце привожу этот рассказ, – до такой степени он харак-
теристичен для этих первобытных племён. 

 
Когда Итьте все еще жил в тундре со старой женщиной, к ним являет-

ся татарский принц, князь, просить помощи. В татарском городе был го-
лод и ниоткуда не было помощи. Поэтому в своей крайней нужде они 
обратились к Итьте, чтобы он попытался умилостивить богов. Итьте обе-
щает им сделать, что он сможет, и в красивых санях татары увозят его 
в свою страну. Прибыв туда, он вынимает свою арфу, и начинает играть 
на ней, чтобы войти в сношение со всемогущим богом. Он играет и поет 
семь дней беспрерывно, и все же ему не удается подняться на небо. Тогда 
он бросает свою арфу, ложится на спину и просит старую женщину раз-
резать его живот. Как только она это сделала, его пустой желудок выле-
тает к Богу просить пищи для умирающих от голода татар. Бог согласил-
ся на эту мольбу, и старуха притягивает вниз желудок, и все время нахо-
дившийся в связи с кишечником, и укладывает все это обратно на свое 
место, зашивает живот и моет свои руки. Немедленно леса наполняются 
животными, а реки рыбой, и татарский князь в знак благодарности выда-
ет за Итьте свою дочь после чего он возвращается домой в свою страну. 
Здесь некоторое время супруги живут счастливо, «жена родит ему сына 
и дочь. Мальчика он тянет к себе как бы крючками, дочь он прогоняет 
прочь палкой (выдает замуж)». 

 
Ниже по Оби и во всей долине реки Тыма эти саги обычно хорошо из-

вестны. Всё же мне не удалось открыть ни одного эпизода, касающегося 
Лесного духа и нашего героя... 

На Енисее и его притоках Турухане, Баихе и на Тазе повсюду известен 
великий Итьте и его борьба с людоедом; они также знают и все мельчай-
шие подробности, как, например, его свадьбу с дочерью Лесного духа, но 
они не считают себя потомством, происходящим от этого брака. Это, мо-
жет быть, объясняется тем, что медведь не является их тотемом или пра-
родителем племени. Поскольку я мог себе выяснить, им не известны ска-
зания и песни о борьбе Итьте с Христом, хотя они всё же рассматривают 
его как чрезвычайно могущественного духа-хранителя, как это явствует 
из песен шаманов... 
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Приложение / Anhang 1 
 

Атрибутивные данные к текстам с героем Итя 
 

Angaben zu den Texten 
 
Текст № 1 
 
Название / Titel --------------- 

Рассказчик / Erzähler неизвестен / unbekannt 

Диалект / Dialekt тазовский / Taz 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

Г.Н. Прокофьев / Prokofjev, G.N. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der 
Aufnahme 

точно не известны / 
unbekannt 

Полевые материалы 
Feldforschungmaterialien 

О полевых материалах Прокофьевых см.: Казакевич 2010: 
263–265 
Über die Feldnotizen von Prokofjev siehe: Kazakevich 2010: 
263–265 

Перевод с селькупского 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

Г.Н. Прокофьев 
Prokofjev, G.N. 

Подготовка к перепубликации Н.А. Тучкова, Б. Вагнер-Надь 
Перепубликация сделана в редакции Б. Коллиндера; в про-
цессе подготовки к перепубликации была сделана заменена 
ряда знаков из транскрипции Б. Коллиндера 

Vorbereitung der Publikation Tuchkova, N.A. und Wagner-Nagy, B. Während der Redaktion 
wurden einige Zeichen geändert. 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

О.А. Худорожкова 
Hudorozhkova, O.A.  

Публикации Прокофьев 1935: 101–103 (Прил. 1. Текст 1); Collinder 1969: 
476–480 (с переводом на английский язык) 

Erstpublikation Prokofjev 1935: 101–103 (Anhang 1, Text 1); Collinder 1969: 
476–480 (mit englischer Übersetzung) 

 
Текст № 2 
 
Название / Titel Icakycy / Ичкыча / Itschkytscha
Рассказчик / Erzähler Михаил Павлович Киприн (ок. 1930–1973) / Kiprin, Michail 

Pavlovich (ca. 1930–1973) 

Диалект / Dialekt тазовский / Taz 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

Т.Ю.Кобзарева, Е.А.Хелимский / Kobrazeva, T. Ju. und 
Helimski, E.A.  

Место и время записи /  Красноселькуп (Таз), 1971 / 
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Ort und Zeitpunkt der 
Aufnahme 

Krasnoselkupsk, 1971 

Полевые материалы / 
Feldforschungmaterialien 

--------------- 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

Т.Ю.Кобзарева, Е.А.Хелимский / 
Kobrazeva, T. Ju. und Helimski, E.A. 

Подготовка к перепубликации 
Vorbereitung der Publikation 

Е.А. Хелимский 
Helimski, E.A. 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

О.А. Худорожкова 
Hudorozhkova, O.A. 

Публикации 
Publikationen 

ОСЯ, 1993: 15–17; 54–57 (текст № 5) 
Kuznecova et al. 1993: 15–17; 54–57 (Text № 5) 

 
Текст № 3 
 
Название / Titel Ичакычика / Itscakytschyka
Рассказчик / Erzähler Вера Андреевна Андреева (1957 г.р.) / 

Andreeva, Vera Andreevna (geb. 1957) 

Диалект / Dialekt тазовский / Taz 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

Л.Ю. Иоффе / Joffe, L. Ju. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der 
Aufnahme 

Красноселькуп (Таз), 1973 / Krasnoselkupsk, 1973 

Полевые материалы / 
Feldforschungmaterialien 

--------------- 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

Л.Ю. Иоффе / 
Joffe, L. Ju. 

Подготовка к перепубликации 
Vorbereitung der Publikation 

Е.А. Хелимский 
Helimski, E.A. 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

О.А. Худорожкова 
Hudorozhkova, O.A. 

Публикации 
Publikationen 

ОСЯ, 1993: 17–20; 57–60 (текст № 6) 
Kuznecova et al. 1993: 17–20; 57–60 (Text № 6) 

 
Текст № 4 
 
Название / Titel --------------- 

Рассказчик / Erzähler Илья Владимирович Мороков (1960 г.р.) / Morokov, Ilja 
Vladimirovich (geb. 1960) 

Диалект / Dialekt тазовский (верхнетазовский говор) / Taz (Oberer-Taz) 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

Е.А. Хелимский / 
Helimski, E.A.  
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Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der 
Aufnahme 

Толька, 1977 / Tolka, 1977 

Полевые материалы / 
Feldforschungmaterialien 

--------------- 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

Е.А. Хелимский / 
Helimski, E.A. 

Подготовка к перепубликации 
Vorbereitung der Publikation 

Е.А. Хелимский 
Helimski, E.A. 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

О.А. Худорожкова 
Hudorozhkova, O.A. 

Публикации 
Publikationen 

ОСЯ, 1993: 20–22; 60–62 (текст № 7) 
Kuznecova et al. 1993: 20–22; 60–62 (Text № 7) 

 
Текст № 5 
 

Название / Titel ---------------

Рассказчик / Erzähler Николай Измайлович Кондаков , м.р. Кеть-Енисейский 
Водораздел (по Каналу), с 1920-х гг. жил в п. Усть-Озерном / 
Kondakov, Nikolaj Izmajlovich, geboren in der Ket-Jenniesei 
Wasserscheide, seit 1920 lebt in Ust‘-Ozernoe 

Диалект / Dialekt кетский (верхнекетский говор) / Ket (Oberer-Ket) 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

Г.И. Пелих / Pelich, G.I. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der 
Aufnahme 

Усть-Озёрное (Кеть), 1963 / 
Ust‘-Ozernoe, 1963 

Полевые материалы / 
Feldforschungmaterialien 

--------------- 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

Оригинал на селькупском языке отсутствует, Н.И. Кондуков /
Das selkupische Original fehlt, Kondukov, N.I. 

Подготовка к перепубликации 
Vorbereitung der Publikation 

Н.А. Тучкова 
Tuchkova, N.A. 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

О.А. Худорожкова 
Hudorozhkova, O.A. 

Публикации 
Publikationen 

Пелих, 1972: 344–345; Сказки кетских селькупов, 1997: 
169–170. 
Pelich 1972: 344–345; Skazki ketskih seľkupov 1997: 169–170 

 
Текст № 6 
 

Название / Titel Итте жил с дядей... / Iťťe wohnte mit seinem Onkel
Рассказчик / Erzähler Николай Измайлович Кондаков , м.р. – Кеть-Енисейский 

Водораздел (по Каналу), с 1920-х гг. жил в п. Усть-Озерном /
Kondakov, Nikolaj Izmajlovich, geboren in in der Ket-Jenniesei 
Wasserscheide, seit 1920 lebt in Ust‘-Ozernoe 
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Диалект / Dialekt кетский (верхнекетский говор) / Ket (Oberer-Ket) 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

И.Н. Гемуев / Gemuev, I.N. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der 
Aufnahme 

Усть-Озёрное (Кеть), 1960 /  
Ust‘-Ozernoe, 1960 

Полевые материалы / 
Feldforschungmaterialien 

--------------- 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

Оригинал на селькупском языке отсутствует, К.Н. Конду-
кова / Das selkupische Original fehlt, Kondukova, K.N. 

Подготовка к перепубликации 
Vorbereitung der Publikation 

Н.А. Тучкова 
Tuchkova, N.A. 

Перевод на немецкий язык / 
Übersetzung ins Deutsche 

О.А. Худорожкова 
Hudorozhkova, O.A. 

Публикации 
Publikationen 

Гемуев, 1984: 147–149; Сказки кетских селькупов, 1997: 
170–172. 
Gemuev 1984: 147–149; Skazki ketskih seľkupov 1997: 170–172

 
Текст № 7 
 
Название / Titel Īǯe Kaǯa / Idzha Kazha
Рассказчик / Erzähler Т.Д. Тагина, (1921 г.р.) м.р. – Напас, р. Тым / 

Tagina, T.D. geb. 1921 in Napas, am Fluss Tym 

Диалект / Dialekt тымский / Tym 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

Л. Сабо / Szabó, Laszló 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der 
Aufnahme 

Ленинград, 1964 /  
Leningrad, 1964 

Полевые материалы / 
Feldforschungmaterialien 

--------------- 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

Л. Сабо / 
Szabó, L. 

Подготовка к перепубликации 
Vorbereitung der Publikation 

А.А. Ким (Малони) 
Kim (Maloney) A.A. 

Перевод на немецкий язык / 
Übersetzung ins Deutsche 

О.А. Худорожкова 
Hudorozhkova, O.A. 

Публикации 
Publikationen 

Szabó, 1967: 22 (с переводом на английский язык); Ким 2002: 
205; Байдак, Тучкова, 2004: 58–59. 
Szabó 1967: 22 (mit englischer Übersetzung); Kim 2002: 205; 
Bajdak, Tuckkova 2004: 58–59. 
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Текст № 8 
 
Название / Titel Про Идю / Über Itja
Рассказчик / Erzähler Марина Павловна Пидогина, (1892 г.р.) м.р. – Канёрово (Обь) / 

Pidogina, Marina Pavlovna, geb. 1892 in Kanjorovo am Ob 

Диалект / Dialekt среднеобской (иванкинский говор) / Mittlerer-Ob (Ivankino) 

Текст записал / 
Aufgezeichnet von 

А.И. Кузьмина / Kuzmina, A.I.  

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der 
Aufnahme 

Иванкино (Обь), 1967 / 
Ivankino (am Ob), 1967 

Полевые материалы / 
Feldforschungmaterialien 

ПМ А.И. Кузьминой // Архив ИФУ Гамбургского универси-
тета (IFUU UHH). Том 25. тетрадь 6:121–143, 7:144–146 / 
Kuzmina-Archiv, Universität Hamburg, IFUU. Band 25. Heftе 
6:121–143, 7:144–146 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

А.И. Кузьмина /  
Kuzmina, A.I. 

Подготовка к публикации 
Vorbereitung der Publikation 

Н.А. Тучкова 
Tuchkova, N.A. 

Перевод на немецкий язык / 
Übersetzung ins Deutsche 

Дебритз, Крис Лассе 
Däbritz, Chris Lasse 

Публикации / Publikationen Текст публикуется впервые / Erstpublikation 
 
Текст № 9 
 
Название / Titel Ӣтен ālдига / Итя и Альдига / Itja und Aldiga 
Рассказчик / Erzähler Фиона Фёдоровна Тобольжина (1911 г.р.) /  

Tobolzhina, Fiona Fjodorovna (geb. 1911) 

Диалект / Dialekt среднеобской (иванкинский говор) / Mittlerer-Ob (Ivankino) 

Текст записал / 
Aufgezeichnet von 

А.И. Кузьмина / Kuzmina, A.I. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der 
Aufnahme 

Иванкино (Обь), 1967 / 
Ivankino (am Ob), 1967 

Полевые материалы / 
Feldforschungmaterialien 

ПМ А.И. Кузьминой // Архив ИФУ Гамбургского универси-
тета (IFUU UHH). Том 9. тетрадь 1: 263–274 / Kuzmina-
Archiv, Universität Hamburg, IFUU. Band 9. Heft 1: 263–274 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

А.И. Кузьмина /  
Kuzmina, A.I. 

Подготовка к публикации 
Vorbereitung der Publikation 

Н.А. Тучкова 
Tuchkova, N.A. 

Перевод на немецкий язык / 
Übersetzung ins Deutsche 

Дебритз, Крис Лассе 
Däbritz, Chris Lasse 

Публикации / Publikationen Текст публикуется впервые / Erstpublikation 
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Текст № 10 
 
Название / Titel Ӣде́н алч́ика / Идя и Альдига / Idja und Aldiga 
Рассказчик / Erzähler Фиона Фёдоровна Тобольжина (1911 г.р.) м.р. – Тебенак (Обь)/ 

Tobolzhina, Fiona Fjodorovna, geb. 1911 in Tebenak am Ob 

Диалект / Dialekt среднеобской (иванкинский говор) / Mittlerer-Ob (Ivankino) 

Текст записал / 
Aufgezeichnet von 

А.И. Кузьмина / Kuzmina, A.I. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der 
Aufnahme 

Иванкино (Обь), 1967 / 
Ivankino (am Ob), 1967 

Полевые материалы / 
Feldforschungmaterialien 

ПМ А.И. Кузьминой // Архив ИФУ Гамбургского универси-
тета (IFUU UHH). Том 9. тетрадь 9: 1–5 / Kuzmina-Archiv, 
Universität Hamburg, IFUU. Band 9. Hefte 9: 1–5 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

А.И. Кузьмина / 
Kuzmina, A.I. 

Подготовка к публикации 
Vorbereitung der Publikation 

Н.А. Тучкова 
Tuchkova, N.A. 

Перевод на немецкий язык / 
Übersetzung ins Deutsche 

Дебритз, Крис Лассе 
Däbritz, Chris Lasse 

Публикации / Publikationen Текст публикуется впервые / Erstpublikation 
 
Текст № 11 
 
Название / Titel Итя в ловушку попал / Itja ist in die Falle geraten 
Рассказчик / Erzähler Акулина Григорьевна Белозёрова / Belozjorova, Akulina 

Grigorevna 

Диалект / Dialekt кетский (верхнекетский говор) K / Ket (Oberer-Ket) 

Текст записал / 
Aufgezeichnet von 

А.И. Кузьмина / Kuzmina, A.I. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der 
Aufnahme 

Усть-Озерное (Кеть), июнь, 1964 / 
Ust‘-Ozernoe, Juni 1964 

Полевые материалы / 
Feldforschungmaterialien 

ПМ А.И. Кузьминой // Архив ИФУ Гамбургского универси-
тета (IFUU UHH). Том 18. тетрадь 6: 128–129 
Kuzmina-Archiv, Universität Hamburg, IFUU. Band 18. Heft 6: 
128–129 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

А.И. Кузьмина /  
Kuzmina, A.I. 

Подготовка к публикации 
Vorbereitung der Publikation 

Н.А. Тучкова 
Tuchkova, N.A. 

Перевод на немецкий язык / 
Übersetzung ins Deutsche 

А.В. Байдак  
Bajdak, A.V. 

Публикации / Publikationen Текст публикуется впервые / Erstpublikation 
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Текст № 12 
 
Название / Titel Куда нога прилипла? / Woran ist der Fuß angeklebt?
Рассказчик / Erzähler Мария Назаровна Тагаева (1924 г.р.) м.р. – Ласкино (Обь) / 

Tagaeva, Marija Nazarovna, geb. 1924 in Laskino am Ob 

Диалект / Dialekt нарымский (ласкинский говор) / Narym (Laskino)  

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

И.А. Коробейникова / Korobejnikova, I.A.  

Место и время записи / Ort 
und Zeitpunkt der Aufnahme 

р. Обь, Мумышево, 1992 / 
Mushevo am Ob, 1992 

Полевые материалы / 
Feldforschungmaterialien 

ПМ Н.А. Тучковой  
Feldforschungmaterialien von Tuchkova 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

И.А. Коробейникова / 
Korobejnikova, I.A. 

Подготовка к перепубликации / 
Vorbereitung der Publikation 

Н.А. Тучкова 
Tuchkova, N.A. 

Перевод на немецкий язык / 
Übersetzung ins Deutsche 

А.В. Байдак 
Bajdak, A.V. 

Публикации / Publikationen Тучкова, 2002(а): 203 / Tuchkova 2002a: 203 
 
Текст № 13 
 
Название / Titel Ичакӣчика / Ичекичика / Itschekitschika 
Рассказчик / Erzähler Максим Иванович Кусамин, (1919 г.р.) м.р. – Фарково / 

Kusamin, Maksim Ivanovich, geb. 1919 in Farkovo 
Диалект / Dialekt Туруханский / Turuchan 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

А.И. Кузьмина / Kuzmina, A.I. 

Место и время записи 
Ort und Zeitpunkt der 
Aufnahme 

Фарково, июль, 1976 / 
Farkovo, Juli 1976 

Полевые материалы 
Feldforschungmaterialien 

ПМ А.И. Кузьминой, Архив ИФУ Гамбургского универси-
тета. Band 31. Heft 9: 176–185, 204 
Kuzmina-Archiv, Universität Hamburg, IFUU. Band 31. Heft 9: 
176–185, 204 

Перевод с селькупского 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

А.И. Кузьмина / 
Kuzmina, A.I. 

Подготовка к публикации / 
Vorbereitung der Publikation 

Н.А. Тучкова 
Tuchkova, N.A. 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

Дебритз, Крис Лассе 
Däbritz, Chris Lasse 

Публикации Текст публикуется впервые. 

Publikationen Erstpublikation 
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Текст № 14 
 
Название / Titel Īťa / Итя / Itja
Рассказчик / Erzähler неизвестен / unbekannt 

Диалект / Dialekt чаинский / Tschaja 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

Н.П. Григоровский 
Grigorovskij, N.P. 

Место и время записи 
Ort und Zeitpunkt der 
Aufnahme 

ю. Костенькины, р. Чая 
Jurta Kosten’kiny an der Tschaja 

Полевые материалы 
Feldforschungmaterialien 

--------------- 

Перевод с селькупского 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

Н.П. Григоровский  
Grigorovskij, N.P. 

Подготовка к перепубликации Н.А. Тучкова, Б. Вагнер-Надь 
Перепубликация в редакции Х. Катца; в процессе подготов-
ки к перепубликации была сделана замена ряда знаков из 
транскрипции Х. Катца 

Vorbereitung der Publikation Tuchkova, N.A. und Wagner-Nagy, B. 
Wiederveröffentlichung der Redaktion von Katz., In der 
Transkription wurden Veränderungen durchgeführt 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

Хартмут Катц 
Katz, Hartmut (leicht modifiziert) 

Публикации Григоровский, 1879: 30–33; Григоровский, 1883 № 24; Katz 
1988: 24–33; Сказки чаинских селькупов, 2001: 117–120. 

Publikationen Grigorovskij 1879: 30–33; Grigorovskij 1883 № 24 Katz 1988: 
24–33; Skazki čainskih sel’kupov 2001: 117–120. 

 
Текст № 15 
 
Название / Titel Ӣте и Пинäвеlдʼÿ / Ите и Пиневельдю / Itje und 

Pineveldju
Рассказчик / Erzähler Василий Григорьевич Сутарев, (1903 г.р.), м.р. – Лосино-

борск (Верхняя Кеть) / Sutarev, Vasilij Grigorevich, geb. 1903 
in Losinoborsk (Oberer-Ket) 

Диалект / Dialekt кетский (верхнекетский говор) / Ket (Oberer-Ket)  

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

А.И. Кузьмина / Kuzmina, A.I. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der 
Aufnahme 

Усть-Озерное (Кеть), июнь, 1964 / 
Ust‘-Ozernoe, Juni 1964 

Полевые материалы / 
Feldforschungmaterialien 

ПМ А.И. Кузьминой // Архив ИФУ Гамбургского универси-
тета (IFUU UHH). Том 18. тетрадь 10: 206–227. 
Kuzmina-Archiv, Universität Hamburg, IFUU. Band 18. Heft 
10: 206–227. 
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Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

Е.А. Хелимский, Н.Г. Кузнецова /  
Helimski, E.A., Kuznecova, N.G. 

Подготовка к перепубликации 
Vorbereitung der Publikation 

Н.А. Тучкова, Е.А. Хелимский 
Tuchkova, N.A., Helimski, E.A. 

Перевод на немецкий язык / 
Übersetzung ins Deutsche 

Л.В. Шмидт 
Schmidt, L.V. 

Публикации / Publikationen Тучкова, Хелимский, 2010: 88–92 (текст № 1) 
Tuchkova, Helimski 2010: 88–92 (Text 1.) 

 

Текст № 16 
 

Название / Titel Китка / Kitka
Рассказчик / Erzähler Дарья Николаевна Чинина, (1915г.р.), м.р. – ю. Вольджа, 

р. Васюган / Chinina, Darja Nikolaevna, geb. 1915 in Voldzha 
(am Fluss Vasjugan) 

Диалект / Dialekt васюганский / Vasjugan  

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

Н.П. Максимова, И.А. Ильяшенко / 
Maksimova, N.P.; Iljashenko, I.A. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der 
Aufnahme 

с. Каргасок, Каргасокский район Томской области; 1983 / 
Kargasok, Bezirk Kargasok, Region Tomsk, 1983 

Полевые материалы / 
Feldforschungmaterialien 

Архив ЛЯНС. С – 61. 1983. С. 263–275. 
Dulzon-Archiv, Tomsk, Band 61. 1983. 263–275 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

И.А. Ильяшенко / 
Iljashenko, I.A.  

Подготовка к перепубликации 
Vorbereitung der Publikation 

Н.П. Максимова, А.В. Байдак 
Maksimova, N.P., Bajdak, A.V. 

Перевод на немецкий язык / 
Übersetzung ins Deutsche 

Дебритз, Крис Лассе 
Däbritz, Chris Lasse 

Публикации / Publikationen Байдак, Тучкова, 2004: 62–64. 
 

Текст № 17 
 

Название / Titel Пучика-Чурикаль-чаптä / Сказка о Пучике-Чурике / 
Märchen über Putschika-Tschurika 

Рассказчик / Erzähler Ганя Мантаков (1928 г.р.) / Mantakov, Ganja (geb. 1928) 

Диалект / Dialekt баишенский / Baicha 

Текст записал /  
Aufgezeichnet von 

Л.А. Варковицкая / 
Varkovickaja, L.A. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der Aufnahme 

ю. Н. Баиха, 1941 / 
Baicha, 1941 

Полевые материалы 
Feldforschungmaterialien 

ПМ Л.А. Варковицкой; Архив А.И. Кузнецовой. Тетр. 4. 
Текст 40. С. 49–55. «Пучика-Чурикаль-чаптä» 
Feldforschungmaterialien von Varkovickaja im Kuznecova-
Archiv, Heft 4, Text 40: 49–55, Pučika-čirikaľ čaptä 
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Перевод с селькупского 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

Л.А. Варковицкая / 
Varkovickaja, L.A. 

Подготовка к перепубликации / 
Vorbereitung der Publikation 

Н.А. Тучкова  
Tuchkova, N.A. 

Перевод на немецкий язык / 
Übersetzung ins Deutsche 

Е.А. Крюкова 
Krjukova, L. 

Публикации / Сказки народов Севера, 1959: 144–146 

Publikationen Skazki narodov Severa 1959: 144–146 

 
Текст № 18 
 
Название / Titel Kалабокка и Пöнегесса / Kalabokka und Pönegessa
Рассказчик / Erzähler Фиона Фёдоровна Тобольжина (1911 г.р.), м.р. Тебенак (Обь)

Tobolzhina, Fiona Fjodorovna, geb. 1911 in Tebenak am Ob 
Диалект / Dialekt среднеобской (иванкинский говор) / Mittlerer-Ob (Ivankino) 

Текст записал / 
Aufgezeichnet von 

А.И. Кузьмина / 
Kuzmina, A.I. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der 
Aufnahme 

Иванкино (Обь), 1967 / 
Ivankino (Ob), 1967 

Полевые материалы 
 
Feldforschungmaterialien 

ПМ А.И. Кузьминой // Архив ИФУ Гамбургского универси-
тета (IFUU UHH). Том 9. тетрадь 20: 674–682 
Kuzmina-Archiv, Universität Hamburg, IFUU. Band 9. Heft 20: 
674–682 

Перевод с селькупского 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

А.И. Кузьмина / 
Kuzmina, A.I. 

Подготовка к публикации / 
Vorbereitung der Publikation 

Н.А. Тучкова 
Tuchkova, N.A. 

Перевод на немецкий язык / 
Übersetzung ins Deutsche 

Е.А. Крюкова 
Krjukova, L. 

Публикации / Текст публикуется впервые. 

Publikationen Erstpublikation 

 
Текст № 19 
 
Название / Titel Пöнеге / Пёнеге / Pönege
Рассказчик / Erzähler Мария Романовна Тобольжина (1911 г.р.) 

Tobolzhina, Marija Romanovna (geb. 1911) 
Диалект / Dialekt среднеобской (иванкинский говор) / Mittlerer-Ob (Ivankino) 

Текст записал / 
Aufgezeichnet von 

А.И. Кузьмина / 
Kuzmina, A.I. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der 
Aufnahme 

Иванкино (Обь), 1967 / 
Ivankino (Ob), 1967 
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Полевые материалы 
 
Feldforschungmaterialien 

ПМ А.И. Кузьминой // Архив ИФУ Гамбургского универси-
тета (IFUU UHH). Том 10. тетрадь 3: 56–62 
Kuzmina-Archiv, Universität Hamburg, IFUU. Band 10. Heft 3: 
56–62 

Перевод с селькупского 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

А.И. Кузьмина / 
Kuzmina, A.I. 

Подготовка к публикации / 
Vorbereitung der Publikation 

Н.А. Тучкова 
Tuchkova, N.A. 

Перевод на немецкий язык / 
Übersetzung ins Deutsche 

Крюкова, Л. 
Krjukova, L. 

Публикации / Текст публикуется впервые. 

Publikationen Erstpublikation 

 
Текст № 20 
 
Название / Titel Ӣде / Идя / Idja
Рассказчик / Erzähler Любава Павловна Иткупова (1911 г.р.), ю. Иванкины, р. Обь 

Itkupova, Ljubava Pavlovna, geb. 1911 in Ivankino am Ob 
Диалект / Dialekt среднеобской (иванкинский говор)/ Mittlerer-Ob (Ivankino) 

Текст записал / 
Aufgezeichnet von 

А.А. Ким, Н.П. Максимова / 
Kim, A.A. / Maksimova, N.P. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der 
Aufnahme 

Иванкино (Обь), 1981 / 
Ivankino (Ob), 1981 

Полевые материалы 
Feldforschungmaterialien 

Архив ЛЯНС. С – 58. 1981. С. 357–359. 
Dulzon-Archiv in Tomsk, Band 58. 1981. 357–359. 

Перевод с селькупского 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

Н.П. Максимова / 
Maksimova, N.P. 

Подготовка к перепубликации / 
Vorbereitung der Publikation 

Н.П. Максимова, А.В. Байдак 
Maksimova, N.P. und Bajdak A.V. 

Перевод на немецкий язык / 
Übersetzung ins Deutsche 

Крюкова, Л. 
Krjukova, L. 

Публикации / Сказки нарымских селькупов, 1996 : 29, 134. 

Publikationen Skazki narymskih seľkupov 1996: 29, 134 

 
Текст № 21 
 
Название / Titel Ите / Итя / Itje
Рассказчик / Erzähler Капитолина Николаевна Кондукова (1934 г.р.) м.р. – 

Ново-Кондуково (Кеть) / Kondukova, Kapitolina Nikolaevna, 
geb. 1934 in Novo-Kondukovo (am Ket) 

Диалект / Dialekt кетский (верхнекетский говор) / Ket (Oberer-Ket) 

Текст записал / 
Aufgezeichnet von 

Н.М. Воеводина / 
Voevodina, N.M.  
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Место и время записи 
Ort und Zeitpunkt der 
Aufnahme 

Усть-Озёрное, Кеть, 1970 / 
Ust-Ozernoe, Ket, 1970 

Полевые материалы 
Feldforschungmaterialien 

Архив ЛЯНС. С – 36. 1970. С. 537–546. 
Dulzon-Archiv in Tomsk, Band 36. 1970: 537–546. 

Перевод с селькупского 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

Н.М. Воеводина / 
Voevodina, N.M. 

Подготовка к перепубликации / 
Vorbereitung der Publikation 

Н.А. Тучкова 
Tuchkova, N.A. 

Перевод на немецкий язык / 
Übersetzung ins Deutsche 

Крюкова, Л. 
Krjukova, L. 

Публикации / Сказки народов Сибирского Севера, 1980: 68–71. 

Publikationen Skazki narodov Sibirskogo Severa 1980: 68–71 

 
Текст № 22 
 
Название / Titel Оккырсайи лōз / Одноглазый черт / Einaugiger Loz
Рассказчик / Erzähler Любава Павловна Иткупова (1911 г.р.), ю. Иванкины, р. Обь 

Itkupova, Ljubava Pavlovna, geb. 1911 in Ivankino am Ob 
Диалект / Dialekt среднеобской (иванкинский говор)/ Mittlerer-Ob (Ivankino) 

Текст записал / 
Aufgezeichnet von 

А.А. Ким, Н.П. Максимова / 
Kim, A.A. / Maksimova, N.P. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der 
Aufnahme 

Иванкино (Обь), 1981 / 
Ivankino (Ob), 1981 

Полевые материалы 
Feldforschungmaterialien 

Архив ЛЯНС. С – 58. 1981. С. 363–367. 
Dulzon-Archiv in Tomsk, Band 58. 1981: 363–367. 

Перевод с селькупского 
Übersetzung aus dem Selkup. 

Н.П. Максимова / 
Maksimova, N.P. 

Подготовка к перепубликации / 
Vorbereitung der Publikation 

Н.П. Максимова, А.В. Байдак 
Maksimova, N.P. und Bajdak A.V. 

Перевод на немецкий язык / 
Übersetzung ins Deutsche 

Крюкова, Л. 
Krjukova, L. 

Публикации / Сказки нарымских селькупов, 1996 : 35–36, 137 

Publikationen Skazki narymskih seľkupov 1996: 35–36, 137 

 
Текст № 23 
 
Название / Titel Пöнэгесэ / Пёнэгессэ / Pönegessa
Рассказчик / Erzähler Любава Павловна Иткупова (1911 г.р.), ю. Иванкины, р. Обь 

Itkupova, Ljubava Pavlovna, geb. 1911 in Ivankino am Ob 
Диалект / Dialekt среднеобской (иванкинский говор) / Mittlerer-Ob (Ivankino) 

Текст записал /  
Aufgezeichnet von 

А.А. Ким, Н.П. Максимова / 
Kim, A.A. / Maksimova, N.P. 

Место и время записи / Иванкино (Обь), 1981 / 
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Ort und Zeitpunkt der 
Aufnahme 

Ivankino (Ob), 1981 

Полевые материалы 
Feldforschungmaterialien 

Архив ЛЯНС. С – 58. 1981. С. 377–383. 
Dulzon-Archiv in Tomsk, Band 58. 1981: 377–383. 

Перевод с селькупского 
Übersetzung aus dem Selkup. 

Н.П. Максимова / 
Maksimova, N.P. 

Подготовка к перепубликации / 
Vorbereitung der Publikation 

Н.П. Максимова, А.В. Байдак 
Maksimova, N.P. und Bajdak A.V. 

Перевод на немецкий язык / 
Übersetzung ins Deutsche 

Крюкова, Л. 
Krjukova, L. 

Публикации / Сказки нарымских селькупов, 1996: 25–26, 131–132 

Publikationen Skazki narymskih seľkupov 1996: 25–26, 131–132 

 
Текст № 24 
 
Название / Titel Iťa üčega kalɨmba pelgalɨk / Итя-маленький остался 

один / Der kleine Itja ist alleine geblieben 
Рассказчик / Erzähler Дарья Николаевна Чинина (1915 г.р.), м.р. – ю. Вольджа, 

р. Васюган 
Chinina, Darja Nikolaevna, geb. 1915 in Voldzha am Vasjugan 

Диалект / Dialekt васюганский / Vasjugan 

Текст записал / 
Aufgezeichnet von 

Н.П. Максимова, И.А. Ильяшенко / 
Maksimova, N.P. und Iljashenko, I.A. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der 
Aufnahme 

Каргасок, Томской области; 1983 / 
Kargasok, Region Tomsk 1983 

Полевые материалы 
Feldforschungmaterialien 

Архив ЛЯНС. С – 61. 1983. С. 228–235. 
Dulzon-Archiv in Tomsk, Band 61. 1983: 228–235. 

Перевод с селькупского 
Übersetzung aus dem Selkup. 

И.А. Ильяшенко / 
Iljashenko, I.A. 

Подготовка к перепубликации / 
Vorbereitung der Publikation 

Н.П. Максимова, А.В. Байдак 
Maksimova, N.P. und Bajdak A.V. 

Перевод на немецкий язык / 
Übersetzung ins Deutsche 

Крюкова, Л. 
Krjukova, L. 

Публикации / Байдак, Тучкова, 2004: 61–62. 

Publikationen Bajdak, Tuchkova 2004: 61–62. 

 
Текст № 25 
 
Название / Titel Ӄандук Ӣдя мадёӷыт шаӄӄымба / Как Идя в лесу

ночевал / Wie Idja im Wald übernachtete 
Рассказчик / Erzähler Мария Степановна Сычина (1914 г.р.), м.р. – ю. ю. Иванкины, 

р. Обь / Sychina, Maria Stepanovna geb. 1914 in Ivankino am Ob
Диалект / Dialekt среднеобской (иванкинский) / Mittlerer-Ob (Ivankino) 

Текст записал / 
Aufgezeichnet von 

А.А. Ким, Н.П. Максимова / 
Kim, A.A. / Maksimova, N.P. 
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Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der 
Aufnahme 

п. Иванкино (Обь), 1980 / 
Ivankini, 1980 

Полевые материалы 
Feldforschungmaterialien 

Архив ЛЯНС. С – 55. 1980. С. 219–222. 
Dulzon-Archiv in Tomsk, Band 55. 1980: 219–222. 

Перевод с селькупского 
Übersetzung aus dem Selkup. 

А.А. Ким / 
Kim, A.A. 

Подготовка к перепубликации / 
Vorbereitung der Publikation 

Н.П. Максимова, А.В. Байдак 
Maksimova, N.P. und Bajdak A.V. 

Перевод на немецкий язык / 
Übersetzung ins Deutsche 

Крюкова, Л. 
Krjukova, L. 

Публикации / 
Publikationen 

Текст публикуется впервые. 
Erstpublikation 

 
Текст № 26 
 
Название / Titel Īǯe i Imjal paja / Иджа и бабушка / Itscha und seinen 

Großmutter
Рассказчик / Erzähler Н.Н. Минеева (1895 г.р.), м.р. Пудино (Чузик) /  

Mineevna, N.N. geb. 1895 in Pudino (Chuzik) 

Диалект / Dialekt тымский / Tym 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

В.В. Быконя / Bykonja, V.V. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der 
Aufnahme 

р. Тым, 1977 
am Fluss Tym, 1977 

Полевые материалы / 
Feldforschungmaterialien 

Архив ЛЯНС. С – 54. 1977. С. 671–674. 
Dulzon-Archiv in Tomsk, Band 54. 1977: 671–674. 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

В.В. Быконя / Bykonja, V.V. 

Подготовка к перепубликации 
Vorbereitung der Publikation 

А.В. Байдак 
Bajdak, A.V. 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

Крюкова, Л. 
Krjukova, L. 

Публикации 
 
Publikationen 

Сказки народов Сибирского Севера, 1981:137–138; 
Байдак, Тучкова, 2004: 59–60. 
Skazki narodov Sibirskovo Severa 1981: 137–138; 
Bajdak, Tuchkova 2004: 59–60 

 
Текст № 27 
 
Название / Titel Сказка про Ичу / Märchen über Itscha 
Рассказчик / Erzähler П. Тетеркин (1908 г.р.) / Teterkin, P. (geb. 1908) 

Диалект / Dialekt туруханский / Turuchan 
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Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

Е.Д. Прокофьева / Prokofjeva, E.D. 
 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der 
Aufnahme 

Фарково, 1926 
Farkovo, 1926 

Полевые материалы / 
Feldforschungmaterialien 

О полевых материалах Прокофьевых см.: Казакевич 2010: 
263–265 
Über die Feldnotizen von Prokofjev siehe: Kazakevich 2010: 
263–265 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

[Е.Д. Прокофьева] 
[Prokofjeva E.D.] 

Подготовка к перепубликации 
Vorbereitung der Publikation 

Н.А. Тучкова 
Tuchkova, N.A. 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

Дебритц, Крис Лассе 
Chris Lasse Däbritz 

Публикации 
Publikationen 

Сказки народов Севера, 1959: 166–170. 
Skazki narodov Severa 1959: 166–170. 

 
Текст № 28 
 
Название / Titel Imɨľantɨ ťšȧ̍ptəɐ̤ / Das Märchen der Großmutter 
Рассказчик / Erzähler Александра Мантокова (1928 г.р.), м.р. – р. Турухан) / 

Mantokova, Aleksandra, geb. 1928 am Fluss Turuchan  

Диалект / Dialekt туруханский / Turuchan 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

Т. Лехтисало / Lehtisalo, Toivo  

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der 
Aufnahme 

Ленинград, 1957 / 
Leningrad, 1957 

Полевые материалы / 
Feldforschungmaterialien 

--------------- 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

Т. Лехтисало / 
Lehtisalo, Toivo 

Подготовка к перепубликации 
Vorbereitung der Publikation 

Н.А. Тучкова, Б. Вагнер-Надь 
Tuchkova, N.A.; Wagner-Nagy, B. 
В процессе подготовки к перепубликации была сделана 
заменена ряда знаков из транскрипции Т. Лехтисало 
In der Neuveröffentlichung wurde die Transkripotion verändert. 

Перевод на немецкий язык / 
Übersetzung ins Deutsche 

Т. Лехтисало / 
Lehtisalo, Toivo 

Перевод с немецкого на рус-
ский язык / 
Übersetzung ins Russische 

Н.Г. Кузнецова / 
 
Kuznecova, N.G. 

Публикации / Publikationen Lehtisalo 1960: 335–336. 
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Текст № 29 
 
Название / Titel Ičal' čaptä / Сказка об Иче / Märchen über Itscha 
Рассказчик / Erzähler Егор Петрович Безруких (1932 г.р.) / 

Bezrukih, Egor Petrovich (geb. 1932) 

Диалект / Dialekt тазовский / Taz 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

Л.Ю. Иоффе / Joffe, L.Ju.  

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der Aufnahme 

Таз, Красноселькуп, 1973 
Krasnoselkupsk, 1973 

Полевые материалы / 
Feldforschungmaterialien 

--------------- 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

Л.Ю. Иоффе / Joffe, L.Ju. 

Подготовка к перепубликации 
Vorbereitung der Publikation 

Е.А. Хелимский 
Helimski, E.A. 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

Дебритц, Крис Лассе 
Chris Lasse Däbritz 

Публикации 
Publikationen 

ОСЯ, 1993: 22–23, 62 (текст 8). 
Kuznecova et al. 1993: 22–23, 62 (Text 8). 

 
Текст № 30 
 
Название / Titel Ičal' čaptä / Сказка об Иче / Märchen über Itscha 
Рассказчик / Erzähler Егор Петрович Безруких (1932 г.р.) /  

Bezrukih, Egor Petrovich (geb. 1932) 

Диалект / Dialekt тазовский / Taz 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

Л.Ю. Иоффе / Joffe, L.Ju. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der Aufnahme 

Таз, Красноселькуп, 1973 
Krasnoselkupsk, 1973 

Полевые материалы / 
Feldforschungmaterialien 

--------------- 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

Л.Ю. Иоффе / Joffe, L.Ju. 

Подготовка к перепубликации 
Vorbereitung der Publikation 

Е.А. Хелимский 
Helimski, E.A. 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

Дебритц, Крис Лассе 
Chris Lasse Däbritz 

Публикации 
Publikationen 

ОСЯ, 1993: 24, 63–64 (текст 10). 
Kuznecova et al. 1993: 24, 63–64 (Text 10). 
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Текст № 31 
 
Название / Titel Ičal' čaptä / Сказка об Иче / Märchen über Itscha
Рассказчик / Erzähler Егор Петрович Безруких (1932 г.р.) / 

Bezrukih, Egor Petrovich (geb. 1932) 

Диалект / Dialekt тазовский / Taz 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

Л.Ю. Иоффе / Joffe, L.Ju. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der Aufnahme 

Таз, Красноселькуп, 1977 
Krasnoselkupsk, 1977 

Полевые материалы / 
Feldforschungmaterialien 

--------------- 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

Л.Ю. Иоффе / 
Joffe, L.Ju. 

Подготовка к перепубликации 
Vorbereitung der Publikation 

Е.А. Хелимский 
Helimski, E.A. 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

Дебритз, Крис Лассе 
Däbritz, Chris Lasse 

Публикации 
Publikationen 

ОСЯ, 1993: 24, 64–65 (текст 11). 
Kuznecova et al. 1993: 24, 64–65 (Text 11). 

 
Текст № 32 
 
Название / Titel Итьте вступается за татар / Itte nimmt Tataren 

in Schutz

Рассказчик / Erzähler неизвестен / unbekannt 

Диалект / Dialekt --------------- 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

К. Доннер / Donner, Kai 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der Aufnahme 

неизвестно / [Чая] 
unbekannt [Tschaja] 

Полевые материалы / 
Feldforschungmaterialien 

--------------- 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

Оригинал на селькупском языке отсутствует 
Das selkupische Original fehlt 

Подготовка к перепубликации 
Vorbereitung für die Publikation 

 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

Дебритц, Крис Лассе 
Chris Lasse Däbritz 

Публикации 
Publikationen 

Доннер, 1915: 48; Доннер, 1997: 156–157. 
Donner 1915: 48; Donner 1997: 156–157 
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Текст № 33 
 

Название / Titel Ӄандук Ӣде номнэ тöмба / Как Идю на небо 
подняло / Wie wurde Idja zum Himmel gehoben 

Рассказчик / Erzähler Любава Павловна Иткупова (1911 г.р.) м.р. – ю. Иванкины, р. 
Обь / Itkupova, Ljubava Pavlovna, geb. 1911 in Ivankino am Ob

Диалект / Dialekt среднеобской (иванкинский) / Mittlerer-Ob (Ivankino) 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

А.А. Ким, Н.П. Максимова 
Kim A.A. und Maksimova, N.P. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der Aufnahme 

п. Иванкино, Колпашевский район Томской области; 1981 
Ivankino (Bezirk Kolpaschevo, Region Tomsk), 1981 

Полевые материалы / 
Feldforschungmaterialien 

Архив ЛЯНС. С – 58 (1981). C. 360–361. 
Dulson-Archiv, Band 58 (1981): 360–361. 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

Н.П. Максимова / 
Maksimova, N.P. 

Подготовка к перепубликации 
Vorbereitung der Publikation 

Н.П. Максимова, А.В. Байдак 
Maksimova, N.P. und Bajdak, A.V. 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

Дебритц, Крис Лассе 
Chris Lasse Däbritz 

Публикации 
Publikationen 

Сказки нарымских селькупов, 1996: 32, 135 
Skazki narymskih seľkupov 1996: 32, 135 

 
Текст № 34 
 

Название / Titel Ӣден āлдига / Идя и Альдига / Idja und Aldiga 
Рассказчик / Erzähler Фиона Фёдоровна Тобольжина (1911 г.р.) м.р. – Тебенак 

(Обь) / Tobolžina, Fiona Fedorovna, geb.1911 in Tebenak am Ob

Диалект / Dialekt среднеобской (иванкинский говор) / Mittlerer-Ob (Ivankino) 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

А.И. Кузьмина / Kuzmina, A.I. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der Aufnahme 

Иванкино (Обь), 1967 / 
Ivankino (am Ob), 1967 

Полевые материалы /  
 
 
Feldforschungmaterialien 

ПМ А.И. Кузьминой // Архив ИФУ Гамбургского универси-
тета (IFUU UHH). Том 9. тетрадь 18: 655–657, тетрадь 19: 
658–669, тетрадь 20: 670–674 / 
Kuzmina-Archiv, Universität Hamburg, IFUU. Band 9. Heft18: 
655–657, Heft 19: 658–669, Heft 20: 670–674. 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

А.И. Кузьмина / 
Kuzmina, A.I. 

Подготовка к публикации  
Vorbereitung der Publikation 

Н.А. Тучкова 
Tuchkova, N.A. 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

Дебритц, Крис Лассе 
Chris Lasse Däbritz 

Публикации 
Publikationen 

Текст публикуется впервые. 
Erstpublikation 
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Текст № 35 
 
Название / Titel Ičakɨčɨka / Ичакычика / Itschakytschika 
Рассказчик / Erzähler Вера Андреевна Андреева (1957 г.р.) / 

Andreeva, Vera Andreevna (geb. 1957)  
Диалект / Dialekt тазовский / Taz 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

Л.Ю. Иоффе / Joffe L. Ju.  

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der Aufnahme 

Красноселькупск, 1973 
Krasnoselkupsk, 1973 

Полевые материалы / 
Feldforschungmaterialien 

--------------- 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

Л.Ю. Иоффе / Joffe L. Ju. 

Подготовка к перепубликации 
Vorbereitung der Publikation 

Е.А. Хелимский 
Helimski, E.A. 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

А.В. Байдак  
Bajdak, A.V. 

Публикации 
Publikationen 

ОСЯ, 1993: 13–15, 52–54 (Текст № 4) 
Kuznecova et al. 1993: 13–15, 52–54 (Text № 4) 

 
Текст № 36 
 
Название / Titel Итте с сестрой жили / Ittje lebte mit seiner Schwester
Рассказчик / Erzähler С.П. Мунгалов / Mangulov, S.P.
Диалект / Dialekt кетский (верхнекетский говор) / Ket (Oberer Ket) 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

И.Н. Гемуев / Gemuev, I.N. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der Aufnahme 

ю. Марковы (Кеть), 1980 
Markovo (Ket), 1980 

Полевые материалы / 
Feldforschungmaterialien 

--------------- 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

текст записан только по-русски 
Text wurde nur auf Russisch aufgezeichnet 

Подготовка к перепубликации 
Vorbereitung der Publikation 

Н.А. Тучкова, Е.А. Малофиенко 
Tuchkova, N.A. und Malofienko, E.A. 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

Дебритц, Крис Лассе 
Chris Lasse Däbritz 

Публикации 
Publikationen 

Гемуев, 1984: 140–142; Сказки кетских селькупов, 1997: 
181–185. 
Gemuev 1984: 140–142; Skazki ketskih seľkupov 1997: 
181–185. 
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Текст № 37 
 
Название / Titel Jompa / Йомпа / Jompa
Рассказчик / Erzähler (лесная ненка) / (waldnenzische Frau) 
Диалект / Dialekt тазовский / Taz 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

Г.Н. Прокофьев / Prokofjev, G.N. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der Aufnahme 

--------------- 

Полевые материалы / 
Feldforschungmaterialien 

О полевых материалах Прокофьевых см.: Казакевич 2010: 
263–265 
Über die Feldnotizen von Prokofjev siehe: Kazakevich 2010: 
263–265 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

Г.Н. Прокофьев 
Prokofjev, G.N. 

Подготовка к перепубликации 
Vorbereitung der Publikation 

Н.А. Тучкова, Б. Вагнер-Надь; Перепубликация в редакции 
П. Хайду 
Tuchkova, N.A. und Wagner-Nagy, Beáta; 
Wiederveröffentlichung der Redaktion von Hajdú 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

Бихари, Аттила 
Bihari, Attila 

Публикации 
Publikationen 

Прокофьев, 1935: 103–109 (Прил. 1. Текст 2); Hajdú, 1968: 
153–157; Повторная запись этого текста от тойже инфор-
мантки см.: Симченко, 1995. 
Prokofjev 1935: 103–109 (Anhang 1. Text 2); Hajdú, 1968: 
153–157; Von der selben Erzählerin erschien eine weitere 
Veröffentlichung des Textes in Simčenko 1995. 

 
Текст № 38 
 
Название / Titel Ičaľ čaptä / Сказка об Иче / Märchen über Itscha 
Рассказчик / Erzähler Егор Петрович Безруких (1932 г.р.) /  

Bezrukih, Egor Petrovich (geb. 1932) 
Диалект / Dialekt тазовский / Taz 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

Е.А. Хелимский / Helimski, E.A. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der Aufnahme 

Красноселькуп, 1977 / 
Krasnoselkup, 1977 

Полевые материалы / 
Feldforschungmaterialien 

--------------- 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

Е.А. Хелимский /  
Helimski, E.A. 

Подготовка к перепубликации / 
Vorbereitung der Publikation 

Е.А. Хелимский / 
Helimski, E.A. 
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Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

А.В. Байдак / 
Bajdak, A.V. 

Публикации 
Publikationen 

ОСЯ, 1993: 65–66 (текст 12) / 
Kuznecova et al. 1993: 65–66 (Text 12) 

 
Текст № 39 
 
Название / Titel Ičaľ čaptä / Сказка об Иче / Märchen über Itscha
Рассказчик / Erzähler Егор Петрович Безруких (1932 г.р.) / 

Bezrukih, Egor Petrovich (geb. 1932) 
Диалект / Dialekt тазовский / Taz 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

Е.А. Хелимский / Helimski, E.A. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der Aufnahme 

Красноселькуп, 1977 / 
Krasnoselkup, 1977 

Полевые материалы / 
Feldforschungmaterialien 

--------------- 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

Е.А. Хелимский / Helimski, E.A. 

Подготовка к перепубликации / 
Vorbereitung der Publikation 

Е.А. Хелимский / 
Helimski, E.A. 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

А.В. Байдак / 
Bajdak, A.V. 

Публикации 
Publikationen 

ОСЯ, 1993: 23, 63 (текст 9) / 
Kuznecova et al. 1993: 23, 63 (Text 9) 

 
Текст № 40 
 
Название / Titel Tyrša-qō-ira čaptä / Сказка про Тырша-kō-Старика / 

Märchen über Tyrscha-Ko-Alte
Рассказчик / Erzähler Светлана Трофимовна Нерина (1957 г.р.) 

м.р. – Красноселькупск / 
Nerina, Svetlana Trofimovna geb. 1957 in Krasnoselkup 

Диалект / Dialekt тазовский / Taz 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

А.И. Кузьмина / Kuzmina, A.I. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der Aufnahme 

Красноселькупск (Taz), 1965 / 
Krasnoselkup (Taz), 1965 

Полевые материалы / 
 
Feldforschungmaterialien 

ПМ А.И. Кузьминой // Архив ИФУ Гамбургского универси-
тета (IFUU UHH). Том 1, тетрадь 17: 345–354 / 
Kuzmina-Archiv, Universität Hamburg, IFUU. Band 1. Heft17: 
345–354 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

А.И. Кузьмина / 
Kuzmina, A.I. 
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Подготовка к перепубликации 
Vorbereitung der Publikation 

Н.А. Тучкова 
Tuchkova, N.A. 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

А.В. Байдак 
Bajdak, A.V. 

Публикации 
Publikationen 

Текст публикуется впервые. 
Erstpublikation 

 
Текст № 41 
 

Название / Titel Ičaľ čaptä / Сказка об Иче / Märchen über Itscha 
Рассказчик / Erzähler Егор Петрович Безруких (1932 г.р.) / 

Bezrukih, Egor Petrovich (geb. 1932) 
Диалект / Dialekt тазовский / Taz 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

Л.Ю. Иоффе / Joffe, L. Ju. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der Aufnahme 

Красноселькуп, 1973 / 
Krasnoselkup, 1973 

Полевые материалы / 
Feldforschungmaterialien 

--------------- 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

Л.Ю. Иоффе / 
Joffe, L. Ju. 

Подготовка к перепубликации / 
Vorbereitung der Publikation 

Е.А. Хелимский / 
Helimski, E.A. 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

А.В. Байдак / 
Bajdak, A.V. 

Публикации 
Publikationen 

ОСЯ, 1993: 25–26, 66–67 (текст 13) / 
Kuznecova et al. 1993: 25–26, 66–67 (Text 13) 

 
Текст № 42 
 

Название / Titel Ičakɨča īmpatɨ imam / Ичакычика женится / 
Itschakitscha heiratet

Рассказчик / Erzähler Варвара Михайловна Киприна (1963 г.р.) / 
Kiprina, Varvara Mihajlovna (geb. 1963) 

Диалект / Dialekt тазовский / Taz 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

Е.А. Хелимский / Helimski, E.A. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der Aufnahme 

Красноселькуп, 1977 / 
Krasnoselkup, 1977 

Полевые материалы / 
Feldforschungmaterialien 

--------------- 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

Е.А. Хелимский / 
Helimski, E.A. 

Подготовка к перепубликации / 
Vorbereitung der Publikation 

Е.А. Хелимский / 
Helimski, E.A. 
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Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

А.В. Байдак / 
Bajdak, A.V. 

Публикации 
Publikationen 

ОСЯ, 1993: 67 (текст 14) / 
Kuznecova et al. 1993: 67 (Text 14) 

 
Текст № 43 
 
Название / Titel Iďet kβatčel maďe / Идин город-лес / Idjas Stadt
Рассказчик / Erzähler Чинина Дарья Николаевна (1915 г.р.) м.р. ю. Вольджи, 

р. Чижапка / Chinina, Darja Nikolaevna, geb. 1915 in Vol’dzhi 
am Fluss Chizhapka 

Диалект / Dialekt васюганский / Vasjugan 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

Н.П. Максимова, И.А. Ильяшенко / 
Maksimova, N.P., Iljashenko I.A. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der Aufnahme 

Каргасок, 1983 / 
Kargasok, 1983 

Полевые материалы / 
Feldforschungmaterialien 

Н.П. Максимова / 
Maksimova, N.P. 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

Н.П. Максимова / 
Maksimova, N.P. 

Подготовка к перепубликации / 
Vorbereitung der Publikation 

Н.П. Максимова, А.В. Байдак / 
Maksimova, N.P., Bajdak, A.V. 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

Крюкова, Л. 
Krjukova, L. 

Публикации / 
Publikationen 

Байдак, Тучкова, 2004: 64. / 
Bajdak, Tuchkova 2004: 64 

 
Текст № 44 
 
Название / Titel Ӣдет тяптэ / Сказка об Ӣде / Märchen über Idja 
Рассказчик / Erzähler Мария Романовна Тобольжина (1912 г.р.) м.р. ю. Иванкины, 

р. Обь / Tobolzhina, Marija Romanovna geb. 1912 in Ivankino 
am Ob 

Диалект / Dialekt среднеобской (иванкинский говор) / Mittlerer-Ob (Taz) 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

А.А. Ким, Н.П. Максимова / Kim, A.A. Maksimova N.P.  

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der Aufnahme 

п. Иванкино, р. Обь; 1981 / 
Ivankino, am Ob, 1981 

Полевые материалы /  
Feldforschungmaterialien 

Архив ЛЯНС. С – 58 (1981). С. 321–327 
Dulzon-Archiv in Tomsk, Band 58 (1981): 321–327 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

Н.П. Максимова / 
Maksimova, N.P. 

Подготовка к перепубликации 
Vorbereitung der Publikation 

Н.П. Максимова, А.В. Байдак 
Maksimova, N.P., Bajdak, A.V. 
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Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

Дебритз, Крис Лассе 
Däbritz, Chris Lasse. 

Публикации 
Publikationen 

Сказки нарымских селькупов, 1996: 61, 154. 
Skazki narymskih seľkupov, 1996: 61, 154. 

 
Текст № 45 
 
Название / Titel Ӣде нȫмбат пēӄым / Идя гонит лося / Itja jagt 

den Elch
Рассказчик / Erzähler Фиона Фёдоровна Тобольжина (1911 г.р.) м.р. ю. Иванкины, 

р. Обь / Tobolzhina, Fiona Fjodorovna geb. 1911 in Ivankino 
am Ob 

Диалект / Dialekt среднеобской (иванкинский говор) / Mittlerer-Ob (Taz) 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

А.И. Кузьмина / Kuzmina, A.I.  

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der Aufnahme 

п. Иванкино, Томской области; 1967 / 
Ivankino, Region Tomsk 1967 

Полевые материалы /  
Feldforschungmaterialien 

ПМ А.И. Кузьминой // Архив ИФУ Гамбургского универси-
тета (IFUU UHH). Том 9. тетрадь 10: 6–8 / Kuzmina-Archiv, 
Universität Hamburg, IFUU. Band 9. Heft 10: 6–8 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

А.И. Кузьмина / Kuzmina, A.I. 

Подготовка к перепубликации 
Vorbereitung der Publikation 

Н.А. Тучкова 
Tuchkova, N.A: 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

Дебритз, Крис Лассе 
Däbritz, Chris Lasse. 

Публикации 
Publikationen 

Текст публикуется впервые. 
Erstpublikation. 

 
Текст № 46 
 
Название / Titel Кысаӈа / Звёзды / Sterne
Рассказчик / Erzähler Василий Григорьевич Сутарев (1903 г.р.) м.р. Лосиноборск 

(Верхняя Кеть) / Sutarev, Vasilij Grigorevič geb. 1903 
in Losinoborsk (Oberer Ket) 

Диалект / Dialekt кетский (верхнекетский говор) / Ket (Oberer Ket) 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

А.И. Кузьмина / Kuzmina, A.I. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der Aufnahme 

Усть-Озёрное, 1964 / 
Ust‘-Ozernoe, 1964 

Полевые материалы / 
Feldforschungmaterialien 

ПМ А.И. Кузьминой ; Архив ИФУ Гамбургского универси-
тета. Band 18, Heft 8: 174–176 / 
Kuzmina-Archiv, Universität Hamburg, IFUU. Band 18. Heft 8: 
174–176 

Перевод с селькупского / А.И. Кузьмина / 
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Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

Kuzmina, A.I. 

Подготовка к перепубликации / 
Vorbereitung der Publikation 

Н.А. Тучкова / 
Tuchkova, N.A. 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

А.В. Байдак / 
Bajdak, A.V. 

Публикации 
Publikationen 

Кузьмина, 1977: 75 
Kuzmina 1977: 75 

 
Текст № 47 
 

Название / Titel Iďe poqurešpa kanaɣe šitɨqut / Идя вдвоем с Каном
рыбачили / Idja und Kana fingen Fische 

Рассказчик / Erzähler Фёдор Николаевич Киликейкин (1974 г.р.) м.р. Горелый яр, 
р. Чузик / Kilikejkin, Fjodor Nikolaevich geb. 1974 in Gorelij 
jar am Fluss Chuzik 

Диалект / Dialekt тымский / Tym 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

А.И. Кузьмина / Kuzmina, A.I.  

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der Aufnahme 

Тым, Напас / 
am Tym, in Napas 

Полевые материалы / 
Feldforschungmaterialien 

ПМ А.И. Кузьминой ; Архив ИФУ Гамбургского универси-
тета. том 6, тетрадь 1: 20–24 / Kuzmina-Archiv, Universität 
Hamburg, IFUU. Band 6. Heft 1: 20–24 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

А.И. Кузьмина / 
Kuzmina, A.I. 

Подготовка к перепубликации / 
Vorbereitung der Publikation 

А.В. Байдак / 
Bajdak, A.V. 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

А.В. Байдак / 
Bajdak, A.V. 

Публикации 
Publikationen 

Кузьмина 1977: 76; Кузьмина 1967: 319–320, 327–328; 
Байдак, Тучкова, 2004: 59. 

 
Текст № 48 
 

Название / Titel Ӄонмытыкаль чаптä / Сказка о Конмытыке / 
Märchen über Konmytyka

Рассказчик / Erzähler И.В. Безруких / Bezrukih, I.V. 

Диалект / Dialekt тазовский / Taz 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

Л.А. Варковицкая / Varkovickaja, L.A. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der Aufnahme 

Таз, 1941 / 
am Taz, 1941 

Полевые материалы / 
 
 

ПМ Л.А. Варковицкой // Архив А.И. Кузнецовой (Москва). 
Тетр. 1, текст № 4. С. 9–13 (*35004 ‘Qon mytykal' captae 
(icakecikat noa:qyr timn'asyt)’) 
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Feldforschungmaterialien Feldforschungmaterialien von Varkovickaja im Kuznecova-
Archiv. Heft 1, Text 4: 9–13 (*35004 ‘Qon mytykal' captae 
(icakecikat noa:qyr timn'asyt)’) 

Перевод с селькупского / Über-
setzung aus dem Selkupischen 

Л.А. Варковицкая, Е.А. Хелимский, Н.Г. Кузнецова /  
Varkovickaja, L.A., Helimski, E.A., Kuznecova, N.G. 

Подготовка к публикации / 
Vorbereitung der Publikation 

Л.А. Варковицкая, Е.А. Хелимский, Н.Г. Кузнецова /  
Varkovickaja, L.A., Helimski, E.A., Kuznecova, N.G. 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

Дебритз, Крис Лассе 
Chris Lasse Däbritz 

Публикации 
Publikationen 

Текст публикуется впервые. 
Erstpublikation 

 

Текст № 49 
 

Название / Titel Ичакечика ай имылымыльа / Ичакечика и бабушка / 
Itschakitscha und seinen Großmutter

Рассказчик / Erzähler Ганя Мантаков (1928 г.р.) / Mantakova, Ganja (geb. 1928) 

Диалект / Dialekt баишенский / Baicha 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

Л.А. Варковицкая / Varkovickaja, L.A. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der Aufnahme 

1941 
1941 

Полевые материалы / 
 
 
Feldforschungmaterialien 

ПМ Л.А. Варковицкой // Архив А.И. Кузнецовой (Москва). 
Тетр. 6, текст № 65. С. 56–62. (*35065 ‘Icakecika aj 
imylymyl'a’ ) 
Feldforschungmaterialien von Varkovickaja im Kuznecova-
Archiv. Heft 6, Text 65: 56–62. (*35065 ‘Icakecika aj 
imylymyl'a’ ) 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

А.И. Кузнецова, Н.Г. Кузнецова / 
Kuznecova A.I., Kuznecova, N.G. 

Подготовка к публикации / 
Vorbereitung der Publikation 

Н.А. Тучкова, А.И. Кузнецова, Н.Г. Кузнецова / 
Tuchkova, N.A., Kuznecova, A.I., Kuznecova, N.G. 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

О.А. Худорожкова 
Hudorozhkova, O.A: 

Публикации 
Publikationen 

Текст публикуется впервые. 
Erstpublikation 

 

Текст № 50 
 

Название / Titel Итя живёт на червяном мысу / Itja lebt auf dem Kap 
der Erscheinung der Würmer

Рассказчик / Erzähler Николай Измайлович Кондаков, м.р. Кеть-Енисейский 
Водораздел (по Каналу), с 1920-х гг. жил в п. Усть-Озерном /
Kondakov, Nikolaj Izmajlovich, geboren in der Ket-jennisei 
Wasserscheide, seit 1920 lebte in Usť-Ozernoe 

Диалект / Dialekt кетский (верхнекетский говор) / Ket (Oberer-Ket) 
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Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

А.И. Кузьмина / Kuzmina, A.I. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der Aufnahme 

Усть-Озерное (Кеть), 1964 / 
Usť-Ozernoe, 1964 

Полевые материалы / 
Feldforschungmaterialien 

ПМ А.И. Кузьминой // Архив ИФУ Гамбургского универси-
тета (IFUU UHH). Том 26. тетрадь 5: 105–121; тетрадь 6: 
122–125 
Kuzmina-Archiv, Universität Hamburg, IFUU. Band 26. Heft 5: 
105–121 und Heft 6: 122–125 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

А.И. Кузьмина совместно с Н.И. Кондаковым; Редактирова-
ние перевода: Е.А. Хелимский, Н.Г. Кузнецова / 
Kuzmina zusammen mit Kondakov, die Übersetzung wurde 
durch Helimski und Kuznecova, N.G. überarbeitet. 

Подготовка к публикации 
Vorbereitung der Publikation 

Н.А. Тучкова, Е.А. Хелимский 
Tuchkova, N.A., Helimski, E.A. 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

Л.В. Шмидт и Дебритц, Крис Лассе 
Schmidt, L.V. und Chris Lasse Däbritz 

Публикации 
Publikationen 

Тучкова, Хелимский, 2010: 99–104 (текст № 3) / 
Tuchkova, Helimski 2010: 99–104 (Text 3) 

 

Текст № 51 
 

Название / Titel Итте жил край берега / Ittje lebte am Ufer des Flusses
Рассказчик / Erzähler Николай Измайлович Кондаков, м.р. Кеть-Енисейский 

Водораздел (по Каналу), с 1920-х гг. жил в п. Усть-Озерном /
Kondakov, Nikolaj Izmajlovich, geboren in der Ket-jennisei 
Wasserscheide, seit 1920 lebte er in Usť-Ozernoe 

Диалект / Dialekt кетский (верхнекетский говор) / Ket (Oberer-Ket) 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

И.Н. Гемуев / Gemuev, I.N. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der Aufnahme 

Кеть, Усть-Озерное, 1980 / 
Usť-Ozernoe am Ket, 1980 

Полевые материалы / 
Feldforschungmaterialien 

Магнитная пленка с записью хранилась в архиве Института 
Истории, Филологии и Философии СО АН СССР. 
Die Tonbandaufnahme befindet sich im Archiv von Институт 
Истории, Филологии и Философии СО АН СССР. 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

Капитолины Николаевны Кондуковa, Оригинал текста на 
селькупском языке отсутствует; / Kondukova, Kapitalina 
Nikolaevna; Das selkupische Original ist nicht vorhanden 

Подготовка к перепубликации / 
Vorbereitung der Publikation 

Н.А. Тучкова / 
Tuchkova, N.A. 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

А.В. Байдак / 
Bajdak, A.V. 

Публикации 
 
Publikationen 

Гемуев, 1984: 144–145; Сказки кетских селькупов, 1997: 
173–174. / 
Gemuev 1984: 144–145; Skazki ketskih seľkupov 1997: 
173–174. 
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Текст № 52 
 
Название / Titel Ите добывает Отца-Рыбу-Мать-Рыбу / Itje erlegt 

den Vater-Fisch-Mutter-Fisch
Рассказчик / Erzähler Василий Григорьевич Сутарев (1903 г.р.), м.р. Лосиноборск 

(Верхняя Кеть) / 
Sutarev, Vladimir Grigorevich, geb. 1903 in Losinoborsk 
(Oberer-ket)

Диалект / Dialekt кетский (верхнекетский говор) / Ket (Oberer-Ket) 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

А.И. Кузьмина / Kuzmina. A.I. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der Aufnahme 

Усть-Озерное, Кеть,1964 / 
Usť-Ozernoe am Ket, 1964 

Полевые материалы /  
 
Feldforschungmaterialien 

ПМ А.И. Кузьминой ; Архив ИФУ Гамбургского универси-
тета. том 18, тетрадь 8: 177–187: 20–24, тетрадь 9: 188–205. / 
Kuzmina-Archiv, Universität Hamburg, IFUU. Band 18, Heft 8: 
177–187, Heft 9: 188–205. 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

Е.А. Хелимский, Н.Г. Кузнецова / 
Helimski, E.A., Kuznecova, N.G. 

Подготовка к публикации / 
Vorbereitung der Publikation 

Н.А. Тучкова, Е.А. Хелимский 
Tuchkova, N.A., Helimski, E.A. 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

Л.В. Шмидт 
Schmidt, L.V. 

Публикации 
Publikationen 

Тучкова, Хелимский, 2010: 92–98 (текст № 2). 
Tuchkova, Helimski 2010: 92–98 (Text 2). 

 
Текст № 53 
 
Название / Titel Иче ищет своих людей / Itscha such seine eigene 

Leute
Рассказчик / Erzähler П.Т. Мунгалов / Mungalov, P.T. 

Диалект / Dialekt кетский (верхнекетский говор) / Ket (Oberer-Ket) 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

И.Н. Гемуев / Gemuev, I.N. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der Aufnahme 

ю. Марковы (Кеть), 1978 / 
Markovo (Ket), 1978 

Полевые материалы / 
 
Feldforschungmaterialien 

Магнитная пленка с записью хранилась в архиве Института 
Истории, Филологии и Философии СО АН СССР. 
Die Tonbandaufnahme befindet sich im Archiv des Institutes 
für Geschichte, Philologie und Philosophie der Akademie 
der Wissenschaften СО АН СССР. 

Перевод с селькупского / Über-
setzung aus dem Selkupischen 

Мунгалов П.Т. / Mungalov, P.T. 

Подготовка к перепубликации / 
Vorbereitung der Publikation 

Н.А. Тучкова / 
Tuchkova, N.A. 
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Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

А.В. Байдак / 
Bajdak, A.V. 

Публикации 
Publikationen 

Гемуев, 1984: 36. 
Gemuev 1984: 36. 

 

Текст № 54 
 

Название / Titel Сылч́а пыlча ӄəш̄ / Сыльча Пыльча Кэш / Syltscha 
Pyltscha Kesch

Рассказчик / Erzähler Алексей Иванович Калин / Kalin, Alexej Ivanovich 

Диалект / Dialekt тазовский / Taz 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

А.И. Кузьмина / Kuzmina, A.I. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der Aufnahme 

Красноселькупск (Таз), 1965 / 
Krasnoselkup, 1965 

Полевые материалы / 
 
 
Feldforschungmaterialien 

ПМ А.И. Кузьминой ; Архив ИФУ Гамбургского универси-
тета. том 2, тетрадь 8: 181–202, тетрадь 9: 203–226, тетрадь 
10: 227–231 / 
Kuzmina-Archiv, Universität Hamburg, IFUU. Band 2, Heft 8: 
181–202, Heft 9: 203–226, Heft 10: 227–231. 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

А.И. Кузьмина, Я. Алатало; Редактирование селькупского 
перевода: Я. Алатало / Kzmina, A.I. und Alatalo, Ja., Die 
Überstzung wurde durch Alatalo überarbeitet. 

Подготовка к публикации / 
Vorbereitung der Publikation 

Н.А. Тучкова, Я. Алатало / 
Tuchkova, N.A. und Jarmo Alatalo 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

Я. Алатало, Дебритз, Крис Лассе 
Alatalo, Jarmo und Chris Lasse Däbritz 

Публикации 
Publikationen 

Текст публикуется впервые. 
Erstpublikation 

 

Текст № 55 
 

Название / Titel Пыпаjа / Пыпая / Pypaja
Рассказчик / Erzähler Андрей Иванович Саргаев (до 1964 г. жил в Часельке) / 

Sargaev, Andrej Ivanovich (bis 1964 lebte in Chaselka) 

Диалект / Dialekt тазовский / Taz 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

А.И. Кузьмина / Kuzmina, A.I. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der Aufnahme 

Красноселькупск (Таз), июль-август, 1965 / 
Krasnoselkup, Juli-August 1965 

Полевые материалы / 
 
Feldforschungmaterialien 

ПМ А.И. Кузьминой ; Архив ИФУ Гамбургского универси-
тета. том 2, тетрадь 21: 471–488 / 
Kuzmina-Archiv, Universität Hamburg, IFUU. Band 2, Heft 21: 
471–488. 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

А.И. Кузьмина, Н.Г. Кузнецова, Я. Алатало / 
Kuzmina, A.I., Kuznecova N.G. und Jarmo Alatalo 
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Подготовка к публикации / 
 
 
Vorbereitung der Publikation 

Н.А. Тучкова, Я. Алатало, Н.Г. Кузнецова / Публикуется 
в двух вариантах: Вариант 1 – текст в редакции Н.Г. Кузне-
цовой; Вариант 2 – текст в редакции Я. Алатало 
Tuchkova, N.A., Jarmo Alatalo und Kuznecova N.G. / Der Text 
wird in zwei Versionen publiziert. Variant 1 ist die Redaktion 
von Kuznecova, Variant 2 ist die Redaktion von Alatalo 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

Я. Алатало 
Alatalo, Jarmo 

Публикации 
Publikationen 

Кузнецова Н.Г., 2008: 92–95. 
Kuznecova, N.G. 2008: 92–95. 

 
Текст № 56 
 
Название / Titel Ича и Корсэ / Itscha und Korse
Рассказчик / Erzähler М. Корсамин / Korsamin, M. 

Диалект / Dialekt тазовский / Taz 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

Е.Д. Прокофьева / Prokofjeva, E.D. 

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der Aufnahme 

Янов Стан, 1927 / 
Janov-Stan, 1927 

Полевые материалы /  
Feldforschungmaterialien 

О полевых материалах Прокофьевых см.: Казакевич 2010: 
263–265 
Über die Feldnotizen von Prokofjev siehe: Kazakevich 2010: 
263–265 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

Оригинал на селькупском языке отсутствует 
Das selkupische Original ist nicht vorhanden 

Подготовка к пепубликации / 
Vorbereitung der Publikation 

Н.А. Тучкова 
Tuchkova, N.A. 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

А.В. Байдак 
Bajdak, A. 

Публикации 
Publikationen 

Сказки народов Севера, 1959: 163–166. 
Skazki narodov Severa 1959: 163–166. 

 
Текст № 57 
 
Название / Titel Ичекичика обманывает Кол’цак Ира с помощью 

ножа и собаки / Itschakitscha hat Kolchak-Alte mit 
einem Hund und Messer betrogen

Рассказчик / Erzähler Максим Иванович Кусамин, (1919 г.р.) м.р. Фарково, жил 
в Ратте, Сидоровске, Курейке / Kusamin Maksim Ivanovich, 
geb. 1919 in Farkovo, lebte in Ratta, Sidodovsk und Kurejka 

Диалект / Dialekt текст записан только по-русски / nur auf Russisch 
aufgezeichnet 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

А.И. Кузьмина / Kuzmina, A.I. 
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Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der Aufnahme 

Фарково, Июль 1976 / 
Farkovo, Juli 1976 

Полевые материалы / 
 
Feldforschungmaterialien 

ПМ А.И. Кузьминой ; Архив ИФУ Гамбургского универси-
тета. том 31, тетрадь 9 : 186–204 / 
Kuzmina-Archiv, Universität Hamburg, IFUU. Band 31, Heft 9 : 
186–204. 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

--------------- 

Подготовка к публикации / 
Vorbereitung der Publikation 

Н.А. Тучкова / 
Tuchkova, N.A. 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

А.В. Байдак 
Bajdak, A. 

Публикации 
Publikationen 

Текст публикуется впервые. 
Erstpublikation 

 
Текст № 58 
 
Название / Titel Qol’saqo ira / Кол’сако Старик / Kolsak-Alte 
Рассказчик / Erzähler Полина Михайловна Кусамина, (1927 г.р.) родом из 

Вангутихи (100 км от Туруханска) 
Kusamina, Polina Mihajlovna (geb. 1927), stammt aus der 
Vanguhthi Sippe (100 km von Turuchansk entfernt) 

Диалект / Dialekt туруханский / Turuchansk 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

А.И. Кузьмина / Kuzmina, A.I.  

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der Aufnahme 

Туруханск, июль 1977 / 
Turuhansk, Juli 1977 

Полевые материалы / 
 
Feldforschungmaterialien 

ПМ А.И. Кузьминой ; Архив ИФУ Гамбургского универси-
тета. том 32, тетрадь 4: 80–99 / 
Kuzmina-Archiv, Universität Hamburg, IFUU. Band 32, Heft 4: 
80–99. 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

А.И. Кузьмина 
Kuzmina, A.I. 

Подготовка к публикации / 
Vorbereitung der Publikation 

Н.А. Тучкова / 
Tuchkova, N.A. 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

А.В. Байдак 
Bajdak, A. 

Публикации 
Publikationen 

Текст публикуется впервые. 
Erstpublikation 
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Текст № 59 
 
Название / Titel Сомбыл’е иннезат / Пять братьев / Fünf Brüder 
Рассказчик / Erzähler Капитолина Николаевна Кондукова (1934 г.р.) м.р. 

Ново-Кондуково (Кеть) / Kondukova, Kapitalina Nikolaevna, 
geb. 1934 in Novo-Kondukovo am Ket 

Диалект / Dialekt кетский (верхнекетский говор) / Ket (Oberer-Ket) 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

Н.М. Воеводина / Voevodina, N.M.  

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der Aufnahme 

Усть-Озёрное (Кеть)/ 
Usť-Ozernoe (Ket) 

Полевые материалы / 
Feldforschungmaterialien 

Архив ЛЯНС. С – 36. 1970. С. 515–254. 
Dulzon-Archiv in Tomsk, Band 36. 1970: 515–254. 

Перевод с селькупского / 
Übersetzung aus dem 
Selkupischen 

Н.М. Воеводина совместно с К.Н. Кондуковой / 
Voevodina zusammen mit Kondukova 

Подготовка к публикации / 
Vorbereitung der Publikation 

А.А. Ким-Малони / 
Kim-Maloney, A. 

Перевод на немецкий язык 
Übersetzung ins Deutsche 

Крюкова, Л. 
Krjukova, L. 

Публикации 
Publikationen 

Сказки народов Сибирского Севера, 1980: 59–64 
Skazki narodov Sibirskogo Severa 1980: 59–64 

 
Текст № 60: Kai Donner: A Samoyede Epic 
 
Название / Titel Фрагмент публикации К. Доннера «Самоедский 

эпос»1 (1913) / Kai Donner: A Samoyede Epic (1913)
Рассказчик / Erzähler Алексей Евдокимович Арбалдаев и другие информанты, 

оставшиеся неупомянутыми. / 
Arbaldaev, Aleksej Evdokimovich und andere Informanten, die 
jedoch nicht erwähnt worden sind 

Диалект / Dialekt кетский (верхнекетский говор) / Ket (Oberer-Ket) 

Текст записал / Aufgezeichnet 
von 

Н.М. Воеводина / Voevodina, N.M.  

Место и время записи / 
Ort und Zeitpunkt der Aufnahme 

Кеть, ю. Миташкины; также, возможно, иные населённые 
пункты по маршруту путешествия К. Доннера 
am Ket, Jurta Mitashkino, möglicherweise noch andere 
Ortschaften aud der Route von Donner 

Полевые материалы / 
Feldforschungmaterialien 

На основе полевых записей К. Доннер (1911–1913, 1914 гг.) 
Feldforschungaufzeichnungen von Donner in Jahren 1911–1913, 
1914 

Публикации 
Publikationen 

Доннер, 1915; Доннер, 1997: 146–158. 
Donner, 1913–1918 

                                                 
1 Существует ли запись этих материалов в форме фольклорных текстов на селькупском языке – 
ясности нет. 
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Приложение / Anhang 2 
 

Сведения об информантах 
 

Angaben über die Muttersprachler 
 

Рассказчик 
Erzähler 

Биографические данные 
Biographische Daten 

Диалект 
Dialekt 

Номера 
текстов 
Nummer 

des Textes 
Южный диалектный ареал 

  Кетский 
диалект 

 

Сутарев Василий 
Григорьевич  

1903 г.р., м.р. – Лосиноборск 
(Верхняя Кеть) 

верхнекетский 
говор 

15, 46, 52 

Кондаков (Кондуков) 
Николай Измайлович 

м.р. – Кеть-Енисейский 
Водораздел (по Каналу), 
с 1920-х гг. жил 
в п. Усть-Озерном 

верхнекетский 
говор 

 

5, 6, 50, 51 

Кондакова 
(Кондукова) 
Капитолина 
Николаевна  

Г.р. – [1934]; м.р. – Ново-
Кондуково 
Дочь Н.И. Кондакова 

верхнекетский 
говор 

 

21, 59 

Белозёрова Акулина 
Григорьевна 

[ю. Налимка] (Верхняя Кеть) верхнекетский 
говор 

11 

Мунгалов С.П. ю. Марковы (Кеть)  36 
Мунгалов П.Т. ю. Марковы (Кеть)  53 
Арбалдаев Алексей 
Евдокимович 

ю. Миташкины (Кеть)  60 

  Среднеобской 
диалект 

 

Иткупова Любава 
Павловна  

1911 г.р.; 
м.р. – ю. Иванкины, р. Обь 

иванкинский 
говор 

20, 22, 23, 33 

Тобольжина Мария 
Романовна  

1912 г.р.; 
м.р. – ю. Иванкины, р. Обь 

иванкинский 
говор 

19, 44 

Тобольжина Фиона 
Фёдоровна  

1911 г.р; 
м.р. – Тебенак (Обь) 

иванкинский 
говор 

9, 10, 18, 34, 
45 

Сычина Мария 
Степановна  

1914 г.р.; 
м.р. – ю. Иванкины, р. Обь 

иванкинский 
говор 

25 

    
неизвестен  чаинский 14 
Пидогина  
Марина Павловна 

1886 (или 1890) г.р.; 
м.р. – ю. Конеровы; 20 лет 
жила в ю. Костенькиных, 
затем в 1942 г. переехала 
в Старо-Сондорово, в 1958 – 
в Ново-Сондорово 

верхнеобской 
говор 
сюсюкумов 

8 
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Центральный диалектный ареал 
Чинина Дарья 
Николаевна 

1915 г.р.; м.р. – ю. Вольджа, 
р. Васюган 

васюганский 
диалект 

16, 24, 43 

Тагина Т.Д. Тым тымский 
диалект 

7 

Киликейкин Фёдор 
Николаевич  

[1891] г.р.; 
м.р. – Горелый яр, р. Чузик 

тымский 
диалект 

47 

Минеева Н.Н. 1895 г.р. 
м.р. – Пудино, р. Чузик 

тымский? 
диалект 

26 

Тагаева Мария 
Назаровна 

1924 г.р., 
м.р. – ю. Ласкины, Обь 

нарымский 
(ласкинский 
говор) 

12 

Северный диалектный ареал 
Мороков Илья 
Владимирович 

1960 г.р. тазовский 
(верхнетазов-
ский говор) 

4 

Киприн Михаил 
Павлович 

(ок. 1930–1973) тазовский 2 

Андреева Вера 
Андреевна 

1957 г.р. 
племянница М.П. Киприна 

тазовский 3, 35 

Киприна Варвара 
Михайловна 

1963 г.р. тазовский 42 

Нерина Светлана 
Трофимовна 

[1957 г.р.] тазовский 40 

Безруких Егор 
Петрович 

1932 г.р. тазовский 29, 30, 31, 38, 
39, 41 

Безруких И.В. Таз, 1941 тазовский 48 
Калин Алексей 
Иванович 

 тазовский 54 

М. Корсамин Янов Стан тазовский 56 
Саргаев Андрей 
Иванович  

(до 1964 г. жил в Часельке) тазовский 55 

Мантокова 
Александра 

1928 г.р., 
р. Турухан 

туруханский 28 

Кусамин Максим 
Иванович 

1919 г.р. туруханский 13, 57 

Кусамина Полина 
Михайловна 

[1927 г.р.] туруханский 58 

Мантаков Ганя [1928 г.р.] 
его родители были 
баишенские селькупы 

баишенский 17, 49 

Тетёркин П. 1908 г.р. туруханский 27 
Неизвестные 
информанты 

  1, 32,  

Лесная ненка, 
владеющая 
селькупским языком 

  37 
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Приложение / Anhang 3 
 

Хроника сборов и публикаций текстов с героем Итя 
 

Chronik der Feldforschungen und Publikationen der Texte über Itja 
 

1. Сборы среди селькупов южных диалектных групп: 
 
Собиратель 
Sammler 

Информанты 
Informant 

Место записи 
Ort der 
Aufnahme 

Год 
записи 
Jahr 
der 
Aufnah
me 

Год публи-
кации 
Jahr der 
Publikation 

Номер 
текста 
в данном 
сборнике 
Nummer 
des Textes 
in diesem 
Band 

Григоровский 
Н.П. 

неизвестен Чая, 
Костенькины 

[1870-е 
гг.] 

1879; 1883; 
1988; 2001 

Текст № 14 

Доннер К. Арбалдаев А.Е. Кеть, ю. 
Миташкины 

1912 1913; 1915; 
1997; 2001 

Текст № 60 

Пелих Г.И. Кондуков Н.И. Кеть, 
Усть-Озерное 

1963 1972; 1997 Текст № 5 

Кузьмина А.И. Сутарев В.Г. 
(Лосиноборск) 

Кеть, 
Усть-Озёрное 

1964 2010 Текст № 15 

Кузьмина А.И. Сутарев В.Г. 
(Лосиноборск) 

Кеть, 
Усть-Озёрное 

1964 1977 Текст № 46 

Кузьмина А.И. Сутарев В.Г. 
(Лосиноборск) 

Кеть, 
Усть-Озёрное 

1964 2010 Текст № 52 

Кузьмина А.И. Белозёрова А.Г. Кеть, 
Усть-Озерное 

1964 - Текст № 11 

Кузьмина А.И. Кондуков Н.И. Кеть, 
Усть-Озерное 

1964 2010 Текст № 50 

Кузьмина А.И. Тобольжина М.Р. Обь, Иванкино 1967 - Текст № 19 
Кузьмина А.И. Тобольжина Ф.Ф. 

(Тебенак) 
Обь, Иванкино 1967 - Текст № 9 

Кузьмина А.И. Тобольжина Ф.Ф. Обь, Иванкино 1967 - Текст № 10 
Кузьмина А.И. Тобольжина Ф.Ф. Обь, Иванкино 1967 - Текст № 18 
Кузьмина А.И. Тобольжина Ф.Ф. Обь, Иванкино 1967 - Текст № 34 
Кузьмина А.И. Тобольжина Ф.Ф. Обь, Иванкино 1967 - Текст № 45 
Кузьмина А.И. Пидогина М.П. 

(Канёрово) 
Обь, Иванкино 1967 - Текст № 8 

Воеводина Н.М. Кондукова К.Н. 
(Ново-Кондуково) 

Кеть, 
Усть-Озерное 

1970 1980 Текст № 21 

Воеводина Н.М. Кондукова К.Н. Кеть, 
Усть-Озерное 

1970 1980 Текст № 59 

Гемуев И.Н. Мунгалов П.Т. Кеть, 
ю. Марковы 

1978 1984 Текст № 53 

Гемуев И.Н. Мунгалов С.П. Кеть, 
ю. Марковы 

1980 1984; 1997 Текст № 36 

Гемуев И.Н. Кондуков Н.И. Кеть, 
Усть-Озерное 

1980 1984; 1997 Текст № 6 
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Гемуев И.Н. Кондуков Н.И. Кеть, 
Усть-Озерное 

1980 1984; 1997 Текст № 51 

Ким А.А., 
Максимова Н.П. 

Сычина М.С. Обь, Иванкино 1980 - Текст № 25 

Ким А.А., 
Максимова Н.П. 

Иткупова Л.П. Обь, Иванкино 1981 1996 Текст № 20 

Ким А.А., 
Максимова Н.П. 

Иткупова Л.П. Обь, Иванкино 1981 1996 Текст № 22 

Ким А.А., 
Максимова Н.П. 

Иткупова Л.П. Обь, Иванкино 1981 1996 Текст № 23 

Ким А.А., 
Максимова Н.П. 

Иткупова Л.П. Обь, Иванкино 1981 1996 Текст № 33 

Ким А.А., 
Максимова Н.П. 

Тобольжина М.Р. Обь, Иванкино 1981 1996 Текст № 44 

 
2. Сборы среди селькупов центральных диалектных групп: 
 
Собиратель 
Sammler 

Информанты 
Informant 

Место записи 
Ort der 
Aufnahme 

Год 
записи 
Jahr 
der 
Aufnah
me 

Год публи-
кации 
Jahr der 
Publikation 

Номер 
текста 
в данном 
сборнике 
Nummer 
des Textes 
in diesem 
Band 

Кузьмина А.И. Киликейкин Ф.Н. 
(Чузик, Горелый 
Яр) 

Тым, Напас 1960-е 1967; 1977; 
2004 

Текст № 47 

Szabó L. Тагина Т.Д. 
(р. Тым, Напас) 

Ленинград 1964 1967; 2002; 
2004 

Текст № 7 

Быконя В.В. Минеева Н.Н. 
(Чузик, Пудино) 

Тым, Напас 1977 1981; 2004 Текст № 26 

Максимова Н.П., 
Ильяшенко И.А. 

Чинина Д.Н. 
(р. Чижапка, 
ю. Вольджа) 

Обь, Каргасок 1983 2004 Текст № 16 

Максимова Н.П., 
Ильяшенко И.А. 

Чинина Д.Н. Обь, Каргасок 1983  2004 Текст № 24 

Максимова Н.П., 
Ильяшенко И.А. 

Чинина Д.Н. Обь, Каргасок 1983 2004 Текст № 43 

Коробейни- 
кова И.А. 

Тагаева М.Н. 
(Обь, Ласкино) 

Обь, Мумыше-
во 

1992 2002 Текст № 12 

 
3. Сборы среди северных селькупов: 
 
Собиратель 
Sammler 

Информанты 
Informant 

Место записи 
Ort der 
Aufnahme 

Год 
записи 
Jahr 
der 
Aufnah
me 

Год 
публи-
кации 
Jahr der 
Publikation 

Номер 
текста 
в данном 
сборнике 
Nummer des 
Textes in 
diesem Band

Прокофьев Г.Н. - - [1927] 1935, 1969 Текст № 1 
Прокофьев Г.Н. лесная ненка - 1920-е 1935, 1968 Текст № 37 
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Прокофьева Е.Д. Корсамин М. Янов Стан 1927 1959 Текст № 56 
Прокофьева Е.Д. Тетёркин П. Фарково 1926 1959 Текст № 27 
Варковицкая Л.А. Безруких И.В. Таз 1941 - Текст № 48 
Варковицкая Л.А. Мантаков Г. Баиха 1941 - Текст № 49 
Варковицкая Л.А. Мантаков Г. Баиха 1941 1959 Текст № 17 
Лехтисало Т. Мантокова А. 

(Турухан) 
Ленинград 1957 1960 Текст № 28 

Кузьмина А.И. Нерина С.Т. Таз, Красно-
селькупск 

1965 - Текст № 40 

Кузьмина А.И.  Калин А.И. Таз, Красно-
селькупск 

1965 - Текст № 54 

Кузьмина А.И. Саргаев А.И. Таз, Красно-
селькупск 

1965 2008 Текст № 55 

Хелимский Е.А., 
Кобзарева Т.Ю. 

Киприн М.П. Таз, Красно-
селькупск 

1971 1993 Текст № 2 

Кузьмина А.И. Кусамин М.И. Фарково 1976 - Текст № 57 
Кузьмина А.И. Кусамина П.М. Туруханск 1977 - Текст № 58 
Кузьмина А.И. Кусамин М.И. Фарково 1976 - Текст № 13 
Иоффе Л.Ю. Андреева В.А. Таз, Красно-

селькупск 
1973 1993 Текст № 3 

Иоффе Л.Ю. Андреева В.А. Таз, Красно-
селькупск 

1973 1993 Текст № 35 

Иоффе Л.Ю. Безруких Е.П. Таз, Красно-
селькупск 

1973 1993 Текст № 41 

Иоффе Л.Ю. Безруких Е.П. Таз, Красно-
селькупск 

1973 1993 Текст № 30 

Иоффе Л.Ю. Безруких Е.П. Таз, Красно-
селькупск 

1973 1993 Текст № 29 

Хелимский Е.А. Мороков И.В. Толька 1977 1993 Текст № 4 
Хелимский Е.А. Киприна В.М. Таз, Красно-

селькупск 
1977 1993 Текст № 42 

Хелимский Е.А. Безруких Е.П. Таз, Красно-
селькупск 

1977 1993 Текст № 38 

Хелимский Е.А. Безруких Е.П. Таз, Красно-
селькупск 

1977 1993 Текст № 39 

Хелимский Е.А. Безруких Е.П. Таз, Красно-
селькупск 

1977 1993 Текст № 31 
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Приложение / Anhang 4 
 

Тексты про Иде из архива К. Папаи (записи 1888 г.) 
(Составитель списка и автор аннотаций Золтан Надь) 

Texte über Idja aus dem Archiv von K. Papai (Notizen aus dem Jahr 1888) 
(Zusammengestellt von Zoltán Nagy) 

 
Текст с аннотацией Информант Дата 

записи 
Иде 
 
соб. Карои Папаи 
Рукописный Отдел ВАН (шифр: Nyelvtud. 16.r. 23. 
а также Munkácsi hagyaték 72: 162–170. 
 
Иде живет с матерю. Иде идет к Конде-кан-у, у него 
сидят два человека. Иде видит у них посуду, которая 
сама гатовит еду. Иде получает одну волшебную каро-
бку; дома кладет её под голову, и получает жену. Кана 
видит богатсво Иди и идёт к нему в гости вместе 
с Колгесе-ит, каторый просит Иде его женить. Кана не 
слушает их, и идет в гости в тот дом, портит женитьбу 
Иди. Колгесе-ит преврашается в камень. Дома Иде 
делает огромный огонь, Кана и два человека разру-
шают город Колгесе-ит-а. Кана остаётся в живых, но 
ему посуда не варит сама. Иде идет назад за Колгесе-
ит, становится силнее двух человека. Колгесе-ит ожи-
вает, и тоже получает жену. 

Андрей 
Трофимович 
Сичин, 
ю. Иванкины 

октябрь, 
1888 

Иде 
 
соб. Карои Папаи 
Рукописный Отдел ВАН (шифр: Nyelvtud. 16.r. 23. 
а также Munkácsi hagyaték 72: 162–170. 
 
Иде живет с бабушкой. Иде идет в Конде-кан-вач, где 
сидят два человека, у них есть посуда, которая сама им 
гатовит еду. Эти два человека ворожат с железным 
яйцом. Иде получает одну каробку, дома кладет её под 
голову и получает жену; у него (у Иди) посуда тоже 
гатовит сама. Кана и его младший брат Колгеи идут 
к Иде в гости, Колгеи просит Идю его женить. Они 
идут без Кана, каторый портит женитьбу, тоже воро-
жит с яйцом, и Кхолгеи преврашается в камень. Дома 
Иде делает огромный огонь, Кана и два человека раз-
рушают город Колгеи-а. Кана останется в живых, но 
ему посуда не варит сама. Иде идет назад в Конде-кан-
вач, сам тоже ворожит с яйцом. Иде становится силнее 
двух человека, поэтому Колгеи оживается, и тоже по-
лучает жену. 

Василий Иваныч, 
 
ю. Kvöjnigol-jet – 
Заимкины 

октябрь, 
1888 
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Приложение / Anhang 5 
 

Тексты про Ичу из собрания Л.А. Варковицкой (записи 1941 г.) 
(Составитель списка и автор аннотаций О.А. Казакевич) 

Texte über Itscha aus der Sammlung von L.A. Varkovitskaja 
(Notizen aus dem Jahr 1941) 

(Zusammengestellt und annotiert von O.A: Kazakevich) 
 

Текст с аннотацией Информант Дата 
записи 

1. Иль чаптf. ‘Сказка об И’. (тетрадь 3: 29–37). 
*35030 ‘Il' captae ‘/ ‘Сказка об И‘ 
[Паша Чекурмин; тетрадь 3:29–37] 
И ловится на чертову ловушку, варит чертовых дочек, влезает 
на дерево, черт рубит дерево, звери помогают (мешают), И 
убивает и сжигает черта 
(см. также: Очерки 2 № 5, 6; Прокофьев, 1935). 

Чекурмин 
Паша 

 

2. Ичакечика ай имылымыльа. ‘Ичакечика и бабушка’. 
С. 50–52. 
*35015 ‘Icake<cika aj imylymyl'a‘ 
Бабушка сделала Иче берестяную узорную парку; обмен 
с чертом. 

Мантаков 
Ганя 

26.08.41.

3. Лос ира ай ичакечикаль чаптf. С. 3. (Текста нет, одно 
заглавие с пометой Варковицкой ‘Про землю’). 
*35024 ‘Los ira aj icakecikal' captae‘ 
Моя земля: спор Ичакечики и старика-черта, предложение 
кричать к небу, чтобы выяснить, кто прав 

Карсамина 
Дуся 

 

4. Пучика-Чурыкаль чаптf. ‘Сказка о Пучике-Чурыке’. 
С. 49–55. 
*35040 ‘ Сказка о Пучике-Чурыке ‘ 
Пучика-Чурыка остается дома один, приходит черт и его съе-
дает, но герой разрезает изнутри брюхо черта и выходит на-
ружу =35082. 

Мантаков 
Ганя 

 

5. Лос ира ай Ичакечика. ‘Черт старик и Ичакечика’.
С. 1–6. 
*35046 ‘ Los ira aj Icakecika ‘ 
Ича и черт идут вместе в тайгу. Сначала черт обманывает 
Ичу, защемив его осиной, потом, освободившись, Ича обма-
нывает черта, плывущего на ветке = часть сказки о Йомпе 
(Прокофьев Грамматика) 

Мантаков 
Ганя 

14.08.41.

6. Имылымыльаль чаптf. ‘Бабушкина сказка’. С. 34–49. 
*35049 ‘ Imylymyl'al' captae ‘ 
Ичакечика и его бабушка обманывают Кольса старика = 
сказка Кукушкина о том, как Ича обманывал царя = сказка 
Игоря Ивановича Кусамина об Иче. 

Куса- 
мин С.П. 

14.08.41.

7. Ичакечика ай имылымыльа. ‘Ичакечика и бабушка’. 
С. 16–21. 
*32056 ‘ Icakecika aj imylymyl'a ‘ 

Куса- 
мин С.П. 
2-oй 

14.08.41.
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Ича и его бабушка обманывают Колынко старика. Сказка не 
закончена = 35049 = сказка Кукушкина о том, как Ича обма-
нывал царя = сказка Игоря Ивановича Кусамина об Иче. 
8. Оккыр ира ай нvrыр ийаты. ‘Один старик и три сына’. 
С. 19–33. 
*35048 ‘ Okkyr ira aj noa:qyr ijaty ‘ 
Состязание сыновей старика и черта: неудачное для двух 
сыновей и удачное для третьего, который женится на дочери 
черта и в конце концов с чертом (своим тестем) расправля-
ется = одна из сказок Кукушкина об Иче. 

Мантаков 
Ганя 

14.08.41.

9. Иль чаптf (тtп нимты И еyаны). ‘Сказка об И’. С. 62–67.
*35080 ‘ Il' captae (tьp nimty I engany) ‘ 
Отец и сын. Сын борется с чертом. Привязывает его, сам идет 
в его чум и женится на дочери черта. Черт освобождается
и приходит домой. Говорит с дочерью. Гоняет зятя. Зверям 
его жена по наущению отца заливает клеем уши. Сын ставит 
лыжи и палки в снег, а сам превращается в соболя и залезает 
на дерево. Черт дерево рубит. Звери очищают уши, слышат
об опасности и бегут на помощь хозяину. Разрывают черта 
надвое. Сын сжигает чум черта. С отцом домой вернулся. 

Безру- 
ких И.В. 

14.08.41.

10. Ичакечика ай имылымыльа. ‘Ичакечика и бабушка’. 
С. 56–62. 
*35065 ‘ Icakecika aj imylymyl'a ‘ 
Ича утопил бабушку. Пошел, видит: одноногие братья его – 
трое. Война с богом Мытыкой. В конце Ича и его братья 
гибнут. 

Мантаков 
Ганя 

14.08.41.

11. Rон мытыкаль чаптf (ичакечикат нvrыр тимньасыт). 
‘Сказка о Конмытыке (Ичакечики три брата его)’. 
С. 9–13. 
*35004 ‘Qon mytykal' captae (icakecikat noa:qyr timn'asyt)‘ 
Ичакечика засовывает бабушку, ставшую одноглазой воро-
ной, в прорубь, вместе с братьями убивает конмытыку и не-
скольких небесных богов и «небесного царя мясом жили». 

Безру- 
ких И.В. 

14.08.41.

12. Иль чаптf. ‘Сказка про И’. 
С. 7–18. Сюжет об И со спутниками, борьба со стариком из 
Нижнего мира, женитьба на его дочери. (МС:116) 
*35047 ‘ Il' captae ‘ 
И последовательно побеждает двух чертей, одному отрубает 
уши и даёт ему имя безухий товарищ, другому отрезает нос 
и называет его безносым товарищем, затем вынимает у обоих 
чертей внутренности и вставляет им птичьи желудки, чтобы 
умерить их чертовский аппетит. В землянку, где поселился И 
со своими товарищами, повадился старик из нижнего мира, 
у которого подбородок скребётся по полу. И отрубает ему 
руку, на верёвке спускается вслед за ним в подземный мир, 
приходит в дом черта, и, после того, как И «чинит» ему руку, 
он отдает ему в жены свою дочь. Трудности с выходом из 
ямы. Помощь птички (МС:116–117). 

 14.08.41.
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Приложение / Anhang 6 
 

Тексты про Ичу из собрания О.А. Казакевич 
(записи 1999, 2002, 2013 гг.) 

 
Texte über Itscha aus der Sammlung von O.A. Kazakevitsch 

(Notizen aus den Jahren 1999, 2002, 2013) 
 

Сказки об Иче 
 
Текст с аннотацией Информант Дата и ме-

сто записи
1. Ича и бабушка (почему у зайца на кончиках ушей 
черные пятна). Бабушка объясняет Иче, отчего у зайца 
черные кончики ушей. 
Ср.: эвенкийская сказка с тем же сюжетом, записанная 
в том же районе. 

Кукушкин 
Геннадий 
Поликарпович 

Фарково, 
1999 

2. Ича и бабушка (горностай). 
Маленький Ича увидел в тайге горностая и спрашивает 
бабушку, что это за зверь. Бабушка объясняет. 

Кукушкин 
Геннадий 
Поликарпович 

Фарково, 
1999 

3. Ича и бабушка (в лесу ребенка нашли) 
Это похоже на какой-то фрагмент сказки. Очень корот-
кая, рассказана торопливо и сбивчиво. 

Кукушкин 
Геннадий 
Поликарпович 

Фарково, 
1999 

4. Ича бабушка (Моя земля) 
Ср. Очерки. Ч. 2. Только там не земля, а запор. 

Кукушкин 
Геннадий 
Поликарпович 

Фарково, 
1999 

5. Ича и черт (Берестяная парка)  
опубл.: Казакевич О.А., Будянская Е.М. Диалектологи-
ческий словарь селькупского языка (северное наречие) / 
Под ред. О.А. Казакевич. Екатеринбург: Изд-во «Бас-
ко», 2010. 368 с. 
Ср. аналогичный сюжет в архиве Л.А. Варковицкой. 

Кукушкин 
Геннадий 
Поликарпович 

Фарково, 
1999 

6. Ича и черт (Ича женат на дочери черта) 
Ича женат на дочери черта, однако черт хочет извести 
своего зятя. В борьбе с чертом Иче помогает жена, 
а черту – его (черта) мать-старуха. Побеждает Ича, он 
убивает мать черта. 

Кукушкин 
Геннадий 
Поликарпович 

Фарково, 
1999 

7. Ича и царь (= Ича и купец) Кукушкин 
Геннадий 
Поликарпович 

Фарково, 
2003 

8. Сказка об Иче (Ича и черт: «Сушись юколой»). 
Ича идет в лес делать весло. Хочет расщепить дерево, 
забивает клин деревянной колотушкой, колотушка сло-
малась. Идет черт, спрашивает, что случилось. Предла-
гает расщепить дерево голыми руками. Ича засовывает 
руки в расщелину на стволе дерева, образовавшуюся 
оттого, что в дерево забит клин, черт вышибает клин, 
и Иче защемляет руки, он не может отойти от дерева. 

Кусамин 
Игорь 
Иванович 

Фарково, 
1999 
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Черт забирает ветку Ичи и со своими двумя дочками 
уезжает на ветке, напевая: «Сушись юколой!» Ича
освобождается, подкарауливает черта, сидящего в вет-
ке, и с берега ловит его петлей. Черт попадает в петлю 
и его вздергивает на дерево. Ича уходит, напевая:
«Сушись юколой» 
Ср. Прокофьев, Йомпа (фрагмент) 
9. Ича и купец (= Ича и царь) 
Ича живет с бабушкой. У него есть собака, с которой он 
ходит на охоту. Ича делает вид, что собака сама носит 
зверя из леса, и купец хочет купить такую замечатель-
ную собаку у Ичи. Покупает. Собака оказывается обыч-
ной. У Ичи есть нож, который он тоже представляет как 
волшебный, оживляющий людей. Купец покупает нож, 
убивает им свою жену и ждет, пока та воскреснет. Уби-
тая жена не воскресает. Купец жалуется на Ичу. Ичу 
должны утопить. Его сажают в мешок и оставляют до 
утра на дороге. Он обманом меняется местами с проез-
жающим мимо купцом. Наутро того топят, а Ича оста-
ется в живых и присваивает имущество купца. 
Ср. аналогичный сюжет из цикла историй о Ходже
Насреддине, в сказках о Братце Кролике и др. 

Аксандаков 
Владимир 
Кузьмич 

Красно-
селькуп, 
2002 

10. Ича и мыши (мыши объели все ичино мясо, Ича 
в виде скелета пошел к царю, получил его дочь в жены, 
потом мыши принесли ичино мясо обратно, и Ича стал 
лучше прежнего, что порадовало его жену). 
См. Очерки. Ч. 2. 

Тамелькина 
Арина 
Алексеевна 

Красно-
селькуп, 
2013 

11. Ича и черт (чертова ловушка из дерьма, дочки чер-
та, Ича варит дочек черта, черт съедает своих дочек, 
Ича прячется на дереве, черт руюит дерево, приходят 
звери, под видом помощи мешают черту, Ича бросает 
черту в глаза золу, из горящего черта возникают кома-
ры и мошка). 
Ср. Прокофьев; Очерки. Ч. 2. 

Тамелькина 
Арина 
Алексеевна 

Красно-
селькуп, 
2013 

12. Ича и бабушка (Ича умер (притворился, что умер) 
и похороНен, но вскакивает, когда бабушка говорит, 
что к могиле приближается медведь). 
См.: Очерки. Ч. 2. 

Тамелькина 
Арина 
Алексеевна 

Красно-
селькуп, 
2013 

13. Ича и черт (берестяная парка) 
Ср. аналогичный сюжет в архиве Л.А. Варковицкой 

Тамелькина 
Арина 
Алексеевна 

Красно-
селькуп, 
2013 

14. Ича и черт (Моя земля) 
 
См. Очерки. Ч. 2. Только там не земля, а запор. 

Тамелькин 
Илья Влади-
мирович (сын 
Тамельки- 
ной А.А.) 

Красно-
селькуп, 
2013 

15. Ича и черт (чертова ловушка из дерьма, дочки чер-
та, Ича варит дочек черта, черт съедает своих дочек, 
Ича прячется на дереве, черт руюит дерево, приходят 
звери, под видом помощи мешают черту, Ича бросает 

Тамелькин 
Илья Влади-
мирович (сын 
Тамельки- 

Красно-
селькуп, 
2013 
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черту в глаза золу, из горящего черта возникают кома-
ры и мошка). 
Ср.: Прокофьев; Очерки. Ч. 2. 

ной А.А.) 

 
Сказка без имени или с иным именем, но с сюжетом, сходным с одним из сюжетов 
Ичиного цикла у К. Доннера 
 
16. Сказка о мальчике и Пюнакэсе (Пюнакэс прихо-
дит к мальчику сватать его сестру, его заставляют 
влезать в землянку голым задом и всаживают ему 
в зад раскаленный отказ, Пюнакэс умирает). 

Кунина Галина 
Геннадьевна 

Пуровская 
Толька, 
2000 

17. Сказка о мнимой смерти Ыстама (икрой губы на-
мазаны). Ср.: Ича и бабушка, Ича умирает, бабушка 
его хоронит. 

Аркадьева 
Екатерина 
Николаевна 

Баклани-
ха, 2003 

 
Сказки с героем с иным, но близким именем 
 
18. Сказка об Ийе (безносый и безухий приятели, 
черти, которым Ий, мстя за гибель отца, вырезает 
часть желудков, чтобы они ели поменьше, и заставля-
ет себе служить). 

Кукушкин 
Геннадий 
Поликарпович 

Фарково, 
1999 

19. Легенда о Тэмты-Йечике (героическая легенда
о купеческом сыне богатыре Тэмты-Йечике, борю-
щемся с ненцами) 

Аксандаков 
Владимир 
Кузьмич 

Красно-
селькуп, 
2002 
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